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FÖKORD.

Manuskriptet till Stockholms stadis renskrivna tänkeböcker 
för aren 1576 1578 bestar av en foliovolym, bunden i svart-
brunt pressat skinn med knytband. Pärmarna äro samtida, nuen 
hyggen har i nyare tid påtryckts modern titel i guldbokstäver. 
Boken har 188 blad. De tva första och de fjorton sista äro opa- 
ginerade, medan de mellanliggande, som innehålla själva tex
ten, äro av ålder folierade dels 1—71, av vilka 64—67 och 69 
blanka, dels 1—103. Papperet i denna avdelning har en skållik- 
nande vattenstämpel. Det sista lägget (som har annat papper 
med olika vattenstämpel) är insatt efter bindningen och inne
håller registeranteckningar, gjorda på 1600-talet. Några äldre 
kortfattadte liknande anteckningar, som tydligen funnits på pär
marnas insidor, hava vid renovation av bandet tillvaratagits och 
åter inklistrats. Enligt gjord anteckning hava vid samma till
fälle ur själva pärmarna uttagits såsom fyllnad använda blad 
ur en på 1400-talet tryckt legendsamling.

Texten börjar med protokollet för den 2 januari 1576, och 
utgör således en direkt fortsättning av innehållet i närmast före
gående tankebok, som sträcker sig fram till och med december 
lo7o. Den indelning efter kalenderår, som därmed införts, av- 
brytes 1578, vilket år protokollen före och efter den 28 maj äro 
delade på olika volymer eller den nu publicerade (N. 22) och en
följande (N. 23), som innehåller fortsättningen fram till slutet 
av 1580.

Eör nu ifrågavarande tid finnas konceptprotokoll bevarade 
endast från år 1576. Dessa ingå i fyra lösa lägg, av vilka det 
örsta upptager även slutet av 1575 års koncept. Årgången 
lu76 har emellertid i papperets nedre kant försetts med särskild 
Paginering (1—158), som följts vid avtrycket. De skäl, som för-



VIII FÖRORD.

anlett denna series tryckning vid sidan av de renskrivna tänke- 
böckerna, hava framlagts i företalet till nästföregående del, till 
vilket även i övrigt hänvisas beträffande de båda parallelltex
ternas inbördes förhållande m. m.

Stockholm i juni 1943.

Joh. Ax. Almquist.
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Anno Christj M. D. LXXVI.

II januarij1
såthe för rätte Jacob Bagge och borgmästere och rådmän, thes- 

bges Erich Jönßon, knechtehöffuidzman och andre befelhebber vn- 
der gårdzfänicken.

1. War menigheetm vpkalled, och ebland annet, som them 
bief förehållet, sades alffuarligen till, att huar och en förwarer sin 
eeldh, men then som slepper eelden, att ther kommer skade af, skal 
miste lÿffwet och brännes vthen nåder.

2. Till thet 2 att ingen schall ware frÿ för stadzens tunge och 
rättigheet, som någen handel och borgere näring drÿffwer.

3. Either thei man haffwer förnummet, att the laxtÿwner, som 
borgerne nu senest finge ifrå slottedt, thå the köpte laxen, skole 
hálle ] mindre än rätte tijnnex, therföre sades huar och en till, som 
s ad a ne lax haffwer köpt, att the skole haffwe alle tijnnex oförwandlede 
tilstedz och them <widh högzte straf > eÿ låthe för komme widh 
högzte straf.

Stältes för rätten Johan Knuthson, som [skall] haffue latidt [2] 
falle någen ordh, som K. M:tz höge nampn och dignitet förnär äre. c-

1- Nekede ther aldelis till, att han haffwer förtalet huarken H.
K- M. eller någen aff rÿkzens rådh, eÿ heller drottningen, vthen 
sade, att hans affuundzmän hade dichtet honom sådent vpå.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 113.
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2. Sade sigh aldrigh haffne afhendt H. K. M. någen spannemål, 
menn either theí han hade then befalningh i Finland vpå H. K. M:tz 
wegne, hade tileffuentÿrs the samme, som hade afhendt K. M. span
nemalen, wendt saken vpå honom, thÿ the hade i någre åhr trach- 
tedt efter hans lÿf och ofärdh.

1 Tomrum i ms. för det ej utsatta beloppet.

Måns Hindersow.
Emot then förste punct laßes vp Måns Hindersons och Sigfrid 

Simonsons witnesbÿrdh, så lÿdendes, att Johan Knuthson vthj j [sic] 
samquemdh på Janekale hade sagdt: 'Then konungh wÿ nu haffne 
i Swerige, han tiente bättre till en swÿneheerde’. Menn Johan ne- 
kede ther aldelis till, seÿendes forme Måns Hinderßon och Sigfrid 
Simonßon icke på then tÿdh haffne warit på Månickala, som theris 
witnesbref förmäller, nemligen 10 aprilis anno 74, och bödh sigh till 
lagh och eedh med tolf riddersmänn, jtem prester och al mogen i 
Tawestehus lhän.

Menn huadh spannemålen belanger, swarede [Jo]han Knuthson, 
att han sielf är en tiuf, som honom haffner skÿldt therföre.

vu januarij
såthe för rätte Erich Biörßon .. .

Kom för rätten Hans Schultte och tiltalede Säger thor Bryggen 
vm en handskrift, lÿdendes på 800 daler, som Hans seÿer sigh haffne 
betalet till fulle nöye och förnempde Seger honom vthen skäl för
håller. Menn Säger swarede och bewÿste, thei Hans Schultte hade 
panttsatt honom Oluf Gregerßons, Peder Jönßons och Jöns Anderßons 
beplichtelse på 400 daler medh then beskedh, att the honom samme 
400 daler wille betale, såsom han sigh och förmodede och therupå 
förme theris förplichtelse hade annammet. Doch tha Hans Fordelz 
hustru kom hÿtt med någre lester tieru (som sigh i peningrer till.. J 
beloppe) Chade hon> war samme tieru tagen till Kong:e M:tz 
behof /o.

Stältes för rätten en benempdh Erich Larßon, som haffner 
boodt på Söder malm och blef anclaget och skÿldt, att han skulle 
haffne sampt med sin hustru mördt och slaget ihiel en breffdragere 
widh nampn Anders Olßonn then 30 dagh decembris nästförlidem
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Först war han slagen raed twå staffuer, som här på gålffnet låge, och 
seden med en knÿf. Menn förwempde Erich Larßon nekede ther al
delis till och lade all skuld på sin hustru, och thå hon kom fram, 
nekede hon sigh thei haffwe giortt och sade, att hennes mann slogh 
honom ihiel med en tälie knÿff, och war thei så tilkommet att hon [4] 
trätte raed en breffdragere hustru och samme brefdragere hustru 
hade slaget henne blodugh, huarföre hennes mann, förwempde Erich 
Larßon hade taget till knÿffwen och slaget förbemöZte Anders Olßon 
ihiel. Doch bief han icke strax dödh vdj stuff wen, vthen thå han war 
stungen, hade Erichz hwsirv taget vdj Anders Olßon och wilde haft 
honom vth, menn när han kom i farstugen, störtte han och bleff 
dödh. Doch ehuru oftewempde Erich Larßons hwsirv sigh wille 
enskÿlle, witnede doch brokÿkeren Joen .. J och flere andre, som 
vdj Erich Larßons gårdh hade warit och ransaket om theiie mordh 
dagen ther either, thå thei skeedde, att hon icke war så oskÿllig, thÿ 
när förwempde Joen sporde henne till, huj hon war så blodigh, hade 
kon swaret, thei hon hade slachtedt en grÿs.

Seniewiia
att man either alle vmständigheeter icke kunde frÿe forme Erich 
Larßons och hans hustrus lÿff, meden han lade henne thei mordh c- 
till och hon lade thei honom åther till, och hade doch ingen annen 
warit i stugen än the tw och karen, som bleff mördh. Så hade the 
krutidt then jule fridh K. M:tz [sic], wår allernådigiste [herre], läth 
<vthrope> almenneligen vthrope och förkurme widh lÿf och godz. 
Menn vpå thei man må granneligen förfare saken, huru hon är til- 
kommen och huilken som rätte banemannen är, therföre sades vdaf, 
thei oftewempde Erich Larson skall pÿnligh bliffwe förhörd.

viii januarij anno LXXYI. ®

Vm ett arf, som Måns Olßon ifrå Wyborg haffwer 
vpbwrit vdaf Sigfrid Clämetson /o.

M'y efthersin//ne Philpws Perßon sampt Peder Matsow,2 bor- 
gere vthi Stockholm, bekennes med theite wårt öpne bref, att thenne 
efthers£n//ne Måns Olßon haffwer annammet och vpbwrit ett aif af

tomrum i ms. för det ej utsatta patronymikon. 
ä H • t^rspnmgligen har i ms. stått Manson, huilket ord varit föremål för otydlig 

ring. Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 114 f.
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[6] XIX januarij
såthe för rätte vpå rådstugen Jacob Bagge sampt borgmestere och 
rådmän.

C. Samme dagh wore åther Erich Larßon och Karin hans hustrv
til förhör, och nekede the ännw både twå till mordet.

Witnede Joen brokÿkere, att han annen dagen ther either, thå 
mordet war skeedt, gick i förnempde Erichz gårdh och sporde förme 
Karin till, huj hon war så blodug vm brystet, och hade hon swaret, 
thett hon slachtede en grys.

Witnede gamble Oluf stadztienere, att then tÿdh Karin skar 
vp skiortebanden på then döde, språng bloden vth på näse och mun
nen på then döde, men när andre komme widh honom, thå blödde 
han inthei.

Orden ’thei arf’ äro i ms. upprepade.

1576.

Sigfrid Clämetßon, huilket arf Sigfrid haffwer till sig löst ifrå Erich 
Perßon i Skäggenäs vdj Wärmdö sochn boendes. Och either att för
berörde Måns hade en fulmacht af rätte eilluingeme samme arfz 
perzeler att vpbäre, så kunde man honom iömempde arf icke för- 
wegre vthen honom fulkomligen tilsagdt vppå Stockholmz rådstuge 
thei arf1 ifrån Sigfrid igen löse. Så haffner oftenempde Sigfrid Clä
metßon theße either skri f fne perseler redeligen och ärligen ifrån sigh 
leîiuereret, som är sölf stop ett om halfadertende lodh, 5 sölfskeder, 
ett kårs, ett henge, en förgyllt ring, ]' par spenner, en then kanne 
wogh \ [L]it, ett then stop wog 5 ^:r, tw salser woge 3 x:r, en kätel 
wog 18 ^:r, en blå engelsk kiortel, en rödh kiortel, en macheÿes 
kiortel, en kåpe, skiorter twå, en suartt kappe, halfslitin, en suartt 
lyf iacke, ett par bÿxer, wadmal 37 alner, blåth cläde 2 alner, lakan 
2| par, bolster 1 st ¡¡eke. Så wore theße either skr if fue perzeler borth- 
kompne vdj Sigfridz fránware, som och vdj theíte förnempde arff 
tilhöre, som är ¿ [L]tS grÿte, en thenkanne, en skiorte, ett par hoser. 
Theße perseler werderades vdj en summe till 100 huilke ■penningei 
Sigfridh Måns tilhånde leffnereret haffwer vdj klippinger. Altt theíte 
förme är vdj en sittiendes rätt beslutidt, så att ingen til Sigfrid vdj 
thewne handel om theíte arf mere eller ÿtterligere vdj någre måtte 
wÿdere ther kan tiltale eller therom befråge. Theíte wÿ forme betÿge 
oß vppenbarligen bekenne wile. Thés till wiße vnder wåre signeter. 
Datum Stockholm 8 januarij anno 76.
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Witnede Måns wachtmästere och Jören Anderßon, att then 
döde blödde inthei, thå hon skar vp pelßen på honom, och war han 
stungen i halsen med en bredh knÿf och war slagen bak i nacken.

Sade forme Erich Larßon på sin hustrv, thei hon hade stulit ett 
heelt brudh sölffwer, meden han war i No rige.

Meden att inthei there ännw sin misgärningh wilde tilstå, th er- 
före sattes åther samme sak vp till wÿdere ransaken.

xxj januarij
såthe för rätte Jacob Bagge ...

Kom för rätten Jacob Näf och gaf tilkänne, att han hade köpt 
en hest åth framlidne Hinrich Anandh [?] och giffuit för samme hest 
40 lodh förgyltt sölf, either som han witnesbÿrdh therum hade vdaf 
Matz Jonson i Hielsta. Och war förwempde Jacob Näf vdaf Lucas 
Lamj begärendes, som war testamentarias, thei han anthen motte 
bekomme hesten igen eller och så mÿckit sölff /o. Och therupå...

Finge öffuermän, såsom wore Jacob Larson och Philpws Perßon.

Samme dagh kom för rätten Dÿrich wandtmakere och ancla- 
gede her Mårthen Johannis, att han hade afflocket honom hans lag- 
gifte fästemö, Anna Jönsdotter, och till thei andre hade samme her 
Mårthen tillagdt Dÿrich tiuffuerj för ett sittiende capittel här i sta
den, menn her Mårthen sade, att han inthei befattede sigh med 
förnempde Anna, förre än Dÿrich war skildh widh henne.

Huadh thei tiuffuerj belanger, swarede her Mårthen, thei Dÿ- 
nch stal Anna then ring ifrån, som han fäste henne med.

Till thei andre sade her Mårthen sigh wilie bewÿse med en ärlig 
hu.sirv, thei Dÿrich mÿckit hade stulit i sölfstop, sölffskeder, spenner 
och annet mere.

Dÿrich läth läse salige erchebiscop Larßes skilies breff, dateret 
9 augustj anno 71.

Bekende her Mårthen, thei han belägrede Anne, törre än han 
bief fäst widh henne.

Spordes Dÿrichz stiufmoder, om hon wiste, att Dÿrich hade 
stulit sin framlidne fader eller henne någet ifrån, och swarede hon 
ther till, att hon åtthe Dÿrichz fader i 23 åhr och hade aldrig för
nummet någet tiuffuerj vdaf Dÿrich.
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Witnede Hans Mens widh sin sworne eedh, thei Dÿrichz fästemö 
war haffuendes och fans miölcken i hennes halskläde, förre än Dÿrich 
war skildh widh henne.

Dÿrich sade sig wilie bewÿse, att barnet föddes vm Märmeße 
tÿdh ther either att skiliesbreffwet gafz vth.1

Huadh ringen belanger, <swarede> witnede förwempde Hans 
Mäns, thei Anna hade pantsatt ringen hoos Hanses hustrv, och ther 
fich Dÿrich honom igen och stal honom inthei.

Och war förraempde Dÿrich wandtmakere begärendes, thett her 
Mårthen either lagera motte straffes för thei hoor han haffwer be- 
drÿffuet; till thei andre att samme her Mårthen motte anthen be
wÿse Dÿrich thett tiuffuerj vpå, som han honom haffwer tillagdt 
eller och bliffwe sielf en tiuff; och till thei tridie war Dÿrich sine 
gåffuer af her Mårthens hustrv igen begärendes, meden hon eÿ wilie 
bliffwe hans hrasirv /o.

Theite ärende blef ransaket, betäncht och öffuerwäget, och ei
ther thett her Mårthen sig på witnen beropede vm thett tiuffuerj, 
sades honom till, att han samme wittne skulle haffue tilstedz 
nästkommende lögerdagh och sättie nu borgen för sigh. Sam- 
meledes skulle och Dÿrich sättie borgen för sigh, meden honom 
thett tiuffuerj för en sittiende rätt bleff wÿdt /o.

Kom för rätten Matz Marcußon, stÿreman, och anclagede en 
quinne, beraempd Sigridb, föd vthe i Roon i Rÿel sochn, som hade 
vpslaget hans stall vpå Södre malm och stulit honom tw får ifrån, 
och spordes henne till, huem hon hadfe tilhielp. Swarede hon: Ingen 
christen menniskie, vthen en swartt hundh lop för henne, och honom 
folgde hon.

Senieraifa.
Efther thei hon war haffuendes, therföre schall hon ställe för- 

wempde Matz tilfridz för fåren, och seden skall hon fôrwÿses aff sta
den och stadzens äger; kommer hon seden igen, thå skal hon stå en 
tiufz rätt. Och althenstundh att man förnam, thett hon hade en 
ächte man, som war i Lÿfflandh vnder krigzfolcket och schall ware 
en bÿBeskÿtter, sades vdaf, att theris ägedeler skole vpskriffwes, 
therum kämmenärera skulle beställe.

1 Denna mening står i ms.-marginalen utan införingsteoken.



[10]xxiij januari]'1
såthe för rätte Jacob Bagge, draffuante höffuidzmannen, knechte- 
höffuidzmannen oob befhelhebberne vnder gårdzfänicken, jtem Pe
der Johanson till Tydön, Erich Anderson till Magr[ö], Peder Lilie, 
Johan Bagge, Peder Olßon, thesliges Peder Joenson och Hans v. 
Bilefäld.

Samme dagh vpbödh Philpws Person förste gången Pelle Per- 
ßons hws.

Än ett trähws, liggiendes i Gråmuncke grändh, som hwsirv Ka
rin, s[alige] Knuth Pårshanckz eftherleffuerske til kommer — l:o.

Blef eftherlatidt, att Hans Wehus motte få sin pantt vthur rät
ten, meden samme pantt hade stådt vthöffwer then föresagde och 
hestämpde tydh och Wehus hade fåth beskedh vdaf Hans Michelßon. 
Doch rächte Wehus borgmesterne handen, att huar wÿdere tiltaal 
kommer, dhå will han sware ther till.

Kom för rätten Thommas Biörnßon och tiltalede Nilz Erßon 
vm 800 3., som samme Nilz hade taget af the fattige tillåns och 
salige husi r v Gertrudh Erich Eranßons war godh före och satte sitt 
hws therföre i vnderpantt. Och swarede Nilz ther till, thei han fick 
hustrv Gertrudh en gulkäde så godh som 800 4. k[onung] Erichz 
mÿntt och togh tillåns therupå 600 Menn Thommas swarede, att 
käden war såldh och tilfÿllest betalet och Nilz Erßon skulle förme 
200 ^ käden föruthen ännw skÿllig ware, till huilket doch samme 
Nilz nekede. Finge öffuermän.

Samme dagh stältes för rätten en draffuant widh nampn Oluf 
Perßon, föd .. ,2, och bleff anclaget vdaf rÿkzens prophos, att han 
emot sin eedh hade taget försumelse för sin tienst, och ther honom 
hade boordt att beskÿdde och försware vpå sitt kall och ämbetes 
Wegne alle frome och serdelis adelen, ther hade han <sielf> warit 
then samme och [o:som] sielf slaget ihiel en K. M:tz hoffiunckere, 
Peder Hardh. Hans slechtinger wore Jören MånBow, Arffuid Drake, 
Gustaf Johansow, Erich Jönsow.3 Oluff swarede, att Peder Hardz

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 114.
2 Plats är i ms. lämnad för den ej utsatta födelseorten.
2 Denna mening står i ms.-marginalen utan införingstecken.

[11]
C.
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¡
tienere bröth hans wärie sönder och Peder Hard hade slaget honom 
först. Menn Jören Månhon berättede så saken, thett Oluf satte sigh 
i laget ...!

Witnede Oluf schriffwere, att seden Peder Hard kom in, satte 
han sig i högsätet, och Oluf kom i träte med Peder, hade han . . d 

Gunner Bagge draffuant witnede, thei Oluf drack vth ett stop 
öl och sade: 'Är ingen, som skäncker här vthj?’, och hade en Peder 
Hardz tienere sagdt: 'Thet will iagh göre’, och swarede Oluf igen: 
'Thu äst falsk'. Thå hade Peder Hardh sagdt: ’Ey haffwer iagh falske 
tienere’. Och så hade samme tienere manth vth Oluf Perßon, 
menn Oluf gick inthei vth. Seden kom Oluf i träte med Peder Hard 
sielff och swarede Peder: 'Huj gick [thu] inthei vth och slogz med 
min kar?’ Thå swarede Oluf igen: ’Iagh håller migh för godh att 
slås med thin kar’. Och så wore the kompne tilhope. Men huilken, 
som slogh först till, wiste Gunner inthei.

[12] Sammeledfs anclagede rÿkzens prophos them som wore med 
i thei Iagh, ther Peder Hard bleff ihiel slagen, att the icke ärligen 
handlede, i thett att the tilstadde thei dödzslagh och såge egenom 
fingren, så att the så wäll wore skÿllige i saken som forme Oluff 
Perßon.

C’ Theße ärender bleffue vdj ransaken och betänckende vptagne,
och either tiltaal, swar och genswar och the witne för rätten för
hördes icke kunnet frÿett hans lÿff, vthen either thett han vthen 
trång och nödh hade ihiel slaget iörnempde framlidne Peder Hardh 
och war gripen widh färske gärningh, dömdes han till att miste 
lÿffuet igen. Doch either thett forme Oluff Perßon icke allenest 
hade slaget ett slagh med darte« vthen giffuit honom nÿe sting och 
mÿrdt honom, hade och giortt thei either satten wacht, seden att 
klocken war widh tÿe vm aftonen, och försumet sin tienst och i 
then motten förglömdt sin eedh, ähre och redeligheet, war och 
thesföruthen vpå sitt kalz wegne plichtig och skÿllig till att för- 
sware the gode och frome, huilket han doch inthei achtedt, vthen 
war sielf then samme, som thei mordh bedreff, therföre dömdes han 
till ett mördere och ett skälmz och ähreförgäteres straff. Menn huadh 
the andre belanger, som med wore i thett Iagh, ther Peder Hard 
bleff slagen, sades vdaff, althenstundh . . d

1 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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xxviij januarij1
såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Biörßon.

Kom för rätten Matz Jörenßon och clagede till hustrv Agnes .. .2 
reemsnÿders, att hon skulle haffue skäldt honom och antastedt till 
hans heder och ähre, huilket han doch inthei kunde bewÿse. Så gaf 
och forme Matz Jörenßon tilkänne, thett fömempde hustrv Agnes 
skulle haffue honom någet arff ifrån.

Rättefougterne och <rätte> kämmenärene skole vm forme 
sak ransake.

Samme dagh kom Hinrich Feruer för rätten och tiltalede Hans 
Schultte vm 600 daler either hans handskriftz lydelse, som han hade 
loffuet till att betale fömempde Feruer såsom sin egen gäldh. Menn 
han swarede, att godzet kom till K. M:tz behoff.

Sen tentia.
Hans Schultte skall betale innen en månedh här either med 

sådane wharer, som Hans Schultte haffwer här och i Lÿbeck och 
förnempde Feruer kan ware säker. Doch bief seden förhandlet 
them emillen, att förwempde Schultte motte betale med järnlodh i 
thei köp, som han haffuer annammet them aff Kong:e M:tt, jtem 
med 5 tynner smör och 8 pundh maltt, och om resten skulle 4 män 
förordnes, som them vm terminen och tÿden motte fôrlÿke.1

Bagerne.3

Samme dagh kom för rätten hertig Cariz secreterere Suen 
Eleffson och tiltalede Michel Perßon, borgmestere i Wadzstene, vm 
100 daler, som the a,nno 74 och wore för rätte vm, och hade för- 
nempde Suen bewÿs vdaf rättefougterne ifrå Lÿbeck, nemligen 
Friderich Knäfel och Conradt Wolters, att Michel Perßon war 
Dÿrich Gÿse skÿllig 110 daler, och therföre rosteredes Suenz godz, 
either ther stodh Michelz mercke vpà.

Sententia.
Either thett bewÿs, som Suen Eleffson hade ifrå Lÿbeck, kunde

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 115.
* Lucka i texten.
s Endast rubrik.
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3 spen.

maw inthei annet seÿe, än att Michel war Suenz man till att betale. 
Doch either thett att anno 74 therom en doom war afsagdh, sattes 
samme sak vp till en annen rådzstuge dag.

Samme dagh anclagedes en benempdh Otte Nilßon <som>, 
att han hade belägret sitt sÿskene barn1, huilket han bestodh och 
begärede nåder och icke rätten.

Seniewiia.
Either thett att kÿrckebalcken iörmäller, att ingen annen må 

döme vm sådane saker än bispen eller then hans beialningh haiiwer, 
theriöre remitteredes samme sak till erchebispen.

Laße Suenßon.2
Samme dagh anclagedes Laße Suenson iirå Arboge, så att 

K. M:tt hade giiiuit och vndt the íattige i Arboge någen spannemål 
och hwsirv Elsebÿ Corth Druiiuenagelz till åhrligit vnderhåldh 
6 pundh8 spannemål, och hade förwempde Laße Suenson iördt 
spannemålen vdj sin rägenskap, menn hwsirv Elsebÿ beclager, att 
hon icke haiiwer spannemålen tiliÿllest. Och swarede Laße, thei 
han hade hennes quitentie iör atmo 74, och anno 75 hade hon inthei 
mere bekommet än 2 pundh och 3 spen, och ther hade han ingen 
quitentie iåth vpå och sade sig inthei mere haiiwe iördt i rägen- 
skapen, än han haiiwer leiiwereret. Spannemålen hade hwsirv Elsebÿ 
vthtaget i Lÿesta sochn i kÿrkeherberget.4

Förwempde Laße Suenßon skall lägge sin enskÿllen schriitlig 
in i rätten, som han will leiiwe och dödh [sic] widh. Och ther gaiz 
honom 8 dager irist till. Menn either thett att han skiöth sig ther till 
att hwsirv Elsebÿ skulle haiiwe annammet spannemålen vthi kÿrke
herberget, therum skall M. Itasmws, biscop i Westerås, ransake.

Samme dagh kom iör rätten Joachim Hase® iulmÿndig och mech- 
tig på her Friderich Knäiels eitherlathne hustrus wegne i Lÿbeck 
och tiltalede Hinrich Feruer vm iemhundrede och någre 4. lÿbske,

I ms.-marginalen står: moders sÿsters dotter.
» Denna rubrik är placerad i ms.-marginalen å s. 14.
* Orden ’hustrv ... 6 pundh (åhrligen)’ äro upprepade i ms.-marginalen.
‘ Den sista meningen står i ms.-marginalen, där även står följande anteckning 

utan införingsteeken: ’refererede sig till Erich Hansoms rägenskap’.
‘ Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 115 f.
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som iöxnempde Ferner war borgen före bliffwen och Wÿchman Las- 
torp war skÿllig bliffuen förwempde Knäfel.

Sententia. [16]
Either thei att iöinempde Hans Ferner bestodh sitt lÿfte, 

therföre sades vdaf, att han schall ware plichtig till att göre sin 
handschrift fyllest.

Samme dagh kom för rätten Sigfridh Nilßon1 och tiltalede Laße 
Matzson, boendes vdj Nygränden, vm 29 daler och 2 gräßer vpå 
Marctts Hinrichsons wegne i Westerås, som förwempde Laße war 
godh före either sin handskriftz lydelse.

Sententia
att förnempde Laße skall göre sitt lyfte fyllest.

Peder Frantzson clagede, att Matz Månson icke wille sware 
honom till rätte, ändhå han war någre reeser stämd.

Jochim Dan.2
Samme dagh kom för rätten Jochim Dan, som sade sigh ware 

framlidne Staffan Dans broders shon, sigh beclagendes, att samme 
Staffans sÿstrer och theris män wille förhålle honom hans deel vtaf 
arffwet, som either fömempde Staffan war fallett. Theite ärende togz 
i ransaken och betänchende, och either thei att samme Staffans 
axîiuingex icke wille känne forme Jochim för theris mederffuing 
och han inthei heller bewÿs hade, att han war forme Staffan Danz 
broders shon, therföre sades honom, thei han först skulle hempte 
sigh sådent witnesbÿrd och bewÿs.

Samme dagh tiltalede Jacob Bagge vpå K. M:tz wegne Jöns [17] 
Anderson, som hade gåth i lÿfte för framlidne Suen Månson för 
2000 ^ och 100 vngerske gyllen3 sampt med Laße Gammel och flere 
andre, och skulle samme Suen haffwe giffuit forme summe pen- 
ningex och gull i sakfall [till] s[alige] konungh Gustaff, either såsom 
förwempde Suenz förschriffningh therum förmäldte och anno 59 war

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 116.
8 Jochim Dans ärende behandlas pä ms.-s. 16 i två olika stycken, av vilka det 

första (mer kortfattat än följande) överstrukits. Då det icke innehåller något utöver 
vad som meddelas i det senare stycket, har det förra här uteslutits.

* Beloppen äro upprepade i ms.-marginalen.
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vthgiffuin. Lÿftesmânnen wore förwempde Jöns Anderson, Hans 
Gammel, Erich. Erson, Laße Gammel, Peder Jönson, Jacob Larson, 
Hinrich Balck, <Per> Torfast Olson och Peder Olßon.

XXX januarij1
såthe för rätte Biriel Jsaacson, Erich Biörnson.

Samme dagh komme för rätten Suen Eleison och Michel Perßon 
och gåffue tilkänne, att the wore wenligen och wäll förlychte vdj 
gode mänz närware vm then sak, som the i lögerdagz nästförliden 
wore för rätte vm, så att förwempde Michel Perßon skall giffue Suen 
Elefson för altt tiltaal 35 daler.1

Samme dagh vpbödh Peder Jönßon 2 gången Pelle Perßons hus. 
Philpns Perßon vpbödh hwsfrv Karin Knuth Pårshanckz effther- 

leffuerskes hus — 2:o.

[18] Either thei att Dÿrich wandtmakere sigh twenne reeser för 
c- rätten beclagede, att her Mårthen Hanßon eÿ wille sware honom till 

rätte, ändhå att han war lagligen stämpd, therföre befaltes stocke- 
knechterne, att the skulle sättie honom in, huar the honom öffuer- 
komme kunne.

ra februarij2
gaf Kong:e M:tz stadthållere Jacob Bagge vdj wårdschriffwere 
stugen tilkänne, thei K. M. hade efijierlatidt gulsmederne för theris 
vnderdånige bön skuldh att <the måge> sälie altt thei gamble 
sölf, som the ännw åge och föret vdj marcknederne, <nemligen så 
att thei är så> och skall thei ware så gott, att huar lödigh håller 
i fÿntt 14 lodh 1 quintin mindre8 och ingelunde ringere.

lin februarij2
såthe för rätte her Thure Bielcke, Jacob Bagge, Biriel Jsaacson, 
Hinrich Arffuidßon sampt borgmestere och rådmän.

Samme dagh kom för rätten Matz Jörenson, som är framlidne 
Anders Biörnsons broders shon, och tiltalede åther hwsirv Agnes 
reemsnyders.1

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 116.
2 Jfr ibid., e. 117.
s I ms.-marginalen upprepas orden: 1 quintin mindre än 14 lodh i fÿntt.
* Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 117 f.
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Sentencia.
Altt arff, sorti either salige Anders Biörnson är fallet, skole 

erffuingerne med theris sworne eeder lathe komme tilbake och 
leffwerere thef hÿtt i rätten vpå Stockholmz rådstuge innen theffe 
och S. Johannis Baptistæ tÿdh. Thå skall seden gå therum, som lagh 
seÿe, althenstundh att man befan, thef arfskiftet war icke lagligen 
tilgånget.

Same dagh clagede rÿkzens prophos, att nästförliden Simonis & [19] 
Judæ afton, thå wachten war satt och klocken war widh otte, gick C. 
Jacob nålmakeres hustru vpå Norre malm sitt ärende och war henne 
röffuet en nÿ kåpe ifrån, som hon thå hade vpå sigh, huilken kåpe 
war funnen hoos en quinne widh nampn Walborg Michelz dotter, 
then vpå Stockholmz slott skall haffwe warit en stugekone och nu 
för rätten tilstedz stodh. Och war forme kåpe frammem till fodred 
Qiedh macheÿer, thei samme Walborg hade skurit vnden kåpen och 
här på gålffuet sampt med kåpen lågh tilstedz. Och meden kåpen 
fanz hoos förwempde Walborg, skÿltes hon för samme rof, menn hon 
ûekede ther aldelis till, seÿendes att Bengt Jörensons tienere, widh 
nampn Anders Olßon, skulle haffwe såldt henne kåpen, och samme 
Bengt Jörensons drängh, bewempd Pelle, hade annammet penningerne 
för kåpen.

Senfe jifia.
Meden hon hade skotzmål till förme kar och drängh, therföre 

skall man haffue budh either them och quinnen i midier tÿdh fengz- 
ligh förwares.

Samme dagh stodh wälbemäfte Jacob Bagge vp för rätten och 
1 äth läse framlidne Suen Månsons förplichtelse, som han hade giffuit 
saligh och höglofligh ihugkommelse konungh Gustaf på 2 000 4. och 
100 vngerske gyllen, och försporde fömempde Jacob sigh vpå K. M:tz 
wegne hoos wälbemäite her Thure Bielcke och the andre ärlige män, som 
med för rätten såthe, om H. K. M:tt skulle hálle sig om förme 2 000 4.
°ch 100 vngerske gyllen widh lyftesmännerne eller Suen Månsons [20] 
erffwiji^er. Och swarades ther till, althenstundh att the gode männ, 
som lyftesmännerne skulle haffwe warit, så månge nu i rådstugen 
tilstedz wore, sade sigh aldrigh haffwe hördt thef breff, eÿ fun- 
nes heller theris signeter therunder vthew Suen Månsons allene, 
therföre <motte man spörie honom åth, som breffuet fanz hoos, i
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huadh meningh han haffwer gömdt thei>, och huar erffuingerne eÿ 
kunne bewÿse, thett fömempde summa penninger och gull är be- 
talet, dhå bör them sware ther till /o.1

ix februarij
såthe för rätte her Gabriel Christerßon, her Thure Bielcke, her Jören 
Gere, her Erich Gÿllenstierne, her Åche Bengtson och borgmestere 
cch rådmän.

Samme dagh komme för rätten Swerckill Nilßon och Matz 
Nilßon och tiltalede Oluf Anderßon i Hååstadh, ländzman vdj 
Erlingehundretz häredt, vm en gårdh, som war theris rätte arf, 
liggiendes i Gränby vdj Almunge sochn och war lagd för 10 örts 
land jordh, som Anders Jonson i Kumble för 45 åhr seden olagligen 
skulle haffwe köpt vnden theris moder vdaf Laße Erßon.1

[21] Theite ärende bief vdj ransaken och betänchende vptaget.
Och althenstundh man förstodh, att fem af the männ <som> 
skole ännw i lÿffuet <skole> ware, som med i nämpden <wore> 
then tÿdh Oluf Anderßons gårdh <vpå häredztingett> schall ware 
lagfarin vpå häredztinget, therföre skall therum ÿtterligere ransakes. 
Så kunde eÿ heller wäl skönes, om thei war salige Karl Bengtsons 
signet, som för breffuet satt, huilket man hoos hans shöner skall 
förfare. Och stämpdes förthenskuldh bägge partherne till Vpsale 
till Distingen nästkommendes.

Samme dagh kom för rätten Erich Jönßon knechtehöffuidzman 
vpå sin framlidne hustrus faders, nemligen Jacobz i Lösta wegne och 
hans mederffninger, sig beclagendes, att ändhå them vdaff rÿkzens 
högwyse rådh anno 75 war tildömpdt2, thei the wore så när till 
thei arff, som either salige hustru Karin Erich Erßons war fallit,

1 Så har den ursprungliga texten lytt, innan den sista relativsatsen genom 
överstrykningar och tillägg fått den form, som kan läsas i den renoverade tanke
boken, nedan s. 119. Den hand, som utfört dessa rättelser, är densamma, som till
hörde renovationsskrivaren.

a Se Upplands lagmansdombok 1578—79 (ed. Nils Edling, Uppsala 1929), 
s. 63 ff. I registret till detta arbete antages, att det omskrivna Lösta skulle vara 
beläget i Bälinge socken, där dook vid samma tid enligt årliga räntelängderna 
ingen bonde med namnet Jakob var bosatt, något som f. ö. gäller även Lövsta i 
Funbo socken och andra undersökta orter i mellersta Uppland med undantag av 
Lövsta i Almunge socken, som tvivelsutan här åsyftas. Jfr föreg. stycke, som 
handlar om ett mål från samma socken.
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såsom her Erich i Thune och hans mederff winger, efther som dom- 
breffuet therum wÿdere förmäldte, så hade doch iörnempde her 
Erich them här till theris deel förhållet <sådane theris arfzparth>, 
begärendes att the vthen wÿdere vpskuf thermed motte komme till 
ende. Thei försporde och Erich Jönßon sigh, huru thei skulle bliffue 
om huset, som iörnempde hustru Karin åtthe, om icke forme Jacob 
i Lösta och hans mederffwinger skulle bekomme en halffdeel i samme 
hws. Theite ärende wardt vdj betänchende vptaget, och sades vdaf, 
att thei skulle bliffue wid rÿkzens rådz förre doom om thenne sak, 
och forme her Erich i Thune skulle läthe bekomme Jacobz shon i 
Lösta och hans mederifwingrer en halfpartth vdaf altt arf, som be- 
wÿses kan, att iörnempde her Erich med sin hustrus moder haffwer 
vpbwmt. Menn huadh huset belanger, swaredes, althenstundh att 
thei war lagfarit här vpå Stockholmz rådstuge och her Erich åtthe [22] 
ther ingen deel vdj vthen war afköpt både ifrå hus, tompter och lös- 
örer med sådane perzeler, som han hade vpbwrit, therföre skall thei 
bliffue therwidh, som dhå är skeedt, så att Jacob i Lösta eller hans 
mederffuiwger inthei tiltaal må haffwe til huset. Och vpå thei the 
theste bättre motte fôrlÿkes om thei arf her Erich skall tilbake giffue, 
förordnedes ther till Jacob Jffuerßon, Eskill Larson, Jöns Hin- 
richson och Hans Anderßon, rådmän, som them emillen handle 
skole /o.1

xviij februarij2
såthe för rätte Jacob Bagge, Biriel Jsaacson, Erich Biörsson och 
alle förnemligiste borgere, både suenske och tÿske, sampt med borg- 
mestere och rådmän. På östre bäncken såthe Hans Fogt, Oluf 
Knutson, Marcus Bengtson, Peder Olson; på westre Sigfrid Nilson,
Jören Beniche, Erich Nilson, Hans <Nilson> Lehus, Påffuel Säße.

Samme dag stältes för rätten Wolter Larentzson ifrå Andorpen.

[23]
C.

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 119 f. 
* Jfr ibid., s. 121 ff.

2—421B54

Same dagh stältes åther för rätten igen Erich Larßon och Karin, 
hans hwsirv, och bleffue anclaget vdaf rÿkzens prophos, att the hade 
mÿrdt Anders Olßon brefdragere vdj theris egen gårdh, efther såsom 
tilförenne och för rätten är claget. Och spordes iörnempde Erich
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Larson till, om han wille lägge sin hustrv thei mordh till fultt och 
fast och dö therupå. Ther swarede han ia till. Seden spordes henne 
till, om hon wille lägge sin man forme mordh fultt och fast till. 
Ther swarede hon och ja till.

Hustrv Margrete Peder Påffuelsons witnede, att hon wiste ther 
inthef förre vdaff, att Anders Olßon war mÿrdt, än förwempde Karin 
kom vth och sade till förme hwsirv Margrete: ’Ach, thei står nu ille 
till’, och war blodug om både hender. Och sporde hustrv Margrete 
henne till: ’Huj så?’ ’Gudh bättre migh, Anders Olßon är ihiel slagen’. 
Och sade hustrv Margrete: ’Huem giorde thei?’ Swarede Karin: 
’En bådtzmaw’, ändhå ther war ingen annen bådtzman inne än 
samme Karins man. Och seden hade Karin sagdt till förme Margrete 
och en annen hwsirv, som med samme hwsirv Margrete vdj then 
andre stuge war: ’Til effuentÿrs I thöre nu både twå seÿe, att iagh 
haffwer giort thei’.

Senieniia.
Althenstundh att thå förme misgärningh war skeed, för- 

nempde Karin sade thei vpå en bådtzman, sammeledfs gick hennes 
man om morgonen ther either till Kong:e M:tz befalningzman Erich 
Biörnson och sade och för honom, att en bådtzman hade giortt 
samme gärningh, och thå Erich Biörnson sende någre till Erich 
Larßons, som vm mordet skulle ransake, war eblandh them [samme] 

[24] thÿdt förschickeder Joen brokÿkere och fan förme Karin, att hon 
war blodug om brÿstet och sporde henne till, huj hon war så blodug, 
och hade hon swaret, thei hon slachtede en grÿs; så war och samme 
Karin gången till framlidne Oluf Anderßons eftherleffuerske, 
hwsirv Malin, och sagdt, thei hennes man war slagen, begärendes, 
att hon tage sin man vthur förnempde Karinz gårdh; och när samme 
hwsirv Malin sporde henne, huem som gärningen giorde, hade Karin 
swaret, att en bådtzman hade <giortt> bedrÿffuit henne, huilken 
bådtzman war vndkommen, och Karin sade sigh icke känne honom; 
så att oftenempde Karin och hennes man Erich Larßon hade lagdt 
rådh tilhope, huruledis the egenom theris lögn wilde wende skulden 
vpå en annen, som på förme tÿdh eÿ war i theris gårdh och aldelis 
oskÿllig i saken; thet war och för 3 åhr seden stulit Kong:e M:t ett 
sölf fath ifrån, som bars till förme Karin och hon en tÿdh långh 
dolde och fans hoos henne igen; jtem hade och stulit ett heelt brudh 
sölffwer, som hennes man bekende på henne och eiliest wäll witter-



ligit war; therföre sades the både twå ifrå lÿffuet, <sásom> och 
stadfestes then doom, som then 7 januarij nestförliden sades vdaf. 
Doch either thett att the ännw stode therupå såsom tilförenne, 
nemligew hustrun lade mannen thei mordh till och han henne igen, 
sades och vdaff, att the skole pÿnligen förhöres, vpå thef man må få 
wethei, huilken som rätte banemannen är.

XX februarij1
såthe för rätte Biriel Jsaacson .. .

Peder Jonson vpbödh Pelle Persons hus — 3:o.
Oluf Gregerson vpbödh Hans Hôÿers tompt vdj M. Michelz 

grändh — 2:o.
Sades vdaf, att the som stå tilbake med tomptöres penningerne, 

ther skall man pantte så mÿckit vthi.

Samme dagh kom för sittiende rätten iövnempde Pelle Person 
och vpläth Rasmus Schåningh then deel, som samme Pelle Person 
åtthe vdj förnempde Rasmus Schåningz säthehus och Rasmus 
haffuer betalet. Sammeledfs bekende Rasmus sigh wäll ware för- 
lÿcht med Pelle Perßon om allt thei, som the sigh emillen haffue 
hafft till arfz, så att samme Rasmus [sic] till forme hus, som här 
vpå rådstugen trenne reeser är vpbudit, ingen rättigheet eller 
tiltaal härefther haffuer, och lade sin fridskilling vp.

Sander Smidt.
Samme dagh kom för rätten Sander Smidt och tiltalede Ras- 

mns Schåning vm 60 4. lÿb[ske], som förnempde Rasmus Schå- 
ningz framlidne stiufshon, benempdh Nilz Perßon, war skÿllig 
bliffuen forme Sander och hans handskrift wÿdere therum för- 
mälder. Menn Rasmus swarede, theí han inthei hade inne medh 
sigh, vthen sade, att wäll elliest arff war either honom, och när 
flere gäldenärer komme och kräffuie, thå måtte förwempde Sander 
tale om sin gäldh med, thÿ förre sade Rasmus sigh icke kunne sware 
till någen gäldh.

Sades vdaf, thei Rasmus Schåningh skall lathe bekomme Sander

[85]

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 123 f.
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15 dal er på en rägenskap. Och skole the andre gäldenärer på en 
wiß tÿdh hÿtt förschriffues och citeres.1

xxiij februarij
[26] constituerede M. Willam schomakere en borgere vdj Kiöpen- 

hampn, bewempd Sander Andersow, tili att vpkräffwfe och inmhane 
vdaff framlidne Hartmaw v. Mhörs eitherleffuerske ther samme- 
stedz 68 daler och 3 orthiger, som hon förwempde M. Willam skall 
skÿllig ware /o.

xxiij februarij2
såthe för rätte Jacob Bagge, Biriel Isaacson, Erich Biörnson /o.

Peder Anderßon.
Kom för rätten Peder Anderßon och tiltalede Laße Bertils om 

vm 100 som samme Peder <Andersßons> fader hade länth 
<föremempde Laßes> hans hustrus förre mann, huilken gäldh 
hans hwsirv bestodh, och wore ther 20 4. vpå betalte <af på förme 
100 4.>. <Skall betale innen 8 dager.>

Seniemiia
<att förwempde> Laße skall betale Peder Anderßon restet, som 
är 80 4, innen en måned här either och sättie ther borgen före 
heller bliffue sielf borgen, menn förnempde Peder Anderson gaff 
<Laße Bertilson> frist <med betalningen> in till whåren, om 
han giter sättie sådene borgen, som Peder nöyes åth.

Dirich v. Bokelen.2
Samme dagh kom för rätten Hans v. Brunswÿck och tiltalede 

Dÿrich v. Bocklen, att either thett <att> förnempde Hans <v. 
Brunswÿck> sade sigh miste någet either samme Dÿrichz fram
lidne systers shon, och Dÿrich skulle haffwe erfdt honom, therföre 
<war han begärendes> försågh han sigh, att Dÿrich <motte> 
war plichtig till att betale <för:ne Hans v. Brunswÿch> honom 
<effther såsom hans inlagde schriftlige berättelse wÿdere för- 
mäldte>. Till huilket Dÿrich swarede, <thei förnempde hans sÿs-
ter shon> att han inthei erfde either sin sÿster shon vthen han
------ ——------

1 Annorlunda i renoverade tänkeboken. Se nedan s. 124.
* Jfr renoverade tänkeboken, nedan 8. 125.
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tade Dÿrichz godz vnder hender, och Hans y. Brunswÿck <hade> 
lockede honom Dÿrich ifrån <och sade Dÿrich sigh inthei haffwe 
erfdt vthen> och sade sig mist dheste mere än oftenempde Hans v. 
Bruns[wÿck].

Senieniía.
Either thei saken war1 tilförenne fôrlÿcht1 vdj Hinrich 

Balckz, Jacob Jffuersons och flere gode mänz närware <war fôr
lÿcht > emillen Dÿrich v. Bocklen och Hans v. Brunswÿck, och 
samme Hans wille1 nu <sådane fôrlÿkning> rÿgge och om inthef 
góre <wilde > samme fôrlÿkning1, therföre skall han <ware 
förplichtedt> att sättie i rätten the 900 4. <som> han vpbwnt 
kaffwer <vpbnnt> aff Dÿrich och fulfölie seden1 sin kere- 
Qiål1. Menn will han låtha bliffue widh forme fôrlÿkning, thå 
kan rätten thei och wäl lyde.

Jören Barndt.
Samme dagh kom för rätten hustru Britha, framlidne Matz [27] 

JåpBons eftherleffuerske.
Peder Olßon vpå Södre malm witnede, thei Jören Barndt C. 

wek vnden för förnempde Matz Jäpßon så långt, som rådstugen 
ar twå gånger lång, och kom emot en stock och kunde icke längre 
wÿke eller vndkomme, thÿ then döde hade warit så glupende på 
Jören Barndt, så att han icke kunde wÿke näppeligen så mÿ[ckit].

Jöns och the andre tienere hugge medh på Jören. Sammeledis C. 
Laße Staffanson och Peder Olßon dagzwerkekare.

xxvij februarij2

såthe för rätte Biriel Jsaacson, Erich Biörnßon.

1- Oluf Gregerson vpbödh Hans Hôÿers tompt — 3:o.
2. Laße Erßon bespråkede vpå Peder Kasmußons wegne thei 

hws Pelle Person haffner achtedt att sälie Oluf bÿheskÿtt.
Peder Thurson vpbödh sitt pantehus — 2:o.

Kom för rätten Hans Eougt, fulmÿndig på Hans Menekers 
wegne och tiltalede Hans Willeman om en krans, som samme Wille- 
rriari <vdaf förnempde Meneker> hade8 til trogen hand <hade>

Senare tillskrivet över raden i syfte att ersätta de överstrukna orden.
Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 125.
Senare tillagt ord.
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[28]

annammet, och swarede Willeman, thei Mencker war honom 
skyllig j fath järn för sildh, huilket Hans Fougt war öffuerbödig 
<till> att betale honom.1

Sententiíi.
Willeman skall låthe bekomme Hans Fougt kranßen innen 

thefte och nästkommende lögerdagh, meden samme krans var 
Willeman till trogen handh leffwewet. Och theremot schall Hans 
Fougt lathe bekomme Willeman j fath järn, som Hans Mencker 
är skÿllig Willeman. Thet skall och Willeman ware plichtig att 
leffnerere hÿtt i rätten 200 ij, huselön, som kranßen är pantsatt före.2

Erich Matzson.3
Kom för rätten K. M:tz trooman och secreterer Erich Matzson, 

giffuendes tilkänne, att Tÿle Hampe och hans mederffwnger sigh 
skulle haffue latidt förnimme, att the achtede clandre thei hws 
Erich Matzson boor vthj och Tÿles fader, framlidne Jacob Hampe, 
anno 44 hade pantsatt s[alige] och höglofflig ihugkommelse konungh 
Gustaf för 1 400 4. och sigh förplichtedt att betale samme summe 
penninger igen på 2 års tÿdh,4 either såsom Jacob Hampes pant- 
förschriffning, then förnempde Erich Matzson i rätten läth vpläse, 
therum wÿdere förmäldte, huilket hws seden kong Erich hade 
schäncht och giffmt forme Erich Matzson til ewerdeligh ägo. Och 
hade K. M., w[år] a[llernådigis]te herre och nu regerendes konungh 
samme gåffwe gunsteligen stadfäst, såsom Erich Matzson thei oss med 
segel och bref bewÿste. Och sporde han förthenskuldh Tÿle Hampe 
till, om han och hans mederffnwger theremot förmenthe sig att 
haffwe någen rätt eller tiltal till hwset, att han sådent nu för rätten 
schulle tilkänne giffne, dhå wilde Erich Matzson solde sin fångz- 
manz erffmnjer, nemligen h[ögbemäl]te K. M. och hertig Carl. Och 
läth Tÿle Hampe förstå, thei han icke allene kunde sware ther till 
vthen hade skåtzmål til sine mecZerffninjer, såsom wore Jacob 
Näf och Anders Bengtson, men Erich Matzson wilde sigh ingelunde 
lathe àthnôÿe m ed sådane skåtzmål, meden the wore tilförenne

I Senare tillagt ord.
II Ovanstående sententia är avtryckt efter konceptets ursprungliga lydelse före 

de rättelser och strykningar, som ingingo i den renoverade tänkeboken. Jfr nedan 
s. 126.

s Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 127.
4 I ms.-marginalen sfår: ’ifrå anno 44 och til 49 [sic]. 1400 på 2 års tÿdh.’



tilsagde och stämpde och wore nu här i staden tilstädes1 både twå 
<tilstedz>, vthen begärede fulkomlig swar af Tÿle för sådane 
orsaker skuldh, som Erich Matzßow ther hoos gaf tilkäwne. Doch 
either <thei att> Tÿle iw therupå stodh, att han förwempde sine 
Daederffmwper oåthspordh nu strax <sig> icke kunde resoluere, 
gaff Erich Matzsow honom frist til näs [kommende odensdagen.2 
Men han protesterede ther hoos solewniter och på thei kraftigaste, som 
han med lagen göre kunde och motte, att huar Tÿle och hans med- 
ziñuingei <vpå forme tÿdh> sig då <vpå Stockholmz rådstuge> 
tär för sittiende rätten <icke såledis som förbemält är> fulkom- 
ligen och redeligen resoluerede, thå wille oftebemälte Erich Matzscm 
eller hans käre hwsirv och eiüuingei icke ware förplichtede att sware 
them seden huarken för lag eller rätte eller elliest i någen måtte /O.

Samme dagh kom för rätten Sander Smidt och tiltalede åther 
Rasmus Schåningh vm 60 ^ lÿb[ske], som hans stiufshon war 
skÿllig bliffuen. Men Rasmus bewÿste medh salige Nilßes egen 
tandskrift, segell och breff, att han hade fåth sin fulle betalningh 
tör alle lösörer, jtem hans anparth i huset hade han och pantsatt 
Rasmus.

Seníewíia.
Rasmus skall Sander lathe bekomme 10 daler på wÿdere 

beskedh, och alle creditorer, som någet haffwe att mhane either 
framlidne Nilz Perßon, skole citeres hÿtt till Larsmeße nästkom- 
Qrendes. Och thesförinnen schall Rasmus sälie altt arff, som either 
Rilz är fallet i löst och fast, och göre ther rägenskap före.

in martij3
såtko för rätte her Anders Keÿth, Biriel Jsa[ac]son, Erich Biörson 
°ch borgmestere och rådmän.

• Eskill Sigfridson wÿntappere.4
Komme för rätten Jacob Sigfridson och Eskill Sigfridson och 

gåffue tilkänne, att the wore wenligen och wäl fôrlÿchte vdj gode 
mänz närware.

Senare tillägg (över raden) i stället för det utstrukna ordet.
I marginalen står: dilation, til odensdagen.
Jfr renoverade domboken, nedan s. 132. — ‘ Jfr ibid., s. 133.

[29]
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Samme dagh bief läset thei witnesbÿrdh, som Peder Bruwer 
hade fåth ifrå Dantzig emoth Ciriacus1 Hoppe om the penwtmger 
samme Peder Bruwer satte hÿtt i rätten.

Herman Fräntorp begärede på thei ödmiukeligiste, att han 
motte få sin betalningh aff Jöns Erßon jämpte.

Steltes för rätten vnge Hans Fordeel och bief anclaget af en 
wälbemöZte her Anders Keÿthz bonde widh nampn Jören i Salmunge 
[i Skederids] sochn om någet öffuerwåldh, som förnempde Fordeel 
hade bedryffuit på honom, om huilket förwempde Jören betheedde 
theße either skri ff ne bönderes witnesbÿrdh <så lÿdendes> nemligen 
Olufz i Gullinge, Erichz i Rÿsbÿ, Laße klockeres, Anders Erßoms i 
Rÿland och Oluf Erßons i Röde sochn, så lÿdendes, att förmempde 
Fordeel trugede bonden, att han schulle köre honom längre än han 

[30] hade loffuet honom. Och thå bonden icke wille och beropede sigh 
på wälbemöite her Anders Keÿth, att han war h[ans] h[ärlighe]tz 
landboo, swarede Fordelen, theí han icke paßede vpå, huem bonden 
hörde till, och rÿchte på tömen, och thå bonden icke så snartt 
wille sleppe törnen, togh Fordelen till sitt rapper, hug bonden 
offner högre armen, att han föll i sniön och dånede. Och körde 
Fordelen sin koos med samme bondens hest så långt han wille 
och läth honom either sigh i sniön ligge. Och either thei att Jacob 
Bagge om samme ärende vpå häredz tinget allrede granneligen 

. hade ransaket, sattes thei vp till Jacobz ankumpst, och Fordelen 
stältes i borgen hender. Och wore hans borgen Oluf Gregerßom och 
Peder Jönsom.

C. Stältes åther för rätten igen Erich Larsom och hans hwsirv 
Karin och bekende hon, thei hon slogh framlidne Anders Olßon 
först med en rock, att han störtte, och så stack Erich honom med 
en tälieknyf i halsen, ther af han bleff dödh, huilket förmempde 
Erich nu för rätten onöd bekende och tilstodh. Och therföre döm
des forme Erich Larßon till att miste lÿffuet, och förmempde Karin 
skall böthe för såremålet either lagen förmälle.

v mar ti j2
såthe för rätte Biriel Jsaacson, Erich Biörnßon.

1 I ms. står Ciliacus. — 2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 133.



Per Thordson vpbödh sitt pantehus — Sm.1’2

Sades Nilz Larson och Oluf Suineke till på K. M:tz wegne, att 
the skole bliffwe kyrckewärender i åhr.

Samme dagh kom för rätten Herman Fräntorp fulmÿndig 
Pa Peder Bruwers wegne vdj Wÿborgh och betheedde ett witnes- 
bref ifrå Dantzig vnder Jören Möllers, schipper Herman Dreÿers 
och Hinrich Meÿners signeter, lÿdendes att framlidne Augustin 
Krÿtzborgs eftherZe//«erske haffner bekendt och tilstådt, thei för- [31] 
nemj)de Peter Bruwer köpte wÿn vdaf Greger Schultte för 126 
gyllen, för huilket förme Augustin Krÿtzborg war borgen bliffwen 
och hade tilfÿllest betalet Greger Schultte förme 126 iloriner med 
penm'nper och buldagel. Men Ciriacns swarede, thei wÿnet betaltes på 
26 gyllen när, som nu här i rätten stå <beropede> och sköth sigh 
<på> till wÿdere <witnesbÿrdh och> bewÿs ifrå Dantzig, huil
ket Ciriacus blef eftherlatidt med sådane beskedh, att huar han 
tapper saken, skall han ware förplichtedt att vprätte Peder Bruwer 
äll skade och vmkost.2

Samme dagh satte Peder Rasmußon 346 daler 5 öre i rätten 
för thei hws, som Pelle Perßon achter sälie.2

Samme dagh producerede Påffuell Eode Påffuell Säße, huilken 
witnede och bekende, att Lambrecht Pröffuesting blef så förlycht 
tttód förnempde <Påffuel> Rode, thei samme Lambrecht loffuede 
°ch tilsade3 <att> stå half fue skaden vm falkunerene, som the 
bade på skippet /o.2

Kom för rätten Hinrich, som är vpå Södre malm vdj hwsirv 
Eiuerenties badstuge, och clagede till en bådtzman, bewempd Thom- C' 
mas Olson, föd i Kÿmmete, att han hade taget förwempde Hinrich 
2 sölfskeder ifrån, som här på bordet låge, vdj nästförlidne julehelgen 
°ch bar them seden sielf tilbake igen, huilket förwempde Thommas 
hestodh. Och therföre dömdes han till en tiuf, och hade han til- 
förenne sammeledis warit beslagen med tiuffuerj. Doch either

1 Denna mening, överstruken, återfinnes även högst upp på ms.-sidan 32.
Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 133.

* Ursprungligen har stått ’hade loffuedt och tilsagdt’.
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thett att han sielf bar skederne tilbake igen, skall han icke stå 
någet straf här vthen förschickes lili Sale gruffne.

[32] Samme dagh kom för rätten Mårthen Matzson och tiltalede vnge 
Hans suerdslipere vdj så måtte, att förnempde Mårthen hade1 
either framlidne Hans v. Buskz, Hans Suartkopz och forme'v[nge] 
M. Hanßes witnesbÿrdh betalet och leffnereret vdj K. M:tz ränte- 
cammer, som Jören Brßon hade annammet, 200 huilke ^:r 
framlidne Jsrael Thommeßon hade taget tillåns af framlidne Hans 
Nöker. Med Jören Erson komme penningrerne i räntecammeren igen.2 
Sattes vp till wÿdere ransaken.

vij martij3
såthe för rätte her Nilz Gÿllenstiern, her Hogenschildt Bielcke, 
her Erich Gÿllenstiern, Laße Je[s]person till Årstade, Anders 
Sigfridson, Knuth Bengtson <Peder 01son> till Mollunge, Anders 
Olson till Vddetorp och Erich Nilßon till Håberg och borgmestere 
och rådmän.

Erich Nilson till Håbergh,
Erich Märthenßon i Thune.

Samme-dag kom för rätten Erich Nilßon till Håbergh och gaf 
tilkänne, att hans wederparth, såsom war4 Erich Märthenßon i 
Thune sochn vdj Olandz härede, hade stämpdt honom för rÿkzens 
högwyse rådh om ett hemen, benempd Börlesta, som the5 [sic] 
menthe, att förnempde Erichz framlidne fader skulle haffwe olagligen 
köpt och liggiendes är i Thune sochn vdj Olandz härede och är 14 Öres 
landh. Och war förnempde Erich Nilßon nu öffuerbödig att sware 
iöxbemälte Erich Märthenßon, menn han war häden dragen och 
wÿken vnden rätten. Och läth Erich Nilßon i rätten vpläse, huadh 
skäl han hade till forme hemen, nemligen ett breff, som Frans 
Märthenßon hade vthgiffuit, och seden her Thure Bielckes dombreff.

1 Ordet hade är i ms. upprepat efter witnesbÿrdh.
2 Denna mening står utan införingsteeken i ms.-marginalen, där likaledes står 

namnet Hinrich Ferner utan skönjbart samband med texten.
3 Jfr renoverade tänkeboken, s. 133, där bisittarne delvis angivas olika.
4 Ursprungligen har stått: ’wederpartber, såsom wore’.
5 Syftar på att ’hans wederparth’ ursprungligen antagits vara flere.
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liententia..
Erich Nilson skall theí eftherkomme och fulgöre, som honom 

war förelagdt vdj wälbemäZte her Thures doombref. Will seden 
Erich Nilßons wederparth appellere vnder rÿkzens rådh, dhå må 
Erich sware honom.

Kom åther för rätten Herman Fräntorp sigh beclagende, att [33] 
kan ingen betalningh kunne bekomme af Johan Erichson jämpte, 
eÿ heller wille han sware Herman för rätten.

Samme dagh stodh vp för rätten wälbemédte her Hogenschildt 
Bielcke och gaf tilkänne, att s[alige] k[onung] Gustaf hade skäncht 
Dÿrich Kostes hws salige her Jören Nårman, och her Jören hade 
giffnit theí sin hustrv i morgengåffue.

Och kom fram för rätten M. Abram Andreæ fulmechtig och 
raÿndig på framlidne her Lars Beröms, prestes i Arnäs i Ångerman- 
üelandh, eiîîuingers wegne, såsom han med fulmachten vdaf alle 
wiiuinqev bewÿste /o.

Först fulmachten; 2. vthur tä[n]ckebok; 3. Bagges witnes- 
kÿrdh; 4. her Hanses; 5. her Thures; 6. Johan Hinrichsons missiue.1

17 martij
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Anders Sigfridßon, Biriel 
Jsaacson, Hinrich Arffuidson, Erich Biörnßon sampt borgmestere 
ock rådmän.

Adam krukemakere. c-
Samme dagh kom för ratten Adam krukemakere sigh becla

gende, either såsom hans supplicatz förmäller, att han war öffuer- 
fallen vdaff Elias krukemakere både vdj samme Adamz eigen 
gardh, så och på gaten och seden vdj Strängznäs marckned med 
wärie och eiliest och icke weledt achte theí att rÿkzens prophos 
ködh förnempde Elias frÿdh vpå K. M:tz wegne widh 400 klippingz 
4- och M. Philpws widh 40 daler. Och Jacob krukemakere hade 
skäldt Adam för en tiuff för sådane orsaker, att Adam skulle haffwe 
köpt heemligen 11 [L]i£ blÿ vdaff K. M:tz blysmältere, men Adam 
bewÿste med Mårten Rosemanz witnesbref, att Adam köpte samme

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 133—137, där målet är utförligt 
refererat.
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[34] blÿ vda[ff honom?]. Thenne forme sak vm krukemakerne bleff 
betäncht och öffuerwäget, och althenstundh att förnempde Elias 
och Jacob krukemakere hade bedrÿffuet sådane wåldzwercke på 
Adam och skäldt honom för en tiuf och icke weledt achte thei 
fridzbudh, som rÿkzens prophos giorde widh peen 400 therföre 
skole the både twå fengzlige sätties till wÿdere beskedh.

Siöröfuere.
Kom för rätten Hinrich Arffuidson sigh beclagende, thei 

Laße Jörenßon och Matz Jörenßon hade skäldt forme Hinrich 
för en skälm och tiuf vdj Strängznäs marckned, seÿendes, thei 
Hinrich skulle haffue vpbrutidt framlidne Anders Biörnsons kiste, 
taget sin handskrift ther uth och schriffmt ther upå huad han 
wille, till huilket the doch nekede, men Hinrich beropede sigh på 
witne, huilke nu icke tilstedz wore, begärendes förthenskuldh, att 
Laße Jörenson motte göres handfast, till thes witnen komme tilstedz.

Laße Jörenson läth upläse Peder Haraldson[s] reuersal, att 
samme Peder skulle icke befatte sigh med någen gäldh till att 
vpkräffwfe either förnempde Anders Biörnson. Doch hade Peder 
ther emo[t] likewäl vpkrafdt någen gäldh. Och bewÿste forme 
Hinrich Arffuidson, att handschriften, som här war i rätten til
stedz, war caßeret och betalet, nemligen 71 års mÿntt anno 72 
then 9 juli] — 400 jtem 10 tÿske daler datum vt s[upra]; 4 april 
daler — 20 stycker, Peder Hareldson 22 tyske daler och pennin^er 
72 ; jtem 100 för 4 tynnev saltt, än 50 På resten, som war
324 war betalet Laße Jörenson 300

Thenne förme [sak] sattes vp till månedagen.

[35] Samme dagh tiltalede Jacob Bagge vpå K. M:tz wegne fram
lidne Suen Månfions lyftes männ och eiiiuingei vm 2 000 4. och 100 
vngerske gyllen, either såsom Suenz förplichtelse therum för
mäldte, begärendes att wethe, om K. M. skulle bliffne widh lÿftes- 
männerne eller och eitîuingerne. Härtill swarede erîîuingerne, att 
the inthei annet wiste, vthen att saken war förlycht vdj s[alige] 
konungh Gustafz tÿdh, så att H. K. M, vdj sitt ytterste skulle 
haffne giffuit samme sak Suen Manßon till, menn Jacob begärede, 
att the anthen med segel och bref, heller och godh leffuendes witne 
skulle döde förme breff, heller och thei bewÿse, att k[onung] Gustaf
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gaf saken till, heller och ware plichtige till att betale för:ne summa 
penmwger och gull. Måns Suenson beclagede sigh, thei Jöns Anderson 
hade en handskrift hoos sigh, som war betalet och doch icke caßeret 
och fanz i hans gömer then tÿdh bytet stodh, och så kunde til- 
effuentÿrs samme Jöns och haffite behållet förme pantebref hoos 
[sig] för affuundh skull, ändhå att saken kunde ware tillgiffnin/o.

Theite ärende wardt betäncht och öffuerweget och stadfästes 
fhen förre doom, som armo 76 then 6 februarij sadhes vdaff, nem- 
ligen att <huar> h[ögbemäl]te K. M:tt skall bliffwe widh erffuing- 
erne om förme 2 000 4. och 100 vngerske gyllen, så att huadh the 
icke kunne bewÿse, att samme summe penningei och gull är betalet, 
dhå bör them sware ther till. Men huar the sigh vdj sådane betal- 
ningh förwegre, dhå haffuer K. M. macht att lathe antaste the 3 
Suen Månsons vthsatte pantehus och ther med handle effther samme 
Suenz pantebreffz innehåldh.

Samme dagh kom för rätten Hans Willeman, sigh beclagende, [36] 
att hans stiuffbarnes fôrmÿndere, her Christoffer, kÿrckeheerde i 
Tÿerpen, och Erich Nilßon, wilde ware honom förnär och drÿffue 
honom vthur hwset. Så sade och förnempde Willeman, att ändhå 
någen förlykningh war giord anno 73 emillen honom och hans stiuf- 
harn, hade doch han med samme förlykningh sigh eÿ wiledt lathe 
åthnöye vthen haft ther altÿdh insager vdj, begärendes för then- 
skuldh, att samme sak motte tages i förhör och honom och för- 
Wempde her Christoffer emillen affseÿes thei som rätt och rättwyst 
ware kunne, either såsom hans inlagde libel förmäldte. Menn för- 
wempde her Christoffer wille icke gå ifrå then förlykningh, som armo 

skeedde vdj månge ärlige mändz närware.
Therme sak togz i betänckende och sattes vp til en annen 

rådstuge dagh.1

Samme dagh kom för rätten Hans v. Brunswÿck, giffuendes til- 
känne, att han icke kunne komme the 900 4. åstadh, som han skulle 
sättie [i] rätten, tilbiudendes sigh att sättie borgen för förme 900 
Qemligen Henrich v. Northusen, draffuante höffuidzman, och Hans 
V‘ ßüefäld till sakzens vthdrächt.

Senfenira.
.. Om Dÿrich v. Böcklen will lathe sigh nöye med borgen, dhå kan

I ms.-marginalen står: Sattes vp till näste rådstuge dagh.
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rätten thei wäl lÿde, men huar och icke, schall Hans v. Brunswÿch 
eftherkomme then förre affsagde doom och sättie forme 900 ± i 
rätten.1

[37] Her Nilßes i Wÿkstadz sak vm 450 konungh Gustafz som 
han krafde af Må[n]s målere either stadzens tänckebokz innehåldh 
pro anno 47,1 sattes vp till näste rådstuge dagh.

XIX martij1

såthe för rätte vpå rådhuset her Erich Gustafßon, Anders Sigfrid- 
ßon, Jacob Bagge, Biriel Jsaacson, Erich Matzson, Erich Biörnson, 
thesliges M. Oluf Petrj, M. Peder Aruidj, M. Abram Andreæ.

Michel Olßon vpbödh Jöns Finboos tompt nederst i Peder 
Matzsons grändh — l:oJ

Sades Pelle Perßon, althenstundh att han är tilsinnes att sälie 
ett sitt barnsens hws och haffwer thei 3 reeser vpbudit, att han 
inthei skall ware mächtig samme hws huarken till att sälie eller för- 
pante [någen annen] än K. M:tz cantzelyförwant Peder Rasmußon, 
som näste skÿldemannen är.

Kom åther för rätten igen Mårthen Matzson, sigh beclagende, 
att han either v[nge] M. Hans suertfeÿers, framlidne Hans v. Buskz 
och Hans Suarttkopz witnesbÿrdh hade betalet 200 anno 66 in 
vdj K. M:tz räntecammer, som Jsrael Thommeson skulle haffue 
taget tillåns vdaf salige Hans Nöker, huilke penninger af förnempde 
Mårthen Matzson nu annen gången bleffue krafde.

Och witnede Matz Hanson, thei förwempde Hans Suarttkop 
hade sagdt för honom, ändhå att hans <wit> signet satt medh 
vnder witnesbreffuet, war honom doch om saken obewÿst, thÿ han 
lågh siuk på samme tÿdh och kunde huarken läse eller schriffwe, 
vthen förwempde v[nge] M. Hans hade sagdt til honom: 'Försegle 
man du breffwet med, jagh will wäl förswaret’.

Seniewifa.
[38] Förwempde v[nge] M. Hans och Hans Suarttkop skole theris 

vthgiffne skriftlige witnesbÿrdh vm förme 200 jj. med theris sworne

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 140.
2 Se 1547 års tryckta tankebok, s. 235 f.
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eeder för sittiende rätten stadfäste och bekreftige, menn huar the 
thei icke kunne göre, skole the ware förplichtede att wederlägge 
Mårthen Matzson förbemdite 200 4..

Caluinister.
Samme dagh wore någre caluinister, nemligen Lucas v. Quickel- 

berg, Wiliam schomakere, Cornelius v. Bergen och Flores schräd- 
dere sampt flere andre <vpkallede>, som här wore boendes, och 
althenstund wäl witterligit war, att the icke komme i wäre kÿrcker, 
huarken vdj then suenske eller tÿske försambling, och ther än få 
af them stundom komme til predican, ginge the doch aldrigh til 
Chmij högwärdige sacrament vthen hade sin religio?! och försambling 
för sig sielffue, therföre tilsporde wälbemäZte Jacob Bagge them, 
Died huars tilstand the sådent giorde. Så either thei att the icke 
kunde bewÿse them ware eftherlatheí vdaf K. M., w[á]r a[ller- 
uadigis]te herre, att the sådane skadelige säet och lärdom här 
uiotte haffwe och bruke, ther egenom vthi Franckerÿke och Bra
band myckin iämmer och blodz vthgiutelse war förorsaket och 
åstadhkommet och war icke heller ännw stillet, såsom almenneligen 
wäl war witterligit, therföre sade wälbemcdte Jacob Bagge vpå 
k[ögbemäl]te K. M:tz wegne alle caluinister till på thei alffuar- 
ligfste, såwäl brabander såsom schotter, engelske, franßoser och 
audre, som här boo och sig elliest vppehålle och then caluiniske 
troo haffue, att the anthen skole afstå samme säct och troo och 
bliffue widh then rätte christelige och sanne almennelige troo och 
färdom <som ma?? (Gud thés lof) haffwer vdöffuer hele Swerigfs 
iÿke>, och the, som thei göre wile, skole sampt med theris hustrur, 
barn och folck gå till kÿrckeherren, M. Oluf, och lathe sig ther alle 
Vpskriffwe innen theite och nästkommende lögerdagh. Men the, 
som then rätte almennelige troo eÿ wile annamme vthen achte 
bliffwe widh theris egen skadelige religio«,, the skole innen forme 
fÿdh drage af staden och seden oförtöffuet vthur rÿket med, såframpt 
utt theris godz och ägedeler icke skole -ware förbrutne. Doch skole 
icke the <thermed> ware menthe thermed, som h[ögbemäl]te 
K- M. nådigwt sÿnes vndentage. Thei skole och alle borgere och 
stadzens inwhånere ware förplichtede att giffwe H. K. M. troligen 
°ch i tÿdh tilkänne, när the <förmärcke> kunne af någen främ- 
nuende förmercke någet olofligit taal emoth thenne H. K. M:tz 
günstige mening och wilie eller och elliest.
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Th et bleff och borgerne vpå b[ögbemäl]te K. M:tz [wegne] til- 
sagdt, att Swerigfs lagh och stadzens priuilegier widh macht hålles 
och alle frommende, som här handle och ligge offner 6 weker, skole 
ware under stadzens tunge med skott och annet.

[39] Samme dagh kom åther för rätten igen her Christoff er La[r]son 
och tiltalede Hans Willeman såsom vdj lögerdagz, seÿendes sigh 
icke wile trade ifrå then förre fôrlÿkning. Menn Hans Willeman 
hade skåtzmål till Erich Nilson vm konungh Erichz donations 
breff på daneerffuer -o.

Och bleffue någre gode männ förordnede, nemligen the som 
anno 73 wore öffwer samme handel och någre andre, som them 
emillen på nytt handle skulle.

1 Jfr nedan s. 34 f. och renoverade tankeboken, nedan s. 140. 
Namnet Bagge är i ms. upprepat

Her Nilz [i] Wÿckstad.
Samme dagh kom åther för rätten igen her Nilz i Wÿckstadh 

och tiltalede Måns målere vm 450 konungh Gustafz mÿntt, som 
samme Månses fader hade taget tillåns af salige Thommas Nilßon, 
fordom fougte på Örby /o. Finge öffuermän.

Her Oluf i Thune, Peder Matzson.1
Samme dagh kom för rätten her Oluf i Thune och begärede på 

sine och Hareldz i Wällinge eftherlathne änkies, hustru Margretes 
wegne, att them och Peder Matzson stadzens kämmenäre emillen 
motte skee ett lagligit hwsebÿte, huilket them eftherlathei bleff, och 
skole någre gode männ ther till bliffue förordnede.

[40] XXI martij
såthe för rätte Jacob Bagge2, Erich Biörnson och borgmestere och 
rådmän.

Hans Jönßon, Gerd Jostßon.1
Samme dagh kom för rätten Hans Jönson, som war Richardus 

Wederbooms ful myndig ifrå Helsingör, och tiltalede Gerd Jostson 
vm 500 daler either hans handskriftz lydelse, menn either thett att 
vm samme ärende igåår war ransaket af någre gode männ, som af
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rådet ther till wore förordnede, och förnempde Gerd hade skåtzmål, 
att för:ne handskrift allrede war tilfÿllest betaled, huarföre them 
emillen thå war affsagdt, thei Gerd skulle bewÿse sådent innen 
pingzdagen eller S. Jo/¿a«»ús tÿdh allersenest och sättie therföre 2 
gode boofaste männ i lyftet, wiste ma» sådent icke att ogille i rätten.
Och war Gerd Jostson öffuerbödig att sättie her Pontus de la Gardij 
i lyftet för sigh, med huilket Hans Jöns o» sigh nöye läth.

Samme dagh anclagedes Sigfrid Suenßon, föd i Korpe sockn vdj 0- 
Finland, att han vdj sin druckenskap hade latidt falle någre otilbör- 
lige släme ordh, som K. M:tz höge konglige nampn förnär wore, och 
sagdt sigh wile hellre tiene bödelen än H. K. M. Sigfrid swarede och 
sade sigh haffwe warit öffuerste drucken och drogh inthet til minnes,
°m han hade giortt thei eller eÿ.

Thå witnede Hans Michelßon och Peder Karßon, K. M:tz draf- 
fuanter, widh theris sworne eeder, thei förwempde Sigfrid Suenßon 
kom till forme Hans Michelson i hwset, war öffuerste drucken och 
full och hade sagdt thewne ordh, thei han hellre wille tiene bödelen 
än konungen.

Sent entia. [41]
Either thei han war öffuerste drucken och mintes icke sielf 

huad han hade sagdt, therföre wilde ma» icke söke högzte rätten, 
vthen bleff afsagdt, thei han skulle sendes till Salegruffuen till att 
Wiffwe ther i 3 åhr.

Emillen her Christoffer Larßon vpå hans broder
barns wegne och Hans Willema».1

<Then 20 martij > Effther thet <wore> Blasius Olßon, Laße 
Erßon, Oluf Gregerßon, borgmestere, Peder Jönson, Jacob Larßon, 
Anders Larßon, rådmän, Nilz Larßon, Jören Beniche och Herma» 
Schilling [warit] vdöffuer en handel emillen her Christoffer Larßon, 
kÿrckehecrdc i Tÿerpen, och Hans Willeman, blef2 either en nöge 
ransaken vm alle lägenheter och vmständigheter <bägge parther 
emillen> bewilliget och beslutedt, att fömempde Willema» loth sig 
a-ldelis wäl nöye med then förlykning, som skeedde a»»o 73 emillen 
bägge parther, doch så att hwset skulle skattes på nÿtt vdaf owilde 
^än, som och ther tili bleffwe förordnede.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 146. — 2 I ms. står: *och bief’.
3—421554
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Menn either thett förwempde Willeman förmenthe sig haffue 
rätt att löse halffwe hwset til sigh och besitte barnsens deel för lege, 
till thes the komme till läge ålder, togz samme ärende i dagh, som 
war then 21 martij, här i rätten vdj en ransaken och betänchende, 
och blef dömpdt och afsagdt, thef förbemäZte her Christoffer Larßon 
haffuer rätt att löse Hans Willeman vthur huset. Doch schall han 
ware nämmest att besittiet <thei> för lego för någenannen, medh 
sådane beskedh, att han schall sättie 2 gode boofaste män i lÿftet 
för huselönen.

[12] Samme dagh kungiorde Eskil Larßon och Jöns Hinrichson för 
rätten, att förme hws skattedes för 450 <^> daler <76 års mÿntt>.

Peder Matzson, her Oluff i Thune.
Samme dagh kom för sittiende rätten stadzens kämmenäre Pe

der Matzson och gaf tilkänne, att ändhå ber Oluf Knuthson, kÿrcke- 
heerde i Thune sochn, war för sittiende rätten i måndagz nästförli- 
den,begärendes vpå sine egne och hustru Margrete, framlid ne Hareldz 
i Wällinge eftherleffuerskes wegne af förwempde Peder Matzson, att 
husen motte deeles either Sweriges lagh emillen söndre kulle och sam
kulle, huarföre och någre gode män af rådet ther till bleffwe förord- 
nede, så wille doch samme her Oluf och hans medpartb seden icke till 
någet lagligit eller rätt bÿte vthen haft skåtzmål theremot, seÿendes 
sigh med breff och segel kunne bewÿse, att allrede tilförenne för 
mång åhr seden emillen förwempde Hareld i Wällinge och hans barn 
skulle ware skeedt ett rätt skifte om förnempde hws, menn förbe- 
mälte her Oluff hade sådane segel och bref icke kunnet bethee. Ther- 
näst hade han sigh beropat på tänckebökerne, vdj huilke och therum 
ingen beskedh fanz. På the« sidzte hade her Oluf sigh beropet på 
leffuendes witne och kunde doch icke heller them åstadh komme. 
Och either thett att oftewempde her Oluf ingelunde wille till någet 
bÿte och wille icke heller komme för rätten igen vthen war tilsinnes 
att drage sin koos, och Peder Matzson (som gärne en ende haffwe 
wilde på saken) förthenskuldh med twå gode män läth rostere her 
Oluf widh peen 40 $., så att han sigh icke skulle häden begiffwe, 
förre än the wore åthskilde, huilket doch förnempde her Oluf inthei

[43] hade achtedt vthen war igen heem dragen vthur rosteringen, ther- 
före protesterede oftewempde Peder Matzson vppenbarligen för sit
tiende rätten på thei bädzste sätt och mått, som han med lagen
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kraftigast göre kunde ock motte, att kan either tkenne dagk icke 
Wille ware förplicktedt att sware till någen kuselkön, kegärendes, att 
honom motte bliffwe eftker låtkei sådane protestation att latke 
schliff we in vdj stadzens tänckebok, kuilket honom icke bleff neket.

Suen Larbon vtkloffuede 50 klippingz ^ 14 dager eftker påske, 
som staden tilfalne äre för then 10 penning vdaf arffuet eftker samme 
Suenz hustru. Them haffwer kan betalet.

24 martij1
såthe för rätte greff Peder, her Thure Bielcke, her Erick Gustafson, 
her Hogenskildt Bielcke, her Erick Gÿllenstierne, Jacob Bagge,
Biriel Isaacson, Erich Biörnßon, M. Oluf Petrj, M. Abram Andrere.

Samme dagh kom för rätten Labe Jörenson och gaf tilkänne, 
att han och Peder Hareldbon ock kustrv Agnes Torsten bälteres 
wore aldelis wäll förlychte ock åtkskilde vm allt arff, som eftker 
framlidne Anders Biörnbon är fallet, så att förnempde Labe Jörenbon 
°ch Matz Jörenbon inthei mere haffue till att fordre eller kräffwie 
vdaf förnempde Intsirv Agnes och Peder Hareldbon />. Tker reckte 
the huar annen kand vppå in för rätten.2

Samme dagk kom för rätten Thommas Biörnbon, framlidne M 
hnsirv Gertrud Erich Franbons eftkerlathne barns förmyndere, ock 
tiltalede en bewempd Albrecht Wadbon såledis, att vdj hennes rä- 
genskap är funnet, thei kon leffwererede Albrecht \ lest osmundz- 
Järn, som kan skulle betale Simom Greke3 i Dantzig raed. Men för- 
wempde Albrecht nekede sigh haffue vpburit thei järn aff kustrv 
Gertrud.

Thewne sak skulle kämmenärerwe och rättefougterne vthrätte.

An krafde Thommas af samme Albrecht betalningk för 7 kan
nor wÿn ock 3 kannor prÿbing, som hustrv Gertrudz pÿge bekenner, 
att förnempde Albrecht skall haffwe bekommet.

Samme dagh komme för rätten Labe Erbon Rorskar och Bertil 
Holst, betheendes Erick Biörnbons häredzhöffdingz breff vnder hans 
^h häredz signetet vthgiffuet, lÿdendes att them war tildömpdt vpå

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 142 f. — 2 Jfr ibid., s. 145.
3 I ms. står Gerke.
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häredztinget en öresland jord h, liggiendes .. -,1 begärendes therupå 
wälbemäZte her Thure Bielckes confirmation, huilket h[ans] h[är- 
lighejt them loffuede, thei och the andre gode herrer samptÿchte.

Vdj then tridie skattningh wärderedes thei hws, som Hans 
Willemans stiufbarn äge, för 1 650 och både skattningzmännerne 
sigh Gudh tilhielp, att the hade giortt huarken barnen eller theris 
stiuffader förnär.

Samme dagh komme för rätten barnsens förmyndere, her 
Christoffer Larßon och Erich Nilßon och lade i rätten 30 daler 3 
ortiger 4 öre, either thei them war tilsagdt, att the haffwe rätt att 
löse förnempde Willemaw vthur huset.

Thenne doom stadfästes nu, doch om han kan ställe lyftet för 
huselönen, dhå motte hwset vnnes honom för någen annen intill 
Michelmeße. Dhå skall han betale resten af huselegen med.

Suen Månsons erffuinger.
Samme dagh stodh wälbemäZte Jacob Bagge vp för rätten och 

vpå K. M:tz wegne tilsporde Suen Mänßons eiîîuingei, om the hade 
någen beskedh eller bewÿs, att the 2 000 ^ och 100 vngerske [gyllen] 
wore betalede och lade .

Peder Harcldson belangendes.
Samme dagh kom för rätten wälbemäite greffwc Peders tienere 

Tonies Glabeck och tiltalede Peder Hareldson vdj så måtte, att 
h[ans] n[åde] anno 62 läth vdj Elfzborgh ett schip vpbÿgge, som 
med trä war ladt, som h[ans] n[åde] bödz 2 000 daler före,® förre än 
schippet lop til siös. Och betrodde wälbemäZte greffwe Peder för- 
nempde Peder Hareldson sampt med schipperen schip och godz, me
den samme Peder war h[ans] n[ådes] sworne tienere och schipperen 
war allenest antagen för hÿre eller fracht, huilket schip the hade 
bracht h[ans] n[åde] ifrå hande, och aldrig än nw fåth sin hand igen 
af h[ans] n[åde]. Skadew till 4 000 daler; bekostning 5 lester järn och

Lucka i ms. för den ej utsatta belägenheten.
* Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 146.
s Meningen är i ms. ej fullföljd, men plats lämnad för en aldrig införd fortsätt 

ning. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 143 ff
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någre tynnei smör. Schippet war vm 120 lester.1 Finnes iblandh 
criminalacterne.2

Samme dagh kom för sittiende rätten Peder Rasmußon och gaf [47] 
tilkänne, thei Pelle Person hade latidt vpbiude sitt hws, så och thef 
fömempde Peder heembiude och war tilsinnes att vplathe Oluf 
schräddere samme hws. Huset heembödz om juletÿdh.3 Menn nu 
swarede iornempde Pelle Person, thei han inthet är tilsinnes att sälie 
hwset, seÿendes sigh inthei heller ware mechtig att läthe thei bortt 
vnden sitt barn.

Senienita
att Pelle Perßon haffwer ingen macht till att panttsättie eller sälie 
hwset vthen Peder Rasmußow, näste bÿrdemannen. Menn ther och 
tövnempde Pelle icke är tilsinnes att sälie eller panttsättie hwset, dhå 
kan man inthei heller twinge honom ther till, doch så att Peder 
Rasmußon skall löse hwset både sigh och barnet till gode.

Samme dagh kom för rätten Hans v. Räntelen sigh beclagende, 
att han icke kunde bekomme her Erich Abramsons tienere för rätten, 
s°m hade afhendt samme Hans v. Räntelz kiste.

Samme dagh annammede M. Abram Andreæ af wälbemäite her 
Hogenskildt Bielcke the 1 000 klippingz som h[ans] h[ärlighe]t 
loffuede af en godh wilie och icke för någen rätt framlidne her Lars 
Beronis erffmnyer. Och sade förnempde M. Abram sigh wile bliffue 
widh then doom, som senest h[ans] h[ärlighe]t och förnempde M. 
Abram emillen vpå eiñuingernes wegne sades vdaff /o.

... [48]xxvnj martij4
såthe för rätte greffwe Peder, her Thure Bielcke, her Erich Gustafßon, 
ter Hogenskildt Bielcke, her Erich Gÿllenstiern, her Gustaf Banner, 
Jacob Bagge, Biriel Isaacson.

1 De två sista meningarna stå i ms.-marginalen, där även årtalet ’62’ och 
°rden ’2000 daler bödz för schipet’ äro upprepade.

2 Dessa ord äro införda av annan hand.
8 Denna mening står utan införingsteoken i ms.-marginalen, där även finnes 

antecknat namnet Oluf Jonson.
4 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 148.
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Samme dagh kom för rätten Anders Larßon och tiltalede Hans 
Hille vm theí hws i Brundzgränden beligiendes, som samme Hans 
Hille i tolf åhr haffwer besittedt vthen lego, huilket hws hustrv Anna 
Hillens tilkommer och hustrv Alette iöinemjide Anders Larßons, och 
Hans Hille åtthe ther ingen deel vthj. Menn Hans Hille swarede 
ther till, att han och gärne wille wethe sitt fäderne, som han åger 
i thef hws moderen sitter vdj, och 550 ^ sade han sigh haffue för 
bÿgdt i hwset vdj Brundzgränden.1

Till theí andre tiltalede Anders Larßon förwempde Hans Hille 
vm 1 000 konungh Gustafz 4,,2 som han either sin handskriftz ly
delse taget tillåns af hwsirv Anna armo 65. Och anno 73 then 6 oc
tobres giorde Hans Hille sin rägenskap ciar och blef henne dhå skÿllig 
1 000 4., såsom med hans egen handskrifft bewÿstes.

Här till swarede Hans Hille, att salige Påffuel v. Yttrecht3 gaf 
honom 1 000 ^ för hans troo tienst och för hans penrwrger, som 
samme Påffuel brukede. Menn Anders Larßon bewÿste med Hans 
Hilles egen handskrift, att the 1 000 4. komme inthei widh the 

[49] 1 000 4., som Hans Hille nu kr affûter.
Till theí 3 tiltalede Anders Larßon förnempde Hans Hille vm 

en sin hustrus fädernes tompt vpå Södre malm liggiendes, som salige 
Påffuel v. Yttrecht köpte. Här till swarede Hans Hille, theí modren 
gaf honom halfparten af samme tompt och then andre halfparten 
Jacob Hille. Menn modern nekede ther till, either som hennes för- 
mÿndere Jacob Iffuerßon och Påffuel Säße för rätten gåffue tilkänne.

IX aprilis
wore vpå rådstugen församblede Jacob Bagge, Birie Jsaacson, Erich 
Biörnson och borg[mestere] och råd[män].

60 daler Samptÿchtes, att alle, som sig haffue latidt ohörsamligen be- 
finne och icke giortt reent i theris gränder och ther som them borde, 

Mängersker skole haffue förbrutidt huardere 60 daler. Ingen mångerske skall 
fördryste sig either thenne dag till att sälie någen fisk, köth, fogler,

1 I ms.-marginalen stå följande notiser upprepade: ’i 12 åhr vthen lego’ och 
’¡>50 p förbygdt ther vdj a»»o 61’.

2 Beloppet står upprepat i ms.-marginalen.
3 Namnet är upprepat i ms.-marginalen, där även finnes följande anteckning: 

’3 vm tompten på Södermalm, som Påffuel v. Ÿttrecht köpte.’ (Jfr följ. ms.-sida.)
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härer, höns, bröd, smör, ost, äg eller någrehande ätende wharer 
vthen allenest kål, sallath, morröter och annen frucht, jtem trådh, 
haker, nåler och huad annet sådent är, eller haffwe förbrutidt alt 
buadh the falt haffwe emoth theite förbudh, och sittie aldrig mere 
med någet månglerj på torget eller annerstedz och böthe either lagen. 
Doch skole fiskeblötersker sälie blöten fisk och sittie på thei rum, 
som the äre förordinerede, och skole 2 beskedelige män tilschickes, 
som vpsÿn haffwe, att samme fisk icke för dÿrtt bliffuer såld, vthen 
såsom skäl är. Thei skall och ingen drage vth med båther emoth 
bonden til att vpköpe någen fisk eller andre perzeler i skäriegården 
eller vthen vm bomerne vthen allenest i staden vpå broerne. Huilkew 
ther emot handler, skall altt haffwe förbrutidt, som han såledis köper, 
och straffes either lagen. Ingen skall springe i båtherne och köpe någen 
fisk eller annet, vthen stå på broen och tinge och köpe ther thei 
bädzte han kan, widh straf, som lagen ther um förmäller. Ingen för- 
drÿste sigh att mångle på Nörre eller Södre malmer, på Järntorget, 
på broen östen till eller annerstedz, vthen allenest på Store torget.

Samme dagh kom för rätten Joen Joenßon och anclagede en 
VD-g dräng, benempd Jöns Sigfridson, föd i Nylandh i Borge sochn, 
att samme drängh hade stulit af honom 6 alner brabanst och någre 
alner goriest.1 Drängen sköth saken på en quinne, som tiener.

Samme dagh kom för rätten Thewes Sarensdorp och tiltalede 
hwsirv Anna Peder Joensons vdj så måtte, att hon hade köpt vdaf 
samme Thewes anno 71 in maij måned någet sÿdentÿgh, som hwsirv 
Anna nu biuder honom 4. för 4. före, huilke penninger hon och nu 
satte i rätten. Och war så affsagdt vdaf rättefougterne och käm- 
oienärene, att either thei hon hade loffuet honom att betale med 
h-niÿntt either sådane 4., som armo 71 wore gängxe, och Thewes hade 
mthei förre therum talet, att förthenskuldh hwsirv Anna skulle be
tale <efther> klippingz rnyntt 4. för 4..

Thewes swarede, att hwsirv Anna loffuede honom betalningen 
lûnen en måned, menn hon nekede ther till.

Hwsirv Britha ifrå Thune sochn.2

1 I ms.-marginalen står upprepat: ’6 alner brabanst och goriest’.
s Endast rubrik. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 148.
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[52]

Peder Rasmußon, Pelle Perßon.1
Samme dagh kom för sittiende rätten rÿkzens rådz secreterere, 

Peder Rasmußon, giffuendes tilkänne, att either thei Pelle Perßon 
hade här <vpå rådstugen trenne reser vpbwdit> lagbudit ett hws, 
som han åtthe <en halfdeel vdj och hans dotter > tilhope med sin 
dotter <then andre halffpartew>, hade och thei latidt heembiude 
förwempde Peder Rasmußon och war tilsinnes att vplathet <hw- 
sett> Oluf schräddere, huar borgmestere och rådmän hade thei wilet 
tilstädie <sådent, såsom wäl witterligit war>, therföre cbegäre- 
de> will samme Peder Rasmußon sig försee, att han såsom barnsens 
moderbroder <och näste bÿrdeman > war näst att köpe förberörde 
hws framför någen annen, såsom han och then 5 dag vdj thewne 
måned hade satt i rätten så månge penningei, som hwsett war såldt 
före, nemligen 346 daler 5 öre. Menn Pelle Perßon swarede, att han 
icke sålde hwset vthen <hade> pantt sattet <thet>, seÿendes 
sigh <thei> wile löset igen <löse> /o.

Theite ärende togz i ransaken <och betänchende>, och either 
thei befunnet wardt, att Pelle Perßon åtthe inthei mere än en half- 
partt vdj forme hws och then andre halffne delen kom hans dotter 
till, så att han <inthet> war icke mechtig att säliet <hwsett> 
vnden barnet, eÿ heller förpantet någen annen än näste bÿrdeman- 
nen, therföre dömpdes thei aldelis craftlöst, att Pelle <hade vp- 
\yudit> vpbödh hwsett, så <wäll> som och then handel han ther 
urn hade giort med förwempde Oluff schräddere <hade giort, aldelis 
craftlöst >. Och skall samme Pelle ware förplichtedh att löse huset 
igen med sine egne penningei och icke någen annens innen Ctheite 
datum och> nästkommende Walborgmeße <dag nästkommendes>. 
Och förordnades till barnsens förmyndere Jacob Jffuerßon sampt 
med iöinempde Peder Rasmußon, huilke och vpsÿn haffwe skole, att 
barnsens möderne icke i någen måtte förkommer eller <barnet> 
blifftier afhendt barnet. Menn huar förme Pelle Perßon <hwsett med 
sine egne penwmgrer icke igen löser > icke löser huset igen med sine 
egne penninger innen forme tÿdh, dhå skall och må oftemempde 
Peder Rasmußon löset <hwsett till sig> af Oluf schräddere, <doch> 
sigh och barnet till gagn och gode.

Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 151.
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XXX aprilis1
såthe för rätte Jacob Bagge, Biriel Isaacson, Erich Biörnson sampt 
borgmes ter och rådmän.

Vpbödh Hinrich Balck Oluf Michelßons hus — l:o.
Michel Olßcw vpbödh Jöns Einbos tompt — 2:o.
Än en Rasmus Lodwichsons to[m]pt — j.

Kom för rätten Hans Höyer, hemblede och vpläth stadzens 
borgmestere Oluf Gregerßon vpå K. M:tz cammertieneres, M. Philpws 
Kärns wegne en tompt här i staden westen till vdj M. Michelz grändh 
belägen, hållendes i längden 13] alner och i brädden 11 alner, huilken 
förnempde Hans Höyer med sin hustrus Elin Olßdotters godwilie, ia 
och samptÿcke forme M. Philpws gif fuit half wer. Och affhende för- 
thenskuldh sigh och sine erffwiw/er samme tompt och tilegnede 
henne förbemäZte M. Philpws och hans eiiiuingev tili att niuthe, 
bruke och behålle quitt och fry till ewerdelige äger /o. Och ther upä 
lade Oluf Gregerßon vpå samme M. Philpws wegne fridskillingen vp 
either lagen.

Samme dagh kom för rätten rÿkzens vnderprophos och ancla- [53] 
gede Waste Perßon, föd i Smålandh, som hade slaget sin egen bro- c. 
der ihiel, huilket samme Waste bestodh, sevendes att hans broder 
stack först either honom och så stack han honom igen, att han blef
dödh.

Seniewiia.
Either thei han bestodh sin misgärningh och war tagen widh 

färske gärningh, therföre dömdes han ifrå lÿffuet.

Samme dagh anclagede förwempde prophos en <bewempd> c. 
schotte, benempdh Eobcrtt Kostun, föd i Stärling vdj Schotla[n]d, 
att han hade handlet såsom en skälm och förrädere, i thei att [han] 
wilde haffuc holpet Bafu N., som war then schotzke greffwes lutenawt, 
shi kos vthur fengelset, huilken sitter vpå sin hals för then förräde- 
hgh handel skiildh, som han hade sigh företaget emoth K. M. och 
Bienige Swerigis rÿke.

Härtill swarede iömempåe Robert, thei Bafu hade fåth sin 
drängh j portugalöser, och drängen fick samme portugalöser en

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan 8. 152 f.
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knecht igen, som brachte honom till förnempde Robert, begärendes, 
att han wille förbyte portugalösern i småpemuMgrer, huilket han och 
giorde. Seden kom drängen till honom, begärendes vpå sin husbondz, 
förme Bafus wegne, att thenne Robert wille hielpe honom vthur 
rÿket och till Schottlandh, och therföre wille Bafu haffwe giffwit 
honom en godh föräring, menn Robert sade sigh icke haffwe iaket 
ther till.

[54] Drängen, som tiente Bafu, bewempd Jören Jameßon, bekende 
på förme Robert, att han kom på Stegeborgz slott på en dagh either 
middagen och tilsporde drängen, huru Bafu motte. Swarede drängen: 
'Wäl, men han haffwer ett leedt fengzle’. Swarede Robert: ’Jagh 
haffwer tient honom både i Schottlandt och här i rÿket, kan iagh 
ware honom i någen måtte till hielp, thå will iagh thei gärne göre . 
Thette sade drängen Bafu igen. Thå sende Bafu vth till Robert och 
läth seÿe honom, om han i thenne sommer icke förnumme någen 
hielp om hans förloßningh vdaf konungen ifrå Schottlandh, så wille 
han see till, huru han kunne rÿme häden vthur rÿket. Hade Robert 
swaret igen: ’Iagh will gärne ware honom til hielp, i huadh måtte 
iagh kan och ware wederrede, enär han begärer migh’. Och hade 
oftewempde Bafu sendt honom med förme dräng en portugalöser, ett 
rapper och en jacke, huilke gåffwer Robert till sigh annammede.

Seniewiia.
Either thei att oftewempde Robert Kostun wilde ha flue holpet 

till förme Bafus förloßningh, så att han hade mott komme vthur 
rÿket, huilken Bafu emoth högztbemäite K. M. och Swerigis rÿke 
haffwer handlet såsom en witterlig och vppenbar förrädere, och hade 
förwempde Robert therupå, att han wilde haffwe warit honom we
derrede, enär han begärede honom och achtede rÿme sin ko3, vp- 
bwnt samme Bafus gåffwer, nemligen j portugalyße, j jacke och j 
rapper, och i så måtte handlet såsom en schälm och böswicht, ther
före skall han och stå ett skälme straff, slite rÿs widh kåken, få 
mercke på både kinbenen och seden sendes till Salegruffuen.

[55] Samme dagh anclagede rÿkzens vnderprophos en gulsmedh ifrå 
Hiunge sochn vdj Sundstadh vthi Schåningz häredt, widh nampn 

c- Joen Tynnelßon, att han hade handlet emot K. M. och menige 
Swerigis rÿke såsom en skälm och tiuf, i thei att han hade förarbetet 
falst sölf, och höltt lödige ^m intheí mere i fÿntt än 6 lodh 3 quintin
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Ii orth) såsom raed proben bewÿstes, huilken nu här vpå bordet lågh 
tilstedz. Här till swarede förwempde Joen, att samme sölf fickz ho
nom till att förarbete vdaf en köpsuen widh nampn Lars i Hene- 
beck /o.

Senienffa.
Either thett war ett vppenbartt tiuffuerj, som förwempde Joen 

Tynnelßon war beslagen medh, menige rÿket till stoor skade och 
förderff, thÿ att Swerigfs lagh förmälle, att altt sölf, som gulsmederne 
förarbete, skall skärth in och vtb antwardes med 6 manne witne, 
huilket samme Joen icke haffner achtedt, therföre kunde man icke 
frÿe hans lyf, med mindre att h[ögmectigis]te K. M. wärdes benåde 
honom, så att han må löse sitt lÿf.

Vm mångersker /o.
1. Vdaf brändwynet skall her either gå achzis, nemligen att 

buar och en, som thei haffner faith, skall giffue j nÿ ^ om måneden.
2. Om högtydz dagerne skall inthei brändwyn sälies för mid

dagen widh peen — 60 daler.
3. The som ther med bliffue beslagne, att the lägge penmwjrer 

in till mångersker, skole haffne förbrutidt samme 'penninger och ther 
till —■ 60 daler.

4. Huilken borgmestere eller rådman kommer för seent vpå [56] 
rådstugen, thå rådstuge dagh är, böte j resen j annen gången 12
öre och 3 resen 3 med mindre att han haffner läge förfall.

5 maij
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Isaacson sampt borgmestere och 
rådmän.

Samme dagh kom för rätten Michel Olßon och tiltalede Erich 
Bertilßon om tompten i Brundzgränden, som the länge haffne stådt 
1 eländer om.

Sattes vp, till thes att rÿkzens högwyse rådh kommer hÿtt til- 
stedz igen, meden samme sak haffner och tilförende waritt för the 
gode herrer.

Samme dag kom för rätten Sigfrid Nilßon och på Marens Hin- 
richsons i Westerås wegne tiltalede Göstaf Biörnsons tienere Birge 
Olßon vm 20 daler, sorti schipper Oluf Erßon <förnempde> Marcns [57] 
^nr skÿllig och förme Birie war godh före, med sådane beskedh, att
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iiuar han icke leftwererede schipperen forme Sigfrid Nilßon här til- 
stedz igen, thá schulle han betale förnempde 20 daler. <Här tili 
swarede Birie, att han (twenne reeser) leffwererede Sigfrid Nilßon 
schipperen tilstedz, bewÿsendes sådent med Birie Eleisons och Per 

•Olßons witnesbref, huruledis att han then 2 gången leffwererede Sig
frid Nilßon schipperen tilstedz /o. Menn thå schipperen forste gången 
kom tilbake ifrå Dantzig, war Birie inthei här tilstedz vthen på sin 
husbondz wärf och ärender>.1

Seniewifa.
Birie Olßon sades frÿ för theí att han war icke här tilstedz 

vthen på sin husbondz ärender, thå schipperen förste gången kom 
tilbake ifrå Dantzig, och annen gången hade Birge lefftiereret schipe- 
ren förme Sigfrid med 2 witne och vpsagdt sitt lÿfte.2 Ochmåför- 
thenskuldh Sigfridh Nilßon sökie the 20 daler hoos schipperen.

Joachim Hase, Otto Wÿdenstruch.
Samme dagh kom för rätten Joachim Hase och tiltalede Otto 

Wÿdenstruck vdj så måtte, att hans affärdigede captein till siös 
hade taget förme Joachimz schippere schip och godz ifrån och 200 
daler3 penmwger, satte folcket vdj en swynekåffue fengzligft och gaf 
them wattn och brödh, och meden förwempde Wÿdenstruch hade 
affärdiget förme captein och giffuit honom sin bestälning och siö- 
bref, therföre wille förme Joachim Hase hálle sigh widh honom, thÿ 
schipperen hade icke achtedt sigh till Narffuen vthen till Pernow /o.

[58] Här till swarede Wÿdenstruch, theí capiteinen drogh icke med 
hans bestälningh till siös vthen hade haft K. M:tz, wår allerwddfgfste 
herres bestälningh, men om samme capitein emoth then bestälningh 
hade handlet, theí war föxnempde Wÿdenstruch owitterligit.

Senieniia.
Meden thenne sak gäller Swerigfs rÿke an, therföre sattes hon 

vp, till thés att rÿkzens hôgwÿse rådh hÿtt tillstedz kommer, huilke 
hÿtt med theí förste är förmodendes.

1 Den senare överstrukna delen av detta stycke återfinnes icke i den renove
rade tankeboken, nedan s. 153 f.

2 Detta stycke bar tryckts efter den lydelse det ursprungligen haft utan hän
syn till de strykningar, tillägg och rättelser med annan hand, varigenom det fått 
den form, som ses i renoverade tankeboken s. 154. IJpn därpå följande meningen 
är emellertid skriven av den rättande handen.

s Orden ’200 daler’ äro upprepade i ms.-marginalen.
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vij maij1
sathe för rätte Biriel Isaacson, Erich Biörnson.

Michel Olßon vpbödh Jöns Einbos tompt — 3:o.
Jtem Basmus Lodwichsons tompt — 2:o.
Anders Larßon upbödh Oluf Michelßows Kranckz hus — 2:ov

Haffwer K. M:tt nådigist bewilliget, att af altt ööl, både suenst 
och tÿs[k]t, vthen åthskildnedt, skall gälle kannen j gammal ortug.2 
Huilken theremoth handler, skall haffwe förbrutidt ölet och ther til 
30 daler.

Sattes alle embeter either en godh gammel sedwane.

Dagzwerke.
Samptÿchte menigheten, att then, som försumer dagzwercket, 

skall böthe — 3

Statuterne skole hålles, såsom the bleffue vpläsne, widh thei 
straf, som widh huar arfifel står förmäldt.

Wynköp.
En kanne renst wÿn skall gälle 15 öre, till thes här kan bättre [59] 

köp bliffue. Huilken sitt wÿn dÿrere säll och bliffwer ther med be
slagen, haffwer förbrutidt samme wÿn och ther till 30 daler.

Ingen köpsuen skall tilstädies att haffue någen ÿppen gatebodh.

xiiij maij
sathe för rätte Jacob Bagge och borgmestere och rådmän.

Michel Olßon vpbödh Basmus Lodwichsons tompt — 3:o.
Anders Larßon vpbödh Oluf Michelßons <tompt> hus — 3:o.

Samme dagh3 kom för rätten Erich schriffuere och tiltalede 
Baptista målere vm 1 200 konung Erichz mÿntt, som framlidne 
Giliws bÿBegiutere either sin handskriftz lÿdelse war skÿllig bliffwen 
förnempde Erich anno 67, och war Baptista begärendes en copÿe

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 164.
2 I ma.-marginalen stå orden ’j kanne suenst och tÿs[k]t ööll — 1 gammel ortug .
3 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 155 f. (under 19 maj).



af samme handskrift, loffuendes att wile sware honom till rätte på 
näste rådstugedag, huilket honom eftherlatidt blef.

Samme dagh komme för sittiende rätten Lårens Elffuers och 
Hans Wehus och vpå Johan Bärendes och hans hustrus wegne (som 
nu här för rätten sielf tilstedz war) tiltalede hwsirv Anna Hillens 
vm 15 lester os mun dz järn och 50 schippwnd stångeiärn, som hen
nes shon Jacob Hille war skÿllig och hon sampt med sine shöner, 
förwempde Jacob och Hans Hille, hade panttsatt theris hus och 
grundh före, här i Stockholm widh Järntorget liggiendes. Och til- 
sporde Anders Larßon forme hwsirv Kirstin, om hon hade fulmacht, 
begärendes, att en och icke twå motte tale för henne /o. Theite ärende 
togz i ransaken och betänchende, och blef afsagdt, att either thei 
Johan Bärendes såledis war eiteret, att ther han icke sielf här kunde 
comparere, dhå skulle han någen i sin stadh constituere, therföre 
war hans hwsirv fulmechtig nogh, och skal en tale för henne och en 
för hwsirv Anna Hillens. Och meden Jacob Hille för skåtzmal 

[60] skuldh här och moste ware tilstedz, therföre skall han citeres, så att 
han är här i Stockholm innen 8 dager her either. Och sattes saken vp 
til hans ankumpst.

Benedictws Dep, Marcws Nedingh.1
Samme dagh kom för rätten Hans Feruer, giffuendes tilkänne, 

såsom han och med witnesbÿrdh vnder borgmestere och rådz i 
Räffle jnsegel bewÿste, att Vÿtt Rode hade vplatidt och giffuit för- 
nempde Hans Ferner och hans broder i betaling en fierde parth vdj 
ett setup, som nu Benedictws Dep ifrå Dantzig och hans consorter 
åge och hade samme schip här tilstedz. Här till swarede förwempde 
Benedictws, thei han hade köpt förme schip och tilfÿllest betalet, 
och förwempde Vÿtt Rode hade waritt Simon Bar, som schipet sålde, 
mere skÿllig än förme fierde parth vdaf schippet sigh kunne belöpe, 
menendes, either thei förwempde Simow är i Dantzig tilstedz, att 
Hans Ferner och Hinrich Ferner motte sökie honom ther.

Seniewiia.
Either thei att Hans Feruer hade rådzens bewÿs ifrå Räffle, att 

Vÿdt Rode hade bekendt i gode mänz närware, thei han hade vpla-

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 154, där Benedictas Dep kallas Bene
dict Löper och Marcus Nedingh’s efternamn skrives Näring.
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tidt och giffuit samme Fenier och hans broder then fierde deel i 
schippet, så att the för alle andre creditorer skulle sökie sin betal
ning ther vdj, therföre måge förnempde Hans och Hinrich Feruer 
Miffwe widh samme fierde parth i schippet.

Samme dagh kom för rätten Jören Fölsche och anclagede en C. 
quinne, benempdh Agnes, som här ifiord och war för rätten för thef 
otilbörlige leffuerne skuldh, som hon höltt i Marcws tornwächteres 
hus, huilken quinne hade stulit vdaf förwempde Fölsche 18 alner 
mönste[r]st cläde vm en middagz tÿdh,1 och hade Hans prophos be- [61] 
slaget henne ther med, huilket samme quinne bestodh.

Sen tentia.
Meden förnempde kone bestodh sin tiuffuegärningh, therföre 

dömdes hon till att slita rÿs widh kåken och få ett mercke på kin- 
tenet, vpå thett hon må kännes igen, och schall hon seden förwyses 
af staden och thes äger, och målzägenden gå till sitt cläde igen.

M. Patritio, then schotzke presten, bief eftherlatidt, att han må 
tithe stämpne . . ,,2 som war musterschriffwere vnder captein Monck- 
rÿfz fhane — 2 gången.

Hwsirv Karin, som sitter vdj her Erich Abramsons hus, skall 
sfämpnes till näste rådstuge dagh för then spannemål, som her Erich 
haffuer giffuit en benempd . . ,2 i betalningh.

XVI maij
såthe för rätte greffiie Peder, her Nilz Gÿllenstierne, her Claes Flä- 
nunglb her Gustaf Baneer, Jacob Bagge, Herma« Fleming, Carl 
Hinderßon, Erich Matzson seereterere, Birie Jsaacson, Bengt Jo- 
tanßon ifrå Finlandh.

Hustru Walborgh Erichzdotter, Hinrich Innemas eftherleffuer- 
ske ifrå Åboo, tiltalede Mårthen Boÿe, att hans fader, salige her Nilz 
®°ÿe> hade kördt henne vthur hennes gårdh i forme Åbo vm natte- 
fÿdh och togh henne hennes ägedeler ifrån, either såsom hennes in-

1 I ms.-marginalen står upprepat: 18 alner mönsteret cläde war stulit vm en 
Middagz tÿdh.

2 Plats är i ms. lämnad für det ej utsatta namnet.
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lagde register vdj längden förmäldte. Till kuilket iötnempde Mårthen 
Boÿe swarede, att om forme husírv Walborgh kunde thef raed nog- 
sam witne ock godh skäll bewÿse, att hans fader hade taget henne 
någet ifrån, thå är hans moder plichtig att wederlegge sådentt.

[62] Menu hustrv Walborgh sade, att Mårthen Boÿe war med, thå hennes 
tingest togz henne ifrån, begärendes lagh sielf tridie aff samme 
Mårthen, att huarken hans fader eller han hade tagett henne någet 
ifrån. Kunde han gå sådane lagh, thå wilde hon giffue sigh tilfridz 
och inthei mere tiltal haffwe till förwempde Mårthen Boÿe eller hans 
erîîuinger /o.

Thefte ärende sattes vp till en annen rådstuge dagh, meden maw 
hade mÿckit till att beställe med Johan Knuthsons sak och dagen 
war förliden.

Samme dagh stältes för rätten Johan Knutson till .. .l och 
gåffue Måns Hinrichßon och Sigfrid Simonßon tilkänne, att för- 
nempåe Johan Knuthson hade budh either them 74 then 10 aprilis 
på Johans egen gårdh.2

C. [1.] Ehuadh wÿ tale eller seÿe, så gick thei lÿkwâll bättre och
lÿcksaligere till vdj konungh Erichz tÿdh.

2. Then konungh wÿ haffue nu tiener battre till en swÿne- 
heerde än till att regere itt sådent konungrÿke som Swerige.

Till thei tridie bestodhe the huadh the hade wår nådigiste 
drottningh och frw tilschriffuit om förnempde Johan Knutson.

Och när Johans husirv hörde sådentt taal af honom, hade hon 
swarett: Tanen rÿde tigh, thu weth wäll i . . .3

[63] Armo 74 then 10 aprilis war Sigfrid Simonßon fridlös och Sigfrid 
sågh Johan inthei, förre än anno 75 om whåren, och Sigfrid Simonson 
war Johan Knutsons gårdh ick[e] på 50 miler när.

Then tÿdh Johan och Måns Hinrichson folgdes ifrå Åbo,
mötte .. .3

Spordes Måns Hinrichson till, om ther war ingen hoos, thå så
dent tal föll. Ther till swarede han, att en Johan Knutsons egen 
tienere, benempd Nilz MårthenBon4 skulle haffue hördt och stodh 
bakom honom, ther han inthei wiste vtaff.

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta säterinamnet (Monikkala).
2 Orden ’74 ... . gårdh’ stå i ms.-marginalen utan införingstecken.
3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
t Namnet Nilz Mårthenson är upprepat i ms.-marginalen.
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Seden när Måns annen gången spordes till, med huadh han wille 
bewÿse sådent, . . d

Johan Knutson bewÿste med ett witnesbref, vthgiífuit i Loppis 
s°chn i Saÿeniemi bÿ . . .2

Mårthen Larßons witnesbÿrdh . . ,2

Att Måns Hinrichson hörde sådene försmädelige ordh af Johan 
Knutson, war . .. emillen ...2

Måns Hinrichßon war therföre hÿtt kalled, att han med gode 
witne skulle betÿge Johan Knuthson thef vppå, som han haffwer 
giffwit tikänne, och spordes honom till, huj han icke nu hade sine 
witne med sigh eller theris witnesbÿrdh.

xviij maij
®äthe för rätte greffwe Peder, her Hogenschildt Bielcke, Jacob Bagge, 

rieh Matzson, Jören Månfion.

Kom för rätten Nilz . . ,3 och tiltalede Thommas Spens, schotte, 
vdj så måtte att hans hustrus broder, som war i hans tienst, hade 
Warit fövnempde Nilz någett skÿllig, och thå samme drängh war in
satt i stadzens fengzle, hade samme Nilz sagdt till Thommas, att 
an skulle icke sleppe drängen vth, förre än han wore betalet, huil- 
et doch samme Thommas inthei achtede vthan läth drängen 
omine vth, och therföre krafde Nilz nu sin betalningh af förwempde 

J-hommas Spens.

Erich schriffwere, Baptista målere.4
Samme dagh kom för sittiende rätten Erich schriffwere och 

rafde betalningh vdaf Baptista målere för then booskap och andre 
perzeler, som framlidne M. Giliws Packeth haffwer fåth af förwempde 

rich schriffwere, either såsom samme Giliws Packetz förskriffningh 
erum förmäldte, then förmempde Erich schriffwere i rätten be- 
ee de/o. Samme ärende togz i ransaken och betänchende. Och 

•i 6 p11 Kaptista målere bewÿste, att then ädle och wälborne herre, 
&.r 0U,MS J6 la Gardÿe, hade tagett sigh vppå att sware allom, som 
^gett hade till att mhane eller kräffwte either Giliws Packett vm

a v,"lma ^"Hkordade mening står med införingstecken i ms.-marginalen. 
, Meningen är i ms. ej fullföljd.
4 är * ms- lämnad för det ej utsatta patronymikon.

r renoverade tänkeboken, nedan s. 155 f. (under 19 maj).
4-~42l5B4

[64]
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then gäldh han hade giortt i konungh Eriehz regeringz tÿdh och 
hálle förbemäite Baptista malere och hans 1lustrv frÿ för altt tiltaal, 
therföre sattes samme sak vp till wÿdere beskedh ifrå wälbemäZte 
her Pontus /o.

Samme dagh kom för rätten Mårthen Klenck och tiltalede 
Jören Månßon vm betalning, nemligen 1 000 4. för någet godz, som 
samme Jören hade vthtager hoos Mårthen och loffuet honom betal- 
ningh ther före. Menn seden när förbemälte Mårthen krafde betal
ningen, swarede Jören, att Mårthen war Hans Wehus skÿllig 1 000 
4. konungh Gustafz rnyntt, och samme penningei hade Jören betalet 
samme Wehus, och Wehus wÿste honom till Mårthen Klenck igen 
vm sin betalningh.

Sententia.
Meden Mårthen Klenck vdj en godh troo haffwer borgett Jören 

MånBon godzet och loffuet honom betalningh therföre, therföre skall 
samme Jören anthen betale Mårthen Klenck eller och leffuerere ho
nom thei godz tilbake igen, som han haffwer borget vdaf oftenempde 
Mårthen. Menn haffwer Wehus någett att tiltale Mårthen Klenck, 
thå må han sökie Mårthen med rätten.

XXX maij
såthe för rätte Birie Isaacson, Johan Bagge och borgmestere och råd.

Samme dagh anclagede Jören Beniche Sigfrid åkere, att han 
hade slagett Jörens drängh, att han ligger på sängen, slagett en fä
hund ihiel, slagett 3 köör och ett skiutt förderffuett. Till huilkett 
förnempde Sigfrid swarede, att Jörens drängh hade brutidt hans 
gierdzgårdh nedh och slept boskapenn i änghen, som samme Sigfrid 
och twå hans mecZbrödere haffue tilhope legdt vdaf the fattige.

Seniewifa.
Either thett åkerne nekede ther till, som Jören Beniche clagede, 

vndentagendes att förmempde Sigfrid bekende sigh haffwe giffw^ 
Jörens drängh ett slagh af en käp, therföre skall om samme ärende 
först granneligen ransakes, och skall Sigfrid åkere ställe faste och 
starcke borgen för sigh eller och sielf bliffwe borgen. Eskil åkere och 
Matz åkere bleffue Sigfridz borgensmän.

Samme dagh kom för rätten Birie Eleison och tiltalede Ndz

[66]

C.



1576. 51

Grcgerßon vm en lest järn, som framlidne Knuth1 Raffueldßon sende 
till Dantzig, och Birie skulle tage betalningh före. Menn när Birie 
läth kräffme ther betalningh, fick han inthei.

Witnede Helge Nilßon, att Oorth Olde och hans hustru (thå 
samme Helge på Birie Elefsons wegne krafde betalningh för forme 
lest järn) hade swarett, theí han hade betalett samme järn och 
leffwereret betalningen framlidne Nilz Raffueldson, som war Knuth 
Raffueldsons broder.

Tileman Abraham vpbödh K. M:tz secreterers, Johan Hinrich- t®7] 
sons hus widh kyrckegården liggiendes, thei hnsirv Anna Sleÿmans 
°ch Hans Erichson åtthe — l:o.2

Samme dagh kom för rätten Peter Erantzson fulmÿndigh på 
Peter Franckz wegne och krafde Matz Mänßon vm någen gäldh, som 
sig belöper till 164 floriner m och framlidne Hinrich Olufson schall 
ware skÿllig bliffwen förnempde Peter Franck, either såsom rägen- 
®kapen förmäldte vthur Peter Franckz bok schriffwen. Sammeledis 
kade Peter Frantzßon framlidne Hinrich Olufsons egen quitentie och 
missiuer tilstedz.

Matz Mänßon war begärendes en copÿe vdaf Peters rägenskap, 
kuilket honom blef eftherlatidt, och till näste rådstugedagen skall 
kan sware Peter igen.

Mårthen bagere.
Förordnedes Godtschalck Jönßon och Nilz Gregerßon till att 

ccmbiude hnsirv Karin Simon mÿnttmesters en tompt, som Mår- 
tk°n bagere hade i vnderpantt vdaf samme hwsirv Karin för 100 4..

Samme dagh anclagede Nilz Hanßon, stadzens borgmestere, 
* ernes ålderman, vdj så måtte att han kom mÿterj åstadh emillen 
^ erne, så att the ingen hest hade i dagh på torgett och wille inthei 

ore åth någen. Och therföre bleff befalt i rätten, att förmempde 
ens ålderman, Anders åkere, skulle sätties i stadzens fengelse.®

C.

t ms. står Knuthson.
Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 167.
Í ms. står: ålderman skulle sätties i Anders åkere stadzens fengelse.
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K. M:tz secreterere Johan[nes] Hinrichson och 
Johan[nes] Erichßon, jempten.

Samme dagh kom för sittiende rätten K. M:tz troo tienere och 
cantzel i j f or wantt, Johannes Kranck, begärendes vpå forme Johan
nis Henricj wegne, att thenne eitherschriffue förlykningh motte 
bliffwe inschriffuin vdj stadzens tänckebok, huilkett honom efther- 
latidt blef, och war samme förlykningzbref lÿdendes ordh från ordh, 
såsom her either fölier:

Wÿ eitherschriffue Erich Matzßon secretarius och Nilz Han- 
ßon--------------------------------------- ' '

xxiij mai]2

såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Matzßon, Erich Biörnson, Johan 
Bagge.

Samme dagh kom för rätten igen Birie Elefson vm then lest 
järn, som framlidne Knuth Raffualdson sålde honom och hade sendt 
till Danske till Corth Olde, ther samme Birie betalningen kräffwe 
skulle och stå sitt eiget effuentÿr. Theite ärende togz i ransaken och 
betänchende. Och either thett att framlidne Corth Olde i Dantzig 
hade swarett Helge K il ß on, som krafde betalningen för järnet af 
samme Corth vpå Biries wegne, att han hade leffwereret betalningen 
framlidne Nilz Raffueldson, vm huilket doch Dÿrich Thyeßon, then 
samme Nilz Raffueldsons eithevleffuerske åtthe till hustru, sade sigh 
inthei beschedh wethe, menendes, att Nilz Raffueldßon skulle 
haffwe waritt dödh widh pas i tw åhr förre s[alig] Knuth Raffueldson 
sende järnet till Dantzig, therföre skall om samme ärende i Dantzig 
ransakes hoos Corth Oldes erffwmper. Kunne the bewÿse, att Nilz 
Raffueldson haffwer vpbwnt betalningen för forme lest järn, thå är 
rättwyst, att Birie Elefßon söker sin betalningh hoos hans eriiuinger. 
Men kunne the thei och inthei bewÿse, så bör[e] oftenempde Cort 
Oides erffwtwper ther till sware.

Samme dagh anclagedes Dÿrich Thÿehon vdaf stadzens käm- 
menäre, att han vpskippede sitt wÿn och kullede thei sielf i boden, 
förrän thei war pröffuett /o.

~ Se renoverade tankeboken, nedan s. 157 f., där samma brev är i sin helhet

infört.
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Saken wardt honom thenne gång en tilgiffuin, doch så att han 
skall ställe dragerne tilfridz för thei han föll i theris ämbete, och 
giffwer them så mÿckit, som the kunde haffwe förtient /o.

Samme dagh kom för rätten igen Peter Frantzson och krafde 
betalningh vdaf Matz MånBon vpå Peter Franckz wegne för then 
gäldh framlidne Hinrich OlBon är skÿlligh bliffwen samme Franck, 
n[emligen] 164 floriner a>.

Senientfa.
Matz MånBon skall bekennet widh sin eedh, om han haffwer the 

siöbref, som Peter Franck haffwer tilschriffmt s[alig] Hinrich OlBon, 
och någre owilde männ skole ransake i tolbökerne vm beskedh, 
huadh Hinrich OlBon haffwer vthskippet och sendt till samme Peter 
Franck.1

Samme dagh stältes för rätten Laße PerBon, föd i Flode sochn C.
1 Hulestadh i Söderm[an]land, att han hade slagett sin egen stall
broder, benempd Erich,2 ihiel, och blef förnempde Laße tagen widh 
färske gärningh.

Senienim.
Meden förnempde Laße PerBon bekende sin mißkandell och 

"war tagen widh färske gärningh, therföre dömdes han till att miste 
lÿffuet igen.

Samme dagh [kom] för rätten stadzens kämmenäre, Eskil [71] 
Larßon, och anclagedes en Vpsaleborgere widh nampn .. att han C.
1 går om aftonen kom i fracht cammeren och sade till Eskill: ’Sitter 
thu her, tin långe kålhare’.

Seniemifa.
Förnempde .. ,3 skall böthe either lagen för oquädens ordh 

~~~ 12

Måns NilBon, som förre war draffuante- 
höffuidzmaw.

Samme dagh kom för rätten en hustru, benempd Märthe

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 159.
Namnet står utan införingsteeken i ms.-marginalen.
Hats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet.
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Pedersdotter och clagede till Helie sehr iff «ere, att han armo 68, 
thå K. M:tt kom till regementet, hade tagett någre penmnger och 
annet tingest ifrån [henne], såsom hennes supplicatz förmälder. 
Här till swarede Helie, att samme sak war allrede förlycht, thÿ wår 
nådige fröken, fröken Elisabeth, hade befalth, att Helie inthef 
motte sleppe ifrå Stockholmz slott, förre än [han] hade henne ti[l> 
fridz stältt. Men thei godz hon nu clager either, swarede Helie, att 
Måns Nilßon skall haffwe thei bekommet. Måns Nilßon skall stämpnes 
till näste rådstuge dagh.

Erich Mänßon.
Samme dagh stodh vp för rätten K. M:tz befalningzman Erich 

Biörnson och anclagede en ifrå Helsingelandh, bewempd Erich 
Mänßon, att han hade vndenstucket sitt godz och ther egenom for- 
snället och vndendoltt K. M:tz toll. Härtill swarede samme Erich, 
att han tollede widh slottedt och her Pontus köpte godz ifran
honom.

[72] 26 maij
såthe för rätte borgmestere och rådmän.

Samme dagh kom för rätten Hans v. Renteien och vpå Hinrich 
Stalbroders wegne tiltalede Joachim Bergh vm 4 st:r wÿn vdi sa 
måtte, att samme Joachim och Hinrich Stalbroder köpte förme 
wÿn vdj Strålsundh på bägges theris winst och förlust, huilket 
wÿn mäste parten war vthläket, begärendes, att samme Joachim 
motte betale halffparten af samme wÿn, som war vthlächt, nemligen 
2 st:r. Och bewÿste samme Joachim Berg med ett vidimus af 
förwempde Hans v. Räntelens quitentie, att han på förme Hinrich 
Stalbroders wegne hade vpbumt för förme 4 st:r wÿn 762 4. oitiger 
&nno 70. Och swarede Joachim Berg, att han anno 70 hade giortt 
Hans v. Ränttelen beskedh och rägenskap vm förme wÿn och hade 
Hans v. Räntelen giffuit 762 4. orti ger vpå förnempde Hinrich 
Stalbroders wegne.

C. Kom för rätten schipper Nilz Larßon och tiltalede en borgere,
beuempd Peder Joenßon, såledis att han hade sagdt på forwempde 
Nils Larßon, att han slepte en drängh lös ifrå K. M:tz schip och tog 
20 4. i mutor, menn either thei att drängen war här sielff tilstedz
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och nekede aldelis ther tili och forme Peder Joenßon künde icke heller 
wÿse sine sagemän fram, therföre sades fömempde Nilz Larßon frÿ 
för thei taal honom war vpå fördt.

Samme dagh kom för rätten hustrv Margrete, Philpws gulsmedz [73] 
eftherZe//werske, sigh beclagende, att hon hade icke fåth sin fulle 
betalningh af her Hinrich i Wåle för thei hws hon hade såldt honom, 
begärendes anthen att giffue her Hinrich sine vthlagde penmnper 
tilbake heller och att han motte förnöye henne för resten med.
Menn her Hinrich bewÿste stadzens bref, att hon hade såldt honom 
busett för 5 000 ^ 73 års mÿntt, them och hon hade tilfÿllest vp- 
btmt, och hade hon giortt Hinrich Balck fulmÿndigh och mechtig 
att vplathe her Hinrich husett för rätten. Sameledis hade för- 
nempde hustrv Margrete sampt med her Hinrich waritt hoos stad
zens borgmestere, Nils Hanßon, i husett och sagdt sigh haffue sin 
fulle betalningh, begärendes, att samme her Hinrich motte bliffwe 
uieddelet stadzens bref på husett, thÿ hon hade sagdt sitt förfall, 
att hon war haffuendes och kunde förthenskuldh icke sielf gå på 
rådestugen.

Kom för sittiende rätten Anders schinnere och vpsade sitt [74] 
borgerskap för sin ålderdom och swaghet skuldh, huilket honom 
blef eftherlatidt medh sådane beskedh, att han skulle lege then 
sitt hws, som här kan göre lÿke och rätt för sigh.

Samme dagh kom för sittiende rätten Måns Sigfridson sigh 
beclagende, att hwsirv Margrete Philpws gulsmedz hade panttsatt 
honom then tompt för 200 klippingz som hon sålde forme her 
Hinrich i Wåle. Och war thei skeedt, seden att samme her Hinrich 
köpte tompten och hade betalet henne.

XXX maij
såthe för rätte Jacob Bagge, Johan Bagge, borg[mestere] och råd- 
[män], Erich Jönßon knechtehöffuidzman, Måns wachtmestere 
°ch flere befhelhebbere vnder gårdzfänicken.

Samme dagh stältes för rätten twå landzknechter, bemempde C. 
Anders Erßon, föd i Dalerne, Peder Larßon, föd i Westergöthland,
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c.

[76]

som wore förordnede att lutífue wacht på Törffuesund, ther K. M. 
nu vdj kongligh person med sitt höge wårdned är stad, och hade 
the druckett sigh fulle och soffuett på wacht och förglömpdt theris 
eedh och ähre, och bekende förwempde knechter, att the sigh så- 
ledis hade förseedt, såsom the bleffue anclagede. Thefte ärende 
togh höffuidzmannen och hans befhelhebbere i ransaken och be
tünchende och kunde either krigzarticklerne icke frÿe theris lÿff.

Samme dagh anclagedes en landzknecht, som war vnder gård- 
fänicken, benempdh Peder Robertßon, föd i Dalerne, som för någen 
tÿdh seden war beskedh att hálle wacht på slottedt, gick thäden 
och hytt i staden, och hade han druckett sigh drucken och gåth 
ifrå sin wacht. Och när Esbiörn, som war en .. d vnder gårdz- 
fänicken, hade näpzt honom therföre och giffuit honom ett slagh 
aff ett spiutt, hade förnempde . . d stältt sigh till mothwärn och 
giffuit förnem/jde Esbiörn hug igen med en sabell, och hade Esbiörn 
fåth seden bränne sothen ther till att han blef dödh. Doch hade han 
icke skÿldt iövnempde . . d för sin dödh.

Senfemim.
Either theí han war drucken, gick ifrå thef rum, som han war 

förordned på wacht, och slogh emoth sin befhelhebbere, therföre 
dömde höffuidzmannen och hans befhelhebbere honom ifrå lÿffuet 
either krigzarticklerne.

Hwsirv Walborg Jnnemas och v[nge]
Claes Christerßon.

Samme dagh kom för rätten hwsirv Walborg Hinrich Jnnemas 
eftherleffuerske ifrå Åboo. Till then förste punct swarede Claes, 
att henne bleffue sine penww^er, nemligen 60 4. k[onung] Gustafz 
mÿntt och 20 4. för 5 alner engelst cläde, igen budne, meden hon 
hade käden tilstedz hoos sigh, men Claes kunde icke sin kade igen 
bekomme.

2. Om kisten, som hwsirv Walborgh clagede either, att henne 
vdj en frÿ marchned emoth K. M:ttz förswarelse breff skulle ware 
ifrån tagen i Bierno vdj Finland, swarede Claes, either han kunde 
icke sin käde igen bekomme, thå hade her Hinrich Claeßon giffuit

1 Lucka i ma.
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tonom förlof, att han motte tage hennes kiste och lathe före henne 
till rätte på Åboo slott, såsom han och hade giortt.

Thefte ärende blef ransaket, betäncht och öffuerwegett. Och C. 
either thei att h[ögmechtigis]te K. M. hade gunsteligen taget för- 
nempde httsirv Walborg med sine ägedeler, både löst och fast, i 
frid och förswar för altt öffuerwåldh och orätt, såsom hon med 
H. K. M:tz bref bewÿste, och Claes Christerßon sådentt oanseedt 
tade tagett henne sin kiste ifrån och icke achtedt thei konglige 
förswarelse breffuet, therföre skall samme Claes Christerßon ware 
förplichtedt till att bewÿse, thei wälbemülte her Hinrich Claesßon 
taffuer giffuit honom förlof att tage hwsirv Walborg sitt tingest 
!frå emoth h[ögbemäl]te K. M:tz förswarelse bref. Består hans 
h[ärlighe]t sådentt, thå är Claes Christerßon fri, men huar och icke, 
thå haffwer man samme Claes Christerßon icke wist att frÿe för 
thei straf, som förmälles vdj Konungz baleken i thei 9 cap[itlet], 
nemligen att huilken som gör gärningh å then, som konungen tager i 
sm frid m ed sine öpne breffue, han haffwer förgiortt lÿf och lösöre.

Hans v. Käntelen, Joachim Bergh.
Samme dag kom för rätten Hans v. Bäntelen och tiltalede 

Joachim Berg, såsom then 26 maij nästförliden, nemligen att Hin
rich Stalbroder och samme Joachim köpte 4 st:r wÿn på bägges 
theris winst och förlust, och hade fömempde Hinrich betalet wÿnett.
Här till swarede Joachim, att han anno 70 hade giortt Hans v. 
bäntelen vpå samme Hinrichz wegne beskedh och rägenskap för 
wÿnett vdj så måtte, att scliipper Hans Drumme, som förde wÿnet 
hÿtt, hade lagdt ther widh pas 6 lester saltt vpå och betungett 
faten, så att tw wore sönderkrammede, och wÿnet lächte altt vth, 
sasom Joachim sade sigh sådent kimne bewÿse med Jören Beniche 
0ch Påffuel Säße, men för thei wÿn, som war igen behållet, hade 
Joachim leffwereret Hans v. Räntelen i betalningh 762 ^ oitigei 
anno 70, såsom förnempde Joachim med samme Hans v. Eäntelens 
quitentie bewÿste. Och meden Hinrich Stalbroder war dödh bl iff wen 
°ch Hans v. Räntelen ingen fulmacht hade af hans miîuingex att 
Hítale Joachim vm någet ÿtterligere, therföre sade Joachim Berg 
Slgh icke nu wÿdere kunne sware honom.

Senienifa.
Either thei att oftenempde Joachim Bergh hade giortt Hans
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v. Räntelen anno 70 beskedh och rägenskap för wÿnet och hade 
hans quitering, therföre skall Joachim inthef ware plichtig att 
sware Hans v. Räntelen på then fulmacht eller memorials zedel, 
som han hade af Hinrich Stalbroder, vthen either thei att samme 

[77] Hinrich är nu dödh, så må Hans v. Räntelen flÿ sigh fulmacht vdaf 
hans eiîîuingei, om the förmene sigh haffwe rätt Joachim Berg 
någett ÿttermere att tiltale /O.

Samme dagh1 kom för rätten igen hustrv Jngridh Peder schrif- 
f«eres ifrå Torßilie och tiltalede Peder Olßon igen om ringen såsom 
then 26 maij nästförliden.

ñententia.
Althenstundh att Peder Olßon tilstodh och bekende sigh haffue 

bekommet och köpt gulringen vdaff Jören cantor, och förnempde 
hustrv Jngridh hade beslagett ringen hoos samme Peder Olßon, 
therföre skall han ware förplichtedt att betale henne ringen och 
sökie sin fångzma«.

Hustrv Margrete, Philpws gulsmedz 
eftherleffuersche, och her Hinrich 

i Wåle.
Samme dagh kom för rätten igen framlidne Philpus gulsmedz 

eftherleffuer[s]ke, sigh beclagende, att <efther thett> hwsett, som 
hon sålde her Hinrich Laurentij, kÿrckeheerde i Wåle, skulle ware 
skattedt för 8 000 klippingz 4. och hon hade inthet mere vpbwnt 
än 5 000 4., och wilde samme her Hinrich henne inthei lathe bekomme 
huadh som tilbake stodh, therföre hon köpett rÿgge wilde.

Theite ärende bief ransaket och öffuerwägett. Och althenstundh 
att fömempde her Hinrich med the gode mäns witnesbref för rätten 
bewÿste, som husett hade skattedt och wore ther till förordnede 
vdaf rådstugen, att thei war eÿ högre wärderet än för 5 000 4.; 
sameledis hade her Hinrich Peder Anderßons, schipperens, coh 
Biörn Larßons, the fattiges förmynders i Danewÿckz hospital, 
witnesbref, lÿdendes att fömempde hwsirv Margrete, thå her Hinrich 
förnögde henne för kåpeclädet, hade bekendt i theris närware och 
åhöre, thei samme her Hinrich hade henne aldelis wäl och tilfÿllest 
betalet för hwsett, så att henne icke stodh någett tilbake till en

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 161.
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skärf; så hade hon och giffuit Hinrich Balck fulmacht och befalningh 
tili att hemble och vplathe her Hinrich husett vpå rådstugen; och 
till öffuerflodh hade hon och sielf gått till 'Nik Hanßon borgmesteren 
1 hwsett sampt med oîtenempde her Hinrich, bekennendes sigh haffwe 
fåth sin fulle betalningh och begärett, att samme Nilz Hanßon [78] 
wille lathe honom köpebreffuet på hwsett bekomme vnder stadzens 
jnsegle; therföre dömdes nu samme köp, som enhilen ofte&emdîte 
her Hinrich Laurentij och hustrv Margrete war skeedt, lagligitt och 
fast, så att hon inthei wÿdere haffwer till att kräffuie af samme her 
Hinrich.

Eskill Jönßon, Påffuel Hinrichson.
Samme dagh kom för rätten Eskil Jönßon räntemestere, giffu- 

endes tilkänne, att han hade til sigh löst en half deel vdj thei steen- 
kus, som salige h ustrv Anna Suen Perßons åtthe, och then andre 
halfparten war än nw alle gäldenärer till bädzte, vnden huilkett 
hws en bonde, benempd Påffuel Hinrichson, hade en bode i vnder- 
pantt, och sade bonden, att thei war en heel lest järn, som boden 
81 od h hans broder i vnderpantt före, bewÿste och m ed Suen Larßon 
borgere, att fömempde hwsirv Anna hade bekendt sådentt. Men 
Eskil Jönßon witnede och refererede sigh ther um sammeledis till 
någre hustrur, att hwsirv Anna skulle haffwe bekendt vdj sitt 
ytterste, att en half lest järn war betalet therupå. Och förfrågede 
samme Eskil sigh, om icke bonden skulle kräffwie sin betalningh 
såsom andre gäldenärer, meden hwsirv Annes eftherlathne ägedeler 
rächte icke till att betale gälden med.

Theite ärende wardt ransaket och öffuerwäget och för rättwyst 
anseedt, meden boden war förwempde Påffuel Hinrichßon panttsatt 
°ch han hade samme pantt hender emillen, therföre skall han be
komme sin fulle betalningh framför andre gäldenärer, för så mÿckit 
järn obetalet är.

Oluf Suineke, Joen Söderman. [79]
Samme dagh witnede Joen Söderman vnder gårdzfänicken, att 

1 går, thå thei bran på Södre malm och elden war slächt mästen c. 
Parten, stodh Oluf Suineke och rörde i glöden, och hade förwempde 
Joen sagdt till honom: ’Huj står thw så och rörer i eelden? Thw 
°iotte hellre tage jordh eller hempte wattn och slå på eelden och 
dämpe honom!’ Och skulle förwempde Oluf haffwe swarett igen:
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’Sleeker icke iagh eelden, så sleckie honom alle the twsendh diefler’, 
seÿendes: ’Iagh wore tilfridz, att eelden såthe i huar och en knuth 
på Södre malm!’ Och sade förnempde Joen Södermaw, att en, be- 
nem-pd store Simon, skulle haffwe hördt ther med vpå. Men either 
thei att Oluf Suineke nekede ther aldelis till, och Joen Söderman 
hade icke nu sitt witne tilstedz, therföre moste the sättie borgen på 
både sÿder till wÿdere ransaken.

ii junij
såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Matzson.

Lille Mårthen.1
Samme dagh komme för rätten Mårthen Perßon och hans 

hustru Marie och gåffue huar annen then 3 penningh vdj löst och 
fast, innen stadz och vthen, af altt som the med lagen giffne motte, 
så att huilken there längest af them leffner, skall sådane tridie 
pewningz gåffue för vth för altt arff niuthe och till euerdelige äger 
behålle föruthen alle theris eiiiuingers motståndh.

Tileman Abraham vpbödh Jöns Hinrichsons hws widh kyreke- 
gården — 2:o; huilket eftherlathei blef för sådane orsaker skuldh, 
att på nästförliden månedagh höltz ingen rådstuge dagh.

[80] Samme dagh giorde Matz Sigfridzßon sin eedh, att han will 
trogen ware i sitt åmere ämbete.

Samme dagh kom för rätten Lucas Lamj och tiltalede Jacob 
Hanßon, en schotzk köpsuen, vm 72 klippinger 70 års rnyntt, 
men samme Jacob nekede ther aldelis till och sade sigh aldrigh 
haffwe waritt honom någet skÿllig.

Samme dagh kom för rätten hustrv Kirstin Johan Bärendes 
och tiltalede hustrv Anna Hillens vm 15 lester osmundz järn och 
50 schippund stångeiärn, som samme hwsirv Anna sampt med sin 
shon Hans Hille hade gåth i lyfte före och Jacob Hille war skÿllig. 
Och lade förwempde hustrv Anna ther emott i rätten sin swar 
schriftligh, vdj huilken ibland annet förmälles, att förplichtelsen 
eller pantförschriffningen war dolo malo vthkommen. Therföre

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 162.
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begärede förwempde hustrv Kirstin att wethe, om man menthe 
hennes man ther med, att han skulle haffwe swÿkligen handlett.
Thå swarede hustrv Anna, att hon thef inthef wiste.

Och berättede hustrv Kirstin Johan Bärendes, att Jören 
Beniche, Jacob Hille och Gilius Säße hade buritt till forme hustrv 
Kirstin både panttförschrifningen och husbreffuett.

XXV junij1 [81]
såthe för rätte Birie Jsaacson, Johan Bagge och borgmestere och råd
män, så månge som nu i staden tilstedz wore, jtem M. Oluf, M. 
Abram, M. Peder Aruidj.

Tileman Abraham vpbödh Johan Hinrichsons hws widh 
kyrckegården — <3:o> 2:o.

Philpws Perßon vpbödh thef hws westen till, som M. Philpws 
Kärn haffwer bekommet och till sigh bÿdt vtaff her Claes Acheßon
— l:o.

Samme dagh vpbödh Jacob Jffuerßon vpå förwempde M. 
Philpws wegne gamble kyrckherrens hws, belägett i Watubrincken 
widh Pinske kÿrcken, som samme M. Philpws haffwer giffuit wäl- 
bemäfte her Claes igen — l:o.

Jtem Håkon Jönßons pantehus — l:o.
Än vpbödh Tileman Hans Jörenßons gårdh på Södre malm

— l:o.
M. Philpus Kärn.

Samme dagh läth M. Philpws Kärn presentere K. M:tz dona
tions bref på forme hws widh Pinske kÿrcken, begärendes, att thef 
motte inskriffwes i stadzens tänckebok, huilket honom eftherlatidt 
blef. Och war samme breff in original] här tilstedz, lÿdendes ordh 
från ordh såsom här efther fölier:

Wij Johan then tridie med Gudz nåde Swerigfs, Göthes och 
Wendes /o konungh göre witterligit, att efther thef vdj wår stadh 
Stockholm är mÿckit finst folck och inthef rum, ther Gudz ordh 
På theris mål och elliest tydegärdh vdj rätten tÿdh förhandles 
kan, så ha[ffue] wij förthenskuldh latidt fundere och vpbÿggie en 
kyrckie vdj för:[ne] stadh, ther Gudz ordh och tienst såwäll på 
finske som på suenske skall förhandlet warde. Och efther thef att

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 165.



-----

Samme dagh kom för rätten Peder Suenßon sigh beclagende, 
att then tÿdh han war i marcknen på sitt och sins hustrus gagn och 
bädzte, hade hon taget i midier tÿdh altt boohag och tingest, som 
the åtte i theris hws och heeme, och fördt thei thäden och annerstedz 
här i staden, jtem på en dagh2 togh hon til borgens en hoop godz

1 Orden inom klammer hava insatts i stället för ett oläsligt ord.
* I ms.-marginalen står upprepat: ’på en dagh til en otte eller 10000 4- g°dz 

ooh förskingret thei’.

platzen till forme kyrcke war för liten, så haffue wÿ latidt tage 
[82] thei hws och tompt [therjtill, som kÿrckeheerden ther j stade[n] 

[till]förende pläget vdj boo. Och either wÿ haffue förnummet att 
vdaf förwmpde hws och tompt är bliffuet ett stycke öffwer, som 
icke behöffues till forme finske kÿrckie, huilken tompt håller vdj 
längden widh Watubrincken 33 alner och brädden 40 alner, lengden 
widh frw Birithes hws på Pewningebÿ tÿ[o] alner, bredden ifrå finske 
kÿrcken 18 alner, så haffwe wÿ af sÿnnerlig gunst och nåde, så 
och för then långligh wälwillig troo tienst, som thenne wår troo 
tienere Philip Kärn oß och Swerigts rÿke här till bewÿst haffwer 
och än här either oß sampt wår elskelige käre husfrw, then hög- 
borne furstinne, frw Catherina, Swerigis, Göthes och Wendes /O 
dröttningh och boren furstinne till Pålen, och wåre vnge lÿfz- 
eiîîuingei göre och bewÿse må och skall, vndt och giffwft, som wÿ 
och nu vdj thefte wårt kong:e öpne brefz craft vnne och giffue 
honom then deel, som öffwer bliffwen är i samme hws och tompt. 
Huarföre affhende wÿ oß och cronene förwempde hws och gårdz- 
rum med längd och bräd, som förberörtt är, och tilegne thei för- 
nenvpdc Philip Kärn och hans either komme nå e erîîuingei [till att]1 
niuthe, bruke och obehindrett behålle till ewerdelige ägo, för- 
biudendes förthenskuldb wår befalningzman sampt borgmestere 
och rådh i Stockholm och alle andre, ehoo the helst ware kunne, 
som för wåre skuldh wile och skole göre och lathe, att göre för- 
nempde Philip Kärn och hans eriiuingev häremoth någett hinder 
eller förfång. Thes till ÿttermere wiße haffue wÿ theite wårt bref 
med! egen hand vnderskriffwit och wårt kongelige secrett här neden 
före witterligen trÿcke latidt. Giffuft på wårt kongeiige slott Stock
holm then 22 octobris anno 1575.

R[egiæ] M[ajestatis] ßecret.

1576.
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till otte eller tÿe twsend klippingz 4. och förskingrett seden samme 
godz.

Spordes förnempde Peder Suenßons hustrv åth, huem som 
rådde henne ther till, att hon så skulle booföre. Ther till swarede 
hon, att ingen rådde henne, vthen hon hade giort thef af sitt eigett 
rådh och betänchende, thv hon förmodede sigh, att han skulle 
fare ille medh henne, thå han kom heem vthur marcknan, either 
kan hade hotedt och vndsagdt henne.

Samme dagh kom för rätten igen M. Nilz, prowst i Wexiö, [84] 
och tiltalede Matz Månbon vdj så måtte, att ändhå samme M. 
Nilßes hustru hade gåth i bÿthef med Matz Mänßon either hans 
framlidne hustru, så förmenthe doch fömempde M. Nils, att Matz 
Mänßon hade icke rätt bÿdt vthen försnellet samme M. Nilßes 
hustru och dolde någett vnden i bÿthei, begärendes förthenskuldh 
on tolfmanne eedh af Matz Mänßon, att han haffwer rätt bÿdt och 
skift med her Nilßes hustru.

Till thei andre wilde M. Nilz icke bestå then tridie pcwningz 
gåffue, therföre att Matz Mänßon hade giffuit sin hustru ett ondt 
rÿchte, seden hon bleff dödh.

Vm then eed, M. Nilz begärede, swarede Matz Mänßon: ’Tråtz 
i twsend diefle nampn iagh gör ingen eedh, thÿ sådent haffner icke 
waritt seed och bruk i Stockholm, eÿ heller kan iagh wethe till 
pricke huad iagh åger’. Swaredes honom igen, att man thef icke af 
honom begärede, vthen att han kunde göre them eedh, att han hade 
icke Öffner hundrede daler werth inne med sigh, som hans framlidne 
hustrus erffuingh med rätte boorde haffwe, thef wilde man honom 
eftherlathe. Thå sade Matz Mänßon: Tagh will heller göre min eedh 
på 200 daler än på ett’.

Willam Strang.
Kom för rätten framlidne Peder Larßons eftherlathne änckie [85] 

Marie ifrå Södre malm, sigh beclagende, att en quinne, benempd 
Ingridh, som sigh hade förhållet i samme hustru Maries gårdh på 
Hågen tÿdh, hade vpbrutidt hennes kiste, thå thef brand senest vpå 
för:ne Södre malm, och war thef så tilgångett, att hwsfrv Marie hade 
Mth sin kiste vnden eelden, begärendes af förnempde Ingrid, thef 
kon sampt med knsfrv Maries pÿge wilde achte kisten, meden hon
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C. war i staden. Och hade Ingrid sagdt till pÿgen: 'Gack till eelden och 
leeth, om thw finner ther någett spield eller annet järn’. Och i 
midier tÿdh hade Ingrid brutidt vp kisten och tagett ther vth 2 
sölfskeder om 7 lodh, förgyltte sölfknöper 6 stÿdfcer, än smått sölf 
12 styc/cen, ett ströwninge bandh förgyltt med ladh vnder, ett par 
kåpespenner förgyltte, ett par nÿe laken och penningei 40 g. Och 
war laden igen funnen hoos förwempde Ingridb, som strömiingerne 
såthe vpå. Till huilkett altt doch oftewempde Ingrid nekede, men 
om laden swarede hon, att en schotte, benempd Willem Strang, 
skulle haffwe giffwit henne samme lade.

Either thei hon hade sitt skåtzmål till förnempde Willam 
schotte, therföre sattes samme sak vp till wÿdere ransaken, och 
quinnen skall i midier tÿdh fengzligh förwares.

[86] Samme dagh vpbödh Jacob Jffuerßon vpå Håkan Jönßons 
wegne ett steenhus, som samme Håkon haffwer i vnderpantt af 
Mårthen Matzßon.

Samme dagh kom för rätten Hans v. Käntelen och tiltalede en 
schippere bewempd .. .l

Samme dagh kom för rätten <Jöns Anderßon> Anders Man- 
ningh begärendes aff Jöns Anderßon sin handskriftt igen, som han 
anno 69 hade giffmt samme Jöns Anderßon på 410 g.

[87] Och swarede Jöns, thei handskriften war än obetalet. Thå bödh 
Anders thei tili, om Jöns wille göre sin eedh ther vpå, att samme 
handskrift war ännu obetalt, dhå wille han betale honom forme 
410 g än en gång, huilket samme Jöns togh i betänckende.

Samme dagh kom för rätten Lucas Lamj och tiltalede för- 
nempde Mårthen Matzson vdj så måtte, att samme Mårthen hade 
legdt honom sitt hws och vpbwnt penmw/er så rnÿckit sigh kunne 
belöpe på ett års huslege, och skulle Lucas haffwe fåth husett om 
på . . .2

[88] xxvij junij
såthe för rätte Birie Isaacson, Erich Biörnßon.

1 Meningen är i ms. ej fullföljd. Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 166.
2 Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna fortsättningen.
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Kom för rätten Albrecht Albrechtsons tienere ifrå Köpen- 
hampn, bewempd Hinrich Fure, och läth vpläse en Alert Claeßons 
handskrift på 259 daler och 5 klippingz 3. lÿdendes, som förwempde 
Alert honom skÿllig war för renst wÿn, huilken summa vm nästför- 
liden påske skulle haffwe warit tilfÿllest betaledt, men förwempde 
Hinrich hade inthet mere bekommet af honom än 10 tynner smör.

Senfewfia.
Alert Claeßon skall betale resten innen 14 dager.

Samme dagh kom för rätten Dauid schotte och tiltalede Hans 
cantor om en sölffskedh vdj så måtte . . J

ix julij2 [89]
såthe för rätte her Ache Bengtson, Jacob Bagge, Birie Isaacson,
Erich Matzßon, M. Philpws Kärn.

Tileman Abraham vpbödh Hans Jörenßons gård — 2:o.
Jacob Jffuerßon vpbödh j pantehus, som Håken Jönson haffwer 

vdaf Mårthen Matzson — 2:o.
Än M. Philpus Kärns hus, som her Claes Acheson nu <åger> 

haffwer fåth — 2:o.
Jtem vpbödh Peder Matzson <samme M. Phi> wälbemäite her 

Olaes Acheßons hus, som samme M. Philpws haffwer igen bekommet 
för thei andre — 2:o.

Anders Brun mÿntersuen och Jöns suaruere.4

Samme dagh3 kom för sittiende rätten Hinrich Balck fulmÿndig 
och mechtig på Oluf Michelßons Kranckz wegne, hemblede och vp- 
läth wår medborgere Herman Schillingh ett steenhus och liggiende 
grundh, belägett här i staden i Sanct] Nicolaj porth med all sin til- 
öehörelse till ewerdelig äge, och Herman vplade sin fridskilling 
either lagen.

Samme dagh kom för sittiende rätten igen M. Nilz prowst i [90]
Wexsiö och tiltalede Matz MånBon igen vm arffuett såsom then 25
junij nästförliden.

' —------ - ♦

1 Meningen är i ma. ej fullföljd.
* Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 166 f. — * Jfr ibid., s. 169.
4 Endast rubrik (i ms.-marginalen).
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Samme dagh bief K. M:tz bref läsett för menigheten om bÿgningen.
Innen 8 dager widh 60 daler.
Jngen skall haffwe näffwer, weedh- eller tiere i sin hus.

Daniel Ransow.
Samme dagh stältes för rätten en tÿsk, benempdh Daniel Ran

sow, och wardt anclagett vdaf Torbiörn prophos, att han either satt 
wacht hade slagitt ihiel en knecht widh nampn Nilz Anderßon, be- 
gärendes förthenskuldh, att samme Daniel motte therföre either 
lagen igen tilbörligen straff ett bliffue, vm huilkett ärende nogsam- 
ligen ransakedes. Och althenstundh att icke befinnes kunde, thef 
för.ne Daniel Ranßow war trengd till någen lyfznödwhär och blef 
strax fånged å färske gärningh, therföre dömpdes han either Swe- 
rigis lag till att miste lÿffuitt igen.

Mandråp.
Daniel Ransow.

Samme dagh kom för rätten Torbiörn prof os och anclagede en 
tysk, bewempd Daniell Ranßow, som hade slagett ihiel en widh 
nampn Nilz Anderßon vm natte tÿdh, seden wachten war satt, och 
war thei så tilkommet, att the hade doblett vpå Södre malm och 
ther bleffue trätende, att the ginge vth. och slogz och bleffue förste 
gången åthskilde. Och fäldte förwempde Ransow thå sin hatt, liuil- 
ken förwempde Nilz sågh liggiendes och hug på hatten. Ock så komme 
the annen gången tilhope igen, och Nilz Anderßon hade först stunget 
Ransow igenom benett, och samme Ransow stack honom igen, att 
han blef strax dödh. Och wardt oftenempde Ranzow strax fånged 
widh färske gärningh.

Thette ärende wardt ransaket, betüncht och öffu er wäget och 
kunnde inthei befinnes, att förme Ransow war trängd till någen 
lyfz nödwher, huarföre han och, meden han war fånged wid färske 
gärningh innen dag och dygn, bleff dömpd till att miste lyffuett igen 
<efther Swerigis lagh>.

Her Erich Abramßon, Jöns Anderßon.
Om her Erich Abramsons 6 sölffstop, som wore 

panttsatte Jöns Anderßon.1
Samme dagh kungiorde Birie Jsaacson, att Johan Acheßon vpå
1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 169 f.
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her Erich Abramßons wegne haffuer eftherlatidt och är wäll tilfridz, 
att Jöns Anderßon må igen till sigh annamme the sex sölfstop, som 
här stå i rätten och her Erich Abramßon [tiljhöre och Suen Nilßon 
haffwer pantsatt iömempde Jöns Anderßon anno 70 för 900 p Och 
therföre blef befalt, att kämmenären[e] skole lathe bekomme Jöns 
Anderßon samme sex sölfstop igen. Menn om någett efthertaal kom
mer anthen af wälbemäZte her Erich Abramßon eller någen annen, 
dhå skall Jöns ware förplichtedt att leffuerere forme stoop hÿtt i 
rätten igen.

[93]

Sades vtaf vm Hans Lehuses shon, som haffuer beswvkit en her 
Ache Bengtsons landbo med 6 alner cläde och såldt honom thei för 
engeist, huilket doch inthei engeist war vthen annet gement cläde, 
att han skall anthen lathe bekomme bonden sitt järn igen eller och 
Penmnper therföre. Men om clädet skall han förlyke sigh först med 
kämmenärene /o.

Samme dagh wore vpå rådhuset either middagen församblede 
K- M:tz stadthållere och tilförordnede här i slotzloffuen, Jacob Bag
ge, Birie Jsaacson, Erich Matzßon secreterer, thesliges Nilz Hanßon, 
Oluf Gregerßon och Laße Erßon, borgmestere, jtem vtaf presterska- 
Pet M. Oluff Petrj, kÿrckeherren, M. Abram Andreæ, M. Peder 
•^■uidj, her Erich Petrj, her Peder Ericj, jtem M. Phil pus Kärn och 
Anthonius apothekere.

Her Bengt.
Och hades til förhör en, benempd her Bengt, som haffuer waritt 

-11 sc^ipz prest, och tilspordes honom, hu] han hade haft sådane otil- 
örlige, försmädelige och ochristelige ordh om Gudz shons wärdige 

°ch helige moder, jungfrw Maria, såsom mau här i stadzkÿrcken af 
onom hörde die visitationis Mariæ either middagen, thå förnempde 
er Erich Petrj höltt vppå att predica, nemligen att samme her 
engt sade: Vbi est MariaJ, och när man wille thÿste honom, swa- 

rede han: Iagh haffuer waritt i heluetet5, och seden hade han sagdt 
vthe på kyrckegården (som her Biörn och her Lars cappellanen här- 
sammestedz witnede och sade sigh haffue hördt vppå), att Maria 
^ar i heluetet. Till huilket her Bengtt nu swarede, att han samme 
agh war på Wällinge gårdh och predicade för middagen och hade

[94]
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huarken äthei eller drucket ther vthen drogh fastende thäden, och 
meden han war på wägen, achtendes sigh hÿtt till Stockholm igen 
och satt i båthen, hade en röst (såsom en quinneröst) kommet vthur 
skogen, så lÿdendes: ’Wendt hÿtt, wendt hÿtt igen, och huad thw 
icke thei gör, thå skaltt thw komme i hafzens bottn, af huilket roop 
her Bengtz huffuud blef förwillet, och war han tilförenne siukligh 
medh. Och hade en Hinrich Arffuidsons tienere, benempd Anders, 
och samme Hinrichz dränger waritt med på båthen, men the hörde 
inthei rösten, som kom vthur skogen. Thett tilspordes och her 
Bengt, om han drogh til minnes, att han talede sådane försmädelige 
ordh om Maria, then helige jungfrun. Swarede han: ’Ia nogerlunde’.

Och either thei att K. M:tt, wår allernådigiste herre, hade til- 
schriffuit wälbemälte H. K. M:tz stadthållere och tilförordnede i 
slotzloffuen och alffuarligen budit och befalt, att oftenempde her 
Bengt skulle fengzlig wäl förwares till H. K. M:tz ankumpst, ther- 
före fördes han på slottedt och sattes i tornet.

Thei hades och Peter bardskärere till förhör, och tilspordes ho
nom, huj han höltt ett sådent swalg och swärmerj i sitt hws, att hans 
gesier nu nyligen om nattetÿdh, seden wacht war satt, dansede på 
Järntorgett omkringh åkere kåken, och somblige hade satt sigh 
offuen på kåken. Till huilkett samme Peter swarede, att han thei 

[95] inthei war wållendes ther till, vthen när wårdhen war ringt och 
wachten sattes, läth han sine gester inthei mere öll bekomme, och 
hade eÿ heller mere än en af hans gäster waritt i forme dans, nem- 
ligen then ädle och wälborne herres, greffue Peders wälborne barns 
pedagogus, benempå Jacobus. Huadh sälskap han fick till sigh, som 
med honom dansade, sade förnempde Peter sigh inthei wethe vdaff /o.

Samme Peter skall sättie borgen och bliffne i samme borgen, 
till thes man får wÿdere ransake om thenne sak.

xiiij julij
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Erich Matzson, Johan 
Bagge, Erich Biörnson sampt borgmestere och rådmän.

Samme dagh stodh Erich Biörnson vp för rätten och läth vpläse 
ett stadzens breff på en tompt, som staden haffuer såldt honom 
anno 72. Och either thei att honom af Hans Vlfson skedde någett
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förfångh <wiliendes icke> så att samme Hans icke wille tilstädie, 
att förwempde Erich Biörßon måtte bygge ther vpå, therföre för
sporde han sigh om forme breff måtte gilles eller eÿ.

Breffuett gilledes, så att samme Erich Biörnson thei må niuthe 
°ch behålle, som breffuett innehåller.

Appellatio.
Samme dagh kom för rätten Matz MånBon och appellerede vn- 

dcr rÿkzens högwyse rådh ifrå then doom, som emillen samme Matz 
och her Nilz, prowst i Wexsiö, blef afsagdt i måndagz nästförliden.1

Samme her Nilz clagede och om ett fenster /O. Fick synemän. [96]

Samme dagh kom för rätten Peder Suenßon sigh beclagende, 
att hans hustru ieke wille lÿde then doom, som senest them emillen 
bär på rådstugen blef afsagdt; så hade och någen seden hÿst och 
herberget henne.

Sattes vp, till thés K. M. kommer hÿtt, meden hon haffiter wa- 
ritt för K. M. om thenne sak på Torffuesund.

Samme dagh kom för rätten Peder Thordson sigh beclagende, 
att fhe män, som senest ginge om kring staden och skulle sÿne alle 
olage skorstener och bare tak, hade slagett honom.

Theite ärende blef ransaket och befunnett, att samme Peder 
hade först wiledt giffnit hug en af forme männ, huilke doch boorde 
haffite waritt frÿ för sådent, meden the ginge K. M:tz och stadzens 
ärende, och ther the hade giortt Peder någen oskäll, motte han sigh 
therum för rätten haffne beclagett. Doch gafz honom saken till 
¡“henne gången. Men huad han ther Öffner haffner fåth, skall han 
behålle.

Samme dagh kom för rätten Herman Fräntorp och på Peter 
ruwers wegne begärede the penmnÿer lös vthur rätten, nemligen 

pålske gyllen, som Ciriacns Hoppe haffner rosteret.
Sen tentia.

Herman skall få peningerne vth och ställe lyfte för vvydere 
tiltaal.

t), v. s. den 9 juli, under vilket datum protokollet i detta ärende är infört i 
yfflpat Bkick. Se ovan b. 06.
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[97] Hwsfrv Margrete Kockz, Dauid schotte.
Kom för rätten liustrv Margrete Peder Kockz och krafde betal

ning af Dauid schotte för thette eftkerscAn//ne, först 5 daler, j 
skÿffueduk af dräll — j daler, jtem 2 alner lereft och j kåpe, som 
samme Dauidz hustrv hade bekommet af förwempde hustrv Margrete 
och <wille betale henne med hug och slagh> thå förwempde hustrv 
Margrete krafde henne, hade hon fåth hug, therföre att hon sade. 
1 motte bare mindre sÿden och sammeth och betale eder gäldh’. 
Och hade både Dauid och hans hustrv ännw ÿtterligere hotedt och 
vndsagdt henne.

Sententia.
Dauid skall betale innen 8 dager her either huad hans hustru 

består af förme gäldh och bewÿsligit är.

Oluff suerdzslipere.
Samme dagh stältes för rätten Biörn Wäsgöthe, schipzprophos, 

och ransakedes en sak emillen honom, Peder Rasmußon cancellÿe 
förwantt och Oluf suerdzslipere, och bekende samme Biörn, att han 
inthei annett wiste med fömempde Oluf suerdzsliperes hustrv, 
hustrv Dordj, än thei som ärligitt och gott är. Och thei han hade 
tagett Peder Rasmußon hans kappe ifrån och satt föimempde 
ltwsirv Dordj vdj profosjärn, ther hade han ingen skäl eller orsak 
haft till vthen hade giortt thei vdj sin druckenskap och galenskap -o.

[98] Anno 76, 21 julij1
C. steltes för rette en mandråper, benempd Hans Fillenß, en skotte, 

huilchen i helslagit hade en Erich Nielßons tienere, benempd Olaes 
skredder, föd i Lub&e.

Domen: Bleff affsagd ifron sin halss.

Samme dagh thiltalade Siffred skin^jare Per Jonsow mur- 
mestare om eth arff, som Per Jonson hade bekomith eff[ter] sin 
stiu[f]mor, som honom skulle vara giffuet.

1 Protokollet för denna dag är skrivet på ett löst blad (98—99), som ej tillhör lägget, 
och vars baksida är tom så när som på anteckningen: ’Skall inschriffucs i tänckeboken 
21 julij anno 76.’ Detta har även skett beträffande ett av nedanskrivna mål, såsom 
synes av (den omredigerade) texten på ms.-sidan 100, men i övrigt har detta koncept 
(till konceptet!) lämnats obeaktat vid avfattningen av den egentliga koncept-tänke- 
boken, medan den renoverade utskriften alldeles saknar uppgifter rörande rätte- 
gångsdagarne mellan den 9 och 30 juli.

1576.
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Bleff vpseth th.il neste råstudagh.

Samma dag kom för retta Anders Matson och varth anklagath 
aff Knuth smed, ath han skulle haffua tagith i Filland [sic] ifron en 
köpsuen, benemd Morthen Matson, sampt Salmon Larson, nemlig 
ku[nung] Gösta och k[onung] Eriks marker — 20, k[onung] Johans 
mÿnth anno 70 5 klippinger sampt 48 ^ 71 års mÿnth, som hörde 
Knuth smed thil.

Bleff så affsackth, ath Knuth skulle haffua sm pengar ig en aff 
Anders Matß[on], och ther hoss haffuer han förbrutith esöreth eff[ter] 
Suerikfes] beskriffna lagh.

Sthelthes och för retta en quinna benem[d] . . 4, sosom hade 
stulith en annan quinna ifron nogoth smoth siluer samth annath 
tingest vthi then branden, som skedde vppå Söder malm senast.

Var affsakth, ath hon skulle föruisas staden samth stadzens 
eg°r, althenstund hon icke kunne veria sigh ther före med nogra 
vethnew.

XXVI julij. [97]

Capten Lårens.
Constituerede capten Lårens Caniol twå köpmän vdj Andorpen 

wnlh nampn Benedictus och Bernardinus Bonuisi till att kräffwte 
0ch inmhane af Hans de Werth i Lybeck 600 daler, vtaf capten Johan 

la Blanck 400 daler och af en borgere i Dÿp vdj Franckerÿke 600 
haler either theris handskrifters lydelse, thesliges interesse och all 
tians skades och vmkostz vprättelse /O.

xxi julij [100]
såthe för rätte vpå Stockholmz rådhus Jacob Bagge .. .

Dråp.
Samme dagh anclagedes en schotte för rätten, benempdh Hans 

iilens, att han vthen trångh och nödh hade ihielslagett en Erich 
ilßons till Håbergh tienere widh nampn Claes schräddere, föd 

1 Lybeck. Och hade saken sigh så tildraget, att the först slogz

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet.
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tilhope för handen. Men seden the wore åthskilde, <hade> kom 
förnempde Hans Fillens till samme Claes schräddere igen och stack 
honom ihiel med en dartt. Theite ärende togz i ransaken och be- 
tänchende, och either thef att forme Hans Fillens hade begångett 
samme dråp och giortt thef vthen trångh och nödh, såsom förbe- 
mält är, och war grÿpen widh färsk gärningh innen dagh och dÿgn, 
therföre dömdes han till att miste lÿffuet igen.

[103] XXX julij1
vpbödh Jacob Larßon Anders Jönßons hus, som Lille Jöns gaf hans 
hustru — l:o.

Tileman Abraham vpbödh Hans Jörenßons malmgårdh — 3:o.
Jacob Jffuerßon vpbödh Mårthen Matzsons hus, som han 

haffuer panttsatt Håken i ladegården — 3:o.

[102] Then 4 augustj
såthe för rätte Birie Jsakson, borgmestere och rådmän.

Witnede Stephanus Crÿtziger, hertig Cariz secreterere, att 
husfrv Alette, Hans v. Berlins eftherleffuerske, war med sin man i 
Lÿbeck och gäste när Christoffer Scheuendorp. Ther lågh hon i 
barssängen, och ett barn blef dödt för henne. Och förnempde Chri
stoffer Scheuendorp satte vth sölfbältte och annet för hennes och 
hennes framlidne manz schuld /O.

viij august]2
såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Biörßon.

Rasmus Lodwigßon och hustru Margrete 
Mårthen Rasmußons.2

Samme dagh kom för sittiende rätten K. M:tz troo man och 
secreterere, Rasmus Lodwigson, wälbetäncht och med en godh 
wilie hemblede och vpläth husfrv Margrete Mårthen Rasmußons ett 
steenhus och liggiende grundh med ett gårdzrum ther innen före, 
som belägett är här [i] staden vpå Suarttmunckegaten emillen 
Hans Höyers och her Pontus de la Gardij hus, medh sådene beskedh,

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 170.
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att föniempde hustrv Margrete either thenne dagh inthei någett 
tiltaal haffue må eller schall till förwempde Rasmus Lodwigson, och 
stole all breff och schrifter, som them emillen haffwe waritt, inthei 
mere gälle vthen platt dödede ware/o. Här vpå lade iömempde 
husírv Margrete sin íridskillingh vp either lagen.

Oluí Jonson och hans medreffwer [103]
c outra

Mårthen Jacobßon.
Samme dagh kom för rätten Oluf Jönßon archelÿmestere och 

tilsporde Mårthen Jacobßon, borgmestere ifrå Åboo, om han hade 
någett af thei godz inne med sigh, som salige Michel Kranck sende 
till Åboo ifrå Strålsundh. Ther till swarede fömempde Mårthen 
Qeÿ, menn sitt godz hade han wäll med på samme schip, och thei 
togh han ther vth och gaf frachten ther vth före. Och thei anner- 
lunde kunde bewÿses, så att han någett af thei godz hade inne med 
sigh, thå wille han giffwe 10 penninger för en, Seÿendes att hoos 
Eskill Simonßon skulle sökies beskedh therum.

Ärland Johanson, Christoffer Jacobßon.1 C.

Samme dag kom för rätten Dauid Poll, schotte, och tiltalede 
en annen schotte, benempd Hans Strangh, att han skulle haffue 
belägrett hans hustru, och sade Dauid, att the wore vdj en cammer 
och hade stängdt dören igen, och either Dauid sådent förnam, 
rÿchte han dören vp med gewaltt och fan them både liggiendes i 
sängen tilhope. Här till swarede Hans Strangh, att dören war 
yppen och icke igen läst, och thå Dauidz hustrv kom in i cammeren, 
sade Hans Strangh sigh haffue lägett och soffuett och wiste inthei 
aff henne. Men när han waknede, satt hon för sängen och hade 
nagre perun, som hon gaf honom.2

Seniewiia.
Either thei att Dauid inge witne hade, therföre dömdes, att 

både fömempde Hans Strangh och Hans Webster skole wärie sigh 
med lagen sielf tolfte huardere, att the inthei annet haffue haft

1 Endast rubrik (i ms.-marginalen).
a En fortsättning av protokollet i detta mål följer längst ned på ms.-sidan 104 

(®e nedan).
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att beställe med hustrv Lisebethe Dauid schottes, än thei som ärligitt 
och gott är.

[104] Kom för rätten framlidne Joen Boeßons fader, benempd 
Boo ifrå Wexsiö, och tiltalede Laße Jacobson vm någre ägedeler 
och godz, som samme Laßes hustrv skall haffwe bekommet både 
i Joen Boeßons lÿffztÿdh, så och either hans lÿfztÿdh, either 
såsom förnempde Boos inlagde register therum förmäldte.

Either thei att Boo hade sitt skåtzmål till Erich Anderßon, 
K. M:tz kögemester, therföre sattes samme ärende vp till lögerdagen.

c- Kom för rätten httsirv Gertrudh Tröboos eftherie//werske med 
en sin dotter, benempd Gertrudh, witnendes och bekennendes, att 
och en annen schotte, benempdh Hans Wäbster, skulle haffwe 
belägrett förme Dauid schottes hustru vdj samme hustrv Gertrudz 
hus. Menn efther thei att förwempde hwsirv Gertrudz och hennes 
dotters witnesbÿrd i then måtten icke kunde göre fyllest, althen- 
stundh att thei går lÿf, heder och ähre an, therföre sades vdaf, att 
fömempde Hans Webster skulle frÿe sigh med en tolf manne eedh.

I fiordh om S. Johan[nis] tÿdh loffuede dottern 200 och 6 
alner engelst.1

[105] Kom för rätten igen Hans Jönßon, Richardus Wed[er]borens 
fulmÿndig ifrå Helsingör och tiltalede Gerd Jostson igen vm 500 
daler efther hans ther upå vthgifne handskriftz lydelse. 300 tynnet 
haffre haffwer Gerd icke bekommet.2

Sattes vp till lögerdagen.

xi augustj
såthe för rätte greffwe Peder, ber Gabriel Christerßon, her Hogen- 
schildt Bielcke, her Claes Flämingh, her Claes Ächeßon, Jacob 
Bagge, Birie Jsakson, Johan Bagge.

Kom för rätten Påffuell Steffens och krafde vdaf Hans Christian 
efther en hans vthgifne handskriftz lydelse 100 <daler> och 16 
daler efther en annen handskrift och lO1^ daler, som han vthen

1 Det sista stycket står i ma.-marginalen.
2 Den sista meningen står i ms.-marginalen.
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handskrift hade fåth tillåns af förnempde Påffuelz tienere, benempå 
Hans Rode, huilket samme Hans Christian och bestodh, tilbiudendes 
8¡gh att betale.

Seniewiia
att sablerne, som forme Påffuel Steffens haffwer i pantt, skole 
wärderes oc . . .

Samme dagk komme för rätten Nilz Erßon, landzknecht vnder C. 
gårdzfänicken, och Sigridh, hans hustru, och anclagede en knecht, 
benempd Jöns Anderßon, föd i Smålandh i Ekesiö, att han hade 
slagitt i hiel theris barn, och war thei så tilkommet, att han drack 
ther och wille gå sin koos och inthef betale ölet, och så togh för- 
r^mpde hwsirv Sigridh hans hatt och slogh honom seden med en 
talrek. Thå togh förme Jöns sin dartt och slogh either henne och 
råkede på barnet, som hon hade på armen och slogh thei ihiel.

Theite ärende togz i ransaken och betänchende, och either [106] 
thei att förmempde Jöns bekende sin mishandell och war tagen widh 
färske gärningh, therföre dömdes han till att miste lÿffuet igen.

Samme dagh kom för rätten her Nilz, prowst i Wexsiö, presen- 
terendes för wälbemäite gode herrer thei doombreff, som han bekom 
then 9 julij nästförliden om thei arff, som hans stiufshon either 
hans [hustrus] halfsÿster, framlidne hwsirv Karin Matz Mänßons 
war tilfallit. Matz Mänßon bekende för rätten, att han en gång 
eller twå begärede af sin hwsirv, thei hon skulle gå med honom på 
radhusett och stadfäste then gåffwe, men hon sade neÿ. Thenne 
förre doom gilledes.

xviij augustj
såthe för rätte her Thure Bielcke, Claes Bielcke, Birie Jsakson, 
hhristoffer Anderßon, Lars v. Cöllen.

Samme dagh kom för sittiende rätten M. Nilz, prost i Wexsiö.

Samme dagh kom för rätten Hans Lehus och tiltalede Hinrich [107] 
• • •' vdj så måtte, att hans shon sålde samme Hinrich 7 lester järn 
(lesten 48 daler) och giorde fast köp med honom, men seden han

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta patronymikon eller efternamnet.
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[108]

förnam, att järnett slogh af och galtt mindre än tilförenne, wilde 
han icke hálle köpet, och hade förnempde Hinrich budit honom i 
förlykningh 25 daler. Härtill swarede samme Hinrich, att han 
loffuede honom betalningen för järnet med sådene beskedh, att 
när han finge sälie sitt saltt, som lågh vth i skären, thÿ tynnen 
galtt på then tÿdh fÿre eller halffempte daler, men seden han fick 
icke sälie samme saltt, bödh han Lehus saltt i betalningh either 
thei köp, som dhå war.

Either thei att bägge párteme hade böriett på någen förlyk
ningh, therföre förordnedes Philpns Perßon, Peder Matzson, Påffuell 
Säße [och] Herman Schillingh till att förlyke them fulkomligen. 
Men huar the innen theite och måndagen icke kunne förlykes, dhå 
måge the komme för rätten igen.

Eräntorp.
Samme dagh kom för rätten Herman Fräntorp och talede om 

the 82 daler, som salige Hans Erßon bief honom skÿllig. ■
Härtill swaredes, att när samme Hans Erßons eiîîuingei 

komme hÿtt tilstedz igen, dhå will man gärne hielpe honom till rätte 
either Swerigis lagh.

Dråp.
Samme dagh kom för sittiende rätten hnsirv Anna, framlidne 

Mårthen Faxes eftherleffuerske, thesliges en draffuante, henempd 
Hans Michelßon, och anclagede Matz hÿttefougte ifrå Bärgett, att 
han hade ihielslagett förnempde Mårthen Fax. Och war thei så til- 
kommet, att samme Mårthen badh honom schriffne arbetesfolcket, 
och Matz wille [icke]. Ther bleffne the trättende, och Mårthen 
slogh honom först på munnen och drogh honom ifrå bordet och til 
skÿffnen. På thei sidzte wÿste Mårthen honom vthur stugen, seÿ- 
endes: 3Gack och läg tigh i thin sängh, eller iagh will komme tigh 
här vth3, och språngh ifrå skÿffnen och till sängen, som Matz lågh 
vdj. Och så slogh Matz strax till med knÿffnen, och och råkede ho
nom i brÿstet och läth sittie knÿffnen, och ther blef oftenempde 
Mårthen dödh vdaff. Härtill swarede Matz hÿttefougte, att Mårthen 
badh honom skriffne en liten gäße, huilket han icke göre wille, 
och the bleffne trätende om. Och seden Mårthen slogh honom på 
munnen och hårdrogh honom, slogh han honom med knÿffnen, 
beropendes sigh på Oluff Knutzson.
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Seníeníia.
Efther thet att förnempde Matz hÿddefougte bekende sia mis- 

bandell, så att han vthen trångh och nödh haffwer taget af dage 
förbemäZte Mårthen Fax och war tagen widh färske gärningh, ther- 
före dömdes han till att miste lÿffuett igen, med mindre att K. M:tt 
wärdes benåde honom.

Tiuffuesak.
Samme dagh kom för rätten en bonde, benempd Bertill Matzson [109] 

1 Thurestadh i Wallentune sochn, och anclagede en kar widh nampn 
Jacob Jacobson, föd i Sawelandh i Tarwahanz sochn, Hanstaÿ- 
walle bÿ [sic], att han hade stulit ifrå honom sölf skeder — fem, en 
sölfkäde, tree sölfringer förgyltte, ett kårellebandh, någett brudtidt C. 
sölf och knöper och någre linekläder.

Sen tentia.
Efther thei att förnempde Jacob bekende sin tiuffuegärningh, 

therföre dömdes han till att <miste> hengies och stå sitt straff i 
för:ne Wallentune häredt.

Samme dagh kom för rätten Hans v. Räntelen och tiltalede 
Matthias Hinße vm ett lÿfte, som han hade giortt för schipper 
Gregers Blÿse ifrå Dantzig för .. J daler.

Kom för rätten Oluf Jönßon archelÿmestere och tiltalede [lio] 
Mårthen Jacobson, borgmestere ifrå Åboo.

Sent entia.
Oluf Jönßon skall tale Mårthen Jacobson till i Åboo, ther han 

boor och man weth af saken. Wederfars honom ther icke så rätt, som 
ban mener sigh att haffwe, dhå må han seden appellere hytt vnder 
rÿkzens rådh.

Samme dagh kom för rätten Hans Christian, tilbiudendes sigh 
stt betale Påffuell Steffens med sablerne, såsom the wore wärderede, 
^emligen ett heelt timber för 220 daler.

Hans v. Oldenborgh.
Samme dagh kom för rätten Hans prophos och anclagede

1 Plata är i ms. lämnad för det ej utsatta beloppet.
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Hans v. Oldenborgh och Jören v. Luggenhusen, att the hade1 
C. vpgiffuit K. M:tz fÿender ryßen i hender ett slott och fäste, nemligen 

.. .,2 och i then måtten handlet såsom förrädere och skälmer. Härtill 
swarede förnempde, att byßeskytterne först och seden knechterne 
med bleffue honom affällige, thertill med kastede fÿenden eeldh i

[111] slottedt och brände vp ett torn widh <torn>porten. Jtem Hans v.
Johan Pålie Oldenborgh sade sigh b aff Me fåth en zedell af Carl Hinrichson,

såsom och samme zedell lydde, then han lade i rätten, att ma« 
kundskaper och tÿdender hade, så att fÿenden skulle drage fram 
om slottedt. Jtem bewÿste med en schrift, som han sende vth 
til rÿdzens krigzöffuerste (althenstundh folcket stodh honom inthei 
bÿ och honom inthei war mögeligit att hálle husett längre), att han 

, begärede aff samme öffuerste, att the motte frÿtt drage af till 
Räffle med theris wärier och háfÍMer, huilket förnempde öffuerste 
hade bewilligett och eftherlatidt, either såsom med hans breff be- 
wÿstes.

Hans v. Oldenborgh bekende och tilstodh, att han bekende 
för Laße v. Cöllen, att Padis war ett fÿrekant hws vthen strike- 
wärier och thorn.

Jtem att med 300 mhan kunde samme hws tages in igen, och 
hades inthei mere behoff än ett par halffue slanger och falckuner.

Och blef vpläsett Hans v. Oldenborgz bekennelse, som skeedde 
på Räffle slott 16 junij a««o 76.

Witnede Lars v. Cöllen, att när han sågh Padis, huru ther 
war fatt, sade han till Hans v. Oldenborgh: ’O Gudh förlåthe tigh, 
thu hade wäll kunnedt hálle thet hws’; swarede samme Hans: ’Ia, 
hade ma« weledt, så hade man wäll kunnedt hållet’. Och så sade 
Lars igen: 'Ther slå thei och thei till’. Och när Hans v. Oldenborgh 
hörde att . . .3

Spordes Hans v. Oldenburgh till, om han hade någen insage 
emoth the breff och witnesbÿrder, som nu i rätten bl ef fue vpläsne. 
Ther till swarede ha« neÿ.

[112] Spordes [sic] Lars v. Cöllen iöinempde Hans v. Oldenborgh, 
om thei icke war santt, att samme Lars schref honom till, om han

1 Ordet ’hade’ är i ms. upprepat.
2 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet, som väl avser Padis (jfr 

nedan).
3 Meningen är i ms. ej fullföljd.
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behöfde mere folck, math, kruth och lodh till Padis.1 Ther till 
swarede han ia.

XX augustj
såthe för rätte her Gabriel Christerßon, her Thure Bielcke, Birie 
Jsakßon, Erich Biörßon.

Jacob Jffuerßon vpbödh en tompt vpå Ohristoffer Olßons 
wegne, liggiendes i Gråmuncke gären — l:o.

Jacob Larßon vpbödh Anders Jönßons kårswerckz hus — 2:o.
Philpus Perßon vpbödh capten Larßes steenhus widh Store 

torgett vpå södre eÿden — l:o.

Samme dag kom för rätten en wälbemäite her Thures landbo, 
benempd . . .,2 boendes . . ,,2 seÿendes sigh haffwe kendz widh en 
best, som . . ,2 åkere hade köpt.

Bonde[n] skall bekomme sin hest medh sådane beskedh, att 
°m någett wÿdere tiltaal kommer vm samme hest, dhå skall han 
ware plichtig att lathe komme hesten hÿtt tilstedz igen.

Samme dag kom för rätten her Salomon i Torßen och tiltalede [113] 
Måns Sigfridson, att han förde en hoop med tattare på hans gårdh, 
huilke ther hade stulit j brun engelsk kiortel och j saÿens tröye, 
föruthen math,3 höns och andre parzeler. Härtill swarede Måns, 
att han icke [hade] flere tattare än tw barn och twä män, menn 
Anders schaffere hade haft widh pas 50.

Finge förlykningz männ.

Kom för rätten Jöns Anderßon och tiltalede Gilius Säße vm 
'Qteresse af 1 000 daler, nemligen 8 daler vdaff huartt hundrede, 
builke 1 000 daler Anders Ernst och Gilius hade tagett tillåns anno 
bl then 6 januarij, anno 61 then 4 junij — 600 daler, anno 61 then 
l6 décembres — 1 700 daler. Theruppå hade förnempde Gilius betalt 
awno 62 then 4 martij — 600 daler. Och either thei att K. M:t haffner

1 I ms.-marginalen står: 6 [L]îE fisk, och tynne saltt.
2 Luckor i ms.
3 Orden ’j brun ... math’ äro upprepade i ms. marginalen, varest även äro in- 

, r(‘a följande anteckningar, som ej hava skönjbart samband med texten i övrigt:
Anao 63 in julio. Niclaes ha.rpeslagere. 80 pålske gÿllen i rätten’.
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gunsteligen loffuet och tilsagdt fömempde Jöns Anderßon att betale 
huffuudsummen, therföre begärede Jöns att wethe, huar han skulle 
kräffwte och bekomme forme interesse.

Menn Gilius sköth sigh therum tili h[ögbemäl]te K. M:tt, 
seÿendes, att han efthergaf H. K. M:tt någre twsendh daler vdj then 
betalningh honom boorde hafftte, therföre att han icke skulle sware 
Jöns tili interesset.

Seniewiia.
Thei blef för rättwyst anseedt, att Gilius är plichtigh att sware 

tili interesset in till then- tÿdh att K. M. togh huffuudsummen 
till sigh att betale.

[114] Sades vdaff emillen her Silz, proest i Wexsiö, och Matz Mänßon, 
att samme Matz skall eftherkomme doomen och anthen ställe 
förnempde her Nilz tilfridz innen afton eller och han skall fengzligk 
förwares och böthe för doombrutt, och förordnedes åther männ 
thÿdt igen, som them emillen skifthe och dele skole.

xxij augusti
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Erik Biörnßon.

Komme för sittiende rätten Michel Olsßon och Philpws Perßon, 
witnede och bekende, att the wtaff Peder Joenßon rÿdzetolck wore 
sende till hustru Wendele Hans Fougtz att spörie henne, om hon 
icke hade husbreffuen på thei hus, som förnempde Peders hustrus 
framlidne mann, Peder .. .

[115] Kom för rätten Thommas byßegiutere, wiliendes rÿgge then 
handell och förlykningh, som honom och Joachim Krogh emillen 
giordes anno 75 om thei arff bäggies theris hustrur war tilfallett.

Thei gilledes förlykningen, så att hon skall orÿggeligen widh 
macht bliffwe, althenstundh att Thommas appellerede icke therifrå 
innen nästföliende 8 dager.

Kom för rätten Tkyle murmestere och tiltalede Hinrich Hin- 
richßon, som åger samme Tÿles syster till hustru, att han hade

1 Meningen är i ms. ej fullföljd. Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 177 f-
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borttsåldt en gårdh, och the andre sÿskene hade ther inthei fåth 
vdaff. Sammeledis war thei och tilgångett med alle andre perzeler 
vdj lösörer. Häremot swarede föruempde Hinrich, att han kunde 
gott bewÿs bekomme ifrå Wÿborgh (ther han är boendes), huru 
thei är tilgånget medh samme arfskifte.

Förrcempde Hinrich Hin rieb Bon skall förskaffe sigh forme 
bewÿs innen theite och pingesdagen nästkommendes.

Samme dagh kom för sittiende rätten igen Hans Jönßon, Ri- [116] 
chardws Wederborens tienere ifrå Helsingör, och kraffde aff Gerd 
Jostinck 500 daler either hans vthgifne handskriftz lÿdelse, samme- 
ledis betalningh för all skade och vmkost, som theraf war föror- 
sakett.

Sententia.
Richardus Wederboren skall först leffuerere either sin vthgifne 

bandskriftz lÿdelse tilfÿllest huadh som samme handskrift förmäller, 
oemligen the 300 tynner haffre, som ännw stå tilbake och i Malmö 
áre wordne arresterede, thÿ man haffuer icke kunnett befinne, att 
samme rostering är lagligen skeedt. Seden skall föruempde Gerd 
Jostinck ware plichtigh att göre sin handskrift igen fÿllest och 
betale the 500 daler, som samme handskrift förmäller, och sättie 
ther lÿfte och borgen före.1

Samme dagh kom för sittiende rätten Påffuell Rode och lade 
1 rätten framlidne Marcus Rodens testamente, begärendes, att thei 
■notte warde läsett och honom en swar giffues, om thei kunde gilles 
eller eÿ. Här till swarede Gerd Rodes fulmÿndigk Werneke, att han 
lnge sÿnnerlige insager hade emot samme testamente, tilbiudendes 
sigh, om förwempde Påffuell Rode kunde bewÿse, att Gerd Rode 
wore honom någett skÿllig, thei wille han betale, menn huad the 
Penwwgfer war belangendes, som äre i framlidne Marcus Rodes [117] 
kiste, skulle icke komme honom till, vthén them skulle han vpå 
Christer Claeßons wegne haffue betaled i Tÿsklandh, meden han 
'Var borgen bliffuen för samme summa penninger.

Theite ärende sattes vp till en annen rådstuge dagh.

Samme dagh kom för rätten Påffuell Säße och tiltalede Hans

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 178 ff.
6—421554
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[119]*

U20]

v. Münster vm 246 3.1 67 års mÿntt, som hans framlidne hustrus 
förre man, Vlf Slichting benempd, war skÿllig bliffuen fömempde 
Påffuell för kost, om huilken gäldh han hade tiltaled Hans v. 
Münster för rätte vpå Stockholmz slott anno 70, och war bägge 
partherne emillen afsagdt, att huar Hans med sex manne eedh icke 
kunde bewÿse, att forme gäldh war betaled, dhå skulle han ware 
plichtig att sware till samme gäldh och betale förbemäite Påffuell 
Säße. Thenne doom gilledes, så att forme Hans v. Mönster skall 
anthen göre forme lagh eller och betale Påffuell Säße.2

Jacob i Nora, Bertil Hinrichßon.2
Samme dagh bekende Jacob Hinrichson i Nora sigh haffue 

annammet och till sigh tagitt framlidne Jören Sigfridsons shon, 
widh nampn Jören Jörenson, sampt ett sölffstop om halffelleffte 
lodh udaff samme drängsens stiuffader Bertil Hinrichson, borgere 
vpå Södre malm, althenstundh att förwempde Jacob Hinrichson, 
hwsirv Marie i Hoffgården och Måns pungmakere wore thenne 
drängsens rätte målzman. Och giorde förthenskuldh förme Jacob 
Hinrichson förbemäZte Bertill Hinrichson quitt, frÿ, ledig och lös 
för altt ÿttermere tiltal om iömempde Jören Jörensons arff.

XXV augusti
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Jören MånBon.

Kom för rätten igen Påffuell Rode och lade i rätten framlidne 
Mårthen [sic] Rodes testamente, begärendes att wethe, om thet 
kunde gilles eller eÿ.

Kom för rätten Christoffer Buck, giffuendes tilkänne, att 
Balser sadelmakere hade rosteret hans besoldningh, therföre att en 
kar, som nu är hans tienere, hade bliffwit iörnempde sadelmakere 
skÿlligh 11 daler. Härtill swarede föroempde Balser, att <Chri> 
han hade pantt vdaf iörnempde kar, huilken han läth honom igen 
bekomme, thÿ Christoffer Buck hade loffued och godh sagdt för 
betalningen.

1 Beloppet står antecknat även i ms.-marginalen.
■ Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 180.
* S. 118 i ms. är blank.
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Samme dagh kom för rätten högborne furstes, hertigh Cariz 
troo man och secreterere Suen Eleison . .

Gaf wälbemäZte Jacob Bagge tilkänne, att K. M:tz günstige wilie 
och befalningh war, either thei att Jöns Anderßon kr äff mer inter- 
eße vdaf Gilius Säße vdaf then summa pennmger, som samme Gilius 
war skÿllig förwempde Jöns Anderßon och H. K. M:tt will betale, 
therföre [sic] begärer H. K. M:tt interesse igen vdaf the 2 000 4. 
och 100 vngerske gÿllen, som framlidne Suen Mänßon war skÿllig 
bliffwen K. M. /o.

Samme dag stältes för rätten en tÿsk, benempd Arendt Bengtt, 
och blef anclagett, att han vdj sin druckenskap vdj Öregrundh 
kade latidt fälle någre försmädeligh och otilbörligh ordh om h[ög- 
mektigisjte K. M., wår allernådigiste herre (either såsom twå 
<helsinger> Öregrundz boer, henempde Bene Jöns och Knuth 
Helsingh för sittiende rätten vdj förme Öregrundh haffue witnet 
och sworett) vdi så måtte att förme Bene Jöns drack H. K. M:tz 
®kål, och Arendt Bengt sade neÿ och wilie icke drÿcke H. K. M:tz 
skål. Thå sade åther Bene Jöns: ’Jagh tacker Gudh alzmechtigh, 
K. M:tt och min häredzfougte’. Ther till swarede åther förnempde 
Arendt Bengt: ’Jagh giffwer ett hestwäder konungen och märefodh 
fougten’.

Härtill swarede samme Aren Bengt, att han wiste sigh icke 
haffue sagdt sådane slemme ordh, vthen om thei war skeedt, thå 
War [thet] skeedt i hans druckenskap.

War Arendt Reÿer kalled för rätten, och blef honom domen 
afsagd, såsom then 11 augustj nästförliden, either såsom doom- 
kreffwet i längden förmäller.

Härtill swarede Aren, att honom icke nögdes medh then doom 
°ch begärede förthenskuldh att appellere vnder h[ögmectigis]te 
K. M:tt, och gafz honom sådane swar igen, att om rÿkzens högwyse 
rådh will eftherlatidt, dhå kan man thei här i rätten wäll lÿde, 
^thÿ thei är> ändhå att thei är 14 dager seden att förme doom 
sades vtaff.

Sades vtaf om then quinnen, nemligen Agnete, som war [i] 
^krcMs thornwächters hus, att hon skall packe sigh af staden,

1 Meningen är i me. ej fullföljd.
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malmeme och stadzeus äger, mena finnes hon efther thenne dagh 
ther, dhå skall hon stå ett tiufzstraff.

xxviij augustj
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson.

Vpbödz capten Lårens hws widh Store torget — 2:o.
Samme dagh vpbödh Jacob Jffuerßon Christof fer Olßons tompt 

i Gråmuncke geren — 2:o.
Jacob Larßon vpbödh Anders Jönßons hus — 3:o.

Samme dagh komme för sittiende retten Philpws Perßon och 
hans dannequinne, hustru Anna, och gåffue huartt annett then 3 

[123] penningh i löst och fast vtaff altt, som the âge innen och vthen 
stadz och the med lagen må giffue, och tili en förbättringh 60 lodh 
sölff,1 althenstundh att Gudh icke hade begåffuett them med lÿffz- 
erffwmger.2

Thommas Anderson och hans hustrv.
Samme dagh kom för sittiende rätten wår medborgere Thom

mas Anderßon och hans hustru, hustru Gertrudh, giffuendes til- 
känne, att efther thei Gudh alzmechtigh icke hade begåffuet them 
med barn och lÿfzerffMmper, therföre gåffue the huartannet wälbe- 
täncht then 3 permingh vdj löst och fast vdaf altt, som Gudh hade 
giffuit them, <i löst och f> innen stadz och vthen och the med 
lagen motte giffue, och till förbättringh gåffue the huartt annet thei 
bädzte sölf stop och thei bädzte bältte.3

Samme dagh kom för rätten Jeronimus Buncke, borgere och 
gulsmedh ifrå Lÿbeck, och krafde efther framlidne Wÿchmann 
Lastorpz vthgifne handskriftz lÿdelse 1 321 4. lÿbsfce (doch war ther- 
upå betalt 300 daler). Härtill swarede Peder Jönßon på sin dotters 
förwempde Wÿchmans eftherlathne hustrus wegne, att hon wille 
förwyse honom på wiße gäldenärer, som henne igen äre skyllige.1

1 I ms.-marginalen (å s. 122) står: ’60 lodh sölff, thei bädzte stop, thei bädzte 
bältte’. Jfr rör. de sistnämnda nästföljande stycke.

3 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 183.
3 Jfr ibid., s. 182 f.
* 1 mB.-marginalen stån ’10. jahr 35 daler’. Siffran 35 är ändrad från 38 

eller tvärtom. Jfr följande sida (överst på ms.-sidan 124); där det dock rör sig 
om 135 daler.
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Sententia.
Hustru Britha Wÿchmans är plichtigh att göre sin framlidne 

Wans handskrift fÿllest och förnöye förwempde Jeronimws Bunck 
för thei som ännw är obetaledt, menn althenstundh att man wäll 
wiste vdj huadh sorgh och nödh hon war kommen, thei Gudh bättre, 
therföre gafz henne frist ännw åhr och dagh till sådene betalningh 
medh sådene beskedh, att hon skall sättie honom wiße borgen ther 
före.1

Samme dagh kom för rätten Lårens Meyer ifrå Strålsundh och [124] 
tiltalede Hans Vlfson vm 15 daler, som skulle stå tilbake vdaff 135 
daler, som samme Hans Vlfson för 10 åhr seden togh tillåns i för- 
ftempde Strålsundh och Lårens Meyer war godh före. Härtill swarede 
Hans Vlfson, att han inthei mere togh tillåns än 120 daler, och them 
hade han either sin vthgifne handskriftz lydelse igen betalet.

Sententia.
Lårens Meÿer skall först flÿ sigh beskedh hÿtt ifrå Dantzig 

vthur then köpmanz bok, som han nu beropede sigh vpå, att Hans 
Vlfson togh tillåns 135 daler och är ännw skÿlligh 15 daler.

Måns Nilßon skall gå lagh sielf siette för then ringh, som hustru 
Margrcte Pedersdotter krafde honom och han skulle haffue tagett 
henne ifrån then tÿdh K. M:tt kom til regementet.

Måns fäste lagh sielf 6:te.

Christoffer Buck giorde sin eedh för sittiende rätten, att han 
lcke haffuer loffued och godh sagdt för the 11 daler, som Balser 
8adellmakere krafde och förwempde Christoffers tienere, hcnempå 
Herman, hade förtärdt hoos samme Balser, så santt honom Gudh 
8kulle hielpe och hans helige euangelium.2

XXIX augustj [125]
såthe för rätte Jacob Bagge . ..

Matz Perßon, Hans Hille.
Samme dagh stodh vp för rätten Matz Perßon och tiltalede Hans 

Julie vm the 50 schippundh stångeiärn, som han i Danmarfc är skÿl-
1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 183.
a I ms.-marginalen står: 11 lod 2 orther.
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lig bliffwen armo 68 för sin ransun, och Matz Perßon haffuer godh 
sagdt och gåth i lyfte före, för huilkett järn Matz Perßons barne- 
■penningex, nemligen 500 daler, äre rosterede i Köpenhampn. Och 
either thett att armo 73 bief en dom afsagd enhilen samme Matz 
Perßon och Hans Hille, så att förnempde Hille skulle göre forme 
penwmgrer lös och betale forme 50 schippund stångeiärn på 2 termi
ner, nemligen S. JoAarmis Baptistæ och S. Michaelis dagh, begärede 
förthenskuldh Matz Perßon execution på samme. doom.

Häremoth beräftede Hans Hille, att K. M:tt i Danmarch hade 
giffuit honom fry för forme ransun, och ther fick han H. K. M:tz 
breff och bewÿs vpå, men thef kom bortte för honom.

[126] Gerd Josting.
Gerd Josting appellerede emoth then doom, som honom och 

Hans Jönßon enhilen bleff afsagd then 22 augustj nästförliden, och 
lade han i rätten 20 $..

C. Samme dagh kom för rätten Daniell Smÿdel och anclagede en
bewempd Nilz, som war Hans Anderßons drängh, att han hade stuc
ket hans broder, bewempd Hans Smÿdell, med en finneknÿf, then 
förwempde Daniell här vpå rådstugen hade tilstedz, begärendes för
thenskuldh, att han therföre måtte bliffue straffett och betale 
bardskärere lönen.

Finge öffuermän, som them skulle förlyke.

Kom för rätten Måns Nilßon medh sine lagmän, nemligen . . -1

[127] Samme dagli anclagedes en benempdh Peder Päffuelßon bref- 
C. drag ere, att han hade en ächte hustru i Westergötlandh och then

armen här, som honom nu igen begärede och war hans förste och 
rätte hustru och åtthe 2 barn medh honom, och widh then tridie 
war han troloffued, som nu skall ware i Sudercöpingh, huilkett 
fömempde Peder Påffuelson altt onöd och otwungen bestodhför 
rätten.

Theite ärende sattes vp, till thes att man giffwer först K. M. 
härom vnderdånigrst tilkänne.

1 Meningen är i ms. ej fullföljd. Jfr föreg. sida.
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3 septembfris].1
Jacob Jffuerßon vpbödh Christoffer Olßows tompt i Gråmuncke 

geren — 3:o.

v septembris1
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Johan Bagge, Jören 
Mänßon, borgmester och rådh[män], Brich Jönßon, höffuidzman 
öifuer gårdzfenicken, med sine befhelhebbere.

Påffuell Rode gaf . . ,2

Wolmar Wÿchman3 [128]
contra

sin swäre, hwsfrv Anna, salig Jöns Nilßows eitberlefjuerske vm hans 
hustrus fädernes arf i lösörer, för huilket förwempde Wolmar sigh 
thei lille steenhusett i gården tilegne wille /o.4

Wolmar Wÿchman appellerede innen 8 dager vnder rÿkzens 
hôgwÿse rådh.

<ix> 10 septembris [129]
sathe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Seue Ribbingh, Jören 
Hänßon, wäpnere, någre rådmän, Peder Joenßon schipzhöffuidz- 
maû, Carl Nilßon fenrich och andre befhelhebbere vnder gårdz- 
länicken.

Mårthen Gabriel. C.
Samme dagh stältes för rätten Mårthen Gabriel och wardt an- 

maged, att han hade bruket sin onyttig mun på K. M,, wår aller- 
öadigfste herre, thesligest sielf schriffuit åth sigh ett paßebordh, 
målet H. K. M:tz subscription efther och stulitt H. K. M:tz secrett

ett annet breff och satt thei för paßebordet, huilket samme 
Mårthen onödh och otwungen för hätten frestodh. Och althenstundh 
att han sådentt hade giortt H. K. M:tt owitterligit, hade han inthei 
gotth hafft ther med i sinnett, vthen att bruke någett förrädere

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 183.
Meningen är i ms. ej fullföljd. Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 186.

J Namnet är upprepat i ms.-marginalen.
4 Plats är i ms. lämnad för det ej fullföljda protokollet. Jfr renoverade tänke- 

nedan s. 184 ff.
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stycke, såsom och her Christer Gabrielßon hade h[ögbemäl]te 
K. M:tt ifrå Calmere tilschriffmt, att han ther läth sigh fôrlÿde, att 
han war affärdigett vdaff K. M:tt med någre sÿnnerlige warf och 
ärender, som han i Smålandh skulle vthrätte, nemligen att handle 
med någre spåquinner på H. K. M:tz wegne, huilket doch honom 
vtaf H. K. M. inthei war beialt, vthen förnempde Mårthen hade sielf 
dichtet sådentt.

Theite ärende togz i ransaken och betänchende, och either thet 
att förnempde Mårthen bekende sin mishandell, i thei att han hade 
stulit h[ögbemäl]te K. M:tz kongligh secrett och målet H. K. M:tz 
konglige subscription either och sielf schriffuitt åth sigh forme 
paßebordh, ther med han vmkringh landet achtede drage och bruke 
någett förrädere stycke, hade och H. K. M:tt ther vpå sagdt, att 
han vpå H. K. M:tz wegne skulle handle med trulkäringer och dief- 
fuulz menniskier, huilket H. K. M. såsom en christen konungh 
mÿckit förnär war, therföre dömdes han till ett tiuffue och skälme- 
straff.

Knuth Hinrichson, hertig Cariz räntemestere.
Samme dagh wardt högborne furstes och herres, hertig Cariz 

till Sudermannelandh /o troo tienere och räntemester, ärligh och wäl- 
förståndig man Knuth Hinrichßon eftherlathei vdj sittiende rätten, 
att theite either schriff ne bref motte inschriffnes i tänckeboken, och 
war samme breff in original] vpå rådstugen tilstedz, lÿdendes ordh 
från ordh såsom här either fölier:

Wy Johan then tridie------------------------------------------------ -

xvij septembris1 2

såthe för rätte Jacob [Bagge], Birie Jsakson, Johan Bagge, Jören 
Månfion.

Samme dagh vpbödh stadzens borgmestere, Nilz Hanßon, An
ders Sigfridsons till Broo steenhus här i staden vpå Kinheste ga- 
ten — l:o.

1 Brevet är här in extenso infört enligt samma lydelse, som kan läsas i renove
rade tänkeboken, nedan s. 187.

2 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 187.



Quickelberger.1
Samme dagh satte Lucas Quickelberger either borgmestere och 

rådz befalningh i rätten 11 små och 2 stoor deamant, som wore vdj 
en byße och Sebastianus Putauin [fåth] samme Lucas till trogen 
hand vdj förwaring och Gerd Josting skulle tilkomme, either såsom 
samme Gerd här iör rätten gai tilkänne, huilke stener Gerd nu lös 
bekom, och satte Arendt Hoislagh och Gilius mÿntemestere till bor
gen iör altt wÿdere tiltaal, som sigh och vdj sådane borgskap wäl- 
willeligen inlothe.2

Samme dagh kom iör rätten Peder Olßon, borgere, hemblede 
och vpläth Hans schräddere, borgere härsammestedz, ett trähus, 
hggiendes i Gråmunckegrändh vpå norre sÿden /o.1

Samme dagh kom iör rätten Erich Biörnßon vpå then ädle och 
wälborne irw Jbbes, greiiuinnes till Raßborgh, [wegne] och til- 
talede Thommas Biörnßon vdj så måtte, either han armo 69 war 
hyrckewärende och hade vpbwnt ai h[ennes] n[åde] 200 4. vdj thå 
gângbartt mÿntt på tegell, theriöre begärede förwempde Erich 
Biörnßon, att samme Thommas skulle ware plichtig att betale h[en- 
oes] n[åde] teglet eller peningerne igen. Här till swarede Thommas, 
att teglet war tilstedz, som han wille lathe h[ennes] n[åde] bekomme, 
°ch hade h[ennes] n[ådes] tienere 150 erle tegell annammet, och thei 
andre lågh widh tegelladen hele sommeren vtöffuer3 till hösten, och 
seden togz thei till slottedt.

Theite ärende togz i ransaken och betünchende. Och blei iör 
rättwyst anseedt och aisagdt, att althenstundh Thommas bekende 
sigh haifMe vpbimt penningern[e] på teglet vdai wälbemäZte greii- 
w*rtne, theriöre skall han och ware plichtig att betale h[ennes] n[åde] 
pewningerne igen med thei alleriörste, 300 4.*, och iöriordre sin betal- 
ningh vdai slottedt thÿdt som han seyer, att teglet är kommet.

Michell Perßon, Suen Eleison.
Samme dagh kom iör rätten Michel Perßon, borgmestere iirå 

^adzstene, giiiuendes tilkänne, att ändhå han i wintres nästiörliden

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 189.
1 Marginalrubrik: Gerd Joeting.

, s I ms.-marginalen står: ’en summa penninger på någett tegell 200 y' och 
^50 och thet andre stodh in till hösten’.

4 Orden ’med thei alleriörste’ och ’300 4.’ (jfr ovan 200!) stå i ms.-marginalen.

[132]
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[133]

hade fôrlÿcht sigh med Suen Eleison, hertigh Cariz secreterere, vm 
theí godz, som armo 61 vdj Lÿbeck arresteredes och sigh till 100 
daler belop, så hade han doch nu seden fåth annen beskedh ifrå 
Sudercöpingh, så att iörwempde Suen Eleisons och Michelz godz war 
arresteret och bortte bliííuit i iör:ne Lÿbeck armo 62, menendes iör- 
thenschuldh sigh icke ware plichtig att hálle iör:ne förlykningh 
vthen wille nu bliffwe widh then doom, som armo 74 sades vdai /O.

Seniertita.
Man kunde icke gille Michel Perßons witnesbrei iramiör theí, 

som Suen Eleison hade iåth iirå Lÿbeck vthur stadzens tänckebock, 
och skall iörthenskuldh förlykningen bliiiwe widh macht. Och Peder 
Joenßon, som haiiuer gåth i lyite iör 35 daler, skall ware plichtig att 
lathe Suen them bekomme och tilfÿllest betale.

Samme dagh kom iör rätten Laße MårthenBon iirå Mustsår 
sochn och talede på theí hus i Gråmunckegrändh, som iramlidne 
hwsirv Anna Måns Olßorts åtthe, och hade både K. M:tz och ko- 
nungh Erichz breii vpå <så sade hon sigh och haiiwe konungh 
Gustai[s] brei på samme hus>.

Hustru1 Annes eriiuingei skole komme iör rätten på nästkom- 
mendes odensdagh och haffwe konungh Gustaiiz donationsbreii 
med sigh.

Jacob Bagge om ] tynne lax.
Sades vdai, att Philpus Perßon skall ware plichtigh att betale 

wälbcmédte Jacob Bagge then tÿnne lax, som Matz MånBon war 
skÿllig honom och iörnempde Philpws war godh iöre, innen theite 
och söndagen nästkommendes.

Peter gulsmedh.
Vndtes M. Peter Crok, gulsmedh, iör wälbemäZte Jacob Bagges 

skuldh, att han må ware irÿ iör knechtepermingerne och all annen 
stadzens tunge, either theí att Jacobs shöner, Johart och Jacob 
Bagge, ther skole gå i kost.

XIX septembris
såthe iör rätte vpå rådhusett Jacob Bagge, Anders Sigiridson, Birie 
Jsakson, Seue Ribbingh.

1 I ms. står: ’Hustrus’.
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Laße Mårthenson ifrå Mustsår om husett i Grå- 
munckegränd.

Kom för rätten Laße Mårthenson ifrå Mustsår om thei hus i 
Gråmunckegrändh, som framlidne hustrv Anna Måns Olßons åtthe /O.

Theite ärende togz i ransaken och betünchende, och althen- 
stundh ma»i befan, att förwempde hustrv Anna hade K. M:tz nu re
gerende wår allernådigiste herres, så och konungh Erichz bref på 
samme hus, så att thei war henne skäncht och giffwet till ewerdelige 
äge, therföre wiste man icke emoth h[ögbemäl]te K. M:tz günstige 
donation att tilegne förwempde Laße Mårthenson någen rätt i forme 
hus <vthen sade; att han skulle besökie H. K. M. om wederlagh>.

Om mÿnttett.
War menigheten vpkalled och bleff vpå K. M:tz wegne genom [134] 

wälbemäite Jacob Bagge budit och befalt, att either thenne dagh 
inthei mere skall handles either klippingzmarcke talet, eÿ heller skall 
samme klippingz mÿntt ware gängxe, vthen om man iw will bruket, 
dhå skall en fÿre ^:s klippingz [sic] inthei mere gälle än 4 öre, jtem j 
twå ^:s klippingz [!] 2 öre och en marckz klippingh j öre.

2. Förbödz widh högzte straff, att inthei af förme suenske 
mÿnttet skall föres häden aff rÿkett.

3. Booskapen skall haffwes vthur staden innen theite och 8 
dager her either.

4. Sammeledis all orenlighet.
5. Hampnerne skole icke heller med dÿnge och orenlighet vp- 

tylles.
6. Alle schuter, som ther äre nedsäncktte, skole tages thäden.
7. Förbödz båthespringningen.
8. Jngen skall haffwe näffuer och tiere i sine hus här i staden 

vthen på malmerne.
9. The onÿttige trähus och träbygninger skole sin koos, thÿ H.

K. M:tt will ingelunde lÿde them för eeldh och wåde skuldh.

Om knechtepenningfer.
War menigheten i vnderdånigheet begärendes, att either them 

här till haffwer waritt fast swårt och för tungdt att giffwe vth 
kaechtepeningerne, att K. M:tt wille wärdes aff gunst och nåde att 
Vnr»e och eftherlathe, att then må hálle knechter och giffue them 
host, som thei will, menn then, som ingen knechte will haffwe i kost,

i ‘ JM '
i > r à1

Theite ärende togz i ransaken och betünchende, och althen- 
stundh maw befan, att iömempde hustrv Anna hade K. M:tz nu re-

äge, therföre wiste man icke emoth h[ögbemäl]te K. M:tz günstige 
donation att tilegne förnempde Laße Mårthenson någen rätt i förme 
hus <vthen sade,' att han skulle besökie H. K. M. om wederlagh>.

War menigheten vpkalled och bleff vpå K. M:tz wegne genom [134] 
wälbemäite Jacob Bagge budit och befalt, att either thenne dagh 
inthei mere skall handles either klippingzmarcke talet, eÿ heller skall 
samme klippingz mÿntt ware gängxe, vthen om man iw will bruket,

twå ^:s klippingz [!] 2 öre och en marckz klippingh j öre.
2. Förbödz widh högzte straff, att inthei af förme suenske 

myrittet skall föres häden aff rÿkett.
3. Booskapen skall haffwes vthur staden innen theite och 8 

dager her either.
4. Sammeledis all orenlighet.
5. Hampnerne skole icke heller med dÿnge och orenlighet vp- 

tylles.
6. Alle schuter, som ther äre nedsäncktte, skole tages thäden.
7. Förbödz båthespringningen.
8- Jngen skall haffwe näffuer och tiere i sine hus här i staden 

vthen på malmerne.
9. The onÿttige trähus och trâbÿgninger skole sin koos, thÿ H.

War menigheten i vnderdånigheet begärendes, att either them

Vnöe och eftherlathe, att then må hálle knechter och giffue them
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må giffwe them penninger och förlyke sigh med them vm samme 
Tpenninger thei bädzte the kunne.

[135] Sades till, att ingen skall stå tilbake med dagzwercken, sam- 
meledes med wårdhe«.

[136] Koni för rätten Hans Richter och tiltalede Hans Spengell vm 
52 daler, som han skulle haffue affkortet för honom hoos rittmeste- 
ren Euolt Fredagh, meden förnempde Hans Richter war fången i 
Rÿdzlandh. Härtill swarede förnempde Spengell, att Hans Richters 
broder hade arresteret för Spengell annerstedz tili 100 suenske daler, 
och therföre annammede han forme 52 daler och icke på oftewempde 
Hans Richters wegne.

Gaff Tonies Maÿdell tilkänne, att Hans Spengell på Wiliam 
Greues wegne hade annammet och vpbwnt ett fath talg, menendes, 
att either thei samme Wiliam war afwÿken och rÿmpd till fÿenderne, 
therföre hade Spengell icke rätt att behålle någett af hans besåld- 
ningh vthen war förfallen vnder K. M.

Sades vdaf, att her Pontus, Joen Larßon, rittmesteren och andre 
flere skole ware här tillstedz medh, som wethe om saken, thÿ förre 
kan man icke någet bandle vm theite ärende.

xxij septembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Jören Manßon.

Gilian perlestickers eftherZe//uerske 
hwsirv Marieth.

Samme dagh kom för rätten hustrv Marieth, framlidne Gilian 
perlestickers eftherfe//werske, betheendes then contract, som emillen 
henne och hennes manz barns förmyndere, Johan Karleÿ och Gilius 
schomakere, war vprätted, therudinnen henne war tilsagdt alle hen-

[137] nes ägedeler, som hon förde till Gilian, jtem j godh engelsk kiortell 
och kåpe, och för hennes mårgengåffue, hedersgåffue och altt arff, 
som henne war tilfallit, skulle hon bekomme ett för altt 200 daler 
på theße terminer, nemligen 25 daler strax, thå contracten giordes, 
och halfparten af resten vm S. Johannis Baptistæ tÿdh och then 
andre vm Michelzmeße tÿdh, till huilket fôrmÿnderne swarede, att 
the gärne wille betale henne, när the någett kunde inmhane vdaf 
gälden.
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ïientenlidu.
Either att contracter! war icke giord med sådane förordh, att 

hustrv Marieth skulle bÿde either betalningen, till thes att gälden 
inkraiides, theriöre skole fömempde Johan Karleÿ och Gilius scho- 
makere ware plichtige att göre contracter fÿllest.

Wolmar.
Samme dagh kom iör rätten Wolmar Wÿchman och tiltalede 

en schotte, bewempd Jacob Redh, vm en lest järn, som han ai Wol
demars tienere, iramlidne Hans Boosman <skulle haiiue> hade 
fåth, till huilket fömempde Hans [sic] Redh swarede, att han iör:ne 
lest järn hade betaled, seiendes sigh sådent i Elizborgh kunne be- 
wÿse, tilbiudendes sigh att <sättie här> giffwe Wolmar 2 lester 
järn <i vnderpantt till thes han sådentt bewÿser> huar thei 
annerlunde beiinnes.1

Seniemiia.
Hans Redh skall ware plichtig att haffwe sådent bewÿs här til- 

stedz innen theite och 20 dagh jul2 nestkommendes heller <och> 
detale Wolmar iör:ne lest järn, iör huilket han nu skall sättie honom 
nögachtige borgen.

Samme dagh kom iör rätten store Suen Larßon och tiltalede [138] 
Oluf <Perßon> Andersor Knäbandh iör 5 schipz parter.

Till huilket Oluii swarede, att hans handskrift war betalet
•. .3 i Amsterdam vdi så måtte . . .3

V[nge] Erich Nilßon vm husett i Gråmuncke 
grändh.4

Samme dagh kom iör rätten v[nge] Erich <Erßon> Nilßon och 
despråkede thei hus i Gråmuncke grändh, som Peder Olßon på Köp- 
Kiannegaten sålde och vpläth Hans schräddere här iör rätten, och 
lade förnempde Erich Nilßon i rätten 4 daler.

1 I ms.-marginalen står: ’j lest järn bekende sigh haffwe bekommet och betalet
1200 järn 2 tynner miöl, jtem 2 tynner sildh för 400 järn. Till handskriften swa-

rec^e> att Oluf Laßeson läth rostere then half lest järn hoos honom’.
2 I ms.-marginalen står: ’innen <Cfastelagen> 20 dagh jul’.
8 Lucka i ms. Det här icke fullföljda protokollet är utförligare avfattat i 

renoverade tänkeboken, nedan s. 190.
4 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 190 f.
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Samme dagh kom för rätten Matz Helsingh och tiltalede Ras- 
mus Sohåningh vm 2 styc&er leÿest cläde, till huilket samme Rasmus 
swarede, att clädet war betalet. Men 6 tynner saltt bekende han sigh 
ware skÿllig honom och krafde af honom bodelön igen.

Finge öffuermän.

[139] xxiiij septembris1
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Seue Ribbingh.

Nilz Hanßon borgmestere vpbödh Anders Sigfridsons hus vpå 
Kinheste gaten — 2:o.1

Jöns Anderson, Anders Jönßon.2
Samme dagh kom för rätten Jöns Anderßon wälbetäncht och 

med en godh wilie hemblede och vpläth Anders Jönßon ett kärß- 
werckz hus och liggiende grundh, som fömempde Jöns för någre åhr 
seden hade skäncht och giffmt samme Anders Jönßons hwsfrv och 
belägett är här i staden westen till.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 191.
2 Jfr ibid;, s. 188 (under 15 sept.).
• Lucka i ms.

1576.

Samme dagh kom för rätten Joen Blöth sigh beclagende, att 
han war öffuerfallen emoth then doom, som honom och Hans Oluf- 
son emillen i Westerås twenne reeser war affsagd, och kunde icke 
komme till sitt igen, som samme .. .3 hade honom ifrån.

Theite ärende skötz igen till Westerås. Doch bief bägge parther- 
ne tillsagdt, att the either thenne dagh skole lathe bliffue huarannen 
oslagen och ovndsagdt, så frampt the icke wile haffwe förbrutidt 
edzörett.

Om mÿntett.
Påmintes menigheten ännw om myntet, så att K. M:tt thef än- 

deligen will haffue hållet, som i lögerdagz nästförliden bleff påbudit 
om mÿnthei.

Träbygninger.
Jtem the träbygninger, som tilförenne äre affsagde, skole 

rÿffwes thäden. Menn om någen af them, som äge samme träbyg' 
ninger, will besökie H. K. M:t, thei skall honom stå frÿtt.
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Pestilentien i Danmari.
Eörbödz alffuarligen (either thei att man förnummet haffwer, 

att pestilentien wancker i heele DanmarA), therföre skall ingen för- 
drÿste sigh att tage nagen in aff samme nation eller någen, som är 
kommen igenom Öresundh, med mindre han haffwer först försporth 
sigh themm och förloff bekommet.

XXV septembris.

Capten Lårens.
Constituerede captein Lårens Cagniol Cornelius v. Busche till 

att kräffwie och inmhane af Johan Marin 150 daler, af Jaques le 
Prieur 600 daler, af Hans de Werth 600 daler, af Laße gulsmed här 
i Stockholm 60 daler och vdaf Johan le Mon 24 daler /o.

Vdi lÿke måtte all anner hans vtheståndende gäldh.

in octobris
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Jören MånBon, Johan 
Pagge, M. Philpws <Perßon> Kärn, Hinrich Matzson ränttmestere, 
Erich Biörßon, Erich Jönßon knechtehöffuidzman och någre flere 
befhelhebbere vnder gårdzfänicken.

Tiuffuerj.
Samme dagh kom för rätten Vrban Michelßon köpsuen och 

auclagede framlidne Michel fiskepackeres shon, benempd Påffuel 
Michelßon, att han hade brutidt sigh [in] i samme Vrbans bodh och 
stulit af honom Monster lereft j bultt, nådler 3 doker, punger — 3, 
tt'árdskin — 1, taske — 1, silckes bindeker 3 knipper, löst lereft 12 
alner, knÿffuer 1 deker, spÿkelax — 1I2, som nu altt här i rätten lågh 
tilstedz. Och när förnempde Påffuel theíte hade stulitt, bar han thei 
her westen till vdj en båth till en bonde, benempd . . -,1 boendes vthe 
1 Wallentune häredt, huilken samme tingest annammede och göm- 
('e> och fans hoos förnempde bonde lereft 3 alner och någre silckes 
bindeker. Så hade och förnempde Påffuel Michelßon här tilförenne 
^ånge reeser stulit, nemligen vdaf Peder Jönßon och Birie Elefson, 
På en tÿdh 12§ kannor trån och annen gången 7 kannor, som han 
öu altt onödh och otwungen för rätten bekende och tilstodh för- 
vthen annet, som och wäll witterligit war. Menn bonden giorde han

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet.
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Peder Sigfridson.
Samme dagh stältes för rätten Peder Sigfridson schipzhöffuidz- 

man och wardt anclaged vdaf rÿkzens prophos, Jören Sÿlbeck, att 
han hade i hiel slagett en K. M:tz tienere och schippere i Âboo, be- 
nempd Jacob Larßon, either såsom och förnempde Jören Sÿlbeck 
schriftligh fulmacht ther vpå hade vdaf samme Jacob Larßons 
eftherie//Merske, hustrv . . J Ther till medh hade förwempde Peder 
Sigfridson misbruckett h[ögbemäl]te K. M:ttz vthgifne bestälningh 
till siös och röffuett i finske skären någre H. K. M:tz vndersåther, 
thesliges någre fremmende, som icke wore Swerigis fÿender vthen 
achtede giöre tilförningh till Käffle. Sammeledis hade han giortt 
i Räffle stadh, either såsom H. K. M:tz tilförordnede stadthållere, 
så och borgmestere och rådmän dagligen hade tilkännegiffuitt och 
H. K. M. therum ödmiukeligen tilschriffmt. Therföre wiste man 
icke frÿe hans lÿff. Pie memorie.

[142] vi octobres2
såthe för rätte Jacob Bagge, Birie Jsakson, Erich Biörnßon /O.

1 Plata är i ma. lämnad för det ej utsatta namnet.
2 Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 191.

[141]

frÿ, så att han inthef wiste theraf, att thei tingest war stulitt, som 
han bar till honom i båthen /o.

Seniewiia.
Either thei att förnempde Påffuell Michelßon bekende sin 

tiuffuegärningh och hade brukedt thett i så långh tÿdh, dömpdes 
han till kåken till att slite rÿs och få mercke på både kinbenen och 
sendes seden till Salegruffuen till att bliffwe ther i sin lÿfztÿdh. Doch 
efther thei att han war än nu lithen till wext, blef han för någre gode 
mänz förbön skuldh så benådh, att han allenest skulle slÿte rys 
widh kåken och icke bliffue brändh på kinbenen, eÿ heller sendes till 
Salegruffwen vthen ellies förwyses af staden. Menn finnes han seden 
igen her i staden eller på stadzens äger, dhå skall han stå tilbörligitt 
straff och icke warde benåd. Och skall förwempde Vrban Michelßon 
bekomme sitt godz igen, som han hade mist och på rådstugen war 
tilstedz. Och althenstundh att förwempde Påffuel Michelson giorde 
förwempde bonde frÿ therföre att han inthei wiste af samme Påffuelz 
tiuffuerj, sades förthenskuldh forme boude frÿ, ledig och lös, doch 
så att han skall böthe för dölzmål /o.
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V[nge] Erich Nilson.1
Vnge Erich Nilßon insatte sine Tpenningei i rätten för husett i 

Eråmuncke grändh, som han will igen bÿrde, nemligen — 5 000 
khppingz

Store Suen.
Kom för rätten store Suen och försporde sigh, huru långh dagh 

Oluf Knäbandh skulle haffwe om thei bewÿs han skulle fly sigh 
vdaff huite Biörn och hans hustrv ifrå Elfzborgh, och swaredes ho- 
n°m in till fastelagen nästko mmend es.

Jacob Jffuerßon.2
Samme dagh komme för rätten twå böndere ifrå Ålandh och C. 

Matz Mänßon med them, och menthe samme böndere sigh haft rätt 
fttt tale Jacob Jffuerson <therum> till vm thei han kom i skade 
för framlidne vnge Hinrich Olßon och togh honom af dage. Och 
efther thei <att> her Nilz, prost i Wexsiö then . . .3 nästförliden 
War här för rätten och vpå sin stiufshons Peder Erichsons wegne, 
huilken war salige hustrv Karines Matz MånBons halfbroder och rätte 
erffuingh, giorde förnempde Jacob Jffuerßon quitt, frÿ, ledig och lös 
för altt ÿttermere tiltal och eländer om forme fall, althenstundh att 
®aken war tilförewne i hustrv Karines lÿffztÿdh fulkomligen förlycht, 
förthenskuldh4 spordes förnempde Matz MånBon till, huadh rätt han 
förmenthe sigh haffue att taie forme Jacob Jffuerßon någett ÿtter- 
ligere till om samme sak. Thå swarede Matz Mänßon, att han ingen 
ratt ther till hade, vthen folgde allenest förme böndere vpå rådhu- 
®ett, som honom wenligen therum hade beditt.

Knuth Håkonson och Knuth Perßon.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz seereterere, Knuth Håkon- 

°n> tiltalede H. K. M:tz cammererere Knuth Perßon om thei hus 
Pa Kinhestegaten, som framlidne Finwidt gulsmedh åtthe och för- 
^ewpde Knuth Håkonfion sigh förmenthe <att> haffue rätth att 
°8e till sigh /o.

Sattes vp till en annen rådstuge dagh.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 191 f. — ! Jfr ibid., s. 193 f.
Lucka i ms.

* Orden ’althenstundh... förthenskuldh’ stå med annan stil i ms.-marginalen.
?—421B 54
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<vm> 6 octobris
wardt Niclaus v. Franckenhusen, borgere och bagere här i staden, 
eftherlatidt att theite eftberscAn'//ne witnesbref motte inschriffwes i 
stadzens tänckebok, huilkett in original] war tilstedz och lÿdde ordh 
från ordh, som her either folier:

Jagh Petrus Aruidi, pcenitentiarius publicus Holmen sis — —

viij octobris1 2
ett vidimus för Vÿtt Olde af en Casper Burmesters i Dantzig schrift- 
lig bekennelse och vnder hans signett vthgiffuin, lÿdendes att Vÿtt 
Olde i sitt nampn skulle haffue bekommet lös halfparten vdaff thet 
godz, som Arendt Reÿer vdj hermesterens tÿdh hade taget för- 
nempde Burmestere ifrån.

XV octob[ris].

Hwsirv Anna, Jöns Jutes.
Her Erich cappellan och Sigfrid Nilson stode för rätten på 

hustru Anna Jöns Jutes wegne, begärendes, att hon motte i sin 
lÿfztÿdh bÿgge och boo i sitt eiget store hus, som hon med sin dot
ters Margretes fader hade bekommit. Hon wille theremot förskaffe 
sin dotter en annen boningh eller giffue henne en skäligh huselege 
af hennes deel.

Seniewiia.
Skall stå till rÿkzens rådh, either appelleret är.

Oluff Bertilson i Sudercöpingh tiltalede Joachim Tråm ifrå Lÿ" 
beck, att han hade loffuet att före åth honom till forme Sudercöpingh 
9 fath järn och 36 stänger stångejärn, men nu war han emoth hans 
wilie lupin till Lÿbeck med hans godz.

Seniewiia.
Joachim Tråm skall betale honom med godz eller penningex, så

som järnett haffwer gåth och gullit i Lÿbeck.
1 Detta bref är med några helt oväsentliga uteslutningar tryckt i den renoverade 

tankeboken. Se nedan s. 193 (under 6 oktober). I koncepttänkebokens marginal st r 
rubriken: ’Niclaus v. Franckenhus. bagere, om then 3 penning/, gåffue’.

* Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 194. I koncepttänkebokens margin» 
står rubriken: ’Fÿtt Olde’.
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Hustrv Jngeborgh barnmoderske. [145]
Samme dagb kom för rätten hwsírv Jngeborgb barnemoderske, C. 

clagendes tili sin man, henempd Joban Olßon, föd i Trånbeem, och 
hegärede skilies widh honom, thÿ han tracterede henne ille för sine 
horer skuldh, som han mere elskede än henne, och stodh en löskone, 
benempd Jngeborgh, för rätten med honom, som vppenbarligen war 
vptagen med samme Johan Olßon, och kändes the både läger och 
häfd. Och sade förnempde hustrv Jngeborg, att han en gångh hadé !*>'|! 
hundit henne i sängen, och brede widh henne haft sin wilie med en 
annen löskone, benempd. . . .J som nu skall boo i Westerås.

Sententia.
Hoorkarlen, förrne Johan Olßon, dömdes till swärdet either la

gen, men hoorkonen skall bäre stadzens stener och förwyses staden. 
Kommer hon igen, dhå skall hon stå samme rätt som han.

xviii octobris2
sathe för rätten Birie Jsakson, Erich Biörnson, borgfmestere] och 
rådmän.

Joen brokÿkere 3 penning.2 ;
Komme för rätten Joen Person brokÿkere och hans hustrv Mar- 

grete Olsdotter och gåffue huarttannet then 3 penningLvdj löst:och 
ast af alle sine äger och ändhå till förbättring theris gårdh vpå 
ödre malm, ståndendes på stadzens tompt, meden thei war theris 

aflinge godz, så att huilken af them lengest Ieffwer, skall sådane 
gåffue either thens andres dödeligh afgång niuthe och till ewerdelige 
ager behålle.

Hans v. Hildesheim.2
Kom för rätten Hans v. Hildesheim och läth i rätten vpläse 

ans Lohofs schriftligh bekännelse, huruledis att framlidne Frans 
v- der Horst hade anno 47 sendt samme Hans Lohoff til Lÿbeck nå- 
gen rÿsk hampe, som han loth lägge på Herman Fräntorpz windh, 
^ *en på then tÿdh boodde på Mengestråten thersammestedz. Och 

*. u^e förnempde Herman vthen Hans Lohofz <wetskap och wilie > 
1 atåndh haffwe <såldt> latidt wäge och leffwereret Hans Loduigh

Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet. 
Jfr renoverade tänkeboken, nedan s. 194.
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hampen, aom war 5 s chip pim t 9 [L]« (schippMwdet 9 ^ lÿbs&e) 
cHans Loduick och meden>, på huilket samme champe ännw war 
obetaled, therföre och> Herman hade betalet 11 ^ 4 Qkillingei, och 
vm reste«, nemlige« 40 ^ 8 Milling, hade Hans Lohof <hade> för- 
wÿst Hans v. Hildesheim <vm sådane betalningh> till förwempde 
Herman Fräntorp. Therföre tilsporde samme Hans v. Hildesheim nu 
för rätten fömempdc Herman Fräntorp, om saken hade sigh såledis, 

[146] såsom oftenempde Hans Lohoffz schriftlige bekennelse förmäldte, 
hade begiffuitt. Här till swarede förmempde Herman, att han af forme 
gäldh inthei wiste, seÿendes, att thei war en lös schrift, menendes, att 
ther han hade warit någett skÿllig, dhå motte ma« wäl förre haffue 
krafdt honom, thÿ han war på forme tÿdh inthei i Lÿbeck vthen war 
<förschic[ket] > i kongligh wärf och ärender i Franckerÿke, och 
nekede aldelis till sådane gäldh.

Senie«ifa.
Herman Fräntorp skall neket med sin eedh på nästkommende 

lögerdagh, att han forme hampe icke haffwer såldt och är then gäldh 
för forme hampe inthei skÿlligh, som han nu blef krafd före af Hans 
v, Hildesheim.

Swaredes Jöns Olßon ifrå Arboge, att man nu icke kunde döme 
emillen honom och hans stÿreman, som han clagede vpå, förre än 
samme stÿreman kommer tilstedz och ma« får wethe, huruledis til- 
förenne är ransaket vm samme sak.

Joen Örbo, Matz schräddere.1
Sades vdaf emillen Joen Örboo och . . 2 och gamble Matz 

schräddere, att then förlykningh och arfskifte skall bliffwe widh 
würde och macht, som them emillen är skeedt, och huad som ännw 
tilbake står på samme förlykningh, skall betales med 71 års mÿntt, 
either pe«ningerne thå vthloffuedes.

Caspar schomakere tiltalede sin gamble tienere, Hans Köpke, 
såledis att samme Hans icke skulle haffwe eftherkommit then con
tract, som them emillen giordes vm then gäldh förmempde Hans 
skulle vpkräffme /O.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 198 (under 22 oktober). 
* Lucka i ms.
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Seníewíia.
The män, som1 tilförenne haffwe warit Öffner handelen, stole 

ännw rekne bägge partherne emillen och förfare huad Caspar kan 
bestå af Hans Köpkens rägenskap, och för then olage handel, samme 
Hans halbier bedrÿffmt, skall han böthe either lagen, och therföre 
gick Hinricli Husman i lyftet.

Witnede Caspar schomakere, att Hans Köpke mhaner i Köping 
af en tÿsk borgere, bewempd Albrecht.. .2, 3 lester järn och h af fuer 
sompt allrede vpbwnt, huilket järn Peter Bäcker schall tilkomme.

Frw Jbbe.
Thommas Biörn[son] och Anders Erßon skole förnöye frw Jbbe 

för teglet innen 14 dager här either.
Hinrich Arndes vm stenen, som funnes i järnfaten.3

xxij octob[ris]
såthe för rätte Birie Jsakson . . .

Jören Månson, Anders Perßon i Tyllesnäs.
Kom för rätten Jören Mänßon i Tyllesnäs i Torsångh sochn och C. 

gaf tilkänne, att han hade hördtt, thei Anders Perßon i samme bÿ 
och sochn sade: ’Huar migh icke skeer rätt, meden iagh nu i tw åhr 
haffuer i dander waritt vm ängen, dhå will iagh giffue migh i samme 
tienst igen, som iagh war tilförenne’, och nämpde så konungh Erich. 
Härtill swarede förnempde Anders Perßon, att han aldrigh tiente 
konungh Erich. Doch bestodh han thett, att han forme ordh loth 
falle, menn han badh sigh så Gudh til hielp, att han achtede nämpne 
K. M. nu regerendes wår allernådiglste herre, och råkede nempne 
konungh Erich, thÿ samme Anders Perßon war drucken.

Sententia.
Förwempde Anders Perßon skall vpå häredztingett, ther han är 

beeme, neket med en tolfmanne eedh, att han icke menthe konungh 
Erich thermed, thå han nempde honom, vthen achtede nempne 
k[ögmectigis]te K. M. konungh Johan, såsom iöischriffxåt står, och 
när han sigh såledis haffuer purgeret, gånge seden vm Jören MånBon, 
aom lag seÿe.

1 Ordet ’som’ är i ms. upprepat. — s Lucka i ms.
8 Endast rubrik. Jfr nedan s. 107.
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Arffuid Larßon, Jöns Olßon.
Kom för rätten Arffuid Larßon och begärede aff Jöns OlßoD, 

borgere i Arboge, att althenstundh han hade vpbwnt Arffuidz pen- 
ninger, nemligen 800 klippingz 4. på ett hemen, bewempd Nockebÿ,1 
och wilde nu icke vplathe Arffuid samme hemen, therföre schulle 
förnempde Jöns Olßon anthen lathe honom sine penningei igen be
komme heller och vplathe honom hemenett. Och vpläth samme Jöns 
honom hemenett nu och rächte ther Arffuid hand vpå här för rätten, 
loffuendes att wile besegle breffuett på oftewempde hemen.

Mältebodh.2
Kom [i] rätten igen förwempde Jöns Olßon, hemblede och vp

läth fömempde Arffuid Larßon en fierde deel vdj mältebodh, stall 
och pörthe, belägett på Södre malm på westre sÿden vth med siön. 
Och bekende Jöns sigh haffwe bekommet och vpbwnt sin fulle betal- 
ningh aff Arffuid Larßon /o.

xxix octob[ris]3
såthe för rätte Birie Jsakson, Erich Biörson sampt borgmestere och 
rådmän.

[148] Hu'te Michel.3
Samme dagh komme för sittiende rätten Bertil] Michelson och 

Halffuer Jönßon fulmÿndigh på salige Christoff er Olßons efther- 
lathne hustrus wegne och gåffue tilkänne, att theris fader Michel 
Simonson hade them wäll förnögdt och tilfridz stältt för all then 
deel, som them war tilfallen i arff either theris moder vdj lösörer, 
giffuendes förthenskuldh förwempde theris fader quitt, frÿ, ledig och 
lös för ÿttermere tiltal vm samme lösörer, och rechte honom therupå 
hand för sittiende rätten.

Kom för rätten igen Mauris Jörenson vm thei hus Marcws 
Bengtson boor vdj.

Sattes vp, till thes att man kan ransake vm wÿdere beskedh i 
tänckeboken och att Nilz Hanßon kommer hytt tilstedz igen.

Samme dagh kom för rätten Anders Swartt och clandrede ett 
steenhus och liggiende grundh, som Jöns Suartt haffwer såldt och nu

1 Ordet Nockebÿ är upprepat i ms.-marginalen.
2 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 198. — 2 Jfr ibid., s. 200.
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Jacob Långe åger en halfpart vdj, och then andre halffue deelen 
åge salige hustru Gertrud Erich Franßons barn och eiiluinget, och 
menthe förwempde Anders Suartt sigh haffwe en byrdzrätt <pa> 
tili samme hus.

Sattes vp till näste rådstugedagen. Thå skole köpebreffuen ware 
kär tilstedz med, vpå theí man må förnimme, huru köpet är til- 
gångett.

Hwsirv Kirstin Wenceslaj Häroldtz.1
Samme dagh kom för sittiende rätten hwsirv Anna Peders dotter, 

framlidne Laße schrädderes eftherie//werske i Westerås, wälbetäncht 
och med frÿ wilie hemblede och vpläth ärlige män Påffuel Säße och 
Jören Beniche <fulmÿndige> vpå hwsirv Kirstins Wenceslaj 
Heroldtz wegne en gårdh, liggiendes i Malme sochn i Skogz fierding, 
På huilken gårdh förwempde hwsirv Anna bekende sigh tilförenne 
haffwe vpbwnt af Wentzel siälf 50 konungh Gustafz j}_ och nu af 
hwsirv Kirstin saltt j tynne, strömingh \ tynne och lereft j bultt. 
Thermed bekende samme hwsirv Anna sigh wäll ware <förnögd 
°ch> tilfridz stältt och till godh och fulle nöye betaled för för:ne 
gårdh, affhendendes förthenskuldh sigh och sine etííuingex samme 
gårdh med jordh och all thes tilbehörelse, inthei vndentagendes, som 
ther nu tilligger och af ålder tillägett haffwer eller her either tilspöries 
kan, och tilegnede thei alttsammens förmempde Wentzel Herholdt 
°ch hans hwsirv och evituinyei till ewerdelige äger.

Tributh.
Samme dagh förhandledes med menigheten vpå K. M:tz wegne, 

att either thei legedrängerne, ämbetzmänners suenner, jtem lege- 
karler begäre och bekomme nu i lön tre gånger så mÿckit, som för 
oågre åhr skedt är, therföre war H. K. M. gunsteligen begärendes, 
att the skulle giffwe H. K. M:tt i tribut either såsom taxeringz re
gistret förmäldte. Sammeledfs skole alle tÿske köpsuenner göre, som 
her ligge åhr och dag, thesliges alle suenske köpsuenner, jtem brÿg- 
gersker, ölkrogersker, frÿpÿger och andre, either såsom ordningen 
wÿdere förmäller.

3 nouembris
såthe för rätte Birie Jsakson och borgmestere och rådmän.

1 Jfr renoverade tänkeboken, nedan a. 203 (under 5 november).
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Kom för rätten igen Mauris Jörenßon vm thei halffue steenhus 
Marcus Bengtson sitter vdj, jtem om j tompt, liggiendes widh 
Store torgitt bak om Hans Olßons hus, huilken samme Hans 
Olßon nu äger.

Theite ärende sattes,vp till måndagen nästkommendes.

Kom för rätten Matz Perßon sigh beclagende, att han trenne 
reser hade lagligen latidt stämpne hustrv Britha Simon Raffualdsons, 
och [hon] wilde doch icke comparere. Och war theite hans ärende, 
att han hade köpslagett med henne och hennes man om theris hus 
och giffuit them på köpet 40 022 klippingz £,* och war iöinempde 
Matz Perßon begärendes, att hon anthen motte lathe bekomme ho
nom husett eller och hans penningei igen.

Sattes vp till måndagen.

Wacht.
Samptÿchte menigheeten, att the, som stå tilbake med wachten 

här either, skole sätties en natt i fängelset och böthe en förre än 
han slepper vth igen, och skole either thenne dagh inthei flere än 16 
seÿes till i wacht till huar natt, vpå thei att wachten icke må gå så 
tätt om, som her till är skedt.

Sades vdaf emillen Gilius schomakere och hwsirv Marieth, fram
lidne Gilian perlestickeres eftherleffuerske, att samme Gilius innen 
nästföliende otte dager her either skall ställe henne tilfridz either 
contractens innehåldh.

[151] Samme dagh kom för rätten K. M:tz trootienere och cantzelÿ-
C. schriffwere Sigfridus Hinricj och anclagede en åkeredrängh, be- 

nempd . . .,1 2 att widh pas för 8 dager seden hade v[nge] Laße Michel- 
son[s] drängh, benempd Simon . . ,,2 föd i Espe sochn i Quarnbÿ vdj 
Nÿlandh3 (som war förnempde Sigfridj frände),4 buritt wedh med 
iöinempde Laßes pÿge, som nu för rätten med tilstedz war och 
saken gaf tilkänne, såsom hon war tilgången, såledis att iöinempde 
åkere drängh kom körendes och redh på iöinempde Simon, att han

1 I ms.-marginalen står upprepat: ’40022
* Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet (resp. patronymikon).
* Orden ’i Espe ... Nÿlandh’ äro upprepade i ms.-marginalen.
4 Här är i ms. ordet ’hade’ upprepat.
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föll om kull, och så stodh han vp igen, togh stången och slogh either 
åkere drängen, att hatten föll af hans huffuudh, och thå stegh han 
strax vdaff hesten och stötte förwempde Simon för brÿstet. Seden 
togh Simon sampt med pÿgen weden vp igen och ginge sin koos, och 
när drängen kom heem igen, clagede han <för husbonden>, huru 
han war stött af åkeren, begärendes ett handcläde, som han motte 
binde om sigh, huilket han och fick, och gick så vp i winden och 
lade sigh, thÿ han war tilförende och siuk och hade haft skälffuen 
°ch spottedt blod <pà> en tÿdh lång, och widh pas en twå timer 
ther efther att han lade sigh, war han dödh bliffwen. Och hade seden 
M. Jacob bardskärere och gamble M. Hans sÿntt drängen och wit- 
ßede nu här för rätten, att the slett inthei såår eller blodwite hade 
funnett på <framlidne Simon > honom.

V nouembris t153l
såthe för rätte Birie Jsakson, Jören Månson.

Eskill murmester.1

Samme dagh kom för rätten Halffuer Jönßon fulmÿndigh och 
Hiechtig på salige Christoffer Olßons eftherleffuerskes wegnc, hemb- 
lede och vpläth Eskill murmestere en tompt med twå källere vnder /o. 
Härupå lade Eskill sin fridskillingh vp efther lagen.

Samme dagh kom för rätten igen Mauris Jörenßon till Diule och 
filtalede Marcus Bengtson om hans halffue säthe hus och Hans 
Olßon gulsmedh om en tompt, som ligger bak om hans hus.

Senfetiiia.
såsom i conceptet finnes.2

Jöns Hinrichson, Hinrich Hermanson.3

Samme dagh komme för rätten Jöns Hinrichson kämmenere och 
Hinrich Iiermanßon, borgere i Sudercöpingh, giffuendes tilkänne, att 
fbe på bägges theris hustrurs wegne wore wäll förlychte och åth- 
skilde vm altt arff, som them både i fäderne och möderne war tilfallit 
efther theris fader, salige Michel Bengtson och hans hustru i löst och

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan s. 203.
a Jfr ibid., s. 200 f.
' Jfr ibid., s. 201 ff.
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[154]

fast. Och giorde iömempde Jöns Hinrichson och Hinrich Hermanßon 
huarannen quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltal, anfordring och 
eländer vm för:ne arf. Ther rechte the huarannen hand ypå, vpleg- 
giendes theris fridskillinger ef ther lagen.

Samme dagh kom för rätten Nielaes bagere om en saltt tynne 
och j daler, som kämmenärene i Vpsale hade tagett af hans drängh, 
som hade köpt saltet på landet widh Vpsale. Och efther Niclaus ba
gere sade sigh haffwe förbuditt drängen att bedrÿffwe landzköp 
vthen hade befalt honom att drage till forme Vpsale, therföre hade 
han behållet drängsens tingest inne med sigh och wille thei icke 
sleppe vthen menthe, att drängen skulle betale honom förme saltt 
tynne och daler igen.

Sententia.
Om Nielaes bagere kan hållet medh sin eedh, att han icke be- 

falte drängen att bedrÿffue någett landzköp, dhå skall drängen ware 
plichtig att betale honom saltt tynnen och daleren igen, menn dräng
sens tingest skall Nielaes strax lathe bekomme Carl Nilßon fenrich 
medh sådane beskedh, att Carl skall sware tili saltt tynnen och dale
ren, om Nielaes går förme eedh.

X nouembris
såthe för rätte <Johan Ächeßon>, Birie Jsakson, Erich Matzson, 
Johan Bagge, Jören [Beni]che, Matz Larßon, Erich Anderson, Erich 
Biörnßcm, . . . Hinrichßon och borg[mestere] och rådmän.1

Johannis Hinrici excusation.2

Jören Johanßon.
Samme dagh kom för rätten Måns Jönßons eftherlejfuerske, 

hwsirv Britha, boendes vpå Södre malm, och gaf tilkänne, att either 
thei then olÿcke war hendt emillen hennes man, som war en landz- 
knecht vnder gårdzfenichen, och en rådzens båtzman ifrå Eäfle, be-

1 Ordningsföljden mellan de uppräknade bisittarne oviss. Tvä införingsteoken, 
av vilka dock blott det ena kan spåras (i papperets översta kant), medan det andra 
gått förlorat genom fuktskada, som förstört även en del av själva namnen, böra hava 
funnits motsvarande dem, som ännu finnas kvar efter Birie Jsaksson, resp. Johan 
Bagge. Den renoverade tankeboken giver i detta fall ingen ledning. Se nedan s. 205.

* Endast rubrik.
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nempå Jören Johanßon, så att samme Jören hade stuckit förnempde 
Måns med en knÿf, och war seden annen siukdom ther till slagen, att 
samme Måns war dödh bliffuin, therföre hade förnempde hustrv 
Britha wenligen iörlycht sigh med förnempde Jören Johanßon och 
latidt falle all then rätt, som hon för sin manz dödh skuldh kunde 
haft haffue till samme Jören, såframpt att K. M:tt will late falle sin 
sak och rätt /o.

Elärdh ifrå Köping, Laße Månson.
Samme dagh kom för sittiende rätten Sone Karßon, borgere i C. 

Cöpingh, giffuendes tilkänne, att han för någen tÿdh seden hade fåth 
hågett järn aff en sin medborgere, benempd Laße Manßon, huilkett 
järn förnempde Sone hade igen såldt wår medborgere, vnge Bärend 
Jönßon, och war thereblandh funnet en hop med steener. Och either 
thei att förnempde Sone nekede sigh i så måtte haffue förfalsket 
forme järn <med steen>, spordes förthenskuldh Laße Mänßons 
husfrv, hustrv Kirstin, åth, som nu här för rätten tilstedz war, huad 
hennes man therum sade och om han bekende sigh haffue giort så- 
dent. Thå swarede förnempde husirv Kirstin, seÿendes hennes man 
haffwe bekendt och tilstådtt sådent sorgeligen först för sin kyrck- 
herde och seden för henne, sammeledis att han läth steen blandh 
thef järn, som wår medborgere Hinrich Ärendes fich af honom, gö- [155] 
rendes förthenskuldh såwäll samme Hinrich Ärendes såsom ofte- 
wempde Sone Karson quitt och frÿ för all mistancker, som man till 
them kunde haffue vm forme flärdh och bedrägeligh handel.

xij nouembris
såthe för rätte . ..

Vpbödz en stadzens tompt, som såldes Anders Sigfridßon l:o.

Samme dagh komme för rätten Sigfrid Hinrichson, cantzelÿ- 
s°hriffuere, Matz Person, lensman i Borga, och Erich Jönson, lens- 
öian i Wich tis, och anclagede åckere drängen, benempd . . -,1 som 
®tötte theris framlidne frände widh nampn . . -1 med gisleknappen 
thr brÿstet.

1 Plata ar i ma. lämnad för det ej utsatta namnet. Jfr ovan a. 104 f. och
nedan s. 109.
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Matz Person och Erich Jönson giorde iöinem/pdc Sigfridum ful- 
mÿndig till att wÿdere fulfölie therrae sak med rätte emot åchere 
drängen, meden samme Matz och Erich moste drage häden.

xiiij nouembris
såthe för rätte . ..

Staffan köthmångere.1
Samme dagh komme för rätten Staffan Michelsons köth- 

mångeres framlidne hustrus, Anna Mårthensdotters rätte eiiiuingei, 
nemligen Thure Mårthenson, Per Hanson och Nilz Knuthson i 
Rostad i Frösunde sochn och Semingehundredz härede, och gåffue 
tilkänne, att the hade vpbwnt i arff either förwempde theris salige 
sÿ[s]ter 450 klippingz gamble kiortler 2, kåpe 1, gamble tröyer 2, 
krage 1, skinkrage 1, kaprönicke 1 och någre småkläder. Och ther 
med bekende the sigh aldelis wäll ware förnögde och tilfridz stältte 
för altt arff, som them borde erffwe efther theris framlidne syster, 

[156] hustrv Anna, både i löst och fast, giffuendes förthenskuldh för- 
nempde Staffan köthmångere och hans eiiiuingei quitt, fry, ledig 
och lös för altt ÿttermere tiltal vm samme arff. Ther rechte the 
honom hand vpå inför rätten, och Staffan vplade sin fridskilling 
efther lagen.

xvij nouembris1
såthe för rätte Johan Bagge, Erich Biörson.

Kom för rätten igen Erich Jörenson och tiltalede Erich 
Erßon.2

Hans v. Wÿnberg.2
Samme dagh kom för rätten Erich Johanson och tiltalede Hans 

v. Wÿnbergh vm 200 4. 68 års mÿntt, som Peder Erichson till 
Poÿebÿ hade försträcht och länth samme Hans v. Wÿnberg på hans 
halffueårs bestälningh anno 68.

Sententia.
Thei skall först ransakes i K. M:tz räkninge cammer, om 

Hans v. Wÿnbergh, seden att han anno 68 vpbar sin halfårs lön 
af Peder Erichson, haffwer bekommet sin fulle årslön.

1 Jfr renoverade tankeboken, nedan a. 206 f. — 2 Jfr ibid., s. 209.
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Samme da gli kom för rätten Sigfrid Hinricj, cantzelÿschri//were, [157] 
och anclagede åkere drängen, benempd . . -,1 att han hade stött C. 
salige Simon Matzson, som war Laße Michelsons drängh, för brystet 
med ett stoort och tiöckt gÿsleskafft och brutidt hans rÿgh, att han 
widh pas en twå tÿmer ther either bleff dödh, thÿ han war til- 
förenne och siuk och hade spotted blodh /o.2

Thefte ärende togz i ransaken, och kunde icke finnes med för- 
nenipde åkere dräng sådane brott, som han hade förwärcket lÿffuett 
med, menn för hans mothwilligheet skuldh blef så dömpdt, att han 
skulle sendes till Salegruffuen och ther bliffue i tw åhr, andre så
dane mothwillige till exempeli. Doch skulde först giffwes K. M.
Worn ödmiukeligew tilkänne, huru härom war ransaket och afsagdt.

Sander Smidt om hesten.3

Sades vdaf, att Eskill Michelson skall läthe bliffue thei hö 
tilstedz, som han haffwer köpt av Jacob Bagges landbo, och ställe 
1111 2 faste borgen för sigh till wÿdere beskedh och ransaken.

xxvj nouembm armo 76
såthe för rätte Birie Jsakson, Jören Månson sampt borgmester och 
råd[män],

Suen Person i Enebÿ i Knyfbärge 
och Laße Prÿdz.

Kom för rätten Suen Person i Enebÿ vdj Knyfbärge i öster- C. 
§°thland och clagede til en hofman, bewempd Laße Prÿdz, att han 
ernoth K. M:tz fridkallelse och att H. K. M. hade fôrwÿst samme 
Laße och Suen Person till lag och rätte om theris twistige sak, 
kade slagit honom, annen eller tridie dagen ther either att the 
w°re igen heemkompne, 9 såår i huffuudet vpå hans egen tompt, 
efther såsom bardskärerens i Sudercöping, M. Lodwigz witnesbÿrd 
ther urn förmäldte, för huilke såår förwempde Suen haffwer most 
tilseÿe honom 12 daler och giffuit honom halfparten strax, förre 
hü han tog vpå att förbinde honom, och then andre halfparten skulle 
han giffue honom, när han bleffwe helbregd och färdig igen.

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta namnet.
a I ms.-marginalen står: ’spottode altÿdh blodh, meden han war siuker .
' Endast rubrik.



Sententia.
Althenstundh att befunnet wardt, thei förwempde Suen Person 

war serdelis för Laße Prÿdzes öffuerfall skuldh dragen bÿtt vp till 
h[ögmectigis]te K. M:t och H. K. M. hade fridkalled samme Suen, 
förwysendes honom och föraempde Laße Prÿdze till lagh och rätte, 
och iöinempde Laße theremoth hade slagitt honom vpå hans egen 
tompt, therföre kunde man samme Laße icke frÿe för edzörett.

Nilz wachtmestere.
Samme dagh stältes för rätten Nilz Jacobson, som haffwer 

waritt K. M:tz tienere och wachtmestere vpå Stockholmz slott, 
och blef anclaged, att han hade hade stulitt någre rÿske små huder 
vthur K. M:tz warehus thersammestedz.

Theite ärende blef i ransaken vptagitt. Och althenstundh att 
Gregers spÿlere med en sworen eedh här för sittiende rätten witnede, 
thei han kom till måtte .. -1

1 Meningen har sannolikt fortsatt på ett följande blad, som dock år förlorat; 
Härmed slutar nämligen den bevarade delen av koncepttänkeboken.
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Stockholmz stadz tänckebock pro anno 
M. D. LXXVI.1

Stadthållere på Stockholmz slott 
Jacob Bagge till Boo.

Befalningzman tkersammestedz 
Erich Biörson.

ii januarij.2

Jacob Bagge till Boo sampt borgmestere och rådmän.

1. War menige borgerskapet vp i rådstugen, och sades them 
alffuarligen till vpå Kong:e M:ttz /o wår aller nådigiste konungz 
och herres wegne, att huar och en schall förware sin eldh, men 
then som släpper honom och ther händer skade af, huilket Gudh 
alzmechtig wärdes nådeligen affwände, schall miste lÿffuet och 
brännes vthen alle nåder.

2. Ingen schall ware frÿ för stadzens tunge och rättigheet, 
som drÿffuer någen handel och borgere näringh.

3. Effther thei man haffuer förnummit, att the laxtÿnner, 
som borgerne senest finge ifrå slottedt, när the köpte laxen, skole 
bålle \ mindre än rätte tÿnner, therföre sades huar och en till, 
s°m samme lax köpt haffue, att the schole haffue alle tÿnner til- 
städes oförwandlede och them eÿ förkomme lathe wÿdh högzte 
straff.

1 Med senare hand tiUagt: ’77. 78 till May’ Titelbladet ingår ej i folieringen.
* Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 3.

8—421554

[1]
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[1 v.] xxiij januari]1
såthe för rätte Jacob Bagge sampt borgmestere och rådh[män].

Philpus Person vpbödh Palle Persons hus — l:o.
Jtem hustrv Karines, framlidne Knuth Pårshanckz eftherlefde 

änckies trähus i Gråmuncke grändh — l:o.
Basmus Skåning vpbödh någen hus, som schulle skiftes emillen 

honom och Pälle Person — 2:o.

Wehus.1
Samme dag bekom Hans Wehus sin pant lös vthur rätten, 

meden han hade stådt vthöffuer föresagdh och bestämpdh tÿdh, 
och föraempde Wehus hade fåth beskedh vtaf Hans Michelson 
ifrå Lÿbeck. Doch rächte samme Wehus borgmesterne handh, att 
huar wÿdere tiltal kommer vtaf Hans Scheuel, dhå will han sware 
ther till.

Sigfridh Clämetson.
Therme effthers£m//ne copÿe är lÿdendes ordh från ordh raed 

sitt rätte förseglede original:

Wÿ eliherskriffne Philpus Person sampt Per Matzson, borgere 
vthi Stockholm, bekennes med the«e wårt öpne breff, att thenne 
efftkers/cnY/ne Måns Olson haffwer annammet och vpburit ett arf 
af Sigfridh Clämetson, huilket arf Sigfridh haffuer till sig löst ifrå 

[2] Erich Person i Skäggenäs vthi Wärmdö sochn boendes. Och either 
att förnempde Måns hade en fulmacht vtaf rätte erffuingerne samme 
arfzperzeler att vpbäre, så kunde man honom forme arf icke för- 
wägre vthen honom fulkomligen tilsagdt vpå Stockholmz rådstuge 
thei arf ifrå Sigfridh igen löse. Så haffuer offtenempde Sigfridh 
Clämetson theße efthers£n//ne perzeler redeligen och ärligen ifrån 
sig leffuereret, som är sölfstop ett om halffadertende lodh, fem 
sölfskeder, ett kårs, ett hänge, en förgyltt ring, ett par spänner, 
en thenkanne wogh \ [L] <ä, ett then stop wogh 5 marker, en blå 
engelsk kiortel, en röd kiortel, en macheÿrs kiortel, en kåpe, skiorter 
twå, en suartt kåpe halfslitin, en suartt lÿffjacke, ett par bÿxer, 
wad mal 37 alner, blåth cläde 2 alner, laken par, bolster ett

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 9.
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stycke. Så wore theße effthersfcm//ne perzeler borthkompne vthi 
Sigfridz frånware, som ock vthi theiie förmempde arf tilhöre, som 
är i [L] it grÿthe, en then kanne, en skiorte, ett par hoser. Theße 
perzeler wärderedes vthi en summe till 100 4., huilke penninger 
Sigfridh Måns tilhande leffuereret haffuer vthi klippinger. Altt 
theiie iövskriffne är vthi en sittiende rätt beslutidt, så att ingen till 
Sigfridh vthi thenne handel vm theiie arf mere eller ÿtterligere vthi 
någen måtte wÿdere ther kan tiltale eller therum befråge. Theiie 
wÿ forme betÿge oß oppenbarligen bekenne wile. Datum Stock
holm 8 januarij anno 76.

xxviij januarij1
såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Biörson sampt borgmestere 
och rådh[män].

Hinrich Färffuer, Hans Schulte.1 
Samme dag ransakedes ett ärende emillen Hinrich Färffuer 

°ch Hans Schulte, belangendes 600 daler, som samme Skulte war 
skyllig iöinempde Färffuer either sin handskriftz lydelse /O. Och blef 
either tiltaal, swar och genswar dömpdt och afsagdt, att förnempde 
Hans Schulte må betale Hinrich med sådene wahrer, som han vtaf 
&ong:e M:tt tili Swerige /o haffuer i betalning bekommit, nemligen 
en summe kugler, som han sade sig allrede haffue liggiendes i Lÿbeck 
°ch Rostock, och war öffuerbödig att leffuerere them Hinrich 
Färffuer för thei wärde han hade annammet och vpburit them 
vtaf högztbemöite K. M. Så skulle och föruempde Färffuer bekomme 
h tynnex smör i Suderköping och 8 pundh maltt här i Stockholm, 
enär han therupå wille fordre. Men huadh restet war belangendes, 
^örordnedes någre gode män, som skulle förlyke och förene bägge 
parther om terminen, när sådene räst skall betales.

Her Fridrich Knäffuel och Hinrich 
Färffuer.2

Samme dag ransakedes ett ärende emillen Jochim Hase såsom 
Fcr Fridrich Knäffuelz, rådmanz i Lÿbeck, constituerede fulmäch- 

och Hinrich Färffuer, belangendes ett lÿffte för en summe 
PcHwinyer, som han hade giort föruempde her Fridrich för framlidne 

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 11. — 2 Jfr ibid., s. 12 f.

[2 v.]



[3] Wÿchman Lastorp, effther såsom forme Färffuers förplichtelse 
och förskriffiling therum förmälthe. Och althenstundh samme 
Färffuer hade ther ingen insage emoth vthen bestodh sitt lÿfte och 
hade allrede betalt ther någet vpå, therföre wardt effther Swerigis 
lag dömpdt och affsagdt, thei han schall ware förplichtedh att betale 
restet medh och göre sitt lÿfte fÿllest.

Marcus Hinrichßow, borgere i Westerås.1
Samme dag kom för rätten wår medborgere Sigfridh Nilson 

fulmÿndig och mechtig på Marcus Hinrichsons borgers i Westerås 
wegne och tiltalede war medborgere Laße Matzson vm ett lÿffte, 
som han sampt Oluf Larson, borgere i Strängnäs, hade giortt för 
58 slagne daler och 4 prÿdzke gräßer, either såsom theris förplich
telse bref förmälthe. Och meden then föresagde betalningztermin 
war förlupen och forme Laße hade icke eftherkomm.it eller fulgiort 
sitt lÿfte, war iöinempde Sigfridh Nilson begärendes, thei förwempde 
Laße motte med rätt en bliffue hållen ther till. Theiie ärende wardt 
vthi betänchende vptagit. Och either thei samme Laße Matzson 
kunne inge insager haffue emoth sitt lÿfte vthen moste iw bestå 
thei, och lagen förmälte, att then som går i lÿffte, han går i betal
ning, therföre blef dömpdt och afsagdt, att oftewempde Laße 
Matzson skall eftherkomme sin förskriffning och betale huadh på 
hans deel kan löpe.

[3 v.] XXX januarij2
såthe för rätte Birge Jsakson till Epleho[l]m, Brich Biörson sampt 
borgmästere och rådh[män].

Per Jönson vpbödh Pälle Persons hus — 2:o.
Philpus Person vpbödh hustrv Karins, framlidne Knuth Pårs- 

hanckz eftherleffde enckies trähus — 2:o.
Rasmus Skåning vpbödh någen hus, som skulle skiftes emillen 

honom och Pälle Person — 3:o.

Suen Eleison, Michel Person.2
Samme dag komme för rätten högborne furstes och herres, 

hertig Cariz till Sudermannelandh m, wår nådigiste furstes och

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 13. — 2 Jfr ibid., s. 14.
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herres troo man och secreterere Suen Elefson och Michil Person, 
borgmestere i Wadzstene, giffuendes tilkänne, att then twist och 
irring, som war them emillen vm en summe penninget, som samme 
Michel hade vpburit och förnempde Suen tilhörde, war egenom 
gode mänz wenlige och flÿtige vnderhandling them emillen aldelis 
fôrlÿcht och fördragen till en fulkomlig ende, så att icke behoii 
giordes sökie rätten therum ÿtterligere. Men huadh then edh war 
belangendes, som iöinempde Michel Person hade gåth i Wadzstene, 
befan man, att samme Michel giorde icke sådent i then mening, att 
han wille neke til Suen Elefsons vpburne penwfw/er, vthen att 
I ) i rich Gÿse eller någen annen i Lÿbeck war icke berättiget till att 
rostere någet vthi Michel Persons nampn, therum han och än achter 
sökie ther sin skade igen, huarföre och samme edh både Michel 
Person och them, som hans lagmän haffue warit, må i thette fall [41 
icke förwytkligit bliffue i någen måtte. Och härmed schal thet 
ware och in till ewig tÿdh bliffue emillen oftenempde Suen Elefson, 
Michel Person och theris efther&ommewde erffuinger en ciar och platt 
aftaledh sak och aldrig either thenne dag ÿtterligere ÿppes eller 
reppes i någen måtte.

in februarij.

Gulsmeder.1
Gaff Kong:e M:ttz troo man och stadthållere Jacob Bagge 

Plkänne vthi wårdskriffuere stugen, thei H. K. M. hade eftherlatidt 
gulsmederne för theris vnderdånigiste och ödmiuke bön skuldh att 
sälie altt thei gamble sölf, som the ännw äge, och föret vthi marck- 
nederne. Och skall thei ware så gott, att huar lödig marek håller i 
fÿnt 14 lodh 1 quintin mindre och ingelunde ringere.

nu februarij1
såthe för rätte her Thure Bielcke till Salestadh riddere, Jacob 
Bagge till Boo, Birge Jsakson till Äpleholm, Hinrich Arffuidson 
till Wällinge sampt borgmestere och rådmän.

Matz Jörenson.2
Kom för sittiende rätten Matz Jörenson sig beclagende, att 

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 14. — ‘ Jfr ibid., s. 15.
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ändhå han war framlidne Anders Biörsons, fordom fougtes på 
Waxholmen, broders shon och samme Anders hade och thäsföruthen 
giffuit honom i testamente för hans troo tienst skuldh sine efther- 
lefde ägedeler, meden förnempde Anders hade inthef erfdt efther 

[4 v] sine föräldrer eller någen af sin slächt, uthen huadh Gudh hade 
vndt honom war hans aflinge godz, så sade dogh förwempde Matz 
Jörenson sig theremoth ware skeedt myckit hinder och förfång, 
öffuer huilket han sig högeligen beswärede, ödmiukeligen begären- 
des, att wÿ wille förhielpe honom till then deel, han kunne ware 
berättiget; huilket ärende wÿ vthi ransaken och betänchende vp- 
toge. Och althenstundh wÿ befunne, thef förme Anders Biörsons 
eftherlathne äger wore bÿtte och partede emoth Swerigis beskrifne 
lag emillen hans slächtinger och andre, therföre haffue wij dömpdt 
och affsagdt, att alle, som förme Anders Biörsons erffww^er haffue 
warit, schole igen tilbake bare med sine sworne eder altt arf, såsom 
the haffue bekommit och vpburit thef vthi alle perzeler och leffue- 
reret i rätten vpå Stockholmz rådhus innen S. Johannis Baptistæ 
dag nästkommendes. Sammeledis skole och alle offtewempde A nders 
Biörsons vtheståndende gäldh leffuereres i rätten, och när samme 
arf är hytt tilstädes kommit, schall seden gå therum som lag för- 
mälle.
* Suen Månsons erffuinger.1

Samme dag stodh Jacob Bagge vp för rätten och läth läse 
framlidne Suen Månsons förplichtelse breff, som han hade giffuit 
Kong:e M:ttz /o salige her fader, högloflig ihugkommelse, på 2 000 4- 
oxtigex och 100 vngerske gyllen, och försporde förwempde Jacob 
Bagge sig vpå H. K. M:ttz wegne, om H. K. M. schulle hálle sig 
vm betalningen widh lyfftesmännerne eller Suen Månsons erffuingef- 

[5] Och swaredes ther till vthur rätten, att althenstundh the gode män, 
som lyfftesmännerne schulle haffue warit och så månge nu af them 
tilstädes wore i rådstugen, sade sig aldrig haffue hördt thef bref, 
eÿ funnes heller theris signeter therföre, vthen Suen Månsons 
allene, therföre haffuer man inthef annet kunnet befinne, än att 
huar erffuingerne icke kunne bewÿse, att förme summe penninget 
och guldh är betalet, dhå bör them swara ther till och icke lÿftes- 
männerne.

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 15 f.
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ix februari]1
såthe för rätte ber Gabriel Christerson, frÿherre till Mörby, ber Thure 
Bielcke till Salestadb riddere, ber Jören Gere, fryherre till Biercke- 
wÿck, her Erich Gÿllenstierne till Nynäs och ber Åcbe Bengtson 
till Eka, riddere, sampt borgmästere och rådb[män].

Oluff Anderson i Håstadh.1
Samme dag komme för rätten Swärkel Nilson ocb Matz Nilson 

och tiltalede Oluff Anderson i Håstadh, ländzman vtbi Erlinge- 
hundredz bärede, vm en gårdb, som war tberis rätte arf, liggiendes 
vtbi Gränby vtbi Almunge socbn ocb war lagdh för 10 öris jordb, 
och förnempde Olufz fader Anders Jönson i Ku mlo skulle för 45 
åbr seden olagligen baffue köpt vtaf Laße Ericbson vnden tberis 
moder /O. Dbå lade samme Oluf Anderson fram i rätten ett köpebref 
vnder salige Karl Bengtsons signet vthgiffuit, förmällendes, thei 
hans fader hade lagligen köpt förme gårdb. Theiie ärende togz i 
ransaken, ocb eftber thei man förnam, att fem af the män skulle 
ännw i lÿffuet ware, som wore med i nämpden then tÿdh förnempde 
Oluf Andersons gårdb war lagfarin vpå bäredztinget, therföre schall [5 v.j 
therum ÿtterligere ransakes. Så kunde icke heller wäl skönes, om 
thei war salige Karl Bengtsons signet, som för breffuet satt, builket 
boos hans shöner skall förfares. Ocb stämpdes förtbenskuldb bägge 
parther till Vpsale till Distingen nästkommendes.

Erich Jönson knechtehöffuidzman.1
Samme dag kom för rätten Erich Jönson, höffuidzman för 

Kong:e M:ttz gårdzfäniche, ocb vpå sin framhdne hustrus faders, 
Jacobz i Lösta, ocb hans mederffuingers wegne tiltalede ber Erich, 
kÿrckeheerde i Thune i Olandz bärede, att ändbå them enhilen 
war för ett åhr seden dömpdt vtaf rÿkzens högwyse rådb, att för- 
ttempde Jacob i Lösta och bans mederffuinger wore iw så när till 
thei arf, som war fallit either salige hustru Karin Erich Ericbsons, 
såsom förme ber Erich ocb hans swäre /o, eftber såsom dombreffuet, 
huilket nu i rättan bleff vpläset, therum wÿdere förmältbe, så hade 
dogh samme ber Erich sådent oanseedt them bär till förhållit tberis 
arfzdeel, buarföre förnempde Erich Jönson flyteligcn begärede, att

Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 16 f.
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the motte komme thermed till ende vthen wÿdere skåtzmål eller 
vpskuf. Th ei försporde och samme Erich Jonson sig för rätten om 
ett steenhus och ligiende grundh här i staden, som förwmpde hustru 
Karin åtthe, om icke forme Jacob i Lösta och hans mederffuinger
wore berättigede till halffparten i samme hus och grundh/o. Theße
är end er bleffue i rätten öffuerwägede och either ett nöge betän- 
chende dömpdt och afsagdt, att thef skall blifftte widh wâlbemüïte 

[6] gode herres i rÿkzens rådh förre afsagde dom vm thette arff, såledis 
att her Erich i Thune schall vthen wÿdere förhalning lathe bekomme 
Jacob i Lösta och hans mederffuinger en halfparth vtaf altt arf, 
som bewÿses kan, att samme her Erich haffuer annammet och vp- 
buritt med sin swäre either offtenempde huslrv Karin Erich Erich- 
sons. Men huad förme steenhus och liggiende grundh war belangen
des, bief för râttswÿst achtedt, att either thei war för ipång åhr 
seden lagfarit här vpå rådhuset och iörnempde her Erich åtthe ther 
ingen deel vthi vthen war sampt med sin swäre affköpt och skildh 
både ifrå hus, tompter och lößörer med sådene perzeler, som the 
vpburitt hade, therföre skall thei bliffue widh then fôrlÿkning, som 
thå war skedh, så att offtebemäfte Jacob i Lösta och hans mederff
uinger måge inthei tiltaal haffue till samme hus och grundh.

X februarij
såthe för rätte her Gabriel Christerson, frÿherre till Mörby, lagman i 
Sudermannelandh, her Thure Bielcke till Salestadh riddere, lagman 
i Vplandh, her Jören Gere, frÿherre till Bierckewÿck, lagman i 
Östergöthlandh, her Erich Gÿllenstierne till Nÿnâs riddere, lagman 
i Smålandh, och her Åche Bengtson till Eka, riddere.

Bärtil Jörenson och Johan Boos.
Samme dag komme för oß i sittiende rätten wâlbÿrdige män 

Bärtil Jörenson till Strömsnäs och Johan Boos till Laxpoÿe och til- 
talede huarannen vm någet arf /o. Och haffue wÿ vm bägge parthers 
clagemål, swar, genswar och framlagde bewÿs och skäl ransaket.

[6 v.] Och either thei vm samme ärender war icke ther tilförende ransaket 
och doo mfält, som förnempde Bärtil Jörenson och Johan Boos 
wore heeme, och war lagligen appelleret vnder oss, såsom Swerigis 
beskrifne lag therum förmälle, och wÿ icke heller fulleligen haffue 
kunnet rätte oß vthur theris inlagde acter, så att wÿ någen wiß
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doom kunde affseÿe och åthskilie bägge parther, therföre haffue 
wÿ skuttidt saken till lagmannen och Kong:e M:ttz /o tilförordnede 
stadthållere sampt flere gode män i Finlandh, som bättre wethe 
lägenheten i then landzenden än wÿ, att the wile först therum 
granneligen ransake och en doom affseÿe forme parther emillen. 
Och huar thå några af them förmene sig ware emoth rättwysen 
beswäredh vthi samme doom, skall honom frÿtt och öpet stå att 
appcllere sedan vnder oss. Men huadh belangendes war, thei för- 
wempde Johan Boos sig beclagede och högeligen beswärede, att 
forme Bärtil Jörenson sampt med Erich Torckilson i Quarneböle 
skulle haffue till sig tagit någen jordebreff och andre framlidne 
Nilz Bärtilsons eftherlathne ägedeler, som förbemäZte Johan Boos 
Bied rätte boord e haffue, either han war samme Nilz Bärtilsons 
erffuing, och förwempde Bärtil Jörenson bestodli, dogh icke altt, 
som samme Johan Boos gaff perzelewÿs tilkänne, haffue wÿ för 
rätt och râttwÿst anseedt, thei förme Bärtil Jörenson och Erich 
Torckilson skole med en tolffmanne edh leffuerere ifrån sig och 
offtebemöZte Johan Boos tilhandc altt huadh the haffue vpburit 
°ch till sig annammet either förme Nilz Bärtilson, så att the wethe 
■dg icke haffue till fÿre penning[er] inne med sig.

xviij februarij1 [7]
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Birge Jsakson till Epleholm, 
stadthållere, Erich Biörson, befalningzman på Stockholmz slott, 
sampt borgmestere och rådmän, thesliges theße efthers£ri//ne vtaf 
Menigheten: Hinrich Oluffson, fordom borgmestere, Sigfridh Nilson 
°ch Marcus Bengtson, fordom rådmän, Hans Lehus, gamble Erich 
Nilson, Per Olson Torf ast, Oluf Knuthson, Påffuel Säße, Jören 
Jeniche och Hans Fogde.

Wolter Larentzson ifrå Andorpen.1
Samme dag kom för rätten Kong:e M:ttz /o wår aller nådi giste 

konungz och herres trootienere och rÿckz profos Jöran Sÿlbeck 
°°h anclagede Wolter Larentzson ifrå Andorpen vthi så måtte, 
att H. K. M. hade anno 73 latidt sälie samme Wolter widh pas 50
lester smör och huar tÿnne för 8 slagne gille daler, och när han 
betalede smöret, hade mäste parten vtaf dalerne warit falske och

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan b. 17.
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sådene, som intheí mere gälle än en tÿsk köpmanz gyllen, så att 
H. K. M. fick föge mere för tÿnnen i samme betalning än 6 gille 
daler,' theregenom H. K. M. blef fast beswÿken ock försnälledh, 
ändhå att alle både inländske och fremmende wore nogsamligen 
och almenneligen förwarnede vm sådene falske och ogille daler 
egenom H. K. M:tz höge förbudh. Till thei andre blef förwempde 
Wolter och anclagedh, att han anno 71 hade bekommit vtaf hogzt- 
bemälte K. M. ett frÿbreff för tollen, theremoth skulle han igen 
ware förplichtedh att förskaffe H. K. M. allehande nödtorftige 
och tienlige wharer till H. K. M:tz konglige hoff och elliest. Och 
ändhå att han hade niutidt sådene frÿhet en godh tÿdh sig till 

17 t.] stoor profÿt, haffuer han lykwäl icke eftherkommit sådent, eÿ 
heller för then konglige gunst och nåde honom war betheed, wilet 
betroo H. K. M. vm någet godz på en daler wärdh eller twå, med 
mindre han fick sin rede betalning eller och nogsam pant, huarföre 
H. K. M. hade most lathe vptage sådene nödtorfter med allsom 
störste beswäringh vtaf andre, både inländske och främmende, 
som ingen frÿheet hade, huilket inthei hade warit behof, ther 
Wolter hade förskaffet sådent och hållit ordh, så att han haffuer 
sig i then måtten icke förhållit såsom en redelig man emoth H. K. M- 
Till thei tridie hade H. K. M. nådigfst vndt forme Wolter Larentzson 
aliene frÿheet på tollen och ingen annen med honom, efther såsom 
breffuet sielft ther um förmäller. Doch hade samme Wolter H. K. M- 
owitterligen dragit sitt heele mattskapÿ ther inne med och theris 
godz här vnder sitt nampn latidt beskriffue och oförtollet förhandle 
och i så måtte H. K. M:tz och cronenes ingäldh, som sig belop till 
en stoor summe, swÿckligen och tiufligen vndendölt. Till thei fierde 
hade förwempde Wolter och förskicket vtaf rÿket en godh sum®6 
allehande suenst mynt emoth högztbemédte Kong:e M:ttz höge 
mandater och förbudh, hudke H. K. M. haffuer egenom sine konglige 
herholder och elliest vpå Stockholmz rådhus esomoftest almenne
ligen latidt förkunne widh straf lÿf och godz. Theße forme articklei 
emoth offtebemcdte Wolter Larentzson bleffue nödtorfteligen oo 
nogsamligen ransakede, och befans, att the wore så bewÿshge 
vthöffuer honom, att han icke kunde neke ther till. Huarföre w1 
samptligen efther ett nöge betänchende haffue affsagdt för en fu' 
komligh sentens och doom, thei samme Wolter Larentzson haffa 

[8] förwärcket lÿf och godz för forme sin mishandel skuldh och är f°r'
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fallen vnder thet straf, som Swerigis beskrifne landzlagh förmäller 
i thei 30 capittel vthi konungzbalcken om then, som vndendöl 
högztbemäite K. M:tz och cronenes ingäldh, theshges then 7 och 
sidzte artickel vthi H. K. M:tz tolbref, så och H. K. M:ttz mandath 
om mÿnthei.

XX februarij1

såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm sampt borgmestere 
°oh rådhmän.

Peder Jonson vpbödh Pälle Persons hus — 3:o.
Oluff Gregerson vpbödh Hans Hoÿors tompt vthi M. Michelz 

grändh — 2:o.

Rasmus Skåning, Pälle Person.1
Samme dag komme för rätten wåre medborgere Rasmus Skå

ning och Pälle Person och gåffue tilkänne, att them emillen war 
skeedt ett wenligit och lagligit husebÿthe och arfskifte anno 71 
vthi gode mäuz närware vthi så måtte, att Pälle Person behöltt 
vthi sin framlidne hustrus fädernes lösörer thei hus wästen till han 
sitter vthi för 1 000 4 oitiger, men huadh huset war bättre, haffuer 
förbemäZte Rasmus vndt och giffuit Pälle Person af en godh wilie 
sanimelunde 18 tynnei saltt lösbaye, vpå thei att then parth, som 
Pelle Person åtthe i Rasmus Skåningz säthehus östen till och han 
haffuer tilfÿllest betalet samme Pelle Person, schall aldelis bliffue 
°clandredt vtaf fömempde Pelle och hans eftherkommende erffuing- [8 v.] 
er, och war hele huset skattedt för 4 000 4 ortiger och Pelle Person 
theruthinnen tilräknet 1450 4. vthi hans hustrus fäderne och 
Möderne. Men om klockere huset och thei lidzle hus wästen till 
hade the kastet lotten, och war klockere huset tilfallit Rasmus 
Skåning och thei lidzle Pälle Person, dogh till att löse huarannen 
vfh, och kom Pelle Person till 315 4. i samme klockere hus, som 
Pasmus fick och war skattedt för 1 400 4, och thett hus, som 
Pelle Person fick, skattedes för 750 4, och kom Rasmus Skåning 
0ch hans shon Peder Rasmußort sampt med framlidne Nilz Person 
till ther vthi 472J 4. Och blef thå Rasmus skÿllig förwempde Pelle 
Person för hans deel i samme Rasmus Skåningz säthehus och i

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 19.
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klockere huset penningev 1765 4, på huilket Rasmus med sins1 2 
shons forme Peder Rasmußons och Nilz Persons deler betalede för- 
nempde Palle Person vthi thei lidzle huset 4771- 4, jtem Mårthen 
hagere vpå samme Pelle Persons wegne 100 4, som Rasmus och 
haffuer tilfÿllest och godh nöye betalet Pelle Person. Vthi lyko 
måtte wore och alle lösörer, som på färde wore, bytthe vthi gode 
mänz närware emillen Rasmus Skåning och Pelle Person Huar- 
före giorde the nu för sittiende rätten huarannen quitt, frÿ, ledig 
och lös för altt ÿttermere tiltaal och quai, så att thei skall ware 
och in till ewig tÿdh bliffue en dar och platt aftaledh sak emillen 
them och theris efther&ommewde erffuinger vm forme hus, liggien 
de grundh och lösörer och aldrig either thenne dag med naget 
dander eller wÿdere anfordring ÿppes eller reppes i någen måtte. 
Ther rächte the huarannen handh vpå inför rätten. Och wore 
forme hus lagbudne, lagståndne och aldelis lagfarne, och vpla- 
des fridskillingew either som lag förmälle. Och wore vthöffuer 
samme husebythe, arfskifte och förlykning her Peder Ericj, predi
cant här i staden, Lasse Erichson borgmästere, Per Jönson, Jacob 
Larson och Jacob Jffuerson, rådmän, Sigfridh Nilson, Marcus 
Bengtson och Anders Erichson, wåre medborgere, som wore ther 
till nämpde och förordinerede vtaf rådstugen.

Samme dag kom för rätten Sander Smidt och tiltalede Rasmus 
Skåning vm 60 4. lÿbske, som iöxnempde Rasmus Skåningz stiuff- 
shon, framlidne Nilz Person, war skÿllig bliffuen iöxnempde Sander 
either sin vthgifne handskrifftz innehåldh, ther till Rasmus swa- 
rede, att ther war wäl arf either hans stiufshon, men han hade 
inthei inne med sig, uthen menthe, att när flere gäldenärer komme 
och kräffuie, dhå motte iöxnempde Sander tale vm sin gäldh me > 
thÿ förre kunne samme Sander icke bliffue betaledh. ^

Medh theife ärende giordes vpskuf till en annen rättegångz dagh.

L9 v.] xxiij februarij3
såthe för rätte Jacob Bagge, Birge Jsakson till Äpleholm, Erich 
Biörson sampt borgmestere och rådmän.

1 I ms. står: sin sins.
2 Ordet vthöffuer är i ms. upprepat.
3 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 19 f.
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Hans v. Brunswÿck ock Dirich v. Bocklen.1
Kom för rätten Hans v. Brunswÿck och tiltalede Dirich v. 

Bocklen, att either t hei iörnempde Hans sade sig miste någet 
either samme Dirichz framlidne systershon och Dirich hade erffdt 
honom, therföre wille iörnempde Hans sig försee, att Dirich war 
plichtig till att betale honom; till hiulket Dirich swarede, att han 
inthei erfde either sin sÿstershon, vthen han hade Dirichz godz 
vnder händer och Hans v. Brunswÿck lockede honom samme 
Dirich ifrån, och sade han sig mere miste än iörnempde Hans.

Senienifa.
Effther thei saken war tilförende fôrlÿcht vthi Hinrich Balckz,

Jacob Jffuersons och flere gode mänz närware emillen förbemäZte 
Dirich v. Bocklen och Hans v. Brunswÿck, och samme Hans wille nu 
rÿgge och om inthei göre forme fôrlÿkning, therföre skall han sättie 
i rätten the 900 ^ han vpburit haffuer vtaf Dirich och fulfölie seden 
sin käremål, men will han lathe bliffue widh forme fôrlÿkning, 
dhå kan rätten thei och wäl lÿde.

Per Anderson, Lasse Bärtilßon.1
Samme dag tiltalede Peder Anderson Lasse Bärtilson vm 100 

4-> som samme Pers fader hade länth hans hustrus förre man, 
huilket hon och bestodh, och wore ther 20 jj. vpå betalede.

Senieniia.
Laße skall betale Per restet, som är 80 innen en månedh [10] 

tär either och sättie ther borgen före eller bliffue sielf borgen.
Men Peder gaf honom frist med betalningen in till whåren, såframpt 
han giter sättie sådene borgen, som Peder nögz åth.

xxvij februarij2
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm, Erich Biörson sampt 
borgmes tere och rådh[män].

Oluff Gregerson vpbödh Hans Hôÿers tompt 3:o.
Per Thordson vpbödh sitt pantehus — 2:o.

__ Kom för rätten Sander Smidt och tiltalede åther Rasmus

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 20.
2 .TIV íVví^ a oi
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Skåning vm 60 4. lÿbske, som hans stiufshon Nilz Person war 
skÿllig bliffuen förnempde Sander. Men Rasmus bewÿste raed 
samme sin stiufshons egen handskrifft, breff och segel, att han hade 
fåth sin fulle betalning för alle lösörer, jtem sin anparth i huset 
hade han pantsatt Rasmus. Theiie ärende togz i betänckende, och 
blef bägge parter enhilen afsagdt, att Rasmus skall lathe bekomme 
Sander 10 daler till wÿdere beskedh. Och alle creditorer, som någet 
haffue att mhane either iömempde Nilz Person, skole förskriffues 

[10 v.] och stämpnes hÿtt till Larsmäße nästkommendes, och thäsförinnen 
skall Rasmus sälie altt arf, som efther samme Nilz Person kan ware 
förhanden i löst och fast och göre ther rägenskap före.

Samme dag kom för rätten Hans Fogde fulmÿndig på Hans 
Menckertz wegne och tiltalede Hans Willeman vm en krans, soro 
han till trogen handh hade annammet vtaf samme Menekert; 
ther till Willeman swarede, att Menckerth war honom skÿllig ett 
fath järn för sildh /o.

Sententia.
Meden kranßen war leffuerered Willeman till trogen handh, 

therföre skall han lathe bekomme honom forme Hans Fogde innen 
nästkommende lögerdag, och theremoth skall samme Hans Fogde 
betale honom ett fath osmundz järn, såsom han och öffuerbödig 
war. Thei skall och Willeman ware plichtig att leffuerere hÿtt i 
rätten 200 ^ huselön, som han hade pantsatt förme krans före.1

Samme dag vpläth Daniel Fruchtenicht, wår medborgere, 
Hans Clauer en lägerstadh och steen, liggiendes i store kyrckien 
näst widh framlidne Hans Gammelz steen, ther fömempde Daniels 
framlidne faders nampn och märcke står vpå. Och bekende samme 
Daniel sig haffue fåth sin fulle betalning vtaf Hans Clauer för för- 
nempde lägerstadh och steen.

Samme dag kom för rätten Påffuel Säße och tiltalede Anders 
Larson vm ett lÿffte, som han hade giort vpå her Benedictus Furste- 

[11] nows wegne för 27 daler, och samme her Benedictus war skÿlbg 
Påffuel för Hinrich Dÿckz kost. Och war samme Hinrich nu sielf 
tilstädes, seÿendes sig therupå allrede haffue sendt förme Påffuel

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 21 f.
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18 daler, tilbiudendes sig än nw wile betale honom 9 daler, men 
Påffuel swarede, att han annammede forme 16 daler på en annen 
rägenskap.

Sent entia,.
Effther the* att Anders Larson bestodh sitt lÿffte, therföre 

skal han betale Påffuel, och sedan skall Anders förwyses i Hinrich 
Dyckz gårdh, meden han bekende, att gården war pantsatt Anders 
för forme 27 daler, och skole gode män förordnes, som räkne emillen 
oftewempde Påffuel och Hinrich.

Erich Matzson, secreterere.1
Samme dag kom för sittiende rätten Kong:e M:tts x> wår aller 

öådigfste konungz och herres troo man och secreterere erlig wäl- 
achtig Erich Matzson och gaf tilkänne, huruledis att salig och hög- 
loflig ihugkommelse konung Gustaf hade anno x> 44 gunsteligen 
länth och vndsatt framlidne Jacob Hampe för hans ödmiuke 
bön och fattigdom schuldh 1 400 4. ortigei på tw åhrs dagh, ett åhr 
frÿtt och thei andre åhr skulle ther gå ränte aff, för huilken summe 
pQiw»n</er samme Jacob Hampe hade pantsatt H. K. M. sitt steen- 
kus och liggiende grundh här i staden vpå Wästre lång gaten, 
sona war bygdt vthi twå wåninger. Och hade förnempde Jacob 
Hampe icke löst thei igen vthen hade förstådt sig, och wardt [huset] 
förthenskuldh högztbemäite salige konungh Gustaf lagligen til- 
skattedt och vthi betalning vplatidt. Doch hade H. K. M. för salig 
°ch högloflig i åminnelse drottning Margretes förbön skuldh och 
^af synnerlig gunst och nåde vndt och giffuit förnempde Jacob 
Hampes erffuinger halfparten igen vtaf förbemälte hus vthen någen [11 v.] 
betalning och behöltt allene then andre halffdeel för forme 1 400 4.,
°cb anno x> 60 blef thei vtaf konung Erich skäncht och giffuit för- 
Wempde Erich Matzson till ewerdelige äger, huilkct han och seden 
baffuer besittidt och thei förbygdt och förbättredt. Och anno x>
Ö9 haffner högztbemäite Kong:e M:tt, wår aller nådigaste herre 
°ch nu regerende konungh, gunsteligen stadfäst samme gåffue x>.

either thei förwempde Erich Matzson sade sig haffue förstådt, 
att Tÿle Hampe och hans mederffuinger schulle sig haffue latidt 
förnimme, att the wäl med tÿden wille få samme hus igen och mere

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 22.
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medh, therföre war för:ne Erich Matzson begärendes vtaf samme 
Tÿle Hampe, att huar han och hans mederffmwger förmenthe sig 
h af fue någen rättigheet eller tiltaal till förbemäite hus emoth 
förme lagefång och häfdh, dhå wille förnempde Erich Matzson 
sökie sin fångemanz erffuinger, som honom wäl i theiie fall kunde 
förträde för ohemelt. Thå läth förnempde Tÿle Hampe förstå, att 
han icke allene kunde sware ther till vthen hade skåtzmål til 
förnempde sine mederffuinger, såsom wore Anders Bengtson och 
Jacob Näff, men förme Erich Matzson wille sig ingelunde lathe 
nôÿe med sådene skåtzmål eller någen wÿdere förhalning, medcn the 
wore lagligen stämpde och wore nu här i staden tilstädes både 
twå, vthen begärede nu fulkomlig swar vtaf Tÿle, thÿ honom war 
olägligit att fördröye ther längre medh och besittie sin ägendor» 
vthi twiffuelachtigheet. Dogh althenstundh att Tÿle stodh 1« 
therupå, att han förme sine mederffuinger oåtspordh kunne icke 
nu strax resoluere sig, gaf förnempde Erich Matzson them frist 

[12] in till nästkommende odensdagh, men han protesterede therhoos 
solenniter och på thet kräftigste, som han med lagen göre kunde 
och motte, att huar oftenempde Tÿle och hans mederffuinger sig 
icke dhå här för rätten fulkomligen och ändeligen resoluere, tliå 
will oftebemälte Erich Matzson eller hans käre hustru och erff- 
uingei icke ware förplichtede att sware them seden huarkcn för 
lag eller rätte eller elliest i någen måtte.

i mar ti j
såthe för rätte her Peder, greffue till Wÿsingzborgh /o, her Jören 
Gere, frÿherre till Bierckewÿck, her Hogenschildt Bielcke, frÿherre 
till Leckö, och her Erich Gÿllenstierne till Nynäs, riddere, Swerigi» 
rÿkes rådh, thesliges Anders Sigfridson till Broo, Birge Jsakson til 
Äpleholm sampt borgmestere och rådhmän.

Erich Matzson secretarius.
Samme dag kom för oss vthi sittiende rätten Kong:e M:ttz /l) 

troo man och secreterere erlig wälachtig Erich Matzson till Nora, 
och såsom han måndagen ther näst tilförende hade härsammcsted 
tiltalet Tile Hampe, att either thett han icke nu allenest nyligen 
vthen och iämwäl för ett åhr seden förnumit hade, att han oc 
hans mederffuinger wore vthi then mening, att salig och höglofhg
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ihugkommelse konungh Gustaf icke hade theris fädemes hus, som 
forme Erich Matzson nu boor vthi, med så godh rätt och skäl ifrå 
them bekommit, att the iw med tÿden thei wäl motte igen få, be- 
gärendes att samme Tile dhå anthen wille forthfare och samme hus 
med rätte clandre, om han täncke kunde sig och sine mederffuinger 
någen godh fogh eller rätt ther till haffue, heller och vppenbarligen [12 v.] 
aldelis wedersake och renunciere sådene förmenthe rätt och rättig- 
heet, therum han och hans mederffuinger hade latidt sig förlyde 
och höre, thÿ honom war altt ett, huilket the helst göre wille, för- 
thenskuldh att om the förmene sig haffue ther till någen godh skäl, 
tade han för sig sin fångemanz erffuinger, som honom vthi theiie 
fall för ohemelt wäl kunde förträde, såsom han och samme mening 
tade latidt förstå honom och hans mederffuinger en månedh til- 
förende och thei samme begäret af them med wälbyrdig man Anders 
Sigfridson till Broo, Nilz Hanson, stadzens borgmestere härsamme- 
stedz, och med högborne furstes och herres, hertig Cariz till Suder- 
ttiarme landh /O secreterere Suen Elefson, ther dhå både Tÿle och 
tans swåger Anders Bengtson vthloffuede, att the innen 8 dager 
med theris mederffuinger wille wethe honom ett wist swar, huilket 
ännw inthei war skeedt, och kunde ändhå på samme tÿdh eller 
måndagh, såwäl som för, ingen wiß swar eller beskedh aff förbe- 
Wcdte Tÿle bekomme; therföre han dhå för en sittiende rätt solen- 
ni ter i then bädzte forme, som han thei [med] lagen kräftigest 
göre kunde och motte, protesterede, att ther forme Tÿle Hampe 
°ct hans mederffuinger innen och på thenne dag sig icke för en 
sittiende rätt resoluerede och förclarede, widh huilket there the 
vtaf theße twenne welkor wille bliffue, thå wille han eller hans 
hustru, hans eller hennes erffuinger aldrigh ware skÿllige eller phch- 
tige någen sin honom, hans mederffuinger eller theris eftherkom- 
niende i framtÿden therum att sware, thÿ han nu vppenbarligen 
°ch almenneligen bödh sig therföre till lag och rätt, så talede han 
än nw widh samme sätt och mening forme Tile Hampe till, bewÿ- [13] 
sendes för oß till thei förste skäligen och görligen med ett forme 
Tiles faders, salige Jacob Hampes vthgifne pantebref, huadh rätt 
°ch lagefång högztbemdZte salige konung Gustaf på samme hus 
hade, nemligen att thei war H. M:tt för 1 400 ^ på tw års tÿdh 
anno 44 förpantet och wädsatt, och sedan thei mång åhr längre 
sig hade förståndit och H. K. M. icke annerlunde till sin betalning 

9—421564
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komme kunde, bief the* H. M. lagligen tilskattedt, either såsom 
Tile thei sielf frÿwilligh för rätten bekende, och vthi rätt betal
ning vplatidt, såsom man therum wÿdere haffuer vtaf samme pante- 
bref att förnimme. Thernäst bewÿste förbemäZte Erich Matzson 
och sitt eiget lagefång vpå förme hus med konung Erichz vnder- 
skrifne donationsbreff, så och medh högztbemöite Kong.e M.ttz, 
wår aller nåd igfste herres och nu regerende konungz, konung Johans 
/O confirmation och stadfästelse vpå samme donation med egen 
konglig handh vnderskriffuit, huilke bewÿs alle han och för någen 
åhr seden vppenbarligen härsammestedz vpå Stockholmz rådhus 
haffuer almenneligen latidt vpläse och i stadzens tänckebock 
förtekne,1 så att till en fast och wiss possessions och ägendoms be- 
kräfftelse inthei ÿtterligere göres kan än vthi theife fall skeedt är, 
och begärede förthenskuldh offtebemäZte Erich Matzson på thei 
allerflÿtigiste och wenigste, att sig Tile Hampe ännw wille reso- 
luere och härum sin mening tilkänne giffue. Dogh haffuer man vdaf 
förmempde Tile Hampe härupå inthei wist swar eller någen egentlig 

[13 v.] beskedh kunnet bekomme, vthen han gaf före, att han icke allene 
kunde ther till sware eller göre, försåg sig och vnderdånigist till 
hôgztbemüîte K. M., thei H. K. M. kunde så nådig falle framlidne 
Lucas apothekers barn, huilke öffuermager wore, att the medh 
tÿden motte få löse samme hus igen för sådene summe, som thei 
war vthsatt, huilken Tiles swar och mening Erich Matzson icke 
war mögeligh till längre förhalning och vpskuf att vptage och an- 
namme, althenstundh bewysligit war, att han med förme Anders 
Sigfridson, Nilz Hanson och Suen Elefson hade honom och hans 
mederffuinger, såsom föresagdt är, för en månedh tÿdh therum 
latidt tilseÿe, så och sielf personlig therum talet med them, föruthen 
thei att Erich Matzson lögerdagen tilförende åther igen med förme 
Anders Sigfridson och Nilz Hanson hade sendt honom och hans swå- 
ger Anders Bengtson budh och ändhå dagen ther näst either honom, 
så och förme Anders Bengtson och Jacob Näff lagligen egenom 
stadzens kämmenere latidt stämpne till rätte, så att them icke kunde 
ware owitterligit, thei han wille lagsökie them på thenne tÿdh. 
Ther till med war thei honom och fast olägligit nu längre att bÿde 
och sin ägendom vthi twiffuelachtigheet besittie för förme Lucas apo-

1 Se Tänkeboken 1569 (den tryckta editionen, s. 21 ff.) där de båda k. breven, 
dat. 1560 och 1669 */». äro in extenso införda.
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thekers barns omÿridigbeet skuldh och till thäs the kunne till läge 
ålder komme. Thÿ thei, som nu kan ware warth för förwempde 
Jacob Hampes barn, bliffuer ocb wäl either lagen warth för theris 
barn och barnebarn; protesterendes för then skuldh åther igen solen- 
niter och på thei krafftigfste, i then bädzte forme han theí raed G4] 
lagen någen tÿdh göre kunde, att han, hans hustru och theris erff- 
uinger either thenne tÿdh aldrig någensin wile plichtige eller 
skÿllige ware offtebemäite Tile, honom, hans med er f fumy er eller 
theris efther/commewde ÿtterligere att sware till någet tiltaal om 
oftewempde hus, meden han så ofte och idkeligen haffuer therum 
budit sig till lag och rätt, begärendes att sådene hans protestation 
motte till åminnelse bliffue vthj stadzens tänckebok inskriffuen 
och honom vtaf rätten ther vpå ett skrifftligit bewÿs meddelet /o. 
Thenne sak haffue wÿ vthi betänchende vptagit och either sådene 
bref och skäl, som oftebemäZte Erich Matzson haffuer här i rätten 
för oss betheedt och bewÿst, så och Tile Hampes eiget tilståndh 
och fiÿwillige bekännelse ingelunde therföre kunnet bålle eller 
achte, att sådene lagefång, som högztbemcdte salige konung Gustaf 
På forme hus haffuer hafft och Erich Matzson nu haffuer, någen 
sin må rÿgget, vmstödt eller drÿffuen bliffue, och förthenskuldh 
bans protestation för laglig, fulkomlig och aldelis kraftig vptagit, 
såsom wÿ och härmed henne vptage; dogh så att ther Tile Hampe 
förmodde sig vthi vnderdånigheet häremoth någet knnne hoos 
bögztbewälte K. M. beskaffe, thei skulle han försökie och vthrätte 
^nen then 4 dag vthi thenne martij månedh, elliest skulle honom 
efther thenne dag all hielp emoth sådene lagefång aldelis ware för
tagen och härmed vthsluten. Och meden han ännw vthi så måtte 
iüthei vthrättedt haffuer, tilseÿe wÿ offtebemöite Erich Matzson, 
bans hustru och theris rätte crîîuinger forme hus med en läge doom, 
att the här efther måge och skole niuthe och behålle thei aldelis 
Tuitt, frÿtt och oclandredt för offtebemédtc Tile Hampe, hans med- [14 
dffuingers och eftherkommendes åthaal och qual /o.

Samme dag kom för rätten Rasmus Skåningh och tiltalede 
Suen Hinrichson, borgere i Arboge, vthi så måtte att efther thei 
samme Suens framlidne fader, Hinrich schräddere, war skÿllig 
förnempde Rasmus 2| läst osmundz järn och honom blef pantsatt 
för samme gäldh förme Hinrich schrädders gårdh och thei skrefz i
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Arboge stadz tänckebock, så bade Easmus Skåning legdt förnempde 
Suen Hinrichson gården för 22 åhr seden, och skulle Suen giffue 
honom i lege huartt åhr ett fath osmundz järn. Doch hade Easmus 
inthei mere fåth än ett fath järn för thei förste åhret, men för 21 
åhr stodh Suen ännw tilbake med sådene gårdelege. Så war icke 
heller någet betalet på huffuudsummen. Sammeledis gaf och stadzens 
borgmestere Matz Person tilkänne, thei han och gamble Hinrich 
Olufson wore och tilachters bleffne hoos förwempde Hinrich schräd- 
dere, begärendes, att either thei Suen Hinrichson och her Påffuel, 
kÿrckeheerde i Flode, som åger Suenz syster till hustru, hade erfdt 
Hinrich schräddere, att the motte och sware tilll gälden och betale 
förnempde Matz Person och Hinrich Olufson /o. Theße ärender togz 
i ransaken och betänchende, och althenstundh att Suen Hinrichson
bestodh forme 2.| lest järn, som gården war pantsatt före, samme
ledis att han stodh tilbake med 21 fath järn för gårdelegen, therföre 
blef dömpdt och afsagdt, thei samme Suen skall ware plichtig att 
betale Easmus Skåning förme 21 fath järn, men huadh sielffue 

[15] huffuudsummen war belangendes, skall och må Easmus lathe 
skatte gården och annamme och behålle honom i betalning, meden 
Easmus sielf bekende, att gården war honom pantsatt, och samme 
förpantning var inskriffuen i Arboge stads tänckebock. Och huadh 
samme gårdh och thäs tompt icke räcker till fulle betalningen, 
thei skole förmempde her Påffuel och Suen såsom Hinrich schräd- 
deres erffuinger vpfylle och betale oftewempde Easmus Skåning* 
Och så mÿckit then gäldh war anrörendes, som förme Matz Person 
och Hinrich Olson kräffuie, therum schole the tiltale fôrbemüîte 
her Påffuel och Suen för rätten i Arboge, och huar them icke nögz 
åth then doom ther afsägz bägge parter emillen, dhå måge the 
seden appellere vnder rÿkzens högwyse rådh.

Samme dag meddeltes Willam Lumstel ett skriftligit bewÿs 
vtaf rätten vnder stadzens jnsigle, att Thommas Mhar war either 
samme Wiliams begären stämpdh för rätten i någre gånger. Men han 
comparerede icke /O.

in martij1
såthe för rätte her Anders Keÿth til Pårsholm, riddere, Birge Jsak- 
son till Äpleholm, Erich Biörson sampt borgmester och råd[män].

1 Jfr koneepttänkeboken, ovan s. 23.
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Samme dag komme för rätten Eskil Sigfridson och Jacob Sig
fridson och gåffue tilkänne, att the wore wenlige« och wäl förlychte.1

v martij2 C15
så the för rätte Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmestere och 
rådhmän.

Peder Thordson vpbödh sitt pantehus — 3:o.

Kom för rätten Herman Fräntorp, fulmÿndig på Peter Bruwers 
wegne i Wÿborg, och betheedde ett witnesbref ifrå Dantzig vnder 
Jören Möllers, schipper Herman Dreÿers och Hinrich Meÿners sig
ner, lÿdendes att framlidne Augustin Krÿtzborgz eftherlefde enc- 
kie hade bekendt och tilstådt, thei förwempde Peter köpte wÿn vtaf 
Negers Skulte för 126 gyllen, som förwempde Augustin blef borgen

och betalede Gregers Skulte tilfÿllest med penninger och bul- 
dagel /o.3

Samme dag satte Peder Rasmußon i rätten 346 daler 5 öre för 
ett steenhus, som Pälle Person achter sälie.3

Påffuel Rode.8
Samme dag witnede Påffuel Säße in för rätten, att Påffuel Rode 

0ch Lambrecht Pröffuesting bleffwe så förlychte, att samme Lamb- 
recht sade sig wile stå halffue skaden vm falckunerne, som the åtthe 
På schippet /o.

vu martij4 [16]
8athe för rätte her Nilz Gÿllenstierne, rÿckz cantzeler och frÿherre till 
Lindholm, Erich Gÿllenstierne till Nynäs, ridder, Lasse Jäsperson

Ärby, Anders Sigfridson till Broo, Knuth Bengtson till Mollunge, 
•ålders Olßon till Vddetorp, Birge Jsakson till Äpleholm och Erich 
Nilson till Håberg sampt borgmestere och rådmän.

Frw Jngeborgh till Påtorp.5
Samme dag stodh för rätten then edle och wälborne her Hogen- 

^jjdt Bielcke, frÿherre till Leckö, rÿckzens rådh och hofmästere,

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 23. — 2 Jfr ibid., s. 24. — 3 Jfr ibid.,
— 1 Jfr ibid., s. 26. — 3 Jfr ibid., s. 27.
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och gaf tilkänne, huruledis att salig och högloflig ihugkommelse ko
nung Gustaf hade för 25 åhr seden gunsteligen skäncht framlidne M. 
Jören Norman ett steenhus och liggiende grundh, som tilförende 
Dirich Rost tilhörde och här i staden norden för Köpmannegaten 
twärth emoth M. Olufz kÿrckieheerdes hus thersammestedz är be
läget, huilket hus forme M. Jören Norman vpå rätten hinderdag 
hade giffuit sin hustru, frw Anna Claesdotter, i morgongåffuer och 
hans erffuinger haffue seden lagligen såldt thei wälbemäZte her Ho- 
genschildtz swåger, salige her Bengt Gÿlte till Påtorp riddere, either 
som the bref therupå vthgifne äre wÿdere och vthtrÿckeligen for- 
mälle. Och either thei man hade förnummit, att någre wore, som 
förme hus wille clandre, therföre begärede wälbemäZte her Hogen- 
schildt, att om någen tilstädes wore, som sig förmenthe haffue någen 
rättigheet till samme hus, att han motte komme fram, så wille 
h[ans] h[ärlighe]t vpå sin kära systers, then edle och wälbyrdige fr* 
Jngeborg Jacobzdotters, wälbemäZte salige her Bengt Gÿltes efther- 

[16 v.] lathne husfrws och hennes omyndige barns wegne såsom thens for- 
mÿndere gerne sware honom i rätten, på thei att wälbemäZte h[ansj 
h[ärlighe]tz syster och hennes barn motte framdelis haffue, niuthe 
och behålle samme hus til ett fulkomligit läge fång. Thå steeg in föf 
rätten M. Abram Andrem, professor och predicant här i staden, fu - 
myndig och mechtig vtaf alle framlidne her Lars Beronis, fordom 
kÿrckeprest i Årnäs sochn vthi Ångermannelandh, eftherlathne bar» 
och erffuinger, såsom theris vthgifne skrifftlige förseglede fulmach 
förmälthe, bewÿsendes meeZ stadzens tänckebock, thet för.ne hus 
war anno 1526 in vigilijs Nicolaj1 samme her Lars, huilkens syster 
fömempde Dirich Rost hade till hustru, vpå Stockholmz rådhus 
quitt och frÿtt tildömpdt, och att förnempde Dirich Rost eller hans 
hustru, hwsZrv Anna, åtthe intheí i huset vthen bodde allenest thei 
vthi såsom jnhyses folck, och menthe förthenskuldh, att Dideric 
Rost och hans hustru icke kunne förwärcke eller afhände thei, som 
them i så måtte med rätte icke tilhörde. Theremoth bewÿste walbe- 
mäZte her Hogenschildt Bielcke ware inskriffuit i stadzens täncke
bock then 8 februari] anno 28,2 thei emillen förme her Lars Beronis 
och Dirich Rost war anno 26 die Luciæ skeedt en förlykning, allenes

1 Se den tryckta tänkeboken a. ä., ed. Sjöberg (1908 ff.), s. 121 f., och ed. L‘ar3 
son (1929), a. 142 f., under 26 dec.

a Se ibid., a. 170 (under 17 febr.), resp. s. 199 f.
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någre få dager either thei för:ne her Lars hade bekommit then doom, 
som förwempde M. Abram sig mäst vpå beropede vthi så måtte, att 
her Lars hade skäneht sin sÿster, hustrv Anna Dirich Rostes, half- 
parten vthi löst och fast af altt thei honom tildömpdt war, och för 
andre half parten skulle Dirich Rost giffue honom 500 /o. Vthi
lÿke måtte bewÿstes af stadzens tänckebock, att anno 1531 odens- [17] 
dagen either 11 000 jungfrw dagh1 dhå wart Dirich Rost stält lag 
och edh före, så att han icke hade inne med sig anthen i löst eller fast 
till 4 da Ar, som forme her Lars Beronis tilhörde, theraf nogh war till 
att märckie och förstå, att han icke hade latidt sådent vthi stadzens 
tänckebock inskriffue och antekne, huar han icke hade på then tÿdh 
förnögdt honom för förme 500 som the tilförende worde förenthe 
via /o. Thesliges bewÿstes och af stadzens tänckebock med copÿer af 
twå handskrifter, som lÿdde vpå en summe penninger, som salig och 
högloflig konung Gustaf hade länth offtebemälte Dirich Rost, theraf 
ändhå en stoor deel war obetalet /o. Till thei ytterste befans och i 
stadzens tänckebock, att anno /o 36 måndagen either Simonis et 
Jude1 thå hwsirv Anna Dirich Rostes bief förloffuet och förpasbordet 
af landet till sin man, som på then tÿdh war i Lÿbke och icke thorde 
begiffue sig in i rÿkit igen, dhå hade hon här vpå rådstugen för en 
sittiende rätt pantsatt Laße Månson och Gunner Olson altt thei hon 
åtthe både löst och fast här i staden för 800 4. oitigei, som the på 
bennes och hennes manz wegne till högztbemäite s[alig] konung 
Gustaf vthlägge och fôrnôÿe skulle, theraf wäl nogsampt bewÿses 
kunne, att her Lars på then tÿdh icke kunne hafft någet vthi förme 
bus inne med sin sÿster, vthen att H. K. M. efther lagen hade macht 
och wåldh samme hus efther sin kongelige, wilie att afhände och 
bemle huem H. K. M:tt sÿntes, helst efther thei att för rätten be- 
wÿstes, thei Dirich Rost hade en shon efther sig medh förme her [17 v.] 
Larses sÿster, huilken boodt haffuer i Lÿbke och nu först ifiordh war 
dödh bliffuen /o. Härtill swarede M. Abram, att thei war wäl, att 
vthi tänckebökerne sådene beskedh wore fundne, och hade gerne 
onsket, att therum så hade ransaket bliffuit, för än ther så mÿckit 
både omak och bekostning vpå spilt war, så hade han icke hafft be- 
boff så idkelige therupå trängie och kunne nu wäl sielf förnimme, 
af the bewÿs, som nu förtalde äre, att han på oftewempde her Larses

1 Dessa anteckningar äro icke uppmärksammade av Nils östman i hans upp- 
s&ts om de förlorade tänkeböekerna i S:t Eriks årsbok 1931.
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barns och erffuingers wegne föge ÿtterligere auf ordnng kunne haffue 
till förberörde bus /o. Theiie ärende bleff ransaket och i betünchende 
vptagit, och either the skäl och bewÿs, som wälbemäZte her Hogen- 
skildt vthi rätten läth vpläse och bethee och fömempde M. Abram 
sielf icke wiste att ogille, kunne man icke tilseÿe oftewempde fram
lidne her Lars Beronis barn och erffuinger någen rätt eller rättigheet 
vthi forme hus, vthen att thei motte bliffue hoos wälbemäZte salige 
her Bengt Gÿltes eftherlathne husfrw och rätte erffuinger, althen- 
stundh att samme hus lÿdde forme Dirich Rost tili och war både för 
gäldh och annen högmälis sak förfallit vnder högztbemäZte s[alig] 
konung Gustaf för then hemlig e stämpling skuldh, som förmempde 
Dirich sampt någre flere vthfödde borgere här i staden sig pa samme 
tÿdh hade företagit emoth H. K. M. och ryke[t], och either H. K. 
M. hade för 25 åhr seden med sit kongeZfgre donationshref gunsteligen 
skäncht samme hus och grundh ifrå sig och chronen och till fram- 
lidne M. Jören Norman och han seden opå rätten hinderdagh ga 
thett förbemöZte sin husfrw i morgengåffuer och hennes eiUuingex 
hade nu seden lagligem såldt thei wälbemäZte s[alig] her Bengt Gÿlte 

[18] och hans erffuinger till ewerdelig äge och war aldrig för än nw här 
på stadzens rådhus för rätten clandredt. Dogh haffwer offte- och 
wälbemäZte her Hogenschildt Bielcke för wår flÿtige förbön skuldh, 
meden förme her Larses eiîîuingev mÿckit hade kostedt på thenne 
handel i någre åhr, efther the inthei wiste vm någen annen beskedb 
i tänckebökerne än förbemäZte M. Abram på theris wegne betheedde, 
vtaf en godh wilie för samme eiñuingera fattigdom skuldh (och icke 
för någen rätt) loffuet och tilsagdt them på h[ans] h[ärlighe]tz elske- 
lige systers wälbemäZte frw Jngeborgz wegne 1 000 4., sådene som 
anno 74 wore gängxe, huilke penmw/er och strax här i rätten äre 
wordne tilfÿllest M. Abram på alle förbemäZte Larses barns wegne 
afrächnede, förnögde och betalte. Therföre haffue wÿ nu dömpdt 
och fulkomligen tilsagdt wälbemäZte frw Jngeborg och hennes barn 
och rätte erffuinger forme steenhus och liggiende grundh med all sin 
tilbehörning, så att the thei niuthe, bruke och behålle skole och 
måge till ewerdelig äge oclandredt och obehindredt för alle födde 
och ofödde åthalere in till ewig tÿdh widh thei straf, som lag therum 
förmälle, och casseret och vm inthei giort alle the bref och rättelser, 
som oftewempde her Larses barn här till hafft haffue och therme 
förmenth sig haffue någen rätt att tale vpå förme hus; på huilket altt



oftenempde M. Abram för sig och alle forme her Larses barn och erf- 
fuinger wälbemédte her Hogenschildt handen rächte för sittiende rät
ten och loth sig härmed aldelis wäl åthnöye.

Borgmestere och rådhmän.
Samme dag stodh wälbemédte her Hogenskildt Bielcke för sit

tiende rätten oß vpå minnende, huruledis att h[ans] h[ärlighe]t för 
någre åhr seden hade latidt här vpå Stockholmz rådhus förkunne, [18 v.] 
att k[ans] h[ärlighe]t hade fåth vtaf Kong:e M:tt Æ, wår aller nå- 
digfste herre och nu regerendes konung, ett hus här i staden, beläget 
widh Suartt muncke brincken twärth vthöffuer wår medborgeres 
Jören Benichz hus, huilkett hus H. K. M. vtaf sin elskelige käre her 
fader salig och högloflig ihugkommelse konung Gustaf vthi donation 
hade bekommit anno 1561 [sic] och af konung Erich war confirmeret 
0r'h stadfäst,1 huilket seden vthi samme konung Erichz regementz 
tÿdh "war H. K. M. wåldsamligen ifrå trängdt och H. K. M. anno m 
70 then 28 dag maij med läge doom här vpå Stockholmz rådhus hade 
J§en fåth,2 either såsom the bref wälbemédte her Hogenschildt haf- 
faer latidt transumere och vthj stadzens tänckebock inskriffue vthi 
längden clarligen förmälle. Och ändhå att h[ans] h[ärlighe]t med 
Blasius Olsson hade warit öffuerens och honom till godh nöye either 
72 gode mänz skattning, som här af rådhuset ther till wore förord
ade, betalet huadh han vthi samme hus förbygdt hade, either som 
the bref therupå vthgifne wÿdere förmälle och innehålle, war h[ans] 
hi[ärlighe]t lykwäl förekommit, att samme Blasius sampt hans 
hustru och dotter skole sig lathe förlyde, att the förmenthe sig 
audhå haffue någen rätt till förme hus, efther thei the icke hade be
kommit theris vthlagde penmwger af them, som samme hus hade til
gende olagligen såldt och thei icke hemle kunne, efther then sentens 
u°h doom, som ther vpå tilförenne vthgiffuen war, såsom förbemält 
ar; huarföre h[ans] h[ärlighe]t för ett åhr seden war bliffuen förur- 
sakedh att lathe samme hus åther igen lagligen här vpå rådstugen 
ha 3 måndager efther stadzlagen vpbiude, så att ther någen för- 
auden wore, som sigh förmenthe ther till någen rätt eller rättigheet [19] 

haffue, motte dhå nu therum här för sittiende rätten fordre och

Konfirmationen 1561 kan läsas i den tryckta tankeboken 1570, s. 72 f. 
a Jfr ibid., s. 71 ff.



h[ans] h[ärliglie]t tiltale. Men either the* att nu war åhr och dag 
framliden, seden thei senest så blef lagbudit och ingen befunnen, 
som therum haffuer clandredt eller någet tiltaal hafft, begärede 
h[ans] h[ärlighe]t att vthur tänckeboken motte almenneligen bhffue 
vpläset, huadh tÿdh h[ans] h[ärlighe]tz bref vm samme hus bleffue 
ther först inteknede och transumerede, så och när huset för ett åhr 
seden war vpbudit, vpå thei h[ans] h[ärlighe]t motte bekomme 
therupå wårtt läge fäste, meden thei vthi alle måtte fast öffuer then 
tÿdh, som i stadzlagen förmälles, war aldelis lagfarit och lagståndit. 
Dhå blef befunnet och vpläset, thei sådane h[ans] h[ärlighe]tz bref 
vpå samme hus wore anno . .. then .. . dagh vthj .. -1 måncdh ordh 
från ordh excopierede och vthi wår stadz tänckebock förtekncde; 
jtem anno 75 vpå 3 måndager, nemligen then 28 februarij och then 
7 och 14 martij war samme hus vtaf wår medborgere Nilz Larson 
vpå wälbemüite her Hogenschiltz wegne lagligen vpbudit och lag
farit.2 Therföre wÿ h[ans] h[ärlighe]t vpå forme hus någet läge faste 
icke haffue neke kunnet, vthen either thei att samme hus så lagligen 
war fånget, lagbudit, lagståndit och vthi alle måtte lagfarit, döme 
wÿ thei medh thäs liggiende grundh, källere, boder, stuffuer, kain- 
mere /o och tompter med sin längd och bräd och all annen tilbehörelse 
och rättigheet either ofte- och wälbemäZte her Hogenschildt Bielckes 
köpebreffz innehåldh h[ans] h[ärlighe]t och h[ans] h[ärlighe]tz erf- 
fuinger och eftherüommewde till ewerdelig lagfången och fast ägen- 
dom quitt, frÿtt, oclandredt och obehindredt nu och i framtÿden för 
alle åthalere, både födde och ofödde, till att niuthe, bruke och be 
hálle, så och att bÿgge och förwandle efther sin egen wilie widn 
huars och ens åthaleres peen och straff, som lag förmälle.

xvij martij
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Anders Sigfridson till Broo, 
Birge Jsakson till Äpleholm, Hinrich Arffuidson till Wällinge, Erich 
Biörson sampt borgmester och rådhmän.

Kong:e M:tt /o.
Samme dag stodh vp för rätten förnempde Jacob Bagge och gaf 

tilkänne, thei framlidne Suen Månson, fordom borgere här i staden,

* Luckor i ms .-texten för den ej utskrivna dateringen. 
t Se Stockholms stads tänkeböoker 1568—1575 (1941), s. 554 oeh 558 f.
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hade sig förplichtedh att giffue salig och högloflig ihugkommelse ko
nung Gustaf 2 000 4. och 100 vngerske gÿllen för någen sak, som 
samme Suen hade förseedt sig vthi emoth H. K. M., såsom för- 
nempde Suens obligation, dateredh anwo 59, then i rätten blef fram- 
lagdh och vpläsen, therum förmälthe, för huilken summe penninger 
och guldh Suen Månson hade satt till borgen och lÿfftesmän Jöns 
Anderson, Peder Jönson, Jacob Larson, Hinrich Balck och Peder 
Olßon, thesliges framlidne Hans Gammel, Erich Erichson, Laße 
Gammel och Torfast Olßon, försäkrendes them igen med trÿ sin 
steenhus, nemligen thett, som Suen Månson sielf boodde vthi, och 
tw vpå Skomakere gaten belägne. Och försporde fömempde Jacob 
Bagge sig vpå Kong:e M:ttz /o, wår aller nåd ¡giste herres och nu re
gerende konungz wegne i rätten, att huar anthen med bref och segel 
eller godh leffuendes witne icke kunne bewÿses, thei forme summe 
penninger och guldh war betaledh, om H. K. M. skulle hálle sig widh 
lyfftesmännerne eller Suen Mänßows erffuinger, såsom wore Måns 
Suenson, Hans Vlfson och Nilz Ylfson, som nu för rätten med til- 
städes wore. Theiie ärende bleff ransaket och vthi betänchende vp- 
taget, och althenstundh att samme sak war then 4 dag februari] 
uästförliden och för rätten och thå war dömpdt och afsagdt,1 att 
tuar icke bewÿses kunne, thei förme 2 000 4- och 100 vngerske gÿllen [20] 
wore betalede, thå boorde Suen Månsons erffwmger sware ther till 
°ch icke lyfftesmännerne, så haffuer man samme sentens och doom 
nu icke wist att förandre eller ogille, men huar förrcempde erffuinger 
s*g vthi sådene betalning vpå högztbemäZte Kongre M:ttz nådigiste 
anfordring warde förwegrendes, schall förwempde Jacob Bagge vpå 
B. K. M:tz wegne bliffue förwyst i förme trÿ steenhus, såsom Suen 
Månsons vthsatte pant, så att H. K. M. må thermed handle lathe 
either lagen och oftewempde Suen Månsons pantebreffz innehåldh.
Bogh gaffz hans erHuingei för theris bön och begären skuldh vpå 
tögztbemäZte K. M:ttz günstige behag ännw otte dager frist till att 
ransake, om offtebemédte summe penningei och guldh är betaledh, 
aasom the sig förmenthe.

Dirich v. Bocklen.2
Samme dag kom för rätten Hans v. Brunswÿck och gaff tilkänne, 

att han icke kunne komme åstadh the 900 4. han skulle sättie i rät-
1 Se ovan s. 15 f. och 118. — 8 Jfr ovan s. 29 f.
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ten, vthen tilbödh sig wile sättie borgen therföre till sakens vth- 
drächt, nemligen Herman v. Northus, drabantehöffuidzman, och 
Hans v. Bilefäldh A>.

Senieniia.
Om Dirich v. Boklen will lathe sig nöye medh borgen, dhå kan 

rätten thei wäl lÿde, men huar och icke, schall Hans v. Brunswÿck 
eftherkomme then förre afsagde dom och sättie i rätten forme 900

Samme dag förordnedes either her Olufz kÿrckeheerdes i Thune 
begären någre män vpå ett arfskifte emillen honom sampt hustrv 
Margrete, framlidne Hareldz i Wällinge eftherlefde änckie, och wår 
stolbroder Peder Matzson.

[20 v.] XIX mar ti j1
såthe för rätte Jacob Bagge ...

Michel Olson vpbödh Jöns Finboos tompt — l:o.

Peder Matzson, her Oluf Canutj.2
Stodh wår stolbroder Peder Matzson för rätten, giffuendes til- 

känne, att her Oluff Canutj, kÿrckeheerde i Thune, wille icke till na
get lagligit arfskifte med honom, såsom hann näste rådstugedagen 
tilförenne sielf här för rätten begärede, vthen hölt samme Peder 
Matzson vp med skåtzmål och wille icke till någen ende med samme 
arfzsak. Och ändhå att förwempde her Oluff war either forme Peder 
Matzsons begären rosteret widh peen 40 så att han icke skulle 
begiffue sig häden, förre än the wore åthskilde, hade dogh samme 
her Oluf icke wiledt sköthe sådent vthen war igen heem dragen. 
Therföre menthe oftenempde Peder Matzson sig icke ware plichtig 
att sware till någen huslön, så rnyckit på offtebemälte her Olufz deel 
löpe kan, vthen vpsade nu samme huslön in för rätten, begärendes 
att thei motte bliffue tilminnes skriffuit vthi tänckeboken, huilket 
man honom icke neke wille.

XXI martij2
såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Biörson sampt borgmestere och 
rådh[män].

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 30.
2 Jfr ibid. s. 32 och 34 f.
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Samme dag kom för rätten Hans Jönson, som war Richardus 
Wederborens fulmÿndig ifrå Helsingör, och tiltalede Gerd Jos t ß o» 
vna 500 daler either samme Gerdz vthgifne handskriftz lÿdelse, men 
efther thei att vm förme ärende war igår ransaket vtaf någre gode 
^än, som wore af rådet ther till förordnede, och förnempde Gerdh 
tade skåtzmål, så att han icke war skÿllig att betale förme hand
skrift, huarföre bägge parther emillen så war förhandlet och afsagdt, 
att Gerdh schulle bewÿse sådent innen pingzdagen nästkommendes 
eHer S. Johannis Baptistæ tÿdh allersenest, men huar han icke thå 
tade sådent bewÿs, skulle han förplichtedh ware att göre sin hand- 
skrifft fyllest och vprätte förwempde Richardus Wederboren eller 
tans fulmÿndig all schade och vmkost, för huilket oftcnempde 
Gerdh skulle i lÿfte sättie twå gode boofaste män, wiste man sådent 
ieke att ogille i rätten.1

Staden och Jacob Näff.
Copÿe vtaff ett bÿtesbreff, som borgmestere och 

rådhmän gåffue Jacob Näff.
Wÿ borgmestere och rådmän vthi Stockholmz stadh göre witter- 

tgit, att wälförståndig man Jacob Näf åtthe en badstuge tompt vpå 
Söder malm näst widh staden, som han achtede bÿgge vpå, men 
either samme bÿgning war stadzens jnwhånere och them, som thÿdt 
til Watnet sökie moste, till hinder och förfång, så att man ther hade [21 v.] 
büfflet stängdh ifrå wattnet, therföre haffue wÿ vpå menige stad
zens wegne förhandlet med iömempde Jacob Näf, att han med sin 
kust rus, Karin Jacobsdotters godh wilie och samptÿcke för skäligt 
Wederlagh haffuer vplatidt och öffuergiffuitt Stockholmz stadh förme 
iunipt till ewerdelig äge, och håller hon i brädden vppe widh Alman- 
ûegaten 22 alner och vth med siön 24 alner, och längden är ifrå 
^Iniannegaten nedh till siön och vth på wattnet, så långt man ther 
atl kÿgge vpå. Theremoth haffue Wÿ igen giffuit och vplatidt för- 

n(iWlpd(- Jacob Näf en stadzens tompt westen till liggiendes nederst 
1 -Srede gränden vpå södre sÿden, som håller i längden 19 alner 2 
quarter och i brädden 15 alner. Och afhände wÿ förthenskuldh sta- 

eu och alle hans förmän samme tompt och tilegne henne förbemäZte 
a°ob Näf och hans hustru och erffmwper quitt, frÿ, obehindredt och 

^i^ÿedb till att niuthe, bruke och behålle till ewärdelig äge. Och 
1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 32 f.
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wore för:ne tompter lagbudne, lagståndne ocb aldelis lagfarne /O. 
Datum 21 martij awiio /o 76.

Copÿe vtaf Jacob Näffz reuersal.
Allom, som theííe öpne breff nu eller i framtÿden händer före- 

komme, gör iagh Jacob Näf witterligit ocb härmed bekenner och ful- 
komligen tilstår både för migh och mine efther^ommende erffuinger, 
thei iag wälbetäncht och med frÿ wilie, så och min käre hustrus, 

[22] Karin Jacobzdotters, samptÿcke, haffuer giortt ett lagligit tompte- 
bÿthe med erlige, wälwysc och förståndige män, borgmestere och råd
män vthi Stockholmz stadh, vthi så måtte att the vpå menige stad- 
zens wegne haffue vplatidt och öffuergiffuit mig och mine erffuinger 
till ewerdelig äge en tompt i Stockholmz stadh wästen till liggiendes 
nederst i Brede gränden vpå södre sÿden, som håller i längden 19 
alner 2 quarter och i brädden 15 alner. Theremoth haffuer iag igen 
samme gode män vpå Stockholmz stadz wegne öffuergiffuit och vp
latidt min badstugetompt vpå Södre malm näst widh staden lig
giendes, som iag med förwempde min hustru haffuer bekommit och 
henne war tilfallit i arf either hennes föräldrer, hållendes i brädden 
vppe widh Almanne gaten 22 alner och vth med siön 24 alner, men 
längden är ifrå Almanne gaten nedh till siön och vth på watnet, så 
långt man ther kan bÿgge vpå. Huarföre affhänder iag mig, mm 
hustrv och bägges wares erffuinger och ef fther kommende forme tompt 
och tilegner henne med all thäs rätt och rättigheet Stockholmz stadh 
och thäs förmän, sampt med the segel och bref iag therupå hade, till 
att niuthe, bruke och behålle och thermed either theris behag, lägen- 
heet och wilie handle, göre och lathe obehindredt och oclandredt så- 
wäl för mig och min hustru och bägges wåres erffuinger, slächt och, 
efther/eommend e, såsom alle andre åthalere, både födde och ofödde, 
til ewerdelige lagfångne äger. Och war förberörde tompt vpå Stock- 

[22 v.] holmz rådhus lagbuden, lagstånden och aldelis lagfaren, såsom lag 
förmälle. Thes till ÿttermere wyße och högre förwaring haffuer iag> 
förwempde Jacob Näff, theife bref med mitt signet förseglett och med 
egen handh vnderskriffuit. Giffuit vthi Stockholmz stadh then 21 
dagh vthi martij månedh åhret either Chrisij bÿrdh 1576.

Then 24 martij1
såthe för rätte the edle, wälborne och wälbyrdige herrer, her Peder,

1 Jfr koneepttänkeboken, ovan s. 35.
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greffue till Wÿsingborgh och frÿherre till Ridboholm, rÿckzens drot- 
zet, her Thure Bielcke till Salestadh, ridder, her Erich Gustafson, 
hÿherre till Chronebeck och Öresteen, her Hogenschildt Bielcke, 
frÿherre till Leckö, och her Erich Gÿllenstierne till Nynäs, ridder, 
rÿckzens rådh, thesliges Jacob Bagge till Boo, Birge Jsakson till 
hpleholm, Erich Biörson sampt borgmestere och rådhmän.

Suen Månsons erffuinger.1
Samme dag stodh förwempde Jacob Bagge vp för rätten och vpå 

Kong:e M:tt[z] /o wegne tilsporde Suen Månsons eiiluingei, om the 
hade fåth någen beskeedh eller bewÿs, att the 2 000 4. och 100 
Vngerske gyllen wore betalede, som the sig förmenthe vthj nästför
gången lögerdag. Dhå lade samme eiUuingei i rätten sin schriftelige 
berättelse och framförde theße efftherscAn//ne witne:

Till thei förste M. Oluf Petrj, kÿrckeheerde, och M. Abram 
Ändreee, professorem och predicant härsammestedz, som witnede 
°ch behende sig haffue hördt vtaf Jöns Anderson, när han lågh vpå 
8111 sothesäng och the wore förskickede af forme erffuinger till samme 
Jöns, att han tilstodh och behende, thei 3 000 4. och 100 ungerske 
gÿllen wore vthfäste, och therupå hade förwempde Jöns vthi sin 
hiortleärme buritt vp till salig konung Gustaf högloflig ihugkom- 
ßielse 1 000 4. och 100 vngerske gyllen, och hade huar lÿftesman 
länth tÿe vngerske gyllen till samme hundrede gÿllens betalning.

Jöns swarede nu ther till, att förme 100 gÿllen komme icke widh 
hhenne booth, vthen thei war en annen sak. Dhå swarede förwempde 

Oluf och M. Abram igen, att the inthet talede med Jöns vm någen 
flinen sak vthen allenest vm thenne. Och tilsporde förnempde Jacob 
ßagge samme Jöns Anderson, huj han icke gaf liögztbemäite K. M. 
leUer och samme Jacob Bagge tilkänne, att 3 000 4. wore vthfäste. 
^hå berättede Jöns, thei förme 3 000 4 bleffue vthfäste, meden Suen 

ånson satt inne, och thå hade Jöns betalet 1 000 4> och förplich- 
helse breffuet på 2 000 4 och 100 vngerske gÿllen gaf Suen Månson 
Vth, seden han war kommen i borgen händer. Så althenstundh Jöns 
®ade sig haffue betalet 1 000 4., therföre war förbemälte Jacob Bagge 

'-‘gärendes, att han skulle bethee quiteringen på samme 1 000 4. eller 
°ch giffue tilkänne, huem som annammede penningerne af honom, 
iï^ÿjlonsjiade sig ingen quitering haffue, eÿ heller drage tilminnes,

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 36.
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huem han leffuererede pemningerne. Och lade förthenskuldh för- 
nempde Jacob Bagge samme Jöns till, att han hade ännw pen- 
ningerne inne med sig.

Blasii Oluffsons witnesbÿrdh.
Hans Gammel begärede af samme Blasio, att han skulle ställe 

förplichtelse breffuet, vpå thei fömempde Hans Gammel kumne 
twinge Suen Månson. Thå Suens hustru war dödh bliffuen, lästes 
all hus igen och skreffz vp altt huadh ther war inne, och Suen kom 
icke vthur fängelset, förre än han hade betalet högztbemäZte salige 
konung Gustaf till ytterste pewningen. Then tydli bÿthei stodh enhi
len erffuingerne, hade salige Hans Gammel och hustru Karin för- 
sporth sig, huem som skulle sware till then store booth, som Suen 
Månson hade vthgiffuit. Dhå swaredes them igen: Hade Suen för- 
seedt sig, så hade han och therföre sielf böth af sitt eiget.

Magistri Petri Michaelis witnesbÿrdh.
Sade sig någre reeser haffue hördt af Jöns Anderson widh hans 

bordh, thei samme Jöns sade sig haffue burit både penningev och 
guldh till högztbemälte salige konung Gustaf till then vthfäste sum- 
mes betalning.

Hinrich Balck sade sig haffue länth till samme betalning 10 
vngerske gyllen, och widh pas 50 vngerske gyllen hade Suen Månson 
hafft tilförenne, som han slogh vthur pungen på bordet för Hinrich> 
seÿendes: Gudh skee loff, nu haffuer iag så mycket, att iag kan 
ställe min konung och herre tilfridz.

Jöns Anderson sade sig haffue bekommit förplichtelse breffuet 
aff Hans Gammel, seden Suen böriede treskes widh samme Jöns.

Suen Månsons erffuinger berättede nu för rätten, att högztbe- 
mälte salige konung Gustaf hade ett skrÿn lioos sig, som Måns Suen- 
sons möderne war vthj, huilket skrÿn H. K. M. loth honom igen be
komme, och menthe samme eiîîuingei, att huar förbemälte vthfäste 
pewninge summe och guldh hade icke warit betaledh, dhå hade för- 
nempde Måns Suenson icke fåth skrÿnet igen.

Och either thei förnempde Jöns Anderson hade först sagdt för 
förbemäZte Jacob Bagge och seden giffuit högztbemölte K. M. sielf 
therum tilkänne, såsom och samme Jöns thei nu för rätten icke ne- 
kede vthen fulleligen tilstodh, att 2 000 och 100 vngerske gÿlle]1 
wore obetalede, therföre tilsporde förme Jacob Bagge honom, huj 
han icke för gaf högztbemälte K. M. therum tilkänne, althenstundh
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någre ålir wore förlidne, seden H. K. M. kom till regimentet, eÿ heller 
tade han någen af H. K. M:ttz trogne män och stadthållere här vpå 
slottedt latidt therum förstå, så och inthei heller taledt therum, när 
bÿthei hades förhänder vthen döldet, till thäs han kom i träte mecí 
erffuingerne, vthi huilket iöinempde Jöns icke handlede såsom en 
trogen och rättrådig man.

Härtill swarede Jöns, att han läth see Oluff Gregerson borg- 
mestere förplichtelse breffuet, thå bÿthei stodh emillen iöinempde 
Jöns och Hans Vlffson och hans mederffuinger. Men Oluf nekede 
ther till, sammeledis Jacob Larson, Jacob Jffuerson och Philpus 
Person, som wore med vpå samme arfskifte.

Thei både sig och erffuingerne så Gudh tillhielp, som Jöns An
derson inthei talede vm förme gäldh, när bÿthei stodh, vthen seden 
the komme i träte.

På thei sidzte, när bägge parther wore vthwÿste vthur rådstu- [24 v.] 
Sen, bleff Jöns Anderson allene igen inkalledh och till thei högzte 
förmanet, att han skulle bekennet, såsom han seden m ed en tolf manne 
edh tröste bekräftiget, vm förme penninge summe och guldh war 
hetaledh eller eÿ, thÿ thei wiste ingen bättre än han. Dhå swarede 
Jöns, att han inthei wiste, om thei war betalet eller eÿ.

Måns Suenson och hans mederffuinger nögdes icke åth then 
dom, som then 17 martij nästförliden sades vdaf, och appellerede 
förthenskuldh ther ifrâ vnder rÿkzens hôgwÿse rådh.

Och wälbemälte gode herrer, som idagh såthe för rätte, giorde 
vpskuff med samme sak in till either påske, när rÿkzens hôgwÿse 
rådli kan komme altt tilstädes igen, och i midier tÿdh skoleför- 
wempde erffuinger förskaffe sig all the bewÿs, som the kunne komme
åstadh.

Framlidne Anders Biörsons erffuinger.1
Samme dag komme för rätten framlidne Anders Biörsons, for

dom befalningzmanz vpå Waxholmen, broders shöner Lasse Jören- 
s°n och Matz Jörenson, giffuendes tilkänne, att the wore nu aldelis 
Genügen och wäl fôrlÿchte med Per Haraldson och hustru Agnes 
Porsten bältares och hade them här either inthei mere att tiltale 
Vm någen deel af thei arf the hade bekommit och vpburit either för- 
^empde Anders Biörson. Och skole förthenskuldh förbemälte Laße

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 35.
10—421554
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[25] och Matz Jörenßöner eller theris mederffuinger icke ware plichtige 
att leffuerere för:ne arf i rätten, såsom tilförenne war dömpdt och 
affsagdt, vthen samme Laße och Matz Jörenßöner skole och måge 
altt theZ arf, som är fallit either forme theris framlidne fader broder 
(vndentagendes theZ som forme Per Haraldson och hwsZrv Agnete 
haffue bekommit) frÿtt niuthe och behålle till ewerdelige äger för sig 
och sine erffuinger, såwäl vthi then gäldh, som ännw kan ware att 
inkräffuie, såsom alle andre pertzeler.

Jacob Bagge, Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmestere 
och rådmän.

Hans Willeman och hans stiuffbarn.1
Effther theZ att Hans Willeman såsom framlidne Engelbrecht 

Larsons eftherlathne barns stiuffader sig förmenthe, så och någre 
reeser för rätten beswärede, att honom war skeedt förnär vthi then 
förlykning, som giordes emillen honom och samme hans stiufbarn 
anno 73, huarföre han och nu theris faderbroder och förmyndere, her 
Christoffer Larson, kÿrckeheerde i Tÿerpen, hade latidt stämpne hytt 
till Stockholm, så haffue wy vtaf Stockholmz rådstuge förordnedt 
någre ärlige gode män then 20 dag martij nästförliden, nemligen 
Blasius Olson, fordom borgmestere, Laße Erichson och Oluf Gre- 
gerson, nu på thenne tÿdh stadzens borgmestere, Per Jönson, Jacob 
Larson och Anders Larson, rådmän, Nilz Larson, Jören Beniche och 
Herman Schilling, borgere härsammestadz, huilke either en nöge 

[25 v.] ransaken vm alle lägenheter och vmständigheter icke haffue i någen 
måtte wetheZ att ogille then förre förlyckning, såsom icke heller för- 
nempde Willeman sielf, vthen att theZ skall bliffue therwidh, såsom 
thå war afhandlet, nemligen att barnen äge först en halfparth either 
theris framlidne fader vthi theZ steenhus, som Hans Willeman me¿ 
sin salige framlidne hustru besittidt och vthi boodt haffuer och be
läget är här i staden widh Södre porth; till theZ andre äge barnen 
haffue för lösörerne i sitt fäderne 4 000 ^ ortiger, sådene som anno 
73 wore gängxe, och them stode tilbake på theris fäderne efther gode 
mänz räkning, som wore af rådet ther till förordinerede.

Wÿdere huadh barnsens möderne war belangendes, fanz mere 
gäldh på färde ware, än samme theris möderne tilräckie kunne att 
betale med, och kunde förthenskuldh barnen i then måtten intheZ til-

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 33 och 36.
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falle. Huarföre war så förhandlet med theris stiuffader Hans Wille- 
Eian, att han beuilget och samptÿcht haffuer ifrå anno 73, när förste 
fôrlÿkningen skeedde, såsom och här either att sware till all gäldh, 
både inkräffwfe och vthgiffue, inländes och vthländes, ehuem som 
therupå kräffuie och tale will, och therupå haffuer Hans Willeman 
behållit alle lösörer och innedömer, som förhanden wore, inthei vn- 
d en tagendes,1! och barnen eller theris förmyndere skole thermed slätt 
'ütheí haffue beställe eller ware vthi någen måtte förplichtede att 
sware till någen gäldh, huarken nu eller i framtÿden. Och either thei 
Hans Willeman behöltt alle sine gångcläder frÿ och obehindredh, 
baffue barnsens förmyndere fåth theris moders gångcläder igen, nem- [26] 
bgen en rödh halfsliten engelsk kiortel vthen ermer och en gammel 
Srön camlothz kiortel vthen ermer, en halfsliten swartt klockekåpe, 
etl nÿ sindeldortz tröye och twå andre gamble tröyer, en gammel 
brage af swartt dammask och någre lynkläder med /o. Doch meden 
förbemälte Hans Willeman wille icke nu bliffue widh then förste 
skattning på huset, som skeedde allrede anno 73, eftherläthz honom 
ftu then andre och tridie skattning med, och blef huset wärderet vthi 
tridie skattning för fÿrehundrede och halftrettende daler. Men att 
samme Willeman förmenthe sig haffue rätt att löse sin stiufbarn 
vthur huset, som wore rätte brÿsterffuingex, och kom therum för rät- 
fen- i dagli, när wälbemäZte gode herrer i rÿckzens rådh såthe för 
ratte sampt med oß, bief samme ärende i ransaken och betänchende 
vptagit och efther Swerigis beskrifne lagh dömpdt och afsagdt, thei 
för:ne barnsens förmyndere, nemligen fömempde her Christoffer Lar
son och Erich Nilson, wår medborgere, haffue rätt samme barnen til 
§°de att löse theris stiuffader vthur huset, såsom the och i thenne 
^agb satte i rätten 30 daler 3 orthiger 4 öre till the 4 000 y. 73 års 
^rÿntt, som han war them skÿllig för lösörerne i theris fäderne, så- 
s°îû förbemält är, huilke förwempde 30 daler 3 orth[ig]er 4 öre ofte- 
Wempde Willeman vthur rätten till sig annammede, så att hele huset 

all thäs rättigheet och tilbehörelse kommer nu barnen quitt och 
frytt toi, och samme theris stiuffader Hans Willeman må eller skall 
lntbei wÿdere tiltaal haffwe till förme hus, vthen barnsens förmyn- 
^ere måge therföre råde och vthlege thei huem them sÿnes, barnen [26 v.] 
^ gagn och gode /o, doch så att Hans Willeman må theruthinnen 

bbffue boendes in till Michelzmäße nästkommendes för sådene hus- 
leg®, som han här till haffuer warit plichtig att giffue.
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xxviij martij1
såthe för rätte greffue Peder /o, her Thure Bielcke, her Nilz Gÿllen- 
stierne, her Erich Gustafson, her Hogenschildt Bielcke, her Erich 
Gÿllenstierne, her Gustaf Banner, Jacob Bagge, Birge Jsakson sampt 
borgmestere och rådh[män].

Oluff Hanson.
Samme dag kom för rätten hustru Biritte i Tosere bÿ vthi 

Thune sochn och tiltalede Oluf Hanson vm en jordh thersammestedz 
liggiendes, som hennes framlidne man Trulz Halffuardson schulle 
henne owitterhgen haffue såldt, huilket ärende i ransaken och be- 
tänchende blef vptagit. Och efther theí man befan af ett doombref, 
som salige Jöns Person på Bysol, huilken på then tÿdh häredtz- 
höfding war öffuer bärgzlagen och Dalerne, hade vthgiffuit, att vpå 
satt och läge ting war witnet in för rätten af salige her Karl, fordom 
kÿrckeheerde i forme Thune sochn, och Staffan i Årby, theí för.ne 
jordeköp war giortt i îoinempde hustrv Birittes närware och med 
hennes godh wilie och samptÿcke och war lagfarit, efther såsom vthi 
förnempde Jöns Persons dombreff therum ÿtterligere förmälles, huar- 
före och framlidne her Bengt Gÿlte till Påtorp, riddere, fordom lag
man vthj Wäsmannelandh och Dalerne, hade sampt med Lasse Jes- 

[27] person till Årby, Peder Hanson till Holm och nämpden anno 74, thå 
lagmanzting stodh i forme Thune, dömpdt sådene läge köp wist och 
fast, therföre haffuer man nu efther the skäl, som förwempdé hustrv 
Biritte theremot i rätten frambar, icke kunnet ogille samme köp eller 
förwempde Oluf Hanson jorden ifrån seÿe, althenstundh samme jordh 
hade stådt oclandredh i mång åhr. Thÿ ther sådene köp skulle rÿgge8 
och göres vm inthei, dhå skulle icke månge kunne faste bliffue be- 
sittiendes vthi then häfdh, ther till the fast lagligen wore kompne 
och lången tÿdh hade hafft. Vthen samme ärende blef vpsatt, till thes 
konungz räffzt kan framdelis hålles i forme Thune och räffztherrerne 
kunne therum wÿdere förhandle och ÿtterligere beskedh giffue.

Her Hogenschildt Bielcke.
Samme dag stodh vp för sittiende rätten then edle och wälborne 

her Hogenschildt Bielcke, frÿherre till Leckö, Swerigis rÿkes rådh 
och hoffmästere, giffuendes tilkänne, såsom och oß allom wäl witter- 
ligit war, huruledis att Kong:e M:tt, wår allernadigfste konung och 

1 Jfr konceptt&nkeboken, ovan s. 37.
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herre, hade af sin elskelige käre her fader, salig och högloflig ihug- 
kommelse, konung Gustaf bekommit vthi donation ett steenhus och 
hggiende grundh, som wälbemäite her Hogenschildt nu äger och här 
1 staden widh Suarttmunckebrinckew twärth vthöffuer Jören Be- 
mchz hus är beläget, huilken gåffue konung Erich hade anno 61 con- 
firmeret och stadfäst. Doch war samme hus högztbemälte Kong:e 
■M:tt vthi konungh Erichz regeringztÿdh wåldsamligen ifrån trängdt 
°ch skäncht Jören byggemästere, huilkens eftherleffuerske thei seden 
hade såldt Blasius 01 Ron, fordom stadzskriffuere härsammestedz, 
huarföre H. K. M. hade latidt samme Blasius anno 70 therum tiltale 
vPa Stockholmz rådhus. Och althenstundh förme hus war H. K. M. 
såledis som iöiskriffmt står, olagligen afhändt, blef thei H. K. M. 
1gen med läge doom tilsagdt och förnempde Blasius skulle sine vth- 
gtfae penningei sökie hoos sin fångeman igen, som honom samme 
köp icke hemle kunne, either såsom dombreffuet, thei wälbemäite 
her Hogenschildt Bielcke in original] i rätten betheedde och läse 
läth, therum ÿtterligere förmälthe. Thernäst bewÿste h[ans] h[är- 
hghe]t sitt läge fång på samme hus, vthi så måtte att högztbemalte 
■K- M. hade anno 71 then 27 februarij gunsteligen såldt och vplatidt 
thei h[ans] h[ärlighe]t för tÿe twsendh 4, och skulle halfparten af 
samme summe kortas för 333 croner, som Jören Person either ko- 
nuagh Erichz befalning hade afhändt h[ans] h[ärlighe]t, meden han 
War fången af rÿckzens fÿender i Danmarck, ändhå att h[ans] h[är- 
hghe]t wäl kunde bewÿse med Christoffer och Jost gulsmeder, boen
des här i Stockholm, att the på samme tÿdh hade till att förarbete 

h[ans] h[ärlighe]t öffuer 500 croner, som them wore ifrån tagne, 
0ch förwempde Jören Person hade icke quiteret them mere än förme 
t^ÿhundrede trettÿe tree chroner. Och för then andre halfparth af 
°r:ne husbetalning skulle wälbemäite her Hogenschildt bliffue kor- 
®dt fem twsend 4. ortfger af then bestälning, som h[ans] h[ärlighe]t 
°r hoffmästere ämbetet war either lathe« af högztbemälte K. M:ttz 

j-ailte cammer åhrligen att vpbäre till 4 000 4.. Doch bewÿste h[ans] 
Lárlighejt med Eskil Jonsons ränttemästers zedel och egen hand- 

®krifft, att h[ans] h[ärlighe]t icke allenest förme 5 000 4. vthi 71, 72, 
och 74 års mÿntt wore afkortede, uthen att aff förme h[ans] h[är- 

*8he]tz besåldning war ovpburit till halffiortende twsendh 4. Ther 
^hoffuer hade h[ans] h[ärlighe]t och either 12 gode mänz, som af 

°ckholmz rådstuge wore förordinerede, skattning förnögdt och be-

[27 v.]

[28]
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talet Blasius Olson 2 000 4. och ändhå af en godh wilie skäncht hans 
hustru 6 alner engelst cläde för thei, som samme Blasius och hans 
mågh, M. Mårthen Heising, vthi forme hus hade bÿgdt och bekostet, 
huarföre och förwempde Blasius hade renuncieret och afhändt sig all 
then rätt och rättigheet, som han och hans erffuinger till samme hus 
kunde hafft haffue, huilket wälbemülte her Hogenschildt med segel 
och bref, thei och samme Blasius med sitt eiget signet hade be
kräftiget, görligen bewÿste. Så hade och h[ans] h[ärlighe]t vtaf oss 
för bemälte borgmestere och rådmän then 7 dag martij nästförliden 
bekommit wärt läge fästebref vpå förme hus, meden thei war för ett 
åhr seden lagbudit, lagståndit och aldelis lagfarit och ingen kom 
innen then tÿdh, som thei för rätten clandrede. Men either thei 
h[ans] h[ärlighe]t hade lykwäl förnummit, att förwempde Blasius 
Olson och hans mågh Arnoldus Grothus hade latidt sig förlyde, att 
the och förmenthe sig wile bliffue hoos wälbemüZte her Hogenschildt 
Bielcke vm the penmwger, som förmempde Blasius hade giffuit Jören 
byggemästers eftherleffuerske för huset, ändhå att the icke med 
rättew wilie h[ans] h[ärlighe]t therum tiltale, såsom h[ans] h[ärlighe]t 
någre reeser haffuer them tilbudit och synnerligen i går och nu idagh 
med rådzens secreterere Per Rasmusscm haffuer latidt fordre them 
både för rätten, om the kunne förmene sig med någen rätt haffue 
h[ans] h[ärlighe]t tiltale. Therföre war wälbemäite her Hogenschildt 
af oss samptligen begärendes, att wÿ theiie ärende wilie vthi ram 
saken och betänchende vptage, vm h[ans] h[ärlighe]t skulle ware 
plichtig att sware them till sådane penwiwÿer eller eÿ.

Så either thei h[ans] h[ärlighe]t sitt lagefång med twenne högzt- 
bemühe K. M:ttz ther vpå vthgifne konglig breff och segel ock 
elliest nogsampt bewÿste sin rätt till samme hus, såsom förbemält är, 
therföre haffue wÿ icke kunneth befinne, att h[ans] h[ärlighe]t skall 
ware skÿllig eller plichtig att sware Blasius Olson eller hans erffuinget 
till the pewninger, som han oftenempde Jören bÿggemesters efther
leffuerske haffuer giffuit för huset, vthen härmed aldelis gille ock 
stadfäste then doom, som therum anno 70 är worden afsagdh, så att 
Blasius Olson må sökie sine vthgifne penmngrer hoos sin fångema» 
igen, såsom wÿ ock icke annet kunne afseÿe, än att the bref äre nog
sampt laggille och faste, som wälbemühe her Hogenschildt therupä 
fåth och bekommit haffuer, och härmed caßere och vm inthei göre 
the förre bref och bewÿs, som förwempde Blasius Olson på samme hus
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i så måtte, som förbemält är, bekommit baffuer, så att offte och wäl- 
bemäüte her Hogenschildt Bielcke och h[ans] h[ärlighe]tz erffuinger 
och eftherkommende skole och måge förme steenhus, liggiende 
grundh och tompt med all thäs tilbehörelse och rättigheet niuthe, 
bruke och behålle till lagfångne ewerdelige äger obehindredt och 
oclandredt såwäl för förme Blasius Olson och hans barn och erffuin- 
ger, såsom alle andre åthalere, både födde och ofödde, either thenne 
dag och in till ewig tÿdh, widh huars och ens åthaleres peen och straf, 
som lag förmälle.

Per Rasmußon, Pelle Person.1
Samme dag stodh för rätten rÿckzens högwyse rådz secreterere 

Peder Rasmußon och tiltalede Pelle Person vm ett hus, som han 
bade lagbudit och åttliet med sin dotter tilhope, hade och thei [29] 
latidt heembiude fömempde Per Rasmußon och war tilsinnes att 
vplatedt Oluf schräddere, huar borgmestere och rådmän hade 
thei wiledt tilstädie. Och althenstundh förmempde Per Rasmußon 
'var barnsens moderbroder, wille han sig försee, att han war näst 
bil att köpe förme hus framför någen annen, såsom han och then 
5 dag vthi thenne månedh hade satt i rätten så månge penningei, 
s°m husedt war såldt före, nemligen 346 daler 5 öre, men Pelle 
Person swarede, att han icke sålde husett vthen panttsattet, seien
des sig wile löset igen.

Theffe ärende togz i ransaken. Och either thei befunnet wardt, 
ab Pälle Person åtthe inthei mere än en halfpart vthi förme hus,
°eh then andre halffdelen kom hans dotter till, så att han war 
lcke mechtig att säliet vnden barnet, eÿ heller förpantet någen 
ailn-en än näste bÿrde mannen, therföre dömpdes thei aldeles craft- 
h>st och ogiltt, att Pälle vpbödh huset, så och then handel han therum 
bafft hade med iömempde Oluf schräddere, och skall samme Pälle 
^are förplichtedh att löse huset igen m ed sine egne penninger 
0ch icke någen annens innen nästkommende Walborgmeße. Och 
hhordnedes till barnsens förmyndere Jacob Jffuerson sampt med # 
förwempde Per Rasmußon, huilke vpsÿn haffue skole, att barnsens 
möderne förfars icke i någen måtte eller bliffwer afhändt barnet.

huar förme Pelle Person icke löser huset igen med sine egne 
Pewninger innen förme tÿdh, dhå skall och må offtewempde Per 
P'ÿSKiuhon löset sig och barnet till gagn och gode.

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 40.
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[29 v.] xiiij aprilis.
Borgmestere och rådh[män].

Her Pontus.
Samme dag gaf then edle och wälborne her Pontus de la Gar- 

dij, frÿherre och riddere tillEckholm, osstilkänne, huruledis h[ans] 
h[ärlighe]t hade här anno 70 länth och vndsatt en fransosk adelz- 
man widh nampn Louis du Beis en summe -pemiinger, som sig belop 
till 250 gyllene croner, och hade samme Louis skriffuit sin consort 
till vthi Paris, att han skulle vthi wälbemälte her Pontj nampn 
förnöye och betale en köpman vthi Andorpen, benempdh Carolus 
de Lescluse förwempde 250 croner, såsom och skeedt är. Seden hade 
wälbemälte her Pontus länth och försträcht förme Louis du Beis 
anno 71 vthöfuer the 250 croner en annen summe penwmger, widh 
pas 600 daler, att betale vthi Paris, när wälbemälte her Pontus 
worde thÿdt kommendes. Doch när h[ans] h[ärlighe]t war ther och 
wille sin betalning hafft haffue, dhå war samme Louis icke tilstädes 
vthi Paris, huarföre h[ans] h[ärlighe]t lefde fulmacht either sig till 
att kräffwe och vpbäre förme 600 daler, huilke och h[ans] h[ärlig- 
he]tz fulmächtige hade bekommit och vpburitt. Men either thett 
wälbemalte her Pontus de la Gardij bleffue förhåldne förme 250 
croner vtaf fömempde Carolo de Lescluse, och han giffuer före, att 
h[ans] h[ärlighe]t skulle therföre haffue bekommit betalningen, 
så produceredes och framfördes för oß Melcher Folger, Johan le 
Moyne, Lucas v. Quickelberger och Dominicus Cruset, ware med- 
borgere och inbÿggere härsammestedz, huilke huar för sig sÿnner- 

[30] ligen med sine sworne eder certificerede, witnede och bekende, att 
them samptligen war aldelis wäl witterligit, thei wälbemälte her 
Pontus hade vpå twå åthskilielige tyder länth och försträcht pen- 
ningex fömempde Louis du Beis, nemligen anno 70 och 71, såsom 
h[ans] h[ärlighe]t nu sielf berättede och här förbemält är, så att then 
förste summe, nemligen 250 croner, kommer släth inthei widh then 
sidzte summe, som war widh pas 600 daler /o.

XXX aprilis1

såthe för rätte Jacob Bagge, Birge Jsakson, Erich Biörson sanapt 
borgmestere och rådh[män].

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 41.
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Hinrich Balck vpbödh Oluf Michelsons hus — l:o.
Michel Olson vpbödh Jöns Finbos tompt — 2:o.
Jtem Rasmus Lodwichsons tompt — l:o.

M. Philpus.1
Samme dag kom Hans Höyer för sittiende rätten wälbetäncht 

och med sin hustrus samptÿcke hemlede och vpläth M. Philippi 
Karns constituerede fulmächtige Oluff Gregerson, stadzens borg- 
•nestere, wår käre medbroder, en tompt westen till vthi framlidne 
M. Michelz grändh, belägen vpå norre sÿden näst neden för samme 
M. Philippi eiget hus, hållendes i längden 13J alin och i brädden 
H alner, huilken tompt iörnempde Hans Höyer och hans hustru [30 v.] 
vtaf en godh wilie haffue skäncht och giffuit samme Philippo Kärn. 
Huarföre afhände Hans Höyer sig, sin hustru och bägges theris 
erffuinger förme tompt och tilegnede henne med all thäs rätt och 
rättigheet förnempde M. Phihppo och hans erffuinger till att niuthe, 
brukc och behålle quitt och fry till ewerdelige äger thermed either 
sin wilie, behag och lägenheet att handle, göre och lathe oclandredt 
°ch obehindredt såwäl för förnempde Hans Höyer och hans hustrv 
sampt bägges theris erffuinger, slächt och förwanter, såsom elliest 
alle andre åthalere, både födde och ofödde, in til ewig tÿdh. Och 
War samme tompt lagbuden och lagstånden, på huilket förme Oluf 
Gregerßon vpå oftenempde M. Philippi wegne vplade fridskillingen 
either lagen.

Rådet.2
Samptÿchte rådet, att huar någen borgmestere eller rådman 

kommer förseent i rådstugen, när rådstugedag är, dhå skall han böthe 
förste reesen en annen gången 12 öre och 3 reesen 3 med 
•niedre han haffuer läge förfall.

v maij2
såthe för rätte Jacob Bagge, Birge Jsakson sampt borgmestere 
°ch rådh[män].

Birge Olßon, Göstaff Biörsons tienere.2
Kom för.rätten Sigfridh Nilson och på Marcus Hinrichsons i 

fester ås wegne tiltalede Birge Olufson vm 20 daler, som schipper
1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 41. — 2 Jfr ibid., s. 43.
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Oluf Erichson war skÿllig îôrnempde Marcus och forme Birge bief 
godh före med sådene beskedh, att huar han icke leffuererede 
schipperen îôrnempde Sigfridh Nilson här tilstädes igen, thå wille 
han betale îôrnempde 20 daler.

[31] Sententia.
Effther thei Birge Olufson war icke här tilstädes, när schipperen 

kom förste reesen tilbake ifrå Dantzig vthen war på sin husbondz 
Göstaf Biörsons wärff och ärender, men annen gången hade samme 
Birge leffuereret schipperen forme Sigfridh Nilson med tw witne 
och vpsade sitt lÿffte, either såsom bewÿsligit war med Birge 
Elefsons och Per Olsons witnesbref, therföre kunne man icke be- 
finne, att förme Birge Olson war plichtig att sware till förbemöZte 
20 daler, vthen förwempde Sigfridh Nilson må sökie them hoos 
schipperen.

vu maij1
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm, Erich Biörson sampt 
borgmestere och rådmän.

Michel Olson vpbödh Jöns Einboos tompt — 3:o.
Jtem Basmus Lodwichsons tompt — 2:o.
Anders Larson vpbödh Oluf Michelsons hus 2:o.

Embeter.
Samme dagh sattes alle ämbeter i staden either gamble sed- 

wanen, either såsom i embetzboken finnes.

Samptÿchte menigheten, att then som försumer dagzwärcken, 
skall böthe för huartt — 3

[31 v.] xiiij maij2
såthe för rätte Jacob Bagge, borgmestere och rådh[män].

Michel Olufson vpbödh Basmus Lodwigsons tompt — 3:o.
Anders Larson vpbödh Oluff Michelsons hus — 3:o.

Färffwer.2
Samme dag blef dömpdt och affsagdt emillen Hans och Hinrich 

Färffuere, både brödere, vpå then ene sÿde, och Benedict Löper
1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 45.
2 Jfr ibid., s. 46, där namnen i nedan skrivna stycke äro delvis olika formu

lerade: Benedictus Dep; Marcus Nedingh.
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vpå Simon Bahrs wegne sampt schipper Marcus Näring ifrå Dantzig, 
på then annen sÿde, att either thett förnempde F är f fuere bewÿste 
med ett certificatz vnder Räfle stadz jnsigle, att framlidne Vÿtt 
Rode hade ther vthi sitt ytterste vplatidt och fulkomlig i betalning 
giffuit samme Färffuere framför alle andre ereditorer, them för- 
nempde Vÿtt och kunne haffue waritt gâldskÿllig, en fierdeparth 
vthi ett schip, som förwempde schipper Marcus Näring hade nu 
tär tilstädes, huilket förrcempde Benedict Löper och Marcus Näring 
kunde icke förlägge, therföre måge förbemälte Hans och Hinrich 
Färffuere annamme och behålle samme schipz parth i betalning.

XV maij.

Borgmestere och rådh[män],

Hans Skulte, Ambrosius Köpke.
Kom för oss Hans Skulte och berättede, huruledis att han 

anno 74 war Ambrosius Köpken, borgere i Stolpe, skÿllig bliffwen 
för humble 132$ daler, och hade samme Köpke giffuit en borgere i 
Dantzig, benempdh Wolff Fritzhans, i befalning att kräffuie betal
ningen vtaf förwempde Hans Schulte, men efter samme Wolf hade 
°ch för sin person handlet med Hans Skulte och stodh i rägenskap 
med honom, therföre bewÿste och sannede samme Hans Skulte 
med sin handlingzbock, att på then tÿdh han clarede och beslöth 
sin rägenscap med förnempde Fritzhans, thå bleffue och förme 132| 
daler för Köpkens humble räknade och ther med vthi begrepne, 
°ch hade Hans Skulte betalet samme Fritzhans med allehande 
Wahrer, så att Hans Skulte either sin handlingsbockz innehåldh 
War honom inthei mere skÿllig bliffuen än 34 pålske gÿllen och 26$ 
gråBe. Och either t hei förwempde Ambrosius begärede härum ett 
skrifftligit bewÿs vtaf oss, haffue wÿ honom thei vnder wårt stadz- 
jnsigle latidt meddele.

XIX maj

såthe för rätte Jacob Bagge och Birge Jsakson sampt borgmestere 
°eh rådh[män].

Samme dag1 kom Erich schriffuere för sittiende rätten och krafde 
vföf M. Johan Baptista conterfeÿer tolfhundrede 4», som samme 
Raptistes hustrus förre man, framlidne M. Gilius Packeth, skulle i

1 Jfr konoepttänkeboken, ovan s. 45 f. (under 14 maj) och 49 f. (under 18 maj).

[32]
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konung Erich z regeringztÿdh ware skÿllig bliffuen fömempde Erich 
[32 t.] schriffuere för någen boskap och andre pertzeler either en hand- 

skrifftz innehåldh, som samme Erich ther vm i rätten betheedde, till
huilket förme Baptista swarede, att M. Gilius hade borget konung 
Erich en hoop cläde och andre pertzeler, huilket sig belop i PeI1’ 
ningex till en stoor summe, either såsom hans rägenscap förmälthe, 
för huilket han ingen betalning fåth hade. Så war och wäl witter- 
ligit, huruledis fömempde M. Gilius hade mist här i staden ett 
steenhus, som her Pontus de la Gardij nu besitter, jtem 2 gårder 
och en tompt vpå Norre malm, thesliges 2 gård er vthi Broo häredt 
i Rÿdh sochn, en gårdh i Wäsby, 2 gård er i Österöre och en gårdh1 
Bruna, en gårdh i Einstade i Broo sochn, fÿre gård er i Store Enebÿ 
i Walbÿ sochn på Östre Reekerne, twå gårder i Mälestade, en gårdh 
i Hammerbÿ, en gårdh i Grunbÿ, en gårdh i Bältesta vthi Iüule 
sochn och en gårdh, benempdh Sundbÿ, liggiendes i . . • sochn, 
med all theris rättigheter och tilbehörelser, either såsom registret 
på samme godz ÿtterligere förmälthe, thei förme Baptista therum 1 
rätten lade, så att Gilius hade inthei igen behållit af sine äger, när 
konung Erik blef af med regementet. Och war fömempde Baptist3 
öffuerbödig, att när han kunne igen bekomme förme steenhus, 
gårder, tompter och godz (som han och nu vpå sin hustrus wegne 
icke wille förtyge och i framtÿden wÿdere achtede att tale vpå), 
så och betalning för then vtheståndende gäldh, althenstundh haI1 
förhoppedes, att sådent icke skulle ware förbrutidt och helst hans 
hustrus deel, dhå wille han gerne betale och förnöye förme Eric 

[33] schriffuere. Men i midier tÿdh wille han sig försee, thett han schuld 
icke plichtig ware att betale någen Gilius Packetz gäldh, som haI1 
hade giort i konung Erichz regeringztÿdh, vthen wälbemaZte hef 
Pontus hade loffuet och tilsagdt fömempde Baptista och huuS 
hustru, att h[ans] h[ärlighe]t wille sware allom, som någet kräffn1 
eller mhane either offtewempde M. Gilius Packeth vm all then gäldb 
han hade giort, förre än K. M. war kommen till konglig regering’ 
såsom samme Baptista sådent nu för rätten bewÿste med M. Will3**1 
Boÿe och Lucas v. Quickelberger /o. Theiie ärende wardt i betün
chende vptagit, och either thei fömempde Baptista hade skåtzui3 
tdl ofte- och wälbemälte her Pontum, såledis som förbemält är; 
therföre giordes vpskuf med samme sak till wÿdere beskedh Era 
h[ans] h[ärlighe]t.
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Birge Jsakson, Johan Bagge sampt 
borgmestere och rådh[män],

Tileman Abraham vpbödh Johannes Hinrichsons hus widh 
jhckegården.3 — l:o.1

Samme dag kom för sittiende rätten Kong:e M:ttz troo tienere 
cantzelij förwant, Johannes Kranck, begärendes vpå forme 

°hannis Hinricj wegne, att thette eîthersJcriffne förlykningzbref 
Dlotte bliffue inskriffuett vthi stadzens tänckebock, huilket honom 
®ftherlatidt blef, och war samme iörlyckningzbref lÿdendes ordh 
råri ordh såsom här either fölier:2

, 'W'ÿ eîiheTskriffne Erich Matzson secretarius och Nilz Hanson, 
°rgmestere i Stockholm, härmecZ bekenne, att wÿ vtaf en godh 

^älcaening och either någre gode wenners rådh och begären oß 
^aifue inlatidt och beflÿtedt till att afhandle och förlyke then 

och oenigheet, som emillen Kong:e M:ttz wälbetrodde secre- 
erlig och wälachtedt Johannes Hinricj och Hans Erichson 

... Pten för någre åhr seden kommen war för forme Hans Erichsons 
8 e huinnes skuldh. Och either någre handlinger, them wÿ både 

^ ûerligen och samptligen med them therum haffue förhandlet, 
Saken på thef sidzte ther till bracht, att han vpå S. Luciæ Virginia 
gh anno 73 aldelis till en ändtligh och fulkomlig förlykning them 
ulen besluten är på någre puncter, huilke en skrifftlig contract, 

dhå strax therupå blef vprättedh och såwäl vtaf oss som bägge 
her vnderskriffuen och förseglet, i längden vthwÿser och för

te ändhå att vthi samme contract är bewilget och samp-
jj ut, thef forme Johannes Hinricj inthef skulle sig befatte med 
^aUs Erichsons fästequinnes hus, som här i staden är widh S.

lc°laj kyrckegårdh beläget, vthen thei vpå en wiss tÿdh öffuerant- 
til < e Hans Erichson, så är dogh egenom migh, Anders Sigfridson 

^r°°5 ocl1 min wenlige vnderhandling seden anno /o 75 och 
Uerligen förthenskuldh, att oftebemäfte Johannes Hinricj hade 
audt vpå samme hus en summe penwfwper, then han eÿ wiste 

^Uerlunde igen att bekomme, med mindre han höllt sig widh sin

j Ulr koneepttänkeboken, ovan b. 51. — 2 Jfr ibid., s. 52.
1 Ms. står: kÿrekeheerden.
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vnderpant, så bliffuit förhandlet, att Hans Ericlison vpläth och 
[34] sålde Johan[nes] Hinricj samme hus och all then rättigheet, som han 

kunde haffue ther tili, för halftridie hundrede daler, såsom och oß 
samptligen wäl witterligit är och wÿ förnummit haffue både vtaf 
Hans Erichsons egne therupå vthgifne quitentier, så och vtaf 
någre handskrifter, them Johannes Hinricj vtaf andre tili sig inlöst 
haffwer och oss betheedt, att iw samme 250 daler för förmempde 
hus, så och the 150 daler, som vthi forme förre contract äre vth- 
loffuede, äre tilfÿllest vtaf merenämpde Johan[nes] Hinricj vth
gifne och betalte. Och either thei att offtebemäZte Johannes Hin[rici] 
haffwer warit här wm begärendes wårtt witnesbÿrdh, hafffue wÿ 
forme samptligen honom thei icke neke kunnet, vthen till wiße 
theííe bewÿs, som är med wåre jnsigler bekräftiget, meddelet. Actum 
Stocholm xiiij januarij anno &c. M. D. LXXVI.

xxiij maij1
såthe för rätte Jacob Bagge, Erich Matzson secretarius, Johan 
Bagge, Erich Biörson sampt borgmester och rådh[män].

Birge Eleffson, Nilz Gregerson.1
Samme dag tiltalede Birge Elefson, rådman, Nilz Gregerson 

vm en lest osmundz järn, som framlidne Knuth Raffueldson sende 
till Dantzig till Corth Olde och sålde och vpläth seden Birge betal
ningen för samme järn, men när han loth kräffuie ther, fick han 
inthei. Ther till Nilz Gregerson swarede, att thei war så förhandlet 
emillen Birge och förwempde Knuth, att samme Birge skulle lathe 
kräffuie betalningen på sitt effuentÿr /o. Theííe ärende ransakedes, 

[34 v.] och efter thei Hebe Nilson witnede in för rätten, att Birge giorde 
honom fulmÿndig till att inmhane förme gäldh, och dhå swarede 
förnempde Corth Olde och hans hustru samme Hebe, att han 
leffwererede betalningen för förme järn förwempde Knuthz broder, 
benempdh Nilz Raffueldson, men Dirich Thÿeson, som åtthe samme 
Nilses eftherlefde enckie till hustru och war nu här för rätten til- 
städes, sade sig ingen beskedh wethe therum; therföre må Birge 
lathe therum ransake hoos Corth Oldes erffuinger, och huar the 
icke kunne bewÿse, att Nilz Raffueldson annammede och vpbar 
betalning för förnempde lest osmundz järn, dhå bör samme erff
uinger sware ther till.

3 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 52.
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Peter Franck, Matz Månson.1
Samme dag kom Peter Franßow och krafde på Peter Franckz 

wegne betalning vtaf Matz Månson för then gäldh samme Matz 
Månsons hustrus förre man, framlidne Hinrich Olufson, war skÿllig 
Wiffuen förnempde Peter Franck, nemligen 164 pålske gÿllen, för 
någre wharer, som han hade sendt hÿtt in i rÿkit till Hinrich Oluff- 
s°n either någre hans schriffuelser, huilke Hinrich Olufsons breff 
Peter Franßon nu i rätten betheedde, så och Peter Franckz och hans 
tieneres rägenscap therhoos. Huilket ärende här nu vthi ransaken 
Mef vptagit, och wardt för rättwyst affsagdt, att Matz Månson 
skall skÿllig ware till att frambäre all the siöbreff, som Peter 
Pranck haffuer skriffuit Hinrich Olufson tilbake igen vm sådene 
wkarer, som Hinrich vthi sine schriffuelser af Peter Franck haffuer 
begäret, eller med en sworen edh either Swerigis lag neke, att han 

sådene breff inthei weth och att the äre icke till finnendes.
Och ther nu sådene siöbref icke hÿttes tilstädes, dhå skall Matz [35] 
Månson ware plichtig anthen med salige Hinrich Olufsons gäld- 
b°ck eller Stockholmz tolbock, som hållen är på rÿkzens införninger 
°cb vthförninger i the åhr, som Hinrich Olufsons bref äre skrifne, 
toU att bewÿse, thef Hinrich Olufson icke haffuer bekommit sådent 
godz, heller och förnöye och betale förwempde Peter Franßon eller 
^hen på oftebemälte Peter Franckz wegne kräffuer.

xxiiij maij
Wore församblede vpå Stockholmz rådhus her Hogenschildt Bielcke, 
frÿherre till Leckö, och her Gustaf Banner till Diursholm, riddere, 
rÿckzens rådh, Jacob Bagge til Boo, stadthållere vpå Stockholmz 
®|°tt, sampt sin shon Johan Bagge, thesliges Matz Person, Nilz 

anson, Laße Erichson och Oluf Gregerson, borgmestere.

Jöns Anderßon och hans framlidne hustrus, 
hustrv Karins erffwiwgrer.

Vpå samme tÿdh komme för oß Jöns Anderson, Hans Vlfson 
°cb Nilz Vlfson, borgere härsammestedz, giffuendes tilkänne, 

uruledis att emillen them war någet arf, om huilket the hade 
Uarannen att tiltale. Och ändliå att någre gode man hade sigh 

°fte bemödet att förlyke them vthi wenligheet, så war dogh samme

Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 53.
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handel icke allenest ofruchtsamlig afgången, vthen thei hade sig 
och seden ÿttermere twist och twedrächt them emillen tildragit. 
Men althenstundh att the wore nu igen benägne till en wenligh 
handel och förlykning och hade förthenskuldh oß ther till på thei 
flÿtigfste och wenligeste bedit och begäret, så haffue wÿ oß vtaf 
en god wälmening till sådene handel latidt benägne och obeswäret 
befinne. Doch vpå theí han motte thäs bättre och med mere frucht 

[35 v.] afgå, än tilförenne war skeedt, haffue wÿ oss icke wiledt vpå tage 
samme handel, med mindre att bägge parther wille först wåld 
giffue oß saken, vthi huilket the ock wälwilleligen samptÿchte. 
Och haffue wÿ either en nöge ransaken och betänchende vm alle 
lägenheter och vmständigheter, så och en flÿtig vnderhandling saken 
så wÿdt bracht och till en fulkomlig ende afhandlet, att förnempde 
Jöns Anderson haffuer med sin shons, Laurentij Jönßons, så och sin 
mågz och swågers, Hans Andersons och Peder Matzsons samptÿcke 
bewilget, loffuet och tilsagdt för altt tiltaal, som förnempde Hans 
Vlfson och Nilz Vlfson och bägges theris hustrurs broder och med- 
erffuing Peder Suenson haffue hafft till samme Jöns och hans erff- 
uinger vm altt arf vthi lösörer, sammeledis för theris deel och an- 
parth vthi all vtheståndende gäldh, som either thenne dag kan ware 
till att inkräffuie såwäl här i rÿkit såsom annerstedz, att giffue 
samme Hans Vlfson, Nilz Vlfson och Peder Suenson ett för altt 
2 000 daler, anthen vthi nu gångbartt suenst mÿntt, af huilket 4 4- 
göre en daler, eller järn och andre wharer på theße terminer, nein- 
ligen halfparten af forme summe i theiie åhr 76. och then andre 
halffue delen anno 77. Men om Jöns Anderson kan icke hele summen 
åstadhkomme och tilfÿllest afbetale innen forme tÿdh, dhå schall 
honom eftherlatidt ware att betale resten anno 78. Doch måge 
forme Hans Vlfson, Nilz Vlfson och Peder Suenson quitt och frÿtt 
behålle altt huadt the in tili thenne dag haffue vtaff gälden inkräffdt 
och bekommit. Men thei som ännw är vtheståndendes, ehuadh 
nampn thei helst haffuer, thermed skole the sig här either slätt intbd 
befatte eller haffue ther någen rätt eller deel vthi, vthen Jöns An
derson må och skall samme gäldh aliene obehindredt lathe vpkräffuie 

[36] och sig och sine eiííuingei til gode behålle. Thei haffuer och Jöns 
Anderson för wår wenlige vnderhandling skuldh bewilget och til
sagdt att lathe forme Hans Vlfson och hans mederffuinger frytt 
igen bekomme then guldhthen, som ännw war obÿth them emilleu-
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Theremot skole samme erffwmger afstå ifrå thei arrest the haffue 
giort på 3 schippundh kopperplåter hoos Daniel i Frâmmendebÿ, 
öien om the haffue samme plåter allerede bekommit för thewne 
^ag, dhå måge the och behålle them och skole icke räknes i förme 
2 000 dalers betalningh. Men all hus, liggiende grunder och tompter, 
lönen och vthen stadz, schole ware vthsluthne i thenne förlykning, 
vm huilke the sig serdelis skole förlyke och förene. Medh altt theite 
förme lothe bägge parther sig åthnöye, beplichtendes sig widh 
theris christelige troo och sanningh, att theife förme vthi alle sine 
Puncter skall såwäl af them, såsom theris hustrur och cfftherAommew- 
de erffuinger obrotzligen, fast och orÿggeligen hålles in till ewig tÿdh, 
°ch all twist, oenigheet, haat, affuundh, nÿth och ilwilie, som them 
öiöillen här till haffwer warit, härmed aldehs ware förlycht och af- 
taledh och aldrigh mere här either till onde ihugkommes. Men om 
öagen af them förbryther sig emoth thenne wenlige förlykning, 
anthen med ordh eller gärninger, och thei warder honom med witne 
öogsamligen öffuerbetyget, dhå schall then samme haffue förbru
ka 200 vngerske gyllen, halfparten vnder Kong:e M:tt /o och then 
aödre halfparth vnder oß, som haffue warit vthöffuer thenne handel 
°ch förlykningh. Ther rächte the huarannen, så och oß, handh vpå.

XXX mai]
®athe för rätte Jacob Bagge och Johan Bagge sampt borgmestere 
0ch rådh[män].

Hustrv Jngridh Per schriffueres 
och Per Oluff son.1

Samme dag blef either tiltaal och swar affsagdt för rätte 
'-Hullen Jngridh Per schriffueres ifrå Torsale [.sic] och Per Olßon 
vPa Köpmannegaten om en gulringh, att althenstundh samme Per 
^Ison tilstodh och bekende sig haffue bekommit och köpt gulringen 
vtaf Jören cantor, och förwempde hustrv Jngridh hade beslagit 
®amrne ringh hoos fömempde Per Olson, therföre skall han anthen 

ne bekomme henne ringen igen eller och betale honom och sökie 
Slö fångeman igen.

, ii junij
sathe för rätte Jacob Bagge till Boo och Erich Matzson secretarius 
SamPt borgmestere och rådhmän.

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan a. 58. 
tl 421564

[36 v.]



Staden och Matz Person.
Samme dag stodh för rätten stadzens byggemästere Anders 

Olson, hemlede och vpläth stadzens borgmestere Matz Person en 
stadzens tompt, liggiendes vpå Södre malm emillen samme Matz 
Persons eigett och Anders Hansons stall, hållendes i längden 9¿ 
alner och i brädden 9 alner, för 8 [sie] ortiger till ewerdelige äger, 
på huilket förnempde MatzPerson vplade sin fridskilling either lagen.

Mårthen Person och hans hustru.1
Samme dag komme för rätten Mårthen Person, wår med- 

borgere, och hans dannequinne, hustru Marieth, giffuendes tilkänne, 
att either the wore tw ålderstigit och barnlöst folck, therföre gåffue 
the huarannen huar tridie penning i löst och fast vtaf alle sine 

[37] äger, innen och vthen stadz, så att huilken there längst leffuer skall 
och må samme tridie pewningz gåffue niuthe och behålle för sig 
och sine erffuinger till ewerdelige äger. Ther rächte the huarannen 
handh vpå in för rätten.

vi junij.
Borgmestere och rådh[män],

Jacob Bagge och staden.
Either thei att Kong:e M:ttz /o wälbetrodde man och tilförord- 

nede stadthållere vpå Stockholmz slott, then edle och wâlbÿrdig6 
Jacob Bagge till Boo, miste för någen åhr seden någre sine tomptel 
vthen för Stockholmz stadh vpå Södre malm, ther stadzgraffuen 
är nu, för huilke wÿ honom igen vpå stadzens wegne haffue vplatidt 
och giffuit en stadzens tompt, som hans stall står nu vpå och är 
liggiendes vth med stadzens schipgårdh, och wälbemälte Jacob 
Bagge haffuer sig hoos [oss] beswäredh, att then gathe, som liggeI 
bak vm samme stall, vpfÿlles med dÿnge och oreenligheet, hans bÿg' 
ning till skade och förderf, therföre haffue wÿ vtaf Stockholmz råd- 
stuge någre gode män thÿdt förordnedt och tilskicket vpå en sÿÿD 
och ransaken, och althenstundh man haffuer befunnet, att sa»®c 
gathe war så vpfÿltt med dÿnge och oreenligheet, att man henne 
huarken till wägh eller någet annet bruke kunde, thÿ haffue wy 
för sådene vrsaker, så och att wälbemédte Jacob Bagges tomptcr»

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 60.

------- ---------------------- —
------^-,4r

Samme dag stodh för rätten stadzens byggemästere Anders 
Olson, hemlede och vpläth stadzens borgmestere Matz Person en 
stadzens tompt, liggiendes vpå Södre malm emillen samme Matz 
Persons eigett och Anders Hansons stall, hållendes i längden 9¿ 
alner och i brädden 9 alner, för 8 [sic] ^ ortiger till ewerdelige äger, 
på huilket förnempde MatzPerson vplade sin fridskilling either lagen.

Samme dag komme för rätten Mårthen Person, wår med- 
borgere, och hans dannequinne, hustru Marieth, giffuendes tilkänne, 
att either the wore tw ålderstigit och barnlöst folck, therföre gåffue

och sine erffuinger till ewerdelige äger. Ther rächte the huarannen 
handh vpå in för rätten.

Either thei att Kong:e M:ttz /o wälbetrodde man och tilförord- 
nede stadthållere vpå Stockholmz slott, then edle och wälbyrdige 
Jacob Bagge till Boo, miste för någen åhr seden någre sine tomptel 
vthen för Stockholmz stadh vpå Södre malm, ther stadzgraffuen

Bagge haffuer sig hoos [oss] beswäredh, att then gathe, som liggeI 
bak vm samme stall, vpfÿlles med dÿnge och oreenligheet, hans bÿg' 
ning till skade och förderf, therföre haffue wÿ vtaf Stockholmz råd- 
stuge någre gode män thÿdt förordnedt och tilskicket vpå en sÿÿ11 
och ransaken, och althenstundh man haffuer befunnet, att samme 
gathe war så vpfÿltt med dÿnge och oreenligheet, att man henne 
huarken till wägh eller någet annet bruke kunde, thÿ haffue wy 
för sådene vrsaker, så och att wälbemäZte Jacob Bagges tomptcr»

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 60.
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som han miste, vore bättre än then tompt han fick igen vtaf staden, 
eftherlatidt och tilsagdt honom vpå Stockholmz stadz wegne, att 
han må och skall förme gathe bak vm sitt stall låthe igen bÿgge 
altt in till bärget, och samme platz sampt medh sin stall tompt 
quitt och frÿ niuthe, bruke och behålle för sigh och sine erffuinger 
till ewerdelige äger.

XVj junij
sathe för rätte Jacob Bagge til Boo, Birge Jsakson till Äpleholm, 
krich Matzson secretarius och Johan Bagge, stadthållere och tilför- 
ordnede i slotzloffuen på Stockholm, sampt borg[mästere] och rådh- 
[ttän],

Arnoldus Grothus.
Samme dag kom för rätten Arnoldus Grothus, giffuendes til- 

känne, att hustru Lisebeth Hans Krafftz hade för någen tÿdh seden 
fåth samme Amoldo en kiste till att göme, som en summe penm’nger, 
sölf °ch annet war vthi, och när rÿdzen bekom Wittenstens slott in 
vtl» Lÿflandh och fömempde hustrv Lisebeth blef fångedh till Rÿdz- 
iandh, hade hennes broder, benempdh Jacob Krune, begäret förme 
kiste vtaf förwempde Amoldo Grothus, och när [han] sig theruthinnen 
förwegrede, hade samme Jacob sig företaget att tage honom kisten 
rrifiö' wåldh ifrån och förthenskuldh så vndsagdt och eftherstådt ho- 
riorri> att han wiste sig icke ware säker till sitt lÿf, såsom och för- 
lle'm'pde, Arnoldus Grothus bewÿste med capiten Lårens, som på then 
tydh gäste när honom i Räfle, att föraempde Jacob Krune sampt 
Kied någre andre hofmän war kommen till Amoldo i huset, wiliendes 

a ‘ue slagit honom ihiel för förme kiste skuldh, huar förnempde ca- 
P^en Lårens och hans tienere hade icke sådent förtaget. Och ändhå 
att samme Arnoldus beclagede sig therum för borgmestere och rådh 
1 Räfle( wille the dogh inthei befatte sig ther med vthen swarede, att 

e rådde inthei med rÿtterne och wille eÿ heller någet haffue be- 
sPälle med en sådene ogud achtig menniskie, såsom Jacob Krune war 
. parthÿ. Men för Kongre M:ttz stadthållere och tilförordnede
1 slotzloffuen på Räfle thorde Arnoldus therum inthei tilkänne giffue 
^°r sättie kisten thÿdt, meden rÿchtet gick, att förwempde Hans 

rafft skulle haffue vpgiffuit Wittenstens slott. Doch hade han sig 
^ förbemcdte Jacob Kruns öffuerfall ofte sorgeligen beclaget hoos 

L°gbemäl]te K. M:tz secreterere Johannes Bärendes och hans hust-

[37 v.]
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ru, såsom hon nu sådent personlig här för rätten bestodh. Men for
mende Johannes hade och skuttidt saken ifrå sig. På the* sidzte och 
när Arnoldus förnam inge vthwäger och man fick tÿdender till Räfle 
både ifrå någre rÿdzke baÿarer och elliest och alle tÿdender komme 
öffuerens, så att förwempde hustrv Lisebeth och hennes man wore 
ÿnckeligen kompne vm halsen på fömempde Wittensten, och Hmrich 
Rute och Tönies Maÿdel till Wredenhagen rådde förthenskuldh 
Arnoldo troligen, att han skulle lathe bekomme Jacob Krune lasten, 
meden han war förwempde hustrv Lisebethz broder och hennes och 

[38] hennes manz erffuing, hade samme Arnoldus most giffue ther till sitt 
samptÿcke och efterfölie Jacob Kruns wilie, vpå thei samme Arnol
dus kunne bliffue säker och fhelig till sitt lÿf, helst either förmempde 
Jacob stälte för sig till lÿfftesmân fömempde Hinrich Rute och 
Tönies Maÿdel, huilke sig hade förplichtedh att hálle Arnoldum 
Grothus och hans eúluingex aldelis fry och skadelös för altt efther- 
taal, dander och nhådeel vm forme kiste och the äger ther wore vthi, 
såsom Arnoldus sådent nogsampt här för rätten bewÿste med theris 
segel och bref. Och meden oftewempde Jacob Krune war kommen 
vm halsen och man hade nu fåth annen tÿdende om hans sÿster, sa 
att hon än skulle ware i lÿffuet, achtendes sig hytt till Swerige igen, 
therföre hade förbemäZte Arnoldus latidt stämpne föraempde Hin
rich Ruthe hytt för rätten och war begärendes att wethe af honom, 
om han wilie hálle samme Arnoldum såledis frÿ och skadelös för altt 
ÿttermere tiltaal vm forme kiste, såsom hans förplichtelse och för 
skrifning förmälthe. Ther till swarede Hinrich Ruthe ia och giorde 
ther Arnoldo handsträckning vpå, seÿendes sig heller wile dö än 
neke till sitt segel och breff. Så either thei samme Hinrich Ruthe 
bestodh sitt lÿfte stadigt och fast vthen alle insager, witnendes och 
fulkomligen tilståendes saken ware så aldelis tilgången, såsom hon 
blef vthi längden proponeret af Arnoldo Grothus och här förbemält 
är, therföre haffue wÿ och either ett nöge betänehende vm alle lä 
genheter och vmständigheter icke kunneth befinne, att oftenempde 
Arnoldus Grothus eller hans erffuinger skulle i någon måtte ware 
skÿllige eller plichtige att sware forme hwsirv Lisebeth Hans Krafft2 
vm kisten och the äger ther wore vthi, vthen sade honom therföre 
quitt, fry, ledig och lös, så att oftenempde Hinrich Ruthe och Tonies 
Maÿdel skole sware ther til, såsom theris förskrifning och iörphch- 
telse innehåller och förmäller.
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Klippingz mÿntt.
Samme dag lÿste förwempde Jacob Bagge och Erich Matzson 

vpå h[ögmectigis]te K. M:tz wegne klippingz mÿnthei aldelis af, 
seiendes alffuarligen til, att huilken thermed beslagen bliffuer, att 
han bruker thei either thenne dag vthi betalning eller någen handel, 
dhå skall han ware förfallen vthi h[ögbemäl]te K. M:tz straf både 
till lÿf och godz. Widh samme straf förbödz och att handle either 
klippingz marcketaal. Och om någen wärdh icke warner sine gäster 
för theiie förs/cn//ne, dhå skall warden bliffue straffedh /o.

XX junij [38 v.]
såthe för rätte Jacob Bagge sampt borgmestere och rådmän.

Matz Person, Gilius Säße och Dirich Hard er.
Samme dag hade Matz Person, wår medbroder och stadzens 

borgmestere, sampt Gilius Säße latidt stämpne Dirich Harder hÿtt 
för rätten, som war Marcus Heßes, borgmesteres i Kiöpenhampn, 
factor och tienere, tilspöriendes honom, om samme hans husbonde 
kade icke igen tilbake fåth och wäl vthi sin haffuende wäre bekom
mit altt thei godz förwempde Matz Person och Gilius Säße hade arnio 
68 vthi Köpenhampn köpt och på borgen tagit af honom och haft till 
siös, achtendes att förskicket hÿtt till Swerige. Ther till swarede för- 
wewpde Dirich Harder ia, seÿendes, att the icke heller skulle bliffue 
fherum krafde, uthen han giorde them vpå sin husbondz, förnempde 
Marcus Heßes wegne quitt och frÿ för altt tiltaal, efthermaningh och 
dander vm samme godz och wharer, vndentagendes huadh vmkost 
fier gick vpå, när godzet blef inskippet och seden igen vpskippet i 
Kiöpenhampn.

XXV junij1
såthe för rätte Birge Isakson, Johan Bagge sampt borgmestere och 
rådh[män],

Tileman Abraham vpbödh Johannes Hinrichsons hus widh 
kyrckegården — 2:o.

Jtem Hans Jörensons gård vpå Södre malm — l:o.
Jacob Jffuerson vpbödh M. Philpußes hus widh finske kÿrcken

"Do.

1 >Tfr koncepttänkeboken, ovan s. 61.
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Jtem Håkon Jonsons pantehus östen till — l:o.
Philpus Person vpbödh lier Claes Åchesons hus weste«, til l:o.
Jtem capiten Lårens Cagniolz hus widh Store torgit l:o.

Hans v. Räntelen.1
Samme dag stodh för rätten Gregers Blÿse ifrå Dantzig, berät - 

tede och gaf tilkänne eblandh andre saker, vm huilke han war kom
men vthj rättegångh med Hans v. Räntelen, huruledis att han aw«o 
64 kom till Rÿga, och ther toge borgmestere och rådh honom schip 
och godz ifrån, och han blef anhållen i 18 weker. Vthi lÿke måtte 

[39] togh samme rådh förmempde Hans v. Räntelen sitt schip och godz 
ifrån, och han blef sielffuer med arresteret och anhållen i 42 weker, 
för ingen annen vrsak skuldh, än att förwempde Gregers och Hans 
v. Räntelen wore kompne ifrå Räffle. Och bekom samme Hans v. 
Räntelen sitt schip och godz icke igen vthen brachte either lång för- 
halning så mÿckit tilwäge, att man förloffuede hans person thäden, 
men af alle sine äger fick han icke så mÿckit han kunde behöffue till 
sin förtäringh.

XXX junij
meddelte borgmestere och rådh schipper Erlandh Axelson ifrå Fläns- 
borgh ett witnesbref vnder stadzens jnsigle, att han war här och 
sporde either twå karer, benempde Claes Frise och Kersten Frise, 
och kunne icke vpspane them /O.

ni julij
stode för rätten Hans v. Räntelen och schipper Gregers Blÿse och 
gåffue tilkänne, att the wore wenligen förlychte och fördragne med 
huarannen vm ett stycke cläde, som förmempde Hans för någre för- 
lidne åhr fick Balser Fägesack till trogen handh att sälie honom til- . 
gode på Ösel, huilket samme Balser hade ther förbyth i huete och 
skippede thei til Räfle med förnempde Gregers, vthi så måtte att 
samme Gregers hade nu giffuit förwewpde Hans v. Räntelen tlierföre 
45 daler.

ix julij1
såthe för rätte her Åche Bengtson till Eka, riddere, Jacob Bagge till 
Boo, Birge Jsakson til Äpleholm, Erich Matzson secretarius sampt 
borgmester och rådh[män].

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan 8. 64.
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Tileman Abraham vpbödh Johannis Hinricj hus widh kÿrcke- 
gården — 3:o.

Jtem Hans Jörensons malmgårdh — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Håkon Jonsons pantehus — 2:o.
Peder Matzson vpbödh her Claes Åkesons hus — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh M. Philpußes hus — 2:o.
Philpus Person vpbödh capiten Lårens Cagniols hus —- 2:o.

Her Nilz Canutj1 och Matz Månson.
Samme dag kom för rätten her Nicolaus Canutj1, domprost vthi 

Wexiö, sig beclagende, att ändhå han för ett åhr seden hade sin 
hustru hÿtt til Stockholm affärdiget att hálle ett arffskifte either 
wår medborgeres Matz Månsons aflidne hustru, ther til samme her 
Nilses stiufshon såsom en halfbroder war näste och rätte erffningew, 
ythi thei hop och mening, att forme Matz Månson wäl vthen hans 
eigew närware skulle haffue latidt sig wälwillig befinne samme arf 
rättwysligen ifrån sig att skilie, så haffuer dogh hans hustru på then 
tÿdh här inthei kunnet vthrätte, både för thei att Matz Månson dhå 
frambar ett witnesbref vm en öffuer lagh giffuen gåffue, som emillen 
honom och hans hustru någen åhr för hennes dödh schall skeedt 
ware, ther ifrån han inthei wille trade, så och för thei att hon af 
audre förnam, thesliges och sielf befinne kunne, att han icke war 
henägen alle äger så wälwilleligen och troligen frambäre såsom wäl 
horde, vthen moste häden fórrese och thei ringe af lösörerne, som 
han frambar och barnet tilegne wille, sättie i tage händer; therföre 
förwempde her Nilz nu sielf med samme sin hustru haffuer most be- 
gdfue sig hÿtt. Och ändhå han allrede twenne reeser hade vtaf råd- 
atugen bekommit gode män, som them emillen skifte och saken wen
igen förlyke skulle, fan han dogh hoos honom inthei annet än obe- 
akedeligheet och kunde förthenskuldh icke längre förlathe sig till 
aådene skifte eller förlykning vthen war kärligen begärendes, att 
man them åthskilie wille med lag och doom, förseendes sig till Gudh 
°ch rätten, att samme Matz Person [sic] war skÿllig och plichtig med 
Sw°ren lag och edh att frambäre till lagligit skifte all then deel han 
°°h hans hustru tilsammens åth hade, och att forme gåffue, ther sigh 
^tz Månson vpå beropede, skulle either lagen haffue huarken

1 Torde vara felskrivning för Stephani. Den år 1576 avlidne biskopen i Växjö 
elle Nils Knutsaon.

[39 v.
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macht eller krafft, althenstundh hon för någen åhr war allenest vthi 
gode mänz åhöre giffuen, när hans hustru swårligen siuck war, vthen 
rätte erffuingers wethskap och seden aldrig huarken med bref eller 
segel bekräftiget eller i rådstugen förkunnedh och i stadzens bock 
inskriffuin, såsom thei pläger göres, som schall ware achtedt lagligen 
giort, ändhå att the seden tw eller trij åhr tilhope lefde och Gudh 
bättret fast anners än thei folck, som huarttannet gerne sådene 
gåffue either theris lÿfztÿdh vnne och eftherlathe wille.

Häremoth haffuer Matz Månson swaret, thei han hade en gång 
vpläst all lås och dörer och hade sitt testamentz bref, ther han wille 
hálle sig widh. Så hade han och fåth her Nilz all hus, tompter och 
boder beskrifne, strax han kom hÿtt, och kunne ther inthei ÿtter- 

[40] ligere tilgöre. Theiie ärende är i ransaken vptagit och till thei förste 
befunnet, att then gåffue emillen offtebemöZte Matz Månson och hans 
framlidne hustru vthi bägges theris lÿffztÿdh giordh och giffuen war, 
war vthöffuer läge gåffue giffuen, nemligen ett steenhus, så och 
hennes bädzte bälte vthöffuer then tridie penning i löst och fast; 
thernäst att ändhå thei war altt afflinge godz, som forme Matz 
Månsons hustru åtthe och vthi sin siukdom vthen slächtens och 
erffuingernes weth och wilie hade giffuit, så hade dogh huarken hon 
eller han sådene gåffue seden någen sin vthi någen måtte latidt stad
fäste anthen i rådstugen eller elliest, eÿ heller begäret af them, som 
'theröffuer warit hade, att the skulle thei befästige, vthen seden hon 
war dödh, haffuer Matz Månson thei witnesbref af the gode män be
gäret och bekommit; till thei tridie att either thei rätte erffuingen 
war ett barn och öffuermage och ingen war tilstädes på hans fäder- 
nes sÿde och offtebemäite her Nilz, såsom barnsens stiuffader, thorde 
icke fulkomligen vnderstå sigh nogerlunde vthi thenne sak med wen- 
lig vnderhandling att affträde vtaf barnsens rättigheet; therföre haf
fuer man för rättwyst achtedt och affsagdt, att huadh som för:ne 
gåffue belangen, schulle först ogiltt och krafftlöst ware altt huadh 
som öffuer läge geff (nemligen then tridie penning vthi löst och fast) 
kunne giffuit ware, och förme tridie penning schall sätties i tage 
händer, till thäs rätte erffuingen kommer till sin myndig åhr, men 
altt annet huadh Matz Månson och hans framlidne hustru til sam
me ns åth haffue och either hennes dödh är öffuerbliffuit, i huadh 
pertzeler thei och ware kan, schall han ware förplichtedh sampt med 
thett, som war giffuit öffuer then tridie penningen, lathe komme med



erífuirigen til skiptes either stadzlagen, såsom han wille thei hálle 
widh sin edh och sielf siette, om så behof görs,

Herman Schilling!).1
Samme dag stodh vp för rätten wår medb. oder, Hinrich Balck, 

rådman, fulmÿndig och mechtig på en wår medborgeres wegne, be- 
uempdh Oluf Michelson Kranck, och med hans godh wilie, så och 
hans hustrus samptÿcke hemlede och vpläth wår medborgere Her
man Schillingh ett steenhus och liggiende grundh, som förwempde 
Oluff Michelson sielf här till haffuer besittidt och beläget är här i 
staden vthi S:ti Nicolaj porth och hörnhuset på norre sÿden, huilket 
hus och grundh samme Oluf Michelson lagligen såldt haffuer för- 
nenipde Herman Schilling för 1 643 4. or%er (räknendes 4 ^ vpå 
daleren) huilken summe penningei förbemådte Hinrich Balck här in
för rätten bekende och tilstodh forme Oluf Michelson til godh och 
fulle nöye haffue bekommit och vpburit, then sidzte penning med 
then förste, såsom och vthi lÿke måfte här för rätten skäligen och 
görligen bewÿstes med samme Oluf Michelsons quitentie, som han 
hade skr iff ni t med eigen handh och war vthgiffuen vnder hans sampt 
toed förwempde Hinrich Balckz och Nilz Larsons signeter. Huarföre 
affhände samme Hinrich Balck förnempde Oluf Michelson och hans 
hustru och erffuinger förnempde steenhus och liggiende grundh och 
tilegnede thei förme Herman Schilling och hans hustru och rätte 
erffuinger med thäs egne 3 frÿe mhurer, 3 källere, 3 boder ocb all 
aúnen tilbehörelse, rätt och rättigheet, inthei vndentagendes, aldelis 
såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står och thei 
gamble husbref innehåller och förmäller, quitt, frÿtt och oclandret 
för alle födde och ofödde åthalere till att niuthe, bruke och behålle 
fall lagfångne ewerdelige äger. Och war förme steenhus och liggiende 
grundh lagbudit, lagståndit och heembudit näste fränd er, nemligen 
Anders Brun mÿnterswen och Jöns swärffuere med wåre medbor
gere Påffuel Säße och Laße Erichson Rodzkar, huilke thei inthei be- 
gärede att köpe. Och therupå lade offtebemüíte Herman Schilling 
8to fridskilling vp either lagen. Köpwitne haffwe warit förmempde 
Hinrich Balck och Nilz Larson.

Vm her Erich Abramsons 6 stop.2
Samme dag kundgiorde förwempde Birge Jsakson i rätten, att
1 Jfr koncepttänkeboken, ovan a. 65. — 2 Jfr ibid., s. 66 f.

[40 v.]
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Johan Åcheson vpå her Erich Abramsons wegne hade eftherlatidt 
och war wäl tilfridz, att Jöns Anderson må annamme til sig igen the 
6 sölf stop, som stå här i rätten och samme her Erich Abramson til- 
höre /o. Och therföre befaltes kämmenererne att lathe bekomme Jöns 
Anderson samme stop igen, men om någet efthertaal kommer, an- 
then af wälbemüite Erich Abramson eller någen annen, dhå skal Jöns 
förplichtedh ware att leffwerere forme stoop hÿtt i rätten igen.

XXX julij.1
Bergmester och rådh[män].

Jacob Larson vpbödh ett hus, som Jöns Anderson hade giffuit 
Anders Jönßows hustru — l:o.

Tileman Abraham vpbödh Hans Jörensons malmgårdh — 3:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Håkon Jonsons pantehus — 3:o.
Philpus Person vpbödh capiten Lårens Cagniolz hus widh Store 

torgit — 3:o.

Capiten Blanck.
Samme dag witnede Robert du Croz, Johan Bolet, Eghert v. 

Gras och Hinrich Wolff inför rätten med sine sworne eder, att the 
hörde vtaf capiten Johan de la Blanckz egen mundh, när han drogh 
häden, såsom them och ehest wäl witterligit war, att en kiste samt 
med tingestet ther war vthi, som framlidne Gouerth de Wärthz 
eftherlefde enckie och erffuinger i Lÿbeck hade latidt arrestere, kom 
ingen annen til än förwempde capiten Blanck, och then gode herre, 
her Pontus de la Gardij /o hade ther ingen ägendom till.

XXXI julij
såthe för rätte her Peder, greffue til Wÿsingzborgh m, her Högen- 
schildt Bielcke, frÿherre till Leckö, her Claes Fläming, frÿherre til 
Wÿck, her Claes Åcheson till Bÿestadh och her Gustaf Banner till 
Diursholm, ridder, rÿckzens rådh, her Claes Bielcke till Wÿck, Jacob 
Bagge till Boo, Birge Jsakson till Äpleholm, Suen Lilie, Suante 
Erichson, Johan Bagge, Jören Månson, af adel, sampt borgmestere 
och rådmän.

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 72.
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Fÿtt Olde, Simon apothekere, Jost gulsmedh.
Samme dag komme för oss och wår sittiende rätt Fÿtt Olde, råd

man i Wyborgh, och Simon Berchelt, apothekere här i Stockholm, 
och tiltalede Aren Reÿer, borgere i Räffle, vm någet godz, som han 
°ch hans medredere hade anno /o 59 vpå her mästerens bestalning i 
Lÿfflandh tagit förrcempde Fÿtt Olde och Simon apothekers hustrus 
förre man, framlidne Donatus Dutschman, ifrån vpå thei Narffueske 
farwattn. Thernäst tiltalede samme Fÿtt Olde och Jost Hasen- 
winckel, borgere och gulsmedh härsammestedz, förbemåite Aren 
Reÿer vm någet godz, som the anno 62 finge ifrå Narffuen och them 
sammeledis togz ifrån egenom förwempde Aren Reÿer och hans so- 
cietet och medredere till siös /o. Och haffue wÿ vm theße ärender 
vtaf bägge parthers clagemål, swar, genswar, witnesbÿrder, skäl och 
bewÿs nödtorfteligen ransaket, och till thei förste befunnet, att then 
fÿdh Räffle stadh gaf sig vnder Swerigis clirone, dhå war thei så aff- 
kandlet, att konung Erich hade bewilget, loffuet och tilsagdt, att 
a]W huadh som the Räffuelske hade tagit vpå her mästerens bestäl- 
oingh vpå thei Narffueske fharwattn, ther skulle samme Räffuelske 
mke sware till. Huarföre wÿ och nu haffue frÿ sagdt förnempde Aren 
Reÿer och hans medreder för wÿdere tiltaal vm thei godz, som the 
haffue förwempde Fÿtt Olde och framlidne Donatus Dutschman 
*från tagit anno 59. Men huadh thei godz war belangendes, som för- 
hemöite Fÿtt Olde och Jost gulsmedh miste awwo 62, befan man, att 
konung Erich hade förnempde Aren Reÿer och andre flere schipz- 
vthredere i Räffle giffuit i befalning att förhindre thei Narffueske 
Seglatz och tage på alle them, som thÿdt handlede och sÿnnerligen [41 v.] 
ffie Lÿbske. Doch kunde icke ther under förstås, att konung Erich 
kade och thermed menth sine egne vndersåther, althenstundh att 
iUlrio 62 och någre åhr ther either war ingen feigde emillen Swerigis 
rÿke och Rÿdzlandh. Och either thei förwempdc Fÿtt Olde bief ther- 
öffuer, så och emoth twenne konungh Erichz vthgifne paßeborder,
^agit hans godz ifrån, såwäl såsom förbemälte Jost gulsmedh sitt, 
fherföre haffue wÿ either ett nöge betänchende dömpdt och aff- 
Sagdt, att offtebemälte Aren Reÿer, såsom en capiten för theße 
aiidre sine medredere, nemligen Hans v. Cöllen och Dirich Röffuen- 
lcaiap, huilke haffue warit endelis vthi hans tienst, och han haffuer 
mäst niutidt samme vptagne godz tilgode, schall ware skÿllig och 
Pkchtig att restituere eller tilbörligen betale forme Fÿtt Olde och
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Jost gulsmedh theris godz igen, så mÿckit han och hans medredere 
tilbÿtes bekommit haffue och oftewempde Fÿtt Olde och Jost gul
smedh kunpe med godh1 skäl bewÿse, att them sielf och icke nagen 
annen fremmende haffuer tilhördt, thesliges och vprätte them theris 
täring och skadegäldh, som the nu i lång tÿdh haffue most anwende 
(either han them med skåtzmål haffuer vppehållet, för än the£ nu 
til en fulkomlig afsagdh sentens kommit är), either som gode män 
på både sÿder emillen affhandle kunne. Och må Aren Reÿer sökie 
sin skade igen hoos fömempde sine medredere, althenstundh the 
vthi Räffle sampt med honom boendes äre. Men huadh offtcbemdite 
Aren Reÿer kan bewÿse, att fÿende och fremmende godz haffuer 
warit, skall han och hans medredere either konungh Erichz vthgifne 
bestälning niuthe och behålle.

nu augusti
såthe för rätte Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmester och 
rådh[män].

Her Claes Åcheson och M. Philpus.
Samme dag stodh vp för rätten stadzens borgmestere Nilz Han

son, fulmÿndig och mechtig på then edle wâlbÿrdige herres, her Claes 
Åchesons till Bÿestadh ridderes wegne, giffuendes tilkänne, att 
h[ans] s[tränghe]t hade giortt ett ewärdeligit lagligit huseskiftt och 
bÿthe med M. Philpus Kärn, vthi så måtte som här either fölier, att 
wälbemdZte her Claes Åcheson haffuer bekommit af samme M. Phil
pus then deel, som war öffuerbliffuen och icke tagen til finske kÿrc- 
ken, af ett steenhus och liggiende grundh, som tilförende stadzens 
kÿrckeheerde haffuer pläget boo vthi och beläget är näst neden för 
förnempde finske kÿrckie och h[ögmectigis]te K. M. hade aff gunst 
och nåde skäncht och giffuit förwempde M. Philpus till ewerdehg 
äge, either såsom H. K. M:ttz donations bref, som i rätten blef vp' 
läset, ther um förmälthe. Och håller forme hus och gårdzrum therin- 

[42] nenföre i längden widh Watubrincken 33 alner och i brädden 40 al
ner, längden widh fru Brithes på Pemningebÿ hus 10 alner och bräd
den ifrå finske kÿrcken 18 alner. Och här emoth fick förnempde M- 
Philpus igen af wälbemedte her Claes Åcheson igen ett steenhus och 
liggiende grundh, beläget här i staden westen till vthi Laße stål'

1 Ordet ’godh’ är i ms. upprepat.
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boghsmedz grändh på norre sÿden uäst neden för vnge Matz Olsonä 
tus, hållendes i längden 20| alin och i brädden 12 alner; och hade 
t[ans] h[ärlighe]t giffuit för:ne M. Philpus till halftridie hundrede 
gangbare slagne daler på förbemidte hus, som h[ans] s[tränghe]t be
kom at honom. Then summa och samme M. Philippi fulmÿndig Oluf 
Gregerson, stadzens borgmestere, här in för rätten bekende och til- 
stodh lömempde M. Philpus haffue vpburit och annammet af h[ans] 
s[tränghe]t til godh och fulle nôÿe, then ytterste penning med then 
förste Æ., på huilket bägge parther vplade sine fridskillinger either 
fagen.

vin augusti1
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Brich Biörson sampt borgmes- 

och rådh[män].

Basmus Lodwichson, hustrv Margrete Mårthen
Rasmußons.1

Samme dag kom för rätten Kong:e M:ttz troo man och secre- 
terere Rasmus Lodwichson wälbetäncht och m ed frÿ wilie hemlede 
°ch vpläth hustru Margrete Mårthen Rasmußons ett steenhus och 
ffggiende grundh, som beläget är här i staden på Suarttmuncke gaten 
enhilen her Pontus de la Gardij och Hans Höyers steenhus, haffuen- 
hes i längden på gårdzrumet innen för steenhuset på östre sÿden 
halftiugunde alin och i brädden på både sÿder nör och söder 19 alner 
1 quarter mindre, huilket steenhus, grundh och gårdzrum förnempde 
Rasmus Lodwichson lagligen såldt hade förme hwsirv Margrete Mår
then Rasmußons för 6 300 ^ ortiger i högztbemäZte K. M:tz klippingz 
mÿntt, sådent att 26 ^ göre en daler, och war ther eblandh 155 
wtiger salige och högloflige konungh Gustafz mÿntt, som iöinempde 
hwsirv Margretes shon Per Erichson war tilfallit och affwittredt till 
fösörer either hans framlidne fader Erich Person. Så hade och för- 
Wempde Rasmus Lodwichsons salige moder taget tillåns 200 4. vthi 
f*[ögmectigis]te salige konung Gustafz mÿntt förme Per Erichsons 
harnepennmgrer, som och bleffue quittede vthi förbemälte 6 300 ^:s 
hetalningh. Then summe förnempde Rasmus Lodwigson här in för 
ratten bekende och tilstodh sig till godh och fulle nôÿe haffue be
kommit och vpburit, then sidzte pening med then förste. Och är

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 72.
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för:ne köp mecí sådene förordh och welkhor skeedt och giort, att om 
förwempde Per Erichson, förbemäite Rasmus Lodwichsons sÿsters 
soné shon, kan haffue thäs förmögenheet, när han kommer til läge 

[42 v.] ålder, att löse till sig forme hus ifrån sin halfsÿsken, dhå skall thet 
stå honom frÿtt och öpet. Så schall och altt tiltal, som forme Per 
Erichson eller hans efther&ommewde erffuinger kunne nu eller i fram- 
tÿden förmene sig haffue til förwempde Rasmus Lodwichßon, ware 
förlycht och öffuertalet och all breff och schrifter, som emillen sam
me Rasmus och forme hustrv Margrete på hennes och förme hennes 
shons, Per Erichßows wegne haffue warit, either thenne dag inthei 
mere gälle vthen platt ware caßerede och dödede. Huarföre afhände 
förwempde Rasmus Lodwichson sigh och sine efther&ommewde erf
fuinger forme steenhus, grundh och gårdzrum och tilegnede thei för
bemäite hustrv Margrete sampt hennes man, förwempde Mårthen 
Rasmußon, och theris barn och erffuinger med husens egne 4 frÿe 
mhurer, 2 källere, 2 boder och all annen tilbehörelse och rättigheet, 
inthei vndentagendes, aldelis såsom thei af grunden är vpmuret och 
nu för ögon står, till att niuthe, bruke och behålle til lagfångne ewer- 
delige äger oclandredt, quitt och frÿtt för alle åthalere, både födde 
och ofödde, in till ewig tÿdh. Och war förberörde hus lagbudit och 
lagståndit, och therupå lade förnempde hustrv Margrete sin fridskil- 
ling either lagen.

xi augusti
såthe för rätte her Peder, greffue til Wÿsingzborgh /D, her Gabriel 
Christerson, frÿherre til Mörby, her Hogenschildt Bielcke, frÿherre 
till Leckö, her Claes Fläming, frÿherre til Wÿck, och her Claes 
Åcheson till Bÿestadh, ridder, rÿckzens rådh, her Åche Bengtson till 
Eka, ridder, her Claes Bielcke till Wÿck, Jacob Bagge till Boo, An
ders Sigfridson till Broo, Birge Jsakson til Epleholm och Johan 
Bagge, wäpnere, sampt borgmestere och rådhmän.

S[alig] Karll Bengtsons barn till Seglinge och 
s[alig] Erich Persons bar[n] til Malmö.

Samme dag komme för oß vthi sittiende rätten salige Karl 
Bengtsons till Seglinge eftherlathne erffuinger och shöner, Johan 
Karson, Aren Karson och Christer Karson, giffuendes tilkänne, huru- 
ledis att theris framlidne fadersÿster[dotter], hustru Margrete Knuthz- 
dotter, som war salige Thord Pederßons hustru, hade skäncht och
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giffuit theris halfsÿster, salige hustru Anna Erich Persons till Malmö 
ett godz, benempdh Eke, som är 20 öris landh jordh, huilken gåffue 
the icke bestå wille, ändhå theris fader, forme Carl Bengtson, samme 
breff och gåffue med flere gode män sielf förseglet och bekräftet hade, 
som samme gåffuebreff vthwÿste. Så skulle och fömempde Erich 
Person either forme theris faders syster dotters dödelig afgång haffue 
latidt kännes widh någre godz och gårder, nemligen Thune, Wigbÿ 
°ch Tibbele, thesliges ett steenhus, här i Stockholm beläget, före- 
giffuendes, att han köpte samme godz och steenhus aff henne, ther- 
upå the och nu clandre wille, vthi lÿke måtte vm en gårdh, be
nempdh Långlunda /o. Theße ärender haffue wÿ vthi ransaken vp- 
tagit och till th et förste befunnet, att ändhå salige Karl Bengtson 
bade och clandredt then gåffue, nemligen förme 20 öris landh jordh 
i Eke, och wore therum för rätten i Vpsale anno 62 in för konungz- 
doom, så war dogh thei emillen honom och förwempde Erich Person 
så förhandlet och fulkomligen affsagdt (meden bägge parther både 
therum, så och annen theris långlige träthe och twist, wåldgåffwe 
saken the gode herrer och män, som ther på samme tÿdh såthe för 
rätte), att förme Erich Person och hans erffuinger skulle the 20 öris 
landh jordh i Eke obehindredt och oclandredt behålle till ewerdelige 
åge, sammeledis förme Tibbele, som förwempde hustrv Margrethe 
skänchte Erich Person, therföre att han vthi hennes lÿffztÿdh höltt 
en kar för hennes frelse, thesliges Wigbÿ och Thune, så och steen- 
huset här i Stockholm, som förme Erich Person hade köpt af samme 
busirv Margrete, för huilke gård er, godz och hus hon sin fulle betal- 
mng hade vpburit och bekommit, either såsom här för sittiende rät
ten nogsamligen bewÿstes, att Karl Bengtson sig på then tÿdh ther 

hade àthnôÿe latidt. Vthi lÿke måtte bewÿstes metí her Thure 
Pielckes til Salestadh, ridders och lagmanz i Vplandh vthgifne bref 
°ch segel, att either thei förwempde Johan Karson wille rÿgge förme 
8ins faders fôrlÿkning och war förthenskuldh för rätten anno 73, 
thå wälbemälte her Thure höltt lagmans tingh med almogen af Vp
landh och Wäster nordlanden, att offtebemälte salige Erich Persons 
barn war lagligen tildömpdt förme 20 öris landh jordh i Eke, thes
liges förnempde gårder Wigbÿ, Thune och Tibbele, så och steenhuset 
*'ar i Stockholm, medh then beskedh, såsom i samme doombref är 
Ibrnaälth, och althenstundh förwempde Johan Karson wille icke wädie 
there moth vpå samme tÿdh, såsom honom i 3 gånger bödz af wäl-

[43]
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bemalte her Thure Bielcke, therföre liaffue wÿ either Swerigis be- 
skrifne lag dömpdt och afsagdt, att samme doom, såsom och the 
förre vthgifne bref och domer vpå forme godz och steenhus, skole 
vthi alle sine puncter och meninger kraftig och fast ware och bliffue 
either thenne dag och in til ewig tÿdh widh thei straf, som lagen 
therum förmäller, och att oftewempde Erich Persons barn them al
delis obehindredt och oclandredt af forme Carl Bengtsons barn either 
thenne dag niuthe, brake och behålle skole til ewerdelige lagfångne 
äger. Men huadh förbemä/tc gårdh Långlunde belanger, swarede 
offtebemäZte Erich Persons barns tienere, Joen Jonson, att samme 
gårdh war icke i förwempde Johan Karsons och hans bröderss bÿrdh, 
såsom the inthei heller therum någet bewÿs hade, vthen skulle ware 
förnempde hwsirv Anna Larsdotters [sic] mödernes arf, ther till 
theße andre inthei skylde wore /o. Och ther the haffue huaramnen 
någet ÿtterligere till att tale, än som nu förbemält är, skal thei skee 
för häredtz och lagmanz ting och ingen sig emoth then annen i nå- 
gen måtte emot lagen förgrype.

XX augusti
såthe för rätte her Gabriel Christerson, frÿherre til Mörby, her Thure 
Bielcke till Salestadh, ridder, Birge Jsakson, Erich Biörson sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Christoffer Olsons tompt — l:o.
Jacob Larson vpbödh Anders Jonsons kårswerckz hus — 2:o.

M. Philpus.
Samme dag kom för rätten capiten Lårens Cagniol, wälbe- 

täncht hemlede och vpläth M. Philpus Kärn ett steenhus och lig" 
giende grundh sampt en lithen träbygning innen för samme steen
hus, som förwempde capiten Lårens haffuer i betalningh bekommit 
vtaf Kong:e M:tt /o och beläget är widh Store torgit vpå södre sÿden 
enhilen Jacob Thursons och Marcus Bengtsons hus. Och håller forme 
steenhus i längden vth med torgit 24 alner, men i brädden håller thet 
med träbygningen tilhope 23 alner, huilket steenhus, träbygning och 
grundh fömempde capiten Lårens lagligen såldt hade förnempde M- 
Philpus för 600 gångbare daler, then summe samme capiten Lårens 
her in för rätten bekende och tilstodh sig till godh och fulle nöye
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haffue bekommit, vpburit och vndfångit vtaf fömempde M. Philpus 
tben sidzte penning med then förste. Huarföre affhende fömempde 
capitón Lårens sig och sine erffuinger fömempde steenhus, träbyg- 
niag och liggiende grundh och tilegnede thei med sine 4 frÿe mhurer, 
källere och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom 
thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står, fömempde M. Phil- 
Pus och hans erffm’wÿer quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, 
håde födde och ofödde, till att niuthe och behålle til ewcrd elige äger.
Och war lagbudit och lagståndit, på huilket oftewempde M. Philpus 
vplade sin fridskilling either lagen.

xxij augusti.1
Jacob Bagge, Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmester 

och rådh[män].
Peder Joenson.1

Samme dag kom för rätten Kong:e M:ttz troo tienere och rÿdze 
tolck, Peder Joenson, begärendes att wÿ wille ware obeswärede att 
hirhöre theße wåre medbrödere, nemligen Michel Olson och Philpus 
Person, rådmän, huadh swar the hade bekommit af wår medbor- 
gersche hustru Wendele Hans Fogdes vm ett breff på the hus och 
lösörer, som samme Per Joensons hustrus förre man, s[alig] Peder 
Jacobson, wore i arf tilfalne either hans salige fader, althenstundh 
framlidne Hinrich Snauel hade fåth forme Per Jacobsons moder 
•gen till hustru och behölt förme breff hoos sig, och fömempde Peder 
Joenson förmenthe sig, meden förme hustrv Wendele war samme 
Hinrich Snauels dotter, att henne fömempde breff skulle either hans [44] 
Jödh ware kommit tilhande. Och berättede fömempde Michel Olson 
°ch Philpus Person, att the finge sådene swar af fömempde hustrv 
ándele, att hon alzinthei wiste vtaf förbemäZte breff och hade thei 
al(frig bekommit eller hafft vnder hender, huarföre fömempde Peder 
Henson war och nu begärendes vtaff oss, either thei att samme 
breff War förkommit och funnes dogli godh beskedh vthi wår 
etadz tänckebock, huruledis att thei arfskifte war tilgångit emillen 
Salige Peder Jacobson och hans stiuffader Hinrich Snauel, att wÿ 
"olle thei vpå wårt kall och ämbetes wegne förnye och honom vnder 
^artt stadzjnsigle meddele lathe. Så althenstundh att wÿ therum i 
Hnckeboken haffue latidt ransake och befunne ware inskriffuit, att 

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 80.
12—421SS4
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[44 v.]

armo 1534 måndagen näst either judica,1 thå haffuer föraempde Hin- 
rich Snauel för rätten förkunnet, att han i någre gode mänz närware 
hade skildt sin stiufshons Peder Jacobsons fäderne ifrån sigh i löst 
och fast, vthi så måtte att samme Peder Jacobson skulle quitt och 
frÿtt behålle med all sin tilbehörelse thei store steenhuset östen till» 
som war hans fädernes hus, och ther till thei lidzle trähuset, liggien- 
des ther strax neden före, och halfparten vtaf lösörerne, som honom 
och i händer leffwereredes, men huadh deel Hinrich Snauel hade köpt, 
seden han kom ther till, hade han synnerligen vndentagit aff obÿtte. 
Och på samme bytte hade Peder Jacobson giffuit sin stiuffader Hin
rich Snauel till 25 penmmgrer i salig och högloflig ihugkommelse 
konung Gustauj mÿntt, men trähuset in moth slottedt i Wambe- 
fierdingen (som nu ett kårswerckzhus är bÿgdt vpå) war honom 
elliest tilfallit i arf. Och ther med hade the giort huarannen med handh 
och mundh in för sittiende rätten quitt, frÿ, ledig och lös för altt 
ÿttermere tiltal, qual och anfordring för sigh och sine efthcriow 
mewde erîîuinger, vpläggiendes therupå sine fridskillinger either la
gen. Therföre haffue wÿ oftewempde Peder Joensons rättmätige be
gären icke wethei att affslå, vthen förnyede nu lagligen igen förme 
breff, så att han och hans hustru och rätte erffuinger förnempde hus 
och liggiende grundh, och huadh vthi lösörer war kommit påofftebe- 
mälte salige Per Jacobsons deel och anparth, skole och måge rad 
all sin tilbehörelse, rätt och rättigheet niuthe, bruke och behålle till 
lagfångne ewerdelige äger, aldelis oclandredt, obehindredt, quitt och 
frÿtt såwäl för offtebemédte salige Hinrich Snauels erffuinger, såsom 
alle andre åthalere, både födde och ofödde, either thenne dagh och 

intill ewigh tÿdh.

Richard us Wederboren, Gerdh Josting.2 * * *
Samme dag kom igen för rätten Richardus Wederborens tienei6 

och fulmyndig ifrå Helsingör, Hans Jönson, och tiltalede Gerd Jo®'

1 Jfr det av F. U. Wbanof.l i Stockholmiana, Sami. 3 (1904; 2a uppl. 191®)' 
tryckta registret till den förlorade tankeboken 1533—1538, s. 163: Päder Jacobs»®
q vitterar sin stiufmoder [«»c] för sitt arf (med hänvisning till s. 10 i manuskriptet). ''
N. ÖSTMAN, som likvisst i sin uppsats om samma förlorade tänkeböcker (i S:t B» 
årsbok 1931) citerar en annan notis ur 1676 års tankebok rörande ett mål, som sk»
hava ingått i de förra, har ej uppmärksammat denna redogörelse för Peder Jakob«
sons arv.

a Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 81.



1576. 179

ting vm 500 daler either samme Gerdz egen vthgifne handskriftz ly
delse, begärendes, att han motte eftherkomme then doom, som 
them emillen war affsagdh här vpå rådstugen then 21 dag martij,1 
huilken lÿdde, att samme Gerdh skulle innen nästförliden pingzdag 
eller S. Johannis Baptistæ tÿdh allersenest anthen bewÿse, att han 
mthei war plichtig samme sin handskrift att betale heller och dhå 
ware skÿllig att förnöye henne. Theremoth förbemadte Gerdh Josting 
Hlånge exceptiones förewende, nemligen till thei förste, att themie 
hans handskrift hade sin vrsprung vtaf en annen handel, som han 
tilförende med forme Bichardus Wederboren hafft hade; och meden 
l'an på then tÿdh, när thenne handel skeedde, hade icke hoos sig 
then skrifftlige contract om then annen handel, blef han ifrån the 
Welk hor, som han theruthinnen hade, trängder till thenne handel; 
jtem att förme Bichardus honom vthi thenne handel haffuer warit 
mvckit fö[r]när och fast försnellet, så att ther samme Bichardus skulle 
lcke haffue till förtienst vpå huar tÿnne haffre mere än en skilling 
lybske, hade han anslagit förwempde Gerdh tÿnnen helftene dÿrere, 
ßfther såsom samme Gerdh thei wille bewÿse med thei köp, som han 
°ch på samme tÿdh gjorde med andre vm mere haffre. Thesliges 
skulle och Bichardus fast owillig haffue warit med sin leffuerering på 
thenne handel, så och tilstadt, att vpå 300 tÿnner haffre blef lagdt 
ett onödigt arrest vtaf hans eigen swåger, Hans Jörenson, theregenom 
förwempde Gerdh hade lidit stoor skade och nhådeel, either som han 
thei med en lång skriftlig procès och månge probationes, så och 
twenne räkninger, them han hade i rätten öffuerantwardet, wille 
bewÿse /o. Thewne parthernes clage, swar, all gensägningh och inlagde 
scliriffter haffuer man på thei flÿtigfste hördt, achtedt och ransaket 
°°h thervtaf dogh inthei annet kunnet befinne, (än att när alle excep
tiones, skåtzmål och andre jnterlocutoria vm skade och intreße vth- 
siuthne äre), dhå är iw thei rätte huffudsaken, att ther Bichardus 
Wederboren hade latidt sig wälwillig befinne till att leffuerere både 
Haltet och haffren either contractens innehåldh och förme arrest 
kade ther icke kommit vpå, dhå hade och ingen twist warit them emil- 
kn, vthen Gerdh Josting hade vthen all skåtzmål warit plichtig al- 
'ielis till att fulkompne och betale sin handskrifft, såsom han och 
Hhi lÿke måtte hade warit skÿllig thei att göre, ther samme arrest 
kade warit lagligen giortt och med fullom skälom. Men either thei 

1 Se ovan s. 141.
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man nu icke fulkomligen kan gille samme arrest widh wärde och 
macht för någre vrsaker skuldh, som theremoth införes, sÿnes rätt- 
wÿst ware, att then först fulkompner sitt lÿfte, som först vthloffuede. 
Och blef förthenskuldh affsagdt, att Richard us Weder boren skall 
först sky 11ig ware att lathe obehindredt leffwerere Gerdh Josting til- 
fyllest thei han honom såldt och tilsagdt haffuer, och seden skall och 
oftewempde Gerdh Josting ware plichtig att göre sin handskrifft 
fyllest heller och vthi samme Gerdh Jostingz handskrift skall så 
mÿckit afkortes, som hin annen i leffuereringen fattes, schade och 
intreße på bägge sÿder vndentagwe, ther the nu och vpå fordre.

Thommas bÿssegiuter, Jochim Krogh.1
Samme dag kom Thommas bÿssegiutere för rätten menendes sig 

wile rÿgge then handel och förlykningh, som war skedh enhilen ho
nom och Jochim Krogh anno 75 om ett arf, som bägges theris 
hustrur war tilfallet. Theiie ärende blef i rätten öffuerwäget. Och 
althenstundh att iömempde Thommas appellerede icke ther ifrå in
nen nästföliende otte dager, therföre gilledes fömempde förlykning, 
så att hon skall orÿggeligen bliffue widh macht.

Påffuel Säße.2
Samme dag blef either tiltaal och swar afsagdt för rätte enhilen 

wår medborgere Påffuel Säße och Hans v. Mönster vm 246 67 års
mÿntt, som samme Hanses framlidne hustrus förre man, framlidne 
Wolff Slichting, war förwempde Påffuel skyllig bliffuen för kost, att 
förwempde Hans skall anthen fulkompne then lag, som honom anno 
70 war sielf siette förelagdh vpå Stockholmz slott, heller och förnöye 
och betale förme Påffuel Säße.

Jacob i Nora och Bärtil Hinrichson.®
Samme dag bekende Jacob Hinrichson i Nora haffue till sig tagit 

och anammet framlidne Jören Sigfridsons shon widh nampn Jören 
Jörenson sampt ett sölf stop om 10¿ lodh vtaf samme drängsens 
stiuffader Bärtil Hinrichson, borgere vpå Södre malm, thÿ f°r' 
nempåo Jacob war förme drängz rätte målzman sampt med hustru 
Marie i Hoffgården och Måns pungmakere. Huarföre giorde för-

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 80.
2 Jfr ibid. s. 81 f. — 3 Jfr ibid., s. 82.
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nempdñ Jacob samme Bärtil Hinrichson quitt och frÿ för altt ytter- 
ßiere tiltaal om förwempde Jören Jörensons arf.

xxviij augusti.
Jacob Bagge, Birge Jsakson sampt borgmestere och rådh[män].

Jacob Jffuerson vpbödh Christoffer Olßows tompt i Gråmuncke 
geren — 2:o.

Jacob Larson vpbödh Anders Jonsons hus — 3:o.

Matz Person och hans stiufbarn.
Samme dag blef emillen Matz Person, stadzens borgmestere, och 

tans måger, Arffuidh Larson och Waste Erichson, wåre medborgere, 
Erhandlet och beslutidt för rätten, till thei förste att then affwitt- 
ting, som war skeedh med iörnempdc Matz Persons stiufbarn, motte 
t>r mångehande vrsaker och beswäringer, som elliest af samme han
del sig kunne förursake, bliffue stadig och fast achtedh och hållen, 
°ch therföre äge the huarken sökie eller sware till någen gäldh, 
vtheståndende eller inmhanende. Till thei andre skall och affwitt- 
ringen ther tages, som modern och barnsens förmyndere haffue la- 
Mdt och vthfåth sådene jyenningei Matz Person owitterligen, meden 
tan war fången i Danmarck, så att samme Matz Person skall slätt 
*nthei sware ther til och synnerligen either thei blef så bewilget och 
samptÿcht, förre än Matz Person fulkompnede sitt giftermål med 
Podren, och han vthi lÿke måtte vpå sin hustrus anparth och deel i 
lösörer motte vptage gäldh och skuldh, theruthaf han och ännw in 
Mil thenne dagh inthei haffuer inmhane kunneth. Thernäst schall 
Matz Person betale sin stiufbarn all then deel han haffuer vpburitt 
vtti Danmarck af Anders Heße och är honom skÿllig bliffuen, vn- 
dentagendes bägges theris förtärde kost, som vpå huar sÿde affkortes 
skall, then ene emoth then annen. Och huadh Matz Persons kost kan 
riI1gere ware än Anders Heßes, schall i samme räkning och förlykes.

skall och Matz Person förplichtedh ware vpå en wiss benempdh 
tydh att förhandle och dar göre, huadh sak och rägenskap han kan 
haffue med Marcus Heße, vpå thei att Anders Heße skall icke ther- 
före kunne haffue någet skåtzmål till att förhålle forme barnepew- 
mngers betalning. Och ther så hände kan, att Anders Heße förmener 
Sl8 wile quitte sin förtäring i the gåffuer han här kan vthgiffuit haffue, 
sÿnes thei föge skäl kunne med sig haffue, vthen är rättwyst, ther han

[45 v.]
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icke kan eller will miste samme gåffuer, att han dhå här, som giffter- 
målzcontracten är skedh, söker och winner them med en rätt igen. 
Till thei siette huadh belanger the twägge års huslege, som vpå 
barnsens wegne kräffz, skall quittes emoth then bÿgning Matz Per- 

[46] son haffuer bekostet vpå the twå boder neden för sitt hus, samme- 
ledis vpå boderne i Rasmus Skåningz grändh, som äre kompne på 
barnsens deel, och huilken part dhå mere will tilfalle i rägenskapen, 
schall then andre ware skÿllig att vpfÿlle. Till thet siunde är om 
Ersta gårdh och så förhandlet såsom i then förre förlyknmg, att så 
länge Matz Person haffuer lust och wilie att behållen och bruken, 
schall thei ware honom frÿtt eftherlatidt, och när honom thei icke 
längre täckes, schall han samme gårdh barnen igen leí fuer ere, doch 
hans rättigheet och then frÿhet förbehållen, som han therupå haf
fuer vtaf Kong:e M:tt /o. Och när barnen såledis, som för.s£ri//uit står, 
förbemäite gårdh igen bekommit haffue, dhå måge eller skole the till 
Matz Person och hans eiHuingei vm samme gårdh inthei wÿdere til- 
tal haffue eller någet ÿtterligere kräffuie af them i någen måtte, 
anthew vm arffuedt eller annet. Och till thei sidzte haffuer Matz Per
son wälwilleligen vplatidt förbemäZte sin stiufbarn sågequarnen vthi 
Grodinge med all tärffuebygning han therhoos haffuer latidt vp- 
sättie, dogh med sådene welkhor, som han them tilförenne efther
latidt haffuer, nemligen att ther han behöfde och hade lust om 
åhret ther till att lathe såge till sitt behof en stock eller 50, dhå skall 
thei altÿdh ware honom oneket. Sammeledis haffuer offtebemälte 
Matz Person af en godh wilie och benägenheet vndt, giffuit och vp
latidt sine måger, förme Arffuidh Larson och Waste Erichson, then 
deel och rättigheet, som samme Matz Person åttlie vthi en sielebod* 
tompt vpå Södre malm, liggiendes enhilen Jöns Andersons och Wit- 
tingh Månsons tompter, så att förwempdc Arffuidh och Waste måge 
förme Matz Persons deel i tompten behålle till ewerdelige äger föl 
sig och sine erffwMigrer. Häremoth haffue oftenempde Arffuid Larson 
och Waste Erichson igen öffuergiffuit och vplatidt förwempde Mat* 
Person och hans erffuinger ewärdeligen till att äge och behålle theflS 
rätt och rättigheet i then träbygningh, som står på samme Mat* 
Persons sielebodz tompt vpå Södre malm.

Samme dag stode för rätten wår medborgere Thommas Ander
son och hans ächte make, hustru Gertrudh, och gåffue huarannen
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huar tridie penning ai aile sine ägedeler, både i löst och fast, innen 
och vthew Stockholms stadh, till ewerdelige äger, meden the wore tw 
barnlöst íolck /a.1

Samme dag stodh för rätten wår stolbroder Philpus Person, råd- [46 v.] 
ruan, sampt med sin ächte make, hustru Anna, och gåffue huarannen 
wälbetäncht och med berådt modh huar tridie penning i löst och 
fast af alle sine äger innen och vthen stadz /o och till en förbättring 3 penning. 
ett förgyltt sölfbälte och ett sölf stop, wägendes tilhope 60 lodh, som 
war af theris afflinge godz, althenstundh the wore tw barnlöst 
folck /O.1

*
' yM

Jeronimws Buncke.2
Samme dag blef either tiltaal, bewÿs och swar dömpdt och af- 

sagdt emillen Jeronimus Buncke, borgere och gulsmedh i Lÿbeck, och 
Peder Jonson, rådman här i Stockholm, vpå hans dotters, hustrv 
Brithes, framlidne Wÿchman Lastorpz eftherlefde enekies wegne, 
att althenstundh man befan förnempde Wÿchmanz vthgifne clare 
bandskrift, lÿdendes, att han bekende sig anno 74 haffue annammet 
till trogen handh vtaf förme Jeronimus sex förgylte eredentzkar, 
som woge tilhope 44 lödig y.i 9 quintin mindre och huar lödig £ till 
30 4. lÿbske, som föraempde Wÿchman honom till gode här i rÿket 
skulle sähe, och belop summen sig för forme eredentzkar och fodren 
1321 4. 6 lilcillinger lÿbske, either såsom samme handskrift wÿdere 
therum iörmäller, för huilket förme Wÿchman hade pantsatt för- 
Wempde Jeronimus alle sine ägedeler vthi löst och fast, therföre skall 
för:ne hustrv Brithe, meden hon haffuer erffdt sin framlidne man, 
Ware plichtig att göre hans handskrift fÿllest och betale fömempde 
Jeronimus huadh som ännw tilbake står. Doch either hon war nu 
stad i sorg och stoor gäldh, gafz henne med oftemempde Jeronimus 
Bunckes godh wilie och samptÿcke ännw en åhrs dagh till samme 
betalning medh sådene beskedh, att hon skall ställe honom therföre 
Wiße borgen.

■ r"

*

\

’ I
ni septembris.8

Jacob Jffuerson vpbödh Christoffer Olßons tompt i Gråmuncke

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 84. —3 Jfr ibid., s. 85. —3 Jfr ibid., a. 87.
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[47] v septembris1
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Birge Jsakson till Äpleholm, 
Johan Bagge och Jören Månson, wäpnere, sampt borgmestere och 
rådh[män].

Wolmar Wÿchman och hans swäre.1
Samme dag kom för sittiende rätten Wolmar Wÿchman och 

tiltalede sin swäre, 1lustrv Anna, salige Jöns Nilsons eftherlathne 
änckie, vm sin hustrus, hustrv Margretes fäderne i lösörer, som han 
sade henne icke ännw bekommit haffue, vthen wille therföre tilegne 
sig ett lithei steenhus, som ligger i gården strax neden för thei hus, 
som förwewpde Wolmar boor vthi, thÿ samme Wolmar menthe, 
att thei skulle ware köpt för hans hustrus fädernes arff /o. Ther till 
förwempde hustrv Anna sampt sin shons Erich Jonsons förmyndere, 
nemligen her Erich Petri, predicant, och Sigfridh Nilson, rådman 
härsammestedz, så swarede, att hon war stad vthi swår gäldli, när 
hennes förste man, Måns Jönson, blef dödh, som war förnempde 
hustrv Margretes fader. Doch icke thäs mindre leffuererede förbe- 
mälte hustrv Anna både sine döttrer 200 y. i lösörer, seden hon blef 
troloffuedh med salige Oluf Knuthson, oanseedt att hon ther till 
icke någen rådh hade vthen åtthe någett thän, kopper och säng- 
cläder, som ganske ringe war. Theraf gaf hon sin dotter, hustrv 
Margrete, halfpartcn, både hennes och hennes systers deel med, tha 
förwempdc hwstrv Margrete blef gifft i hennes moders tridie manz, 
förme Jöns Nilsons tÿdh, och thertill haftannet hundrede 4. i pen- 
ninger, föruthen thei som salige Oluf Knuthson och Jöns Nilson 
gåffue samme hustrv Margrete vthi sölffuer, nemligen ett förgyltt 
bälte vm 70 lodh, ett lithei bälte vm 16 lodh, tree förgylte käder 
woge tilhope 18 lodh, förgylte ströninger vm 12 lodh, förgylte 
spenner till 2 kiortler woge 12 lodh, jtem 10 par förgylte malier till 
en kiortel woge 4 lodh, dopper till en pung woge 4 lodh, tw par 
pärleknöper kostede 100 4., thesliges rött engelst cläde till en kiortel, 
så att förmempde hwstrv Margrete hade fast mere bekommit än 
henne med rätte boorde. Och huadh som förme lille steenhuset 
bclanger, thei hade förnempde hwsirv Anna fåth med sin salige man 
Oluf Knuthson, vthi så måtte att han åtthe tw jordegodz i Finlandh,

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan 8. 87.
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för huilke han till sig bÿtthe vtaf salige her Nilz Boÿe ett steen- 
hus här i Stockholm, östen till liggiendes vthi Skomakeregränden, [47 v.] 
men seden Oluf Knuthson förnam, att framlidne Albrecht Tolck 
loth lagbiude förbemäZte lille steenhuset i gården, achtendes att 
säliet, dhå sålde Oluf Knuthson förme sitt hus östen till Jöns An
derson, borgere härsammestedz, och köpte samme lille hus igen 
sampt en tompt ther strax neden före och en källere och gathe- 
bodh vnder store huset, så och en bodh inne i gården med windh 
°ch wåninger vnder samme lille hus, either såsom köpebreffuet 
therum förmäller, althenstundh thei war Oluf Knuthson wäl be
läget. Och hade salige Jöns Nilsön seden latidt vpbÿgge både kårs- 
werckz wåningerne i gården vthen sin stiufdotters, förnempde 
httsirv Margretes tilhielp eller bekostnedt, huarföre oftenempde 
httsfrv Anna sampt sin shons Erich Jonsons förmyndere wille sig 
lör see, thei Wolmar Wÿchman skulle icke med någen rätt kunne 
kräffwie af samme hustrv Anna någet ÿtterligere för sin hustrus 
lösörer eller therföre tilegne sig thet lille steenhuset. Thei begärede 
°ch fömempde hustrv Anna, att hon motte bekomme thei store 
steenhus igen, som förme Wolmar nu inne haffuer, så att hon må 
fher boo vthi i sin lÿffztÿdh, tilbiudendes sig, att ther samme Wol- 
oiar wille vpå sin hustrus, så och hennes barns parth boo i kårs- 
Werckz huset, som förme hustrv Anna nu besitter, dhå skall för- 
ttempde Wolmar thei warde eftherlatidt, men huar han heller anner- 
stedz boo wille, dhå wille hon lege vth kårswerckzhuset och giffue 
konom lege igen för hans parth i förbemaZtc store huset m.

Så either thei offtebemäite hustrv Anna sade sig haffue giffuit 
sin dotter, Imsirv Margrete, fast mere i lösörer än henne med rätte 
^°orde, och att förme lille husett war icke köpt eller betalet med 
nägen deel vtaf hennes lösörer, vthen att salige Oluf Knuthson 
kÿtthe borth tw sin jordegodz för ett hus östen till, huilket han 
Seden igen sålde för förme lille hus skuldh och köpte thei såsom 
förbemäit är, therföre kunde icke befinnes, att offtebemälte Wolmar 
Wÿchman må eller kan med någen rätt kräffuie någet ÿtterligere 

sin swäre i lösörer eller therföre tilegne sig oftewempde lille huset i 
gärden. Dogh skall förwempde Imsirv Anna plichtig ware att hållet 
rried sin sielfz edh, att hon haffwer icke giortt sin dotter, Imsirv 
Margrete, förkortt eller förnär. Så haffuer man och icke kunnet [48] 
°gille förbemäite hwsirv Annes begären vm thei store huset, som
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Wolmar nu boor vthi, vthen för rättwyst achtedt, att hon är näst 
till att besittiedt i sin lÿfztÿdh.

Men förnempde Wolmar menthe sig ware beswäredh vthi för- 
nempåe doom och wille förthenskuldh icke städie sin swäre till 
någen edh, vthen appellerede ther ifrå vnder rÿckzens högwyse rådh.

Samme dag kom för rätten Påffuel Rode och gaf tilkänne, huru- 
ledis han war här först tiltalet mea! rätte vtaf sin broder Gerdh Rode, 
borgere i Strålsundh, vm theris framlidne broders Marcus Rodes 
eftherlefde äger för sådene vrsaker skuldh, att förnempde Påffuel 
wille icke lathe bekomme honom samme äger vthen begärede vp- 
skuf med! saken, till thäs testamentarierne komme tilstädes, af 
huilke han annammede kisten, som ägerne wore vthi. Men seden 
bägge parther förwystes på en wenlig handel, och förnempde Gerdh 
wille intheí hálle vtaf sin framlidne broders testamente, eÿ heller 
inlathe sigh i någet vm thef godz Påffuel Rode hade fåth för- 
nempde Marcus till trogen handh i förwaringh, either såsom han 
thei för oß och wår sittiende rätt bewÿste med ett witnesbreff, och 
handelen gick icke fruchtsamlig af either forme Gerdz wilie, togh 
han sig före att drage häden igen. Och ändhå förnempde Påffuel 
Rode (meden thei war honom beswärligit att lathe bliffue saken 
ther widh) hade besöcht och bedit stadthålleren, förnempde Jacob 
Bagge, att samme Gerdh motte bliffue arresteret till sakens vth- 
drächt, såsom och skeedde, drogh han dogh icke thäs mindre häden 
och lefde en fulmächtige either sig, benempdh Balser Wärneke, 
som begaf sigh seden hemligen häden, huarföre förnempde Påffuel 
Rode nu i rätten frambar förnempde Marcus Rodes testamente, 
flÿteligen begärendes, att wÿ wille ransake och döme, vm thei kunne 
bliffue widh wärde och macht och han motte behålle alle äger, 

[48 v.] som ther wore förmälthe vthi, till thäs han kunne komme till för- 
nempde sine äger igen, huilket wÿ vthi betänckende vptagit haffue. 
Och either thei framlidne Marcus Rode hade giortt förnempde 
testamente vthi ärlige mänz närware och widh godh skäl och för- 
nufft och theruthinnen icke bortgiffuit någet fast vthen sino 
lösörer vtaff en frÿ wilie, therföre haffue wÿ samme testamente 
icke kunneth achte eller hálle för okraftigt eller ogiltt vthen stad
fäste och confirmere thett either Swerigis beskrifne lagh vthi alle 
sine clausuler och puncter, dogh så att oftenempde Påffuel Rode
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och schall och må alle andre äger, som äre förmälthe i samme testa
mente och äre här tilstädes och icke honom eller the fattige och 
kÿrckienerne äre gifne härsammestedz, behålle quarre hoos sig, 
till thäs han kommer till sine äger igen, som han haffwer fåth fram
lidne Marcus Rode till trogen handh i förwaring.

X septembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Birge Jsakson, Seue Ribbing och Jören 
Månson, wäpnere, sampt någre rådmän /o.

Hertig Cariz räntemäster Knuth 
Hinrichson.1

Samme dag blef erlig man Knuth Hinricbson eftherlatidt, att 
theííe eftbers7cn//nc breff motte skriffues i tänckeboken, huilket 
lÿdendes war ordh från ordb, såsom här either folier:

Wÿ Johan then tridie mefZ Gudz nåde Swerigis, Göthes och 
Pendes /O konungh göre witterligit, att thenne brefwÿserske, 
hustru Anna Andersdotter, Jören Persons eftherleffuerske, haffuer 
OSS på thei allervnderdånigiste latidt besökie vm ett steenhus här i 
Stockholm, liggiendes in moth Södre porth widh Kornhampn, huilket 
hus haffwer warit förnempde Jören Persons fäderlige arf /o, och 
ödmiukeligen bedit och begäret, att wÿ hennes och hennes barns 
lägenheter nådigist ansee wille och gunsteligen eftherlathe, att the 
samme hus motte igen bekomme /o. Så ändogh förwempde Jören 
Person för sin mishandel skuldh haffuer förwercket vnder oss och 
ohronen altt thei han haffuer åth i löst och fast, haffue wÿ dogh af 
gunst och nåde, så och för then högborne furstes, her Cariz, Swerigis [49] 
rÿkis arffurste och hertig till Sudermannelandh, Näricke och Wärme- 
landh, wår elskelige käre broders sampt wår elskelige käre systers, 
fröken Elisabethz flÿtige och kärlige förbön skuldh sådene hennes 
Underdånige och ödmiuke begären anseedt och gunsteligen vndt 
0ch eftherlatidt, som wÿ och nu med theííe wårt konglige öpne brcfz 
krafft vnne och eftherlathe förwempde hwsirv Anna fömempde 
steenhus igen, så att hon, hennes barn och rätte exiiuingev måge 
8amme hus till ewerdelig ägendom aldelis obehindredt niuthe, 
bruke och behålle, förbiudendes förthenskuldh härmed alle, vthi 
kuadh standh the helst ware kunne, ingen vndentagendes, som

1 Jfr koncepttänkcboken, ovan s. 88.
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för wåre skuldh någet plichtige äre att göre och lathe, att göre ofte- 
nempde hustrv Anna, hennes barn och rätte efther&ommende erf- 
fuinger här emoth någet hinder eller förfång. Giffuit och skriffuit 
på wårt kong:e slott Stockholm then 4 septembris anno 1576, vthi 
wår regementz tÿdh på thei ottende.

E[egiæ] M[ajestatis] S[ecre]t.

XV septembris
såthe för rätte Jacob Bagge, Birge Jsakson och Seue Ribbing, 
wäpnere, sampt borgmestere och rådhmän.

Anders Jönson.1
Kom för rätten wår medborgere, Jöns Anderson, wälbetäncht 

hemlede och vpläth wår medborgere Anders Jönson ett kårswerckz- 
hus och liggiende grundh wästen till beläget vthi Este Jönses grändh 
vpå södre sÿden emillen hustrv Annes framlidne Nilz schriffueres 
eftherleffuerskes och Måns Heliesons tompter, hållendes i längden 
widh gaten 21 alner och i brädden 12 alner 5 quarter, huilket hus 
och grundh förmempde Jöns Anderson för någen åhr seden med 
Hans Vlfsons och Nilz Vlfsons samptycke hade till ewerdelige äge 
giffuit och skäncht sin broders dotter, som fömempde Anders Jönson 
åger till hustru, på huilkett han och dhå hade bekommit theris bref 
och segel, som war inskriffuit vthi wår stadz tänckebock. Huarföre 

[49 v.] afhände Jöns Anderson sigh och sine erffuinger förberörde steenhus 
och grundh och tilegnede thei medh all sin tilbehörelse, inthef 
vndentagendes, aldelis såsom thei är vpbÿgdt och in för ögon står, 
förbemäite Anders Jönson och hans hustru och criiuingex till att 
niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åtha- 
lere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war samme 
hus lagbuditt, lagståndit och fridskilling på giffuen efther lagen.

xvij septembris.
Jacob Bagge, Birge Jsakson, Johan Bagge och Jören Månson, 

wäpnere, sampt borgmestere och rådhmän.

Nilz Hanson borgmestere vpbödh Anders Sigfridsons hus pa 
Kinhestegaten — l:o.

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 94 (under 24 september).



Quickelberger, Gerdh Josting.1
Samme dag satte Lucas v. Quickelberger i rätten either rådzens 

beíalning 11 små och 1 stor demant, som wore vthi en byße och 
Sebastianus Putauin hade fåth samme Qucikelberger til trogen 
handh i förwaring och skulle lÿde Gerdh Josting till, either såsom 
samme Gerdh här iör rätten berättede, huilke stener han nu lös 
bekom och satte Arendt Hoííslag och Gilius mynttemästere til borgen 
iör altt wÿdere tiltaal, som sigh och vthi sådene borgskap wälwille- 
bgen inlothe.

Hans schrädder, Per Olßow.1
Samme dag stodh iör rätten wåre medborgere Peder Olson, 

wälbetäncht hemlede och vploth wår medborgere Hans Thÿneman 
schräddere ett trähus sampt med tompten, som samme hus står 
vpå, liggiendes i Gråmuncke grändh vpå norre sÿden emillen Eskil 
wÿntappers och Marcus köthmångers hus, iör 212 daler till ewerde- 
bge äger, på huilket samme Hans schrädder vplade sin iridskilling 
either lagen.

XX septembris. [50j
Borgmester och rådh[män].

Samme dagh witnede och bekende wår medborgere Michel 
Person med en sworen edh in iör rätten, att han annammede anno 61 
vm sommeren här i Stockholm vtai Michel Person, borgmestere i 
Wadzstene, 45 schippwwd stångiärn, som han såsom en schippere 
På then tÿdh iörde till Lÿbeck och vpå förnempde Michel Persons 
Wegne leffwererede en borgere thersammestedz, benempdh Dinch 
Gÿse, huilken thei och annammede och gai iörwempde certiiicant 
Yachten theriöre, nemligen 15 ^ och 12 ilkillinget lÿbske, either 
såsom thei och samme certiiicantz schipzrulle innehöltt. Så lade 
°ch förwempde Michel Person, borgmestere i Wadzstene, vdj lÿke 
»iåtte iram i rätten ett witnesbrei, som wår iramlidne medborgere 
Peder Clämetson hade vthgiiiuit vnder sitt signet, förmällendes, 
aÜ iörnempde wår medborgere Michel Person hade vpå förnempde 
Michel Persons borgmesters wegne leifwereret Dirich Gÿse i Lÿbeck 
iör:ne 45 schippundh stångiärn.

Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 89.
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xxij septembris.1
Jacob Bagge, Birge Jsakson och Jören Månson sampt borg- 

mestere och rådmän.

Kom för rätten wår medborgere, store Suen Larson, ocb tiltalede 
Oluf Anderson Knäbåndh vtbi så måtte, att either thei samme Suen 
Larson och salige Suen Person sålde iöinempde Oluf Anderson 
anno 63 ett schip för 550 gyllen, räknendes 20 brabandske stÿffuer 
vpå huar gyllen, vtaf huilken summe han dhå strax betalede 250 
gyllen, och resten, som war 300 gÿllen, skulle han anno 64 haffwe 
betaledt, either såsom hans theruppå vthgifne handskrift förmälthe, 
så hade dogh samme Oluf inthei mere än för 150 gÿllen förnögdt 
förwempde Suen Larsons och Suen Persons fulmächtige, benempdh 
Biörn Erichson, huilket och samme Biörn, som på then tÿdh bodde 
i Amsterdam, hade latidt skriffue på handskriften, så och 13 

[50 v.] gÿllen, som han moste anwende i vmkost, förre än han kunde be
komme af Oluf Anderßow forme 150 gÿllen. Och begärede förthen- 
skuldh iöinempde Suen Larson på sine och salige Suen Persons 
erffuingers wegne, att the nu motte komme till sin betalning vthcn 
längre förhalning, till huilkett Oluf Anderson swarede, att han i 
Andorpen blef krafdh vtaf Biörn Erichsons hustru vm forme 300 
gÿllen, och meden han dhå hade såldt schippet igen en annen man 
thersammestedz, skulle samme Biörns hwsfrv haffwe begäret af 
Oluf att annamme the 300 gÿllen vtaf forme hans köpman, p® 
huilket och Oluf leffuererede henne hans handskrifft, then hon till 
sig togh för full betalningh, tilseÿendes att wile lathe honom igen 
bekomme then handskrift, som förbemäZte Oluf hade giffmt Suen 
Larson och Suen Person, huilket dogh icke skeedde, vthen huadh 
på then annen handskrifft kunne ware betalet, skrefz på Olufz egen 
handskrift, som war caßeredh m. Theiie ärende bleff ransaket och 
öffuerwäget i rätten. Och althenstundh oftenempde Oluf Anderson 
hade sådene skåtzmål till Biörn Erichson och hans hustru, som nu 
äre boendes i Elfzborgh, gaffz honom respit till fastelagen anno 77, 
så att han thesförinnen skall bewÿse, thei saken haffuer sig såledis, 
som han nu berättede och förbemält är, heller och förnöye offte- 
bemäZte Suen Larson och framlidne Suen Persons erffuinger thei- 
som kan fattes i betalningen.

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 93.
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Samme dag stodli vp Erich Nilson för rätten och bespråkede 
thet trähus och tompt i Gråmuncke grändh, som Peder Olson sålde 
och vpläth Hans Dÿneman schrädder m, och lade iörnempde Erich 
therupå i rätten 4 daler.1

xxiiij septembris.2
Jacob Bagge, Birge Jsakson och Seue Bibbing sampt borg- 

toestere och rådmän.

Nilz Hanson vpbödh Anders Sigfrid sons hus 2:o.

XXV septembris.
Borgmestere och rådhmän.

Kom för rätten hustrv Brithe, framlidne Wÿchman Lastorpz 
eftherlefde enckie, och gaf tilkänne, att en benempdh Hans Nÿerhof 
tade tient samme Wÿchman i någre åhr och blef förskickedh af 
honom anno 73 och 74 till Lÿbeck, att han ther vpå medhaffuende 
commission skulle till sig handle någet godz på förnempde Wÿch- 
caanz credit, huilket förnempde Hans Nÿerhof såsom en tienere hade 
troligen eftherkommit och honom en summe godz hÿtt in fördt och 
tilhande leffuereret, giorde och godh beskedli vtaf huem han 
köptet, så och huru myckit förnempde Wÿchman war therföre 
huar creditor skÿllig bliffuen, nemligen Anders Ernst 80 4., Jacob 
Lång 278 4, Hans Männeman 464 4, Hinrich Färffner 159 4, Hans 
Steffens 33 4, Staffen Mastorp 404 4 och Herman Burmäster 50 4., 
att thei belop sig tilhope vthi en summe 1 468 4- Men either thei för- 
netnpde Hans Nÿerhof war bliffuen i forme hustrv Brithes tienst in 
LU thenne tÿdh och blef nu förloffuedh vtaf henne, meddeltes honom 
härum ett skriftligitt bewÿs vnder stadzens jnsigle för förwempde 
hwsirv Brithes wenlige begären skuldh m.

vi octobris3 [51 v.]
såthe för rätte Jacob Bagge till Boo, Birge Jsakson till Äpleholm,
Lrich Biörson sampt borgmestere och rådhmän.

V[nge] Erich Nilson.'1
Samme dag kom för rätten wår medborgere, vnge Erich Nilson, 

ßiffuendes tilkänne, huruledis wår medborgere Per Olson, som fick 
framlidne Knuth Pårshanckz eftherlefde enckie till hustru, hade

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 93. — 2 Jfr ibid., s. 94. 
3 Jfr ibid., s. 96. — 4 Jfr ibid., s. 97.
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för någen tÿdh seden såldt en annen wår medborgere widh nampn 
Hans Thÿneman schräddere ett trälius i Gråmuncke grändb, Hg" 
giendes emillen Eskil wyntappers och Marcus köthmångers hus, 
och meden förmempde Erich Nilson war rätte bÿrdemannen ther 
till, wille han sig försee, att han war nämmest att löset till sig 
framför någen oskÿldh eller wildfrämmende /o. Thette ärende togz i 
ransaken och betänckende. Och either thei förbemäite Erich Nilson 
bewÿste sin byrdzrätt till förme hus och wÿ befunne, att thei war 
honom icke heembudit, sammeledis att han hade thei vpå wår 
rådstuge bespråket innen läge tÿdh och lagdt i rätten 4 daler, 
either såsom wår stadz tänckebock vthwÿste, therföre haffue wÿ 
either Swerigis lagh dömpdt och afsagdt, thei förwempde Erich 
Nilson haffuer rätt att löse förme hus och tompt till sig och lathe 
förwempde Hans schräddere bekomme sine vthlagde p enm w/er igen, 
såsom och samme Erich Nilson nu satte i rätten 212 daler, them 
Hans schräddere hade giffuit Per Olson för huset och tomten, och 
ther till 10 daler för oftewempde Hans schrädderes bÿgning i samme 
hus. Och må förthenskuldh offtebemäite Erich Nilson och hans rätte 
erffuinger förme hus med thäs tompt, källere, boder, wåninger, winder 
och all annan tilbehörelse och rättigheet niuthe, bruke och behålle 
quitt, frÿtt, oclandredt och obehindredt för alle födde och ofödde 
åthalere till ewerdelige äger. Längden på samme hus är 30 alner, 
1 quarter mindre, och brädden 10 alner, 1 quarter mindre.

Niclaes bagere.
Kom för rätten wår medborgere Niclaes v. Franckenhusen ba

gere, præsenterendes ett witnesbref vnder M. Peder Aruidj, predi- 
cantz och pœnitentiarij, Simon Bercheltz apothekers, Matz Jacob
sons och Christoffer gulsmedz, wåre medborgeres, och Bertil v. 
Erffurtz signeter vth giffuit, lÿdendes att förmempde Niclaes bagere 
och hans hustru, Kirstin Jacobz dotter, hade vpå sin sothesäng, th» 
hon än war widh godh skäl och förnufft och annammede thei hög* 
wärdige sacramente, giffuit huarannen then 3 pew ning vthi löst och 
fast af altt thei, som Gudh hade vndt them thå eller the seden kunne 
öffuerkomme och med lagen motte giffue, althenstundh thei war 
theris afflinge godz och the hade inge lÿffzerffuinger. Och war för- 
nempde Niclaes bagere begärendes af oß, att wÿ samme gåffue för 
rättwysennes skuldh wille stadfäste och honom therupå skrifftligd
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bewys vnder wårtt stadz secret meddele lathe. Så either thei för- 
nempde gode män för rätten bekende och tilstode aldelis så ware 
td gångi t med forme 3 penningz gåffue enhilen samme Niclaes och 
hans framlidne hustru, såsom samme gode mänz witnesbref för- 
äiälthe, och oftenempde Niclaes bagere och hans hustru hade icke 
giffuit vthöffuer läge gäf, therföre wiste wÿ icke att affslå hans 
rättmätige begären vthen stadfäste samme gåffue, så att Niclaes 
hagere then 3 penning både vthi löst och fast either sin framlidne 
hustru förvth för altt arf må niuthe och till ewerdelige äger behålle 
°hehindredh och oclandredh af hennes erffuinger.

Samme dag eftherläthz förnempde Niclaes v. Franckenhus, att 
theííe efthers/cn//ne witnesbreff motte inskriffues i stadzens täncke- 
bock, lydendes ordh från ordh, såsom här efther fölier:

Jag Petrus Aruidi, pœnetentiarius [sic] publicus Holmen[sis] be- 
hennes och gör allom härmed witterligit, att anno 76 then 14 sep- 
íembris [dhå] iag beden war och kalledh af thenne brefwÿsere, 
eil¡g och förståndig man Niclaes v. Franckenhusen till att besökie 
hans elskelige och käre hustru, Kirstin Jacobzdotter, på hennes 
s°thesäng och att göre henne hennes ytterste rede, dhå giorde för- 
Wempde Niclaes och samme hans salige käre hustru sigh emillen ett 
Sadent testamente, i huilke[t] the med godum wilie och wälbetäncht 
m°Jh huarannen bewiliet haffue huar tridie penning vthi all then 
^eel the äge, begärendes therföre af the ärlige och wördelige män, 
Sorrl Grudh lagsens regemente öffuerantwardet haffuer, att the 
med theris fulmacht samme testamente altt så bekräftige wile, att 
the£ orÿggeligit bliffue motte, löntagendes af Gudj /O. Witnen till 
hheííe förbemälte testamente, som såwäl thå som och förre gången 
°ftuer sådene testamentes vthwÿsning och lÿfte tilstädes wore, 
Ila'r hon samme högwärdige sacramente af mig på samme sin sothe- 
^gh annammede, äre theße efthersÆn//ne gode män: Herman 

rändorp, Matz Jacobson, Christoffer gulsmedh, Simon apotheker, 
artholomeus v. Erffurt, huilkes jnsigler iag sampt med mitt eigett 
ar under trycker. Datim åhr, dag och stadh [ut] supra.1

[52 v.]

Jacob Jffuerson.2

Samme dag komme för rätten twå bönder ifrå Ålandh och wår 
^dborgere Matz Månson sampt med them, huilke bönder sig 

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 98. — a Jfr ibid., s. 97.
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menthe hafft rätt att tale wår stolbroder Jacob Jffuerson till vm 
tbei ban kom i skade för framlidne v[nge] Hinricb Olßon och togb 
honom af dage. Men either tbei ber Nilz, prost i Wexiö, war bär för 
rätten och vpå sin stiufshons Peder Erichsons wegne, som war for- 
nempde Matz Månsons framlidne hustrus, hustrv Karines, kali broder 
och rätte erffuingh, giorde förraempde Jacob Jffuerson quitt, fry. 
ledig och lös för altt ÿttermere tiltal och dander vm forme fall, 
altbenstundb att saken war tilförende fulkomligen förlycht i samme 
hwsirv Karines lÿffztÿdh, spordes förtbenskuldb förwempde Matz 
Månson till, buadb rätt han förmentbe sig baffue att taie forme 
Jacob Jffuerson någet ÿtterligere till vm samme sak. Dhå swarede 
förraempde Matz Månson, att han för sin person hade ther ingen ratt 
till vtben folgde allenest förraempde bönder i rådstugen, som honom 
tberum bedit hade.

viij octobris1
meddeltes Vÿtt Olde ett vidisse vnder stadzens jnsigle af en Casper 
Burmesters i Dantzig vthgifne skrifftelige bekennelse, lÿdendes, att 
förraempde Vÿtt skulle i sitt nampn baffue bekommit halfparten lös 
af tbei godz, som Arendt Eeÿer bade förraempde Burmestere dran 
tagit vthi her mästerens tÿdh i Lÿfflandh /o.

xviij octobris®
såthe för rätte Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmestere 
och rådh[män].

3 penning.2
Komme för rätten Joen Person brookÿkere och bans hustru 

Margrete Olßdotter och gåffue huarannen then 3 peraning vthi lös 
och fast af alle sine äger, och ändhå till förbättring tberis går 
vpå Södre malm, ståndendes på stadzens tompt, meden thei 
theris affbnge godz, så att builken af them längest leffuer ska 
sådene gåffue either thens andres dödelige afgång niutbe oc 
bebålle till ewerdelige äger.

Samme dag kom för rätten Hans v. Hildesheim och loth 1 
rätten vpläse Hans Loboffz skrifftebge bekennelse, förmällendes, 
huruledis att framlidne Frans v. der Horst hade anno 47 sen

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 98. — 2 Jfr ibid., b. 99.
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samme Hans Lohof någen rÿdzk hampe till Lÿbeck, som lades på 
Herman Frändorpz windh, huilken på then tÿdh war boendes i 
forme Lÿbeck. Och skulle förnempde Herman vthen Hans Lohoffz 
tilståndh haffue latidt wäge hampen på wågen och leffuereret henne 
Hans Loduig, nemligen 5 schippundh 9 [L]&, schippwndet 9 4. 
iÿbske, på huilket samme Herman hade betalet 11 ^ 4 ñkillinger.
Hen om restet, som war 40 4. 8 Millinger lÿbske, hade Hans 
Lohoff förwyst Hans v. Hildesheim tili förnempde Herman Frän- 
torp, huarföre samme Hans v. Hildesheim honom nu tilsporde, om 
saken hade sig såledis begiffuit, som forme Lohoffz skrifftelige be
kännelse förmälthe, ther till förnempde Herman Fräntorp swarede, 
att han alz intheí wiste vtaf förme gäldh, seÿendes sig inthei ware 
skÿlligh offtenempde Hans v. Hildesheim.1

XX octobris. [53 v.]
Borgmestere och rådh[män].

Her Joen Andrem, Lasse Buße.
Samme dag komme för rätten her Joen Andrere, kyrckeheerde i 

, sterås, och Lasse Buße, borgere thersammestedz, giffuendes 
tßkänne, att förnempde her Joen och hans elskelige dannequinne, 
ustru Agnete, och förme Laße Buße wore aldelis wenligen och 

wäl förlychte och förenthe vm samme Laße Bußes hustrus fäderne 
1 fast, vthi så måtte som här either folier, att Laße Buße skall 
e'Verdeligen äge och behålle ett steenhus och liggiende grundh här 
1 staden, vpå Westre lång gaten beläget emillen Nilz Hansons borg- 
^esters och Melcher Folgers hus, med all sin tilbehörelse vppe och 
Hdre, skattedt för 600 daler. Och skall Laße Buße giffue sin swäre, 
'hnempde hustrv Agnete, 35 daler för theí hon hade bÿgdt i theí 

store steenhus vpå Westre lång gaten neden för Kåkebrincken, 
seden hennes förre man, salige M. Erich, war dödh bliffnen. Ther- 
j^st skall Laße Buße haffue och behålle then fierde penning vthj 

eQ obÿgde tompt, som ligger näst neden för forme store steen- 
Uset och är skattedh för 40 daler. Sammelunde äger han then

fierde penning vthi brÿggehuset i förwempde grändh, som skattedes
0r 70 daler, huilket brÿggehus Laße Buße behöltt och löste för: 

sirv Agnete och hennes shon Laße Erichson theruth
ne 

either

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 99 f.
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then skattning, såsom förbemält är. Och huadh förme store steen- 
huset helanger, som skattedes för aderten hundrede daler och n 
thonius apothekere nu boor vthi, therum war så förhandlet och 
beslutidt, att förwempde Laße Erichson skulle ther bliffue vt i 
sampt med sin moder och äge en tridie parth, när han haffuer 
giffuit henne 35 daler för thei hon haffuer förbättredt samme hus, 
såsom iÖTsJcriffuit står, thÿ hennes hele bÿgning war wärderet for 
140 daler. Så haffuer och förmempde Laße Erichson löst sm moder 
och sÿster vthur förme bare tompt och them therföre tilfÿUest 
betalet. Och bekende Laße Buße sig nu i godh nöye haffue bekom
mit, annammet och vpburit sin hustrus fäderne både i löst och fast, 
såwäl såsom fömempde Laße Erichson sitt. Huarföre giorde o te 

r54] nempde Laße Buße förbemäfte her Joen Andreæ och hans hustru 
quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal och quai, sa att the 
skall ware och in till ewig tÿdh bliffue them och them erffuinger 
och efther&ommewde emillen en platt aftalet och walförlycht sa 
vm förme arf och aldrig efther thenne dag med någen ÿtterhgere 
anfordring eller dander ÿppes eller reppes i någen matte. Ther 
rächte the huarannen handh vpå, och Laße Buße vplade sin n 
skilling efther lagen. Och wore vthöffuer fömewpde arfskifte och 
förlykning Jacob Larson, Hinrich Balck, Anders Olson, Peder Matz- 
son och Hans Anderson, rådmän, och Marcus Bengtson, fordom 
rådman, som och förme steenhus, stegerhus och tompt skatte e 
och wore ther till nämpde och förordinerede vtaff rådstugen.

xxij octobris
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm, Erich Biörson san# 
borgmestere och radh[män].

Hinrich Olßon.
Samme dag komme för sittiende rätten wår medbroder Matz 

Person, stadzens borgmestere, thesliges Jöns Olson Suartt, borget 
Arboge, giffuendes tilkänne, att Hinrich Olufson, fordom borg-

U-OJU-VA ---------

mester här i staden, som war föraempde Matz Persons bustru 
och Jöns Suartes stiuffader, hade wäl tilfridz stält och betalt the 
för altt arf i lösörer, som the med rätte hade att kräffuie hoos hon° 
efther hwsirv Karin, framlidne Oluf Suartes, så att them aide 
wäl nögdes theråth, och war nu inthef mere them emillen obÿth a 
thei steenhus, som fömempde Hinrich Olufson besitter, vthihuilke



tan en halfpart äger, sammeledis en halfparth vthi en träbodh och 
en halffpart vthi then ene träwåningen widh wägen här i staden. 
Huarföre giorde förwempde Matz Person vpå sin hustrus och Jöns 
Suartt på sine egne wegne samme theris stiuffader Hinrich Olufson 
quit, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltaal vm forme theris 
mödernes arf, så att therum either thenne dagh ware och in till 
ewig tÿdh bliffue en platt aftalet och wälförlycbt sak, och aldrig 
medh någen wÿdere anfordring eller eland er ÿppes eller reppes i 
någen måtte. Ther rechte oftemempde Matz Person och Jöns Suartt 
forme Hinrich Olufson handh vpå inför rätten.

Matz Person.
Samme dag gaf Jöns Suartt för rätten tilkänne, att han hade 

räknet med Matz Person, stadzens borgmestere, och war honom 
skÿllig bliffuen i rede penninger 430 4. ortiger 6 öre 4 penmwger 
vthi nu gångbartt suenst mÿntt, sådent att 4 4. göre en daler, för 
huilken summe penmnger samme Jöns Suartt här för sittiende 
rätten satte förnempde Matz Person till en wiß och fast vnderpantt 
sin fierdeparth vthi ett steenhus och liggiende grundh här i staden 
vpå Suarttmunckegaten beläget, som gamble Hinrich Olufson nu 
boor vthi, och war samme hans fierde parth i huset ingom androm 
tilförenne förpantet, eÿ heller bliffue skall eller må, förre än för- 
«empde Matz Person och hans erffuinger äre till godh och fulle nöye
betalte.

Matz Person.
Samme dag hemlede och vpläth Jöns Suart wälbetäncht och 

' med en godh, frÿ wilie Matz Person, stadzens borgmestere, en 
fierde parth vthi en träbodh, liggiendes östen till i frw Gunnels 
§rändh, ståndendes vpå samme Jöns Olsons eigen tompt, och en 
fierde parth vthi ett trähus, liggiendes i Wåghus gränden, som står 
På stadzens tompt, huilke fierde parther i förme trähus och bodh 
Jöns Suartt lagligen såldt haffuer förnempde Matz Person, either 
8åsom the wore skattede, nemligen för 76 4. ortiger och 7| öre vthi 
1111 gångbartt mÿntt, theraf 4 4. göre en daler, then summe Jöns 
Suartt här in för rätten bekende och tilstodh sig haffue bekommit, 
Vndfångit och vpburit af förwempde Matz Person till godh och fulle 
^bÿe, then sidzte penning med then förste. Huarföre affhende 
Jims Suartt sig och sine erffuinger samme fierde parther i förwempde

[54
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trähus, träbodh sampt med tompten, som samme bodh står vpå, 
och tilegnede them med all sin tilbehörelse, rätt och rättighet för- 
nempde Matz Person och hans etiiuinget quitt och frÿtt till att 
niuthe och behålle för alle åthalere, både födde och ofödde, till 
ewerdelige äger, på huilket offtebemäite Matz Person vplade sm 
fridskilling either lagen.

[55] Samme dag hemlede och vpläth Jöns Suartt wår medborgere 
Arffuidh Larson en fierde deel vthi en mälthebodh, stall och pörthe, 
beläget vpå Södre malm på westre sÿden vth med siön, och bekende 
förnempde Jöns sig therföre haffue bekommit och vpburit sin fulle 
betalningh vtaf föraempde Arffuidh /o.1

Samme dag blef afsagdt för rätt[en] emillen Joen Örbo och 
gamble Matz schräddere, att then förlyckning och arffskiffte skall 
bl iff ne widh wärde och macht, som war skeedt them emillen. Och 
huadh som ännw tilbake står på samme förlyckning, thei skall 
betales med 71 års mÿntt, either pewningerne bleffue thå vthfäste.

xxvij oetobris
såthe för rätte her Peder, greffue till Wÿsingzborg och frÿherre till 
Ridboholm, rÿckzens drotzet, her Hogenschildt Bielcke, frÿherre 
till Leckö, her Gustaf Banner till Diursholm, ridder, her Brich 
Sparre til Sundbÿ, vice cancellarius, Swerigis rÿkes rådh, her Anders 
Keÿth till Bårsholm, ridder, och Birge Jsakson till Epleholm.

Samme dag kom för oss Wolmar Wÿchman och tiltalede 
sin swäre, hustru Anna, salige Jöns Nilsons eftherlathne enekiej 
vm sin hustrus, hwsirv Margretes fäderne i lösörer, som han sade 
henne icke ännw bekommit haffue, vthen wille therföre tilegne 
sig ett lithei steenhus, som ligger i gården strax neden för thei hus, 
som förwempde Wolmar boor vthi, menendes att thei skulle köpt 
ware för hans hustrus fädernes arf i lösörer /o, vm huilket ärende 
han tilförenne med sin swäre, så och hennes shons Erich Jonsons 
förmyndere, nemligen her Erich Petrj, predicant, och Sigfndh 
Nilson, fordom rådman, här för rätten warit hade och fåth en doom 

[55 v.] vtaf borgmestere och rådmän. Men either thei förwempde Wolmar

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 102 (under 18 oktober).
2 Jfr ibid. s. 100.
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menthe sigh ware beswäredh i samme doom och hade förthenskuldh 
lagligen appelleret ther ifrå vnder rÿkzens rådh, så haffue wÿ samme 
ärende vthi ransaken taget. Och althenstundh förwempde hustrv 
Anna hade warit stad vthi swår gäldh, när hennes förste man,
Måns Jonson, blef dödh, som war förbemdZte hustrv Margretes fader, 
vthur huilken gäldh förwempde hustrv Anna war kommen egenom 
W Thure Bielckes till Salestadh ridders tilhielp, seden hon blef 
trooloffuedh med sin <man> annen man, salige Oluf Knuthson, 
huilket wälbemdZte her Thure Bielcke och vpå forme tÿdh, thå han 
sampt med oss för rätte satt, tilstodh, witnede och bekende, och 
hade fömempde hwsirv Margrete mere bekommit af hennes moder 
°ch fömempde Oluf Knuthson, thesliges samme hennes moders 
hridie man, salige Jöns Nilson, än henne någen tÿdh war tilfallit 
eller med rätte boorde haffue i lösörer either hennes fader, för- 
nempde Måns Jönson, either såsom sådent wydlöfftigere specificeret 
finnes vthi förme borgmestere och rådz dom. Och huadh såsom 
forme lille steenhuset i gården tilkommer, bewÿste förwempde 
hustrv Anna och med wälbemcdte her Thure Bielcke, att hon thei 
fåth hade efther Måns Jonsons dödh med förme Oluf Knuthson 
vfhi så måtte, att han åtthe tw jorde godz i Finlandh, för huilke 
han till sig bÿtte vtaf salige her Nilz Boÿe ett steenhus här i staden 
hsten till liggiendes vthi Skomakeregränden, men seden Oluff 
Knuthson fick förnimme, att framlidne Albrecht Tolck loth lag- 
hiude förbemédte lille steenhuset, achtendes att säliet, dhå hade 
samme Oluf Knuthson såldt Jöns Anderson, borgere härsamme- 
stedz, förme sitt hus östen till och köpte förwempde lille steenhuset 
Jgen samt en tompt ther strax neden före och en källere och gathe- 
hodh vnder store huset, så och en bodh in i gården med windh och 
"Aninger, som till förwempde lille steenhuset lÿdde, efther såsom 
köpebreffuet therum förmäller. Therföre haffue wÿ icke kunnet 
hefinne, att förnempde Wolmar Wÿchman må eller kan med någen 
rätt kräffuie någet ÿtterligere vtaf sin swäre för sin hustrus lösörer [56] 
efier haffue therum någet tiltal till förme lille steenhuset, vthen 
härmed gille och stadfäste förme borgmestere och rådz doom så- 
fedis, att oftenempde hustrv Anna må och skall samme lille steen- 
huset i gården med all thäs tilbehörelse quitt och frÿtt niuthe 
°ch behålle efther förme köpebrefz innehåldh till ewerdelig ägen- 
dom.



»fit» 1! •-—--------------

200 1576.

xxix octobris1
såthe för rätte Birge Jsakson, Erich Biörson sampt borgmestere 
och rådmän.

Samme dag komme för sittiende rätten Bärtil Michelson och 
Halffuardh Jönson fulmÿndige och mechtige på framlidne Chri- 
stoffer OLßons eftherlefde enckies wegne och gåffue på hennes, så 
och sine egne wegne tilkänne, att theris fader Michel Simonson hade 
them wäl förnögdt och tilfridz stält för all then deel them war 
arflig tilfallen i lösörer either theris framlidne moder, giffuendes 
förthenskuldh förwempde theris fader quitt och frÿ för ÿttermere 
tiltal vm samme lösörer. Ther rächte the honom handh vpå in för 
rätten.

V nouembris.
Birge Jsakson sampt borgmestere och rådh[män].

Samme dagh2 kom för sittiende rätten wälbyrdig man Mauris 
Jörenson till Diule och vpå sin swågers, wälbyrdig manz Thure 
Jacobsons wegne tiltalede wår medborgere Marcus Bengtson v® 
en half deel vthi ett steenhus, som samme Marcus boor vthj, hud' 
ken deel salige konung Gustaf högloflig i åminnelse war tilfallen i 
sakfall efther en benempdh Claes wÿnman. Och hade H. K. M- 
seden gunsteligen skäncht och giffuit samme halffue huset framlidne 
her Peder Harde, efther såsom H. K. M:tz donationsbref therum 
förmälthe /o. Och menthe förnempde Mauris Jörenson, att salige 

[56 v.] her Peder Hardz eftherlathne husfrw, then edle och wälbyrdige fr^ 
Kirstin till Tydön, skulle haffue såldt sin barn olagligen ifrån för:ne 
halffue huset, meden the wore öffuermager, sammeledis en tonqd 
här i staden, som Hans Olson gulsmedh nu åger, begärendes för- 
thenskuldh att löse igen thei halffue huset af Marcus Bengtson 
och tompten af Hans Olson för thei wärde therföre war vthgiffuih 
Theße ärender togz i ransaken och hetänchende. Och efther thet 
framlidne Påffuel skinners barn wore rätte erffuinger till iöinempde 
hus och åtthe ther en half deel vthi, och högztbemäZte salige konung 
Gustaff hade för samme erffuingers margfallige ödmiuke bön och 
begären skuldh befalt, att wälbemöZte frw Kirstin, såsom hon och 
sielf haffuer bekendt, skulle lathe bekomme them then andre half'

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 102. — 2 Jfr ibid., s. 105.
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delen i huset igen till åtherlösn, såsom och Swerigis beskrifne lag 
eftherlathc och medgiffue, att thei som i så måtte kan förbrytes, 
må åtherlöses vtaf rätte erffuingerne, ther thei bliffuer clandredt 
innen läge tÿdh, therföre h aff wer man intheí annet kunnet befínne, 
ån att Marcus Bengtson haffwer iw rätt att bliffue widh husett, 
men om bewÿses kan med godh skäl någet haffuer fattes vthi be
talningen, som dhå är vthloffuedh, thett är Marcus plichtig att vp- 
fÿlle. Och ändhå att wälbemälte frw Kirstin neker sig haffue såldt 
tör:ne tompt sin barn ifrån till ewerdeligh äge, befinnes dogh i 
stadzens tänckebock, att samme tompt är här vpå rådstugen aldelis 
lagfaren. Men om wälbemäZte frw Kirstin haffuer warit mechtig 
sampt med! sin deel i tompten att sälie och sin barns deel, kunne 
wÿ icke döme vm, althenstundh att samme tompt är lagfaren här 
i rätten, såsom förbemält är. Och ther förbemäZte Thure Jacobson 
vpå sin husfrues wegne mener sig theruthinnen ware skeedt förnär, 
dhå skiuthe wÿ ödmiukeligen samme ärende till rÿkzens högwyse
rådh.

Jöns Hinrichson, Hinrich Hermanson.1
Samme dag komme för sittiende rätten Jöns Hinrichson, wår 

ttmdbroder, och Hinrich Hermanson, borgere i Sudercöping, gift
andes tilkänne, att them enhilen war skeedt ett lagligit arfskifte 
°ch bÿthe vm altt arff, som them war tilfallit både i löst och fast 
ßfther bägges theris hustrurs fader och moder, salige Michel Bengt- 
s°n och hans hustru. Och belop thet sig i pewninger, som förnempde 
döns Hinrichson kom till i fast för en siette parth i hans hustrus 
fäderne och en ottende parth i mödernet either hennes framlidne 
half sys t er ottehundrede och tree 4. ortiger vthi nu gångbartt suenst 
*yntt. Och hade samme Jöns fåth och behållit tw förfalne trähus 
0cli twå gamble träboder med thäs tompter i Kokhus gränden 
hsten till, skattede för 400 4., och ett gammelt steenhus widh 
Södre porth för 500 4., en gårdh vpå Södre malm med tompten, 
8om håller i längden vth med siön 26 alner och vp vth med Almen- 
öillgzgaten 9 alner, för 150 4., jtem ett steenhus och grundh, som 
fhrwempde Jöns Hinrichson boor vthi och är beläget westen till 
ûeden för Watubrincken, för trettenhundrede 4*, en tompt ther 
ääst neden före liggiendes emillen både gränderne, hållendes i

1 Jfr koneepttänkeboken, ovan s. 105.
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längden 54$ alin och i brädden 11 alner 1 quarter, skattedh för 300 
och en tompt nederst i samme grändh, hallendes i längden 17 

alner och i brädden 11 alner 1 quarter, för 100 4*. Men förwempde 
Hinrich Hermanson hade sin hustrus fäderne och möderne i för:ne 
hus, boder och tompter och kom honom förthenskuldh ther uthi 
mere till 2 027 4. än Jöns Hinrichson, för huilket samme Jöns Hin- 
richson vploth honom igen tw sin hustrus rätte mödernes hus, 
nemligen Peder Bälles steenhus östen till, liggiendes vth med Lång 
gaten och i hörnet på norre syden, när man går nedh i Skultens 
grändh, skattedt för 800 4., och ett steenhus ther näst nedenföre 
med twå wåninger för 900 4-j en tompt i Skolstuge gränden, som 
håller i längden 12 alner och i brädden 17$ alin, för 80 4., och ther 
till hade Jöns Hinrichson giffuit honom i rede penninger twhund- 
rede fÿretÿe siw 4., them fömempde Hinrich Hermanson och här 
in för rätten bekende och tilstodh sig häffue vpburit och vndfångb 

[57 v.] aff Jöns Hinrichson till godh och fulle nöye, then sidzte penning 
med then förste. Sammeledis wore alle lösörer både i guldh, soit 
kopper, then, cläder och annet husgerådh lagligen bÿtte emillen 
förnempde Jöns Hinrichson och Hinrich Hermanson, så och all 
rägenskap, som them emillen war både vm huslön och altt anne* 
ciar giordh och gälden tilfÿllest och tacksamligen afbetalet. Och be
kende the sig på både sÿder aldelis wenligen och wäl till en fulkombg 
ende ware förnögde och åthskilde vm altt arf både i löst och fast, 
som them war tilfallit på bägges theris hustrurs wegne, såsom för 
bemält är, görendes förthenskuldh huarannen quitt, frÿ, ledig och 
lös för sig och sine erffuinger för altt ÿttermere tiltaal, så att th^ 
either thenne dagh och in till ewigh tÿdh skall ware och bliffne 
emillen them och theris hustrur, erñuinger och efther&omme«de 
en platt aftaledh och wälförlycht sak vm samme arf och aldrig 
med någen wÿdere anfordring eller eländer ÿppes eller reppes 1 
någen måtte. Och huadh på huars deel är kommit vthi hus, liggiende 
grunder och tompter vthi ihette arfskiffte, såsom förbemält är, skol® 
och måge the och theris efther&ommende erffuinger med all tliäs 
rätt, rättigheet och tilbehörelse sampt med lösörerne niuthe, bruke 
och behålle quitt, frÿtt, oelandredt och obehindredt för alle födde 
och ofödde åthalere till lagfångne ewerdelige äger. Ther rächte 
oftenempde Jöns Hinrichson och Hinrich Hermanson huarannen 
handh vpå in för rätten, vpläggendes sine fridsldllinger either lagen-
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Och wore vthöffuer theííe arfskifte och förlykning Oluff Gregerson, 
stadzens borgmestere, Peder Jönson, Jacob Jffuerson, Philpus 
Person, Michel Olson och Birge Eleffson, rådmän, och Påffuel 
Säße, borgere härsammestedz, thesliges Hinrich Prÿdz, borgmestere 
1 Sudercöpingh.

Wenceslaos Herholt.1
Samme dag kom för sittiende rätten hustru Anna Peders- 

ßotter, framlidne Laße schrädderes eftherleffde enckie i Westerås, 
^älbetäncht och med frÿ wihe hemlede och vpläth wäre medborgere 
Påffuel Säße och Jören Beniche vpå hustru Kirstins Wenceslaj 
Serholtz wegne en gårdh, liggiendes i Malme sochn i Skogz fierdingh, [58] 
På huilken gårdh îomempde hustrv Anna bekende sig tilförende 
haffue vpburit af iöxnempde Wenceslao sielf 50 konungz Gustafz 
4- och nu af hustru Kirstin saltt 1 tynm, ströming | tynne och 
lärfft en bultt. Ther med bekende samme hosirv Anna sig wäl 
^are tilfridz stält och till godh och fulle nöye betaledh för forme 
§årdh, affhendendes förthenskuldh sig och sine erffuinger samme 
Sardh med jordh och all thäs tilbehörelse, inthei vndentagendes,
8°ßi ther nu tilligger och af ålder tilläget haffuer eller här either th
eories kan, och tilegnede theí altt sammens íotnempde Wenceslao 
0°h hans hustru och erffuinger till ewerdelige äger.

Eskil murmestere.2
Samme dag kom Halffuardh Jönson för sittiende rätten ful

lödig och mechtig på salige Christoffer Olsons eftherlefde enckies, 
hustru Karines wegne, hemlede och vpläth wår medborgere Eskil 
Parson murmestere en tompt här i staden westen till i Gråmuncke 
§eren på norre sÿden öffuerst i geren med twå källere therunder, 
Soiu haffuer i längden vth med gaten 15 alner och i brädden 14 
^luer, huilken tompt fötnempde Christoffer Olßon lagligen såldt 

ade samme Eskil murmestere för sextÿe en daler, then summe 
h'/iempde Halffuardh Jönson här in för rätten bekende och til- 

st°dh för :ne Christoffer Olson haffue annammet, vndfångit och vp- 
aff Eskil murmester till godh och fulle nöye, then sidzte pen- 
öled then förste. Huarföre affhende Halffuardh Jönson för- 

neuipde hustrv Karin och hennes erffuinger och eftherAommewde
1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 103 (under 29 oktober). 
* Jfr ibid., s. 105.
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förwempde tompt och twå källere och tilegnede them förnempde 
Eskil murmestere och hans erffwmger quitt och frÿ till att niuthe, 
brake och behålle och thermed either theris behagh, wilie och 
lägenheet handle, göre och lathe oclandredh och obehindredh 
såwäl för oftewempde hwsirv Karin och hennes erffuinger, slächt 
och eftheriommeiide, såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och war fömempde 
tompt lagbudin, lagstånden och aldelis lagfaren, som lagh förmälle- 
Theruppå lade Eskil murmestere sin fridskilling vp either lagen-

vi nouembris.
Borgmestere och rådhmän.

Husman.
Kom för oss Herman Holtthus och gaf tilkänne, huruledis 

Gerdh och Hans Kerckman, brödere, hade anno 72 latidt leffuerere 
i Käfle till Kong:e M:ttz till Suerigis /o, wår aller nådigiste herres 
krigzfolckz behoff cläde till 5 520 daler wärth, och att förnemp& 
Gerdh och Hans Kerckman honom then fierde penning vtaf all 
förtienst och winning tilsagdt hade, either såsom samme Holtthus 
sådent för oss bewÿste med förnempde Hans Kerckmans försegled6 
handskrifft, men either samme Holtthus war skÿllig wår medborgere 
Hinrich Husman 216 daler, så hade han förwyst honom vpå i°x' 
nempde fierde pewningz förtienst och honom samme winst fulkom 
ligen vplatidt, såsom han och nu för oss på the£ kraftigiste oci 
stadigiste, som han sådent göre skulle kunne eller motte, kaffe61 
både för sigh och sine erffuinger aldelis renuncieret och afhändt sigt 
altt tiltal och ägendom, som han till förnempde winst här till kafft 
haffuer och honom förnempde Husman vthi betalning vplatidt ocb 
tilegnet, haffuer och therhoos giffuit honom fulkomlig macht och 
wåldh fömempde 216 daler sampt med thett, som winsten sig Q161® 
belöpe kan vdaff fömempde fierde pewningh, anthen sielf eUeI 
egenom sin fulmächtige i wenligheet eller med rätte either slß 
lägenheet att kräffuie och fordre vtaf förwempde Gerdh KerckmaI1’ 
som alle betalede summer skall haffue vpburit för forme cläd^i 
huilkett fömempde Husman för sigh och sine erffuinger behåle
må och skall obehindredt och omolesteret såwäl för förnemp{
Herman1 Holtthus och hans erffuinger såsom elliest huar inaD' 

Ursprungligen har i ms. stått Jeronimus, som ändrats till Herman.



Att sådent schall vthen argelist och oigenkalleligen bliffue hållit, 
haffuer samme Holtthus bedit och begäret vtaf oss, att wÿ wille för- 
nempde Husman therum meddele skrifftligit bewÿs vnder wårtt stadz 
jusigle, huilket wÿ honom icke haffue wiledt eller kunneth affslå.

X nouembris.
Birge Jsakson till Bpleholm, Johan Bagge, Brich Biörson sampt 

borgincsterc och rådh[män].

Niclaes bagere.
Samme dag komme för sittiende rätten wår medborgeres 

Niclaes v. Branckenhuses bageres framlidne hustrus, Kirstin Jacobz- 
dotters rätte erffuinger, nemligen Matz Person, lensman i Borga 
vtbi Borga sochn i Nÿlandh, som war hennes broders shon, och 
Hans Erichson, i Jumeletorp i Jumele sochn i Ålandh boendes, 
giffuendes tilkänne, att the på sine egne, så och sine mederffuingers 
^egne wore wenlige och wäl fôrlÿchte med förnempde Niclaes v. 
Nranckenhus vm altt arf, som them war tilfallit effther förnempde 
hustru Kirstin vthi löst och fast vthi så måtte, att either thef 
för:ne Niclaes och hustru Kirstin hade giffuit huarannen then 
iridie penning, så att huilken there Gudh af them täckte[s] längst 
®Pare lÿffuet, skulle sådene gåffue either thens andres dödelige 
uffgång obehindret niuthe och behålle; therföre hade samme 
Niclaes fåth then tridie peningh föruth för altt arf i löst och fast. 
h’och althenstundh att theris hus war kommit vnden hennes slächt 
°ch bÿrdh, löste förnempde Matz Person och hans mederffuinger 
then tridie penning i huset till sig igen och gåffue Niclaes bagere 
®tthundrede 4. för then siette parth i huset, thÿ hele husett skattedes 
tor sexhundrede 4 vthi nu gångbartt suenst mÿntt, och äger Matz 
Person med sine mederffuinger en halfdeel i husett quitt och frÿ 
°°h then andre halfpart Niclaes bagere. Och blef bägge parther 
cniillen så förhandlet, att förnempde Matz Person och hans med- 
erifuinger vndte Niclaes bagere hele huset vthi hans lÿffztÿdh 
medh then beskedh, att han skall giffue them’ en skälig huselege 
för theris halfparth, nemligen otte 4. ortiger åhrligen. Men either 
törnempde Niclaes bageres dödelige afgång schall och må Matz 
Person och hans mederffuinger löse then andre halffdelen i husett [59 v.] 
Qct till sig vtaf Niclaes bageres erffuinger. Och huadh Niclaes i 
mi(Ner tÿdh på husett anwender och bekoster med nödtorftige bÿg-



206 1576.

[60]

ninger, meden huset moste förbättres, skall hans erffuinger igen 
betales vtaf Matz Person och hans mederffuinger. Men vthur stallet 
vpå Södre malm, som skattedes för 80 ortiger, löste Niclaes bagere 
sin framlidne hustrus erffuinger och behöltt thei quitt och frÿtt, 
meden han thei sielf hade köpt och latidt vpbÿgge och står vpa 
stadzens tompt. Så wore och alle lösörer lagligen bÿtthe emillen 
samme Niclaes och hans salige hustrus erffuinger. Och härmed 
bekende förnempde Matz Person och Hans Brichson sig och sine 
mederffuinger aldelis wäl ware förnögde och tilfridz stälte af för- 
nempåe Niclaes bagere för altt arf både i löst och fast, som them 
borde erffue either förbemäite salige hustru Kirstin, görendes föl- 
thenskuldh för sig och sine mederffuinger, så och alle andre åthalere, 
både födde och ofödde, samme Niclaes bagere och hans erffuinger 
quitt, frÿ, ledig och lös för altt yttermere tiltaal, så att thei either 
thenne dagh och in till ewig tÿdh skall ware och bliffue emillen 
them och theris erffmwper och efter&ommewde en platt aftalet och 
wälförlycht sak vm förme arf, både i löst och fast, och aldrig med 
någen wÿdere anfordring .eller eländer ÿppes eller reppes i någen 
måtte. Ther rächte the huarannen handh vpå in för rätten, vp" 
läggiendes sine fridskillinger efther lagen. Och wore vthöffuer thetóe 
arfskifte och förlykning Hinrich Balck, Jacob Jffuerson, Anders 
Olson, Philpus Person och Michel Olßon, rådmän, Witting Månson, 
wår medborgere, och Simon Berchelt apothekere, som ther till wore 
nämpde och förordnede vtaf Stockholmz rådstuge.

xij nouembris. 
Borgmester och rådh[män].

Vpbödz en stadzens tompt, som 
Broo — l:o.

såldes Anders Sigfridson till

xiiij nouembris. 
Borgmestere och rådh[män].

Staffen köthmånger.1
Samme dag komme för sittiende rätten wår medborgares Staf' 

fan Michelsons köthmångeres framlidne hustrus, Anna MårthenS' 
dotters rätte erffuinger, nemligen Thure Mårthenson i Foglesunde, 
Nilz Knuthson i Rostad och Peder Hanson i Frösunde sochn vtbi

1 Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 108.
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Sämingehundretz häredt, giffuendes tilkänne, att emillen them och 
förwempde Staffan köthmångere war skeedt ett laghgit arfskifte och 
bÿtthe vm altt arf, som them war tilfallit either îonnempde hustrv 
Arma, håde vthi löst och fast vthi så måtte, att the ett för altt hade 
bekommit och vpburit vtaf förnempde Staffan köthmångere i rede 
peninger 450 klippingz quinnekiortler twå, kåpe en, gamble trôÿer 
twå, krager en, skinkrage en, kapröneke en, rödh luffue en och någre 
små kläder, medh huilke forme penninger och perzeler fömempde 
erffuinger sig bekende aldelis wäl ware förnögde och tilfridz stälte 
af Staffan köthmångere för altt arf, som them med rätte borde 
erffwe både vthi löst och fast efther förnempde hans framlidne 
hustru, görendes förthenskuldh för sig och sine erffuinger, så och 
alle andre åthalere, både födde och ofödde, samme Staffan köth- 
^uångere och hans erffuinger quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿtter- 
mere tiltaal och qual, så att emillen them och theris efther&ommende [60 v.] 
erffuinger schall ware och in till ewig tÿdh bliffue en platt aftalet 
0ch wälförlycht sak vthen altt dander och ÿtterligere anfordring.
Ther rächte the Staffan köthmångere handh vpå in för rätten, på 
huilket han sin fridskilling vplade efther lagen. Och wore vthöffner 
bheííe arfskifte Hinrich Balck, Jacob Jffuerson och Peder Matzson, 
rådmän, Nilz Månson, Laße Joenson och Laße Thommeson köth- 
tnångere, wåre medborgere.

xvij nouembris
8åthe för rätte Johan Bagge, Erich Biörson sampt borgmestere och
rådmän.

Caspar sämskemakers erffmmjrer.
Samme dagh komme för sittiende rätten Simon apothekere, ful- 

^ÿudig och mechtig på Hans Hertrichz, borgeres och semskemakeres 
1 Stettin, wegne, efther såsom samme Simon här för rätten bewÿste 

fulmachtz breffuet vnder stadzens jnsigle i Stettin vthgiffuit 3 
aprilis mno 76, Palentin Frost sämskemakere och Tönies schräddere,
^åre medborgere, som wore hustru Karines framlidne Caspar Hert- 
rl°bz sämskemakeres eftherlefde enckies förmyndere, Lenert Stickel 
bleusmedh och Michel Schultz stakemakere, som wore samme Cas
ars shons Anthonij Hertrichz målzmän och förmyndere, giffuendes 
Hlkänne, att the vthi gode mänz närware, nemhgen Jacob Jffuersons 
°cb Philpus Persons rådmäns, som ther till nämpdes och förordnedes
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vtaf Stockholms rådstuge, wore wenligen och wäl förlychte vm altt 
arf, som war fallit either fömempde Caspar semskemakere både i 
löst och fast vthi så måtte, att alle lösörer wore bÿtte och deelte i tw. 
Theraf behöltt förwempde hustrv Karin halfparten, och then andre 
halffdelen bekom hennes stiufshon, forme Anthonius Hertrich, som 
hans salige fader hade giffuit honom i testamente, huilket iörnernpde 

[61] Hans Hertrich på sine egne, så och alle andre sine mederffuingers 
wegne hade samptÿcht och war ther wäl tilfridz medh, såsom för 
nempde Simon Berchelt thei med hans schriffuelse bewÿste, althen 
stundh thei war Caspar semskemakers afflinge godz, vndentagendes 
theí han hade giffuit förwempde sin broder Hans Hertrich och hans 
sÿskene i testamente, huilket förnempde Lenert klensmedh och 
Michel stakemakere till sig toge sampt med the lösörer, som komme 
vpå förwempde Anthonij deel och anparth either jnuentarij inne 
håldh, huilket af the gode män är förseglet, som theröffuer want 
haffue. Och skole Anthonij förmyndere ware förplichtede att göre 
rede och rägenskap för thei arf, som the vthi förwaring till sig an- 
nammet haffue. Och huadh som gården belanger vpå Norre malm, 
som Caspar semskemakere åtthe, skall förme hustrv Karin either 
testamentzens innehåldh bliffue boendes vthi och honom vthi sin 
lÿffztÿdh quitt och frÿ niuthe och behålle sampt med en stoor kätil, 
som inmuredh är. Men either förnempde hustrv Karines dödh skole 
hennes barn och erffuinger bÿthe gården med fömempde Anthonio 
Hertrich och äge halfparten huardere. Och häruthöffuer haffuer ofte- 
nempde Anthonius af förnempde hustrv Karin eller hennes erffuinge1 
inthei mere att fordre, kräffuie eller begäre, vthen skall härmed ware 
och in till ewig tÿdh bliffue emillen them och theris eftherkommende 
en platt aftaledh och wälförlycht sak vm altt arf både vthi löst och 
fast. Ther rächte fömempde Simon apothekere, Falentin sämske- 
makere, Tönies schräddere, Lenert klensmedh och Michel stakema' 
kere huarannen handh vpå in för rätten.

Samme dag ransakedes vm ett arf, som war fallit either Erick 
Jörensons fader, salige Jören Suensk, och sattes nedh hoos hans 
broder, framlidne Rasmus pansermakere, huilkens eftherlathne enc- 
kie, benempd hustru Margrete, en widh nampn Joen Olson fänrick 
hade igen fåth till hustru, och thå hon blef dödh, erfde hennes m°' 

[61 v.] der, nemligen hwsirv Karin Hinrich kätzlebyggieres eftherleffuerske,
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som i Vpsale skall ware boendes, samme hustru Margrete, meden hon 
atthe inge barn med Joen Olson, och han togh sig seden en annen 
hustru igen, benempdh Karin, huilken wår medborgere Erich Erich- 
son nu haffuer till ächte. Och althenstundh att iömempde hustru 
Karin haffuer erffdt sin dotter Margrete, såsom förbemält är, och 
fans beskedh hoos forme Erich Erichson i förlyckningzbrcffuet, ther- 
af förwempde Erich Jörenson wardt meddelet en vidimeret copÿe, 
huru mÿckit och huadh pertzeler hon haffuer bekommit och vpburit 
1 arf either sin framlidne dotter vtaf fömempde salige Joen Olson, 
tlierföre blef dömpdt och affsagdt, thei samme hustru Karin skall 
ware plichtig att betale förnempde Erich Jörenson halfparten och 
Joen Olsons erffuinger then andre halfdelen af thei arf, som fallit är 
efther förwempde Jören Suensk och är vthi förwaring nedsatt hoos 
hans broder, framlidne Rasmus panßermakcre.1

Samme dag kom för rätten Erich Johanson och tiltaledeHans 
V' ^ÿnbergh vm 200 4.68 års mÿntt, som Peder Erichson till Poÿebÿ 
hade försträcht och länth samme Wynberg på hans halfårs bestäl- 

anno vt s[upra].
Sententia.

Thei skall först ransakes i Kong:e M:ttz räkninge cammer, om 
Sans v. Wÿnberg haffuer bekommit sin fulle årslön, seden han anno 

vpbar sin halfårs lön af Peder Erichson.1

xxvj nouembris.2
Birge Jsakson, Jören Månson, wäpnere, sampt borgmestere och 

rådh[män].

Vpbödz stadzens tompt, som såldes Anders Sigfridson — 2:o.
Matz Person vpbödh sitt pantehus — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Peder Olsons Torfasts hus — l:o.

, i decembris
®atke för rätte Birge Jsakson till Epleholm, Erich Biörson sampt 
°rgmestere och rådhmän.

g kamme dag kom för sittiende rätten Matz Person, länsman i 
J^S^dhi Borga sochn i Nÿlandh, wälbetäncht och med godh frÿ

Jfr koncepttänkeboken, ovan s. 108. — * Jfr ibid., s. 109.
421B54

[62]
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wilie hemlede och vpläth war medborgere Niclaes v. Eranckenhus 
bagere en balfdeel vtbi ett träbus ocb thäs grundh, som beläget är 
östen till vtbi frw Gunnelz grändh näst neden för Matz Jacobsons 
bus vpå norre sÿden ocb fömempde Matz Person ocb Hans Erichson 
i Jumeletorp i Jumele socbn i llandb sampt flere tberis mederf- 
fuinger war tilfallen i arf either förnempde Niclaes hageres framlidne 
hustru, som war samme Matz Persons fadersÿster ocb Hans Erich 
sons modersÿster, builken balfdeel i buset, som f örbemäZte Matz 
Person aliene quitt ocb fry åtthe och bade löst fömempde Hans 

[62 v.] Ericbsons och andre tberis mederffuingers lotter ocb anparther ther- 
uth, samme Matz Person lagligen såldt baffuer fömempde Niclaes 
bagere för balftridie bundrede * ortiger vtbi nu gångbartt suenst 
mÿntt, tberaf 4 ± göre en daler. Then summe forme Matz Person 
bär in för rätten bekende ocb tilstodb sig till godh ocb fulle nöye 
baffue bekommit ocb vpburit, then sidzte penning med then forste, 
medb sådene beskedb ocb förordh, att om förbemölte trähus bliffueï 
beståndendes i trÿ åbr bär either ocb rÿffz icke nedh, såsom nu pa' 
budit war vm all träbus här i staden, thå skall förme Niclaes bagere 
ware förplicbtedb att giffue Matz Person femptÿe jp till the förme 
half tridie bundrede jj. men thesförutben inthei mere än han no 
haffuer fåth. Ocb härmed afbände samme Matz Person sig och sine 
eftberÄommende erffuinger förbemäZte balffue trähuset med tbäs lig' 
giende grundh, åwercke» ocb all tilbehörelse, intbei vndentagendes, 
så ocb sin rätt i thei ban either Niclaes bageres dödelige afgång 
motte baffue löst bele busett till sigh, ocb tilegnede thei alttsammens 
förmempde Niclaes bagere och hans rätte erffuinger sampt med the 
andre balfpartb, som han tilförenne åttbe i huset, till att niuthe> 
bruke ocb bebålle quitt, frÿtt, oclandredt ocb obehindredt såwäl for 
oftenempde Matz Person ocb hans erffuinger, tbesliges alle hans 
mederffuinger ocb tberis eftherÄnmmende, såsom elliest alle aI1 ^ 
åtbalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. 
builket offtebemäZte Niclaes bagere vplade sin fridskillmg either ® 
gen. Ocb haffuer bele huset i längden 17 alner, 1 quarter mindre, oc 
i brädden 14 alner 3 quarter.

Samme dag kom för rätten Erich Jörenson, framlidne Jore» 
Suenskz sbon, ocb bekende sig wäl ware förnögdb och tilfridz sta^ 
vdaf wår medborgere Erich Erichson vm thei tiltaal samme
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Jörenson hade till honom, either såsom then 17 nouembris finnes 
beskedh, vthi så måtte att Erich Eríohson hade giffuit honom 80 
klippingz Och thermed gaf samme Erich Jörenson honom, hans 
hustru och eiituingev quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltaal, eländer 
°ch efthermaning.

nu decembris.
Birge Jsakson till Epleholm sampt borgmestere 

och rådh[män].

Vpbödz stadzens tompt, som såldes Anders Sigfridson till Broo

[63]



[68]

[TO]

Tänckeboken pro anno Christi

M. D. LXXVII.

Stadthållere på Stockholmz slott Birge Jsakson 
till Epleholxn.

Befalningzman thersammestedz Erich Biörson.

Then 26 dag martij anno 77
wore församblede vthi wårdskriffwerestugen Birge Jsakson till Äpk' 
holm, stadthållere, och Erich Biörson, befalningzman på Stockholmz 
slott, thesliges Matz Person, Oluff Gregerson och Laße Erichson, 
borgmestere, Jacob Jffuerson och Eskil Larson, rådmän, Nilz Lar 
son, Fåffuel Säße och Eskil murmestere, wåre medborgere.

Och either thef hustru Margit, framlidne Laße Gregersons either- 
leide enckie, och Nilz Erichson kunde icke förlykes vm skattningerne. 
som wore skeedde them emillen trenne reeser vm hus, grundher, bo 
der och tompter, therföre ransakede förnempde gode män vm samme 
skattpinger och beslutthe therum either ett nöge betäncken e 
såledis
att the till thei förste wärderede huset vpå Köpmanne- 

gaten, som war med 3 mhurer, efther murmester-
nes sÿÿn och witnesbÿrdh för............................... 700 da

Häraf kommer förnewipde Nilz Erichson en halfpart
350 dale'-till, loper......................................................................
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Ther schall han få i wederlagh och betalning före 
hustru Margitz deel och anparth i theße efther- 
sJcriffne hus, bodh och tompter, nemligen

steenhuset westen till, wärderet för...........................
kårswerckz husett i samme grändh för...................
eri träbodh och tompt östen till för.......................
°ch löper hustrv Margitz halfparth i penmwger . . 
Ther till skall hon giffue förwempde Nilz Erichson i 

ÿenningei ..................................................................

300 daler 
180 daler 
35 daler 

257| daler.

92| daler.

Jöns Anderson och hans framlidne hustrus, hustrv po v.]
Karines erffuinger.

Thefte effther.s/cn//ne arffskiftes register præsenterede Jöns An
dersons salige hustrus, hustru Karines erffuinger i rätten then 8 
ma0 vthi theite närwarendes åhr 77. Men huadh befunnet bleff, att 
1 samme arfskifte war förseedt, nemligen att förmempde erffuinger 
War aere tilrächnet än them haffue boorde i fast på theris parth, 
thei iänckedes them emillen samme dagh, såsom tractaten vthwÿser.
°ch såthe dhå för rätte her Thure Bielcke till Salestadh riddere, her 
Claes Eläming, frÿherre till Wÿck, her Erich Gÿllenstierne till Nÿ- 
häs ridder, rÿkzens rådh, her Claes Bielcke till Wÿck, Anders Sig- 

idson till Broo, Birge Jsakson till Äpleholm sampt borgmestere och
rådh.

Theße effthers£n//ne hus, tompter och boder åtthe Jöns An- 
erson, förre än han blef gift till hustru Karin, wåre hustrurs moder 

tttoder:
®tt steenhus, som samme Jöns Anderson sielf hade 

boodt vthi och belägit är östen till näst widh Hans
Andersons hus, wärderedt för....................................450

ei1 träbodh och tompt ther näst neden för ... . 
steenhus, som kalles gamble Balckz hus, beläget 

°sten till vthi en grändh neden för gamble Oluf
Larsons hus..............................................................

611 träbodh back för samme hus............................... 18
ett bygfälligt hus östen till i Skomakeregränden . . 

steenhus näst för her Gabriels hus widh Kåke- 
brincken beläget...........................................................300

450 daler
20 daler

200 daler
18 daler

180 daler

300 daler
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en tompt neden i gränden för samme hus................
en steenbodh neden för Nilz Hansons hus, som är be-

lägit näst Jost v. Hattingz hus...........................
[71] siele bodz tompten vthen bÿgning...........................

Hans Andersons gårdh vpå Södre malm................
ett stall i Stadzgården på Södre malm....................
en träbodh på stadzens tompt vthi Hans Andersons

grändh, som Hans Vlfson innehade.......................
Summa 1 393 daler 2 4-

15 daler

162| daler
16 daler
20 daler

4 daler

8 daler

Theße efthers£n//ne hus, tompter och boder haffuer Jöns An
derson bekommit med wåre hustrurs s[alige] modermoder, liustrv 
Karin, som honom och nu äre tildeelte:
Ett steenhus i Helge lekams grändh westen till, wär-

deredt för.......................................................................^00
ett steenhus vpå Wester lång gaten näst widh thei 

hus, som Jöns Anderson fick med hustrv Ragnel och
Oluff Michelson boor vthi............................................250

en kryddegårdz tompt, wedbodh och stall westen till
neden för Oluf Stakes hus....................................... 75

ett stoort stall vpå Södre malm............................... 15
en tompt vpå Södre malm, som Jacob Jffuerson haf

fuer stall vpå..............................................................

daler

daler

daler
daler

7£ daler

[71 v.] Theße effthers¿n//ne hus, tompter och boder behåller Hanä 
Vlfson och hans mederffuinger theremoth igen, som them bleffue
tildeelte:
Ett steenhus och liggiende grundh widh Watubrinc- 

ken, som Jöns Anderson boor vthi, wärderet för 
en gammel träwåning och tompt gen moth Jöns An-

derßons offre porth..............................................
jtem vthi en grändh neden för förme hus, som Jöns

Anderson boor vthi, en steenkölne.......................
än i samme grändh en tÿnnebindere bodh, thesliges 

ett stegerhus sampt med brÿggepannen, som ther
är vthi, wärderet för..............................................

en träbodh med tompten i Easmus Bagges grändh .

1 300 daler

40 daler

75 daler

50 daler
12¿ daler.
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Anno Christi M. D. LXXVIJ [1]
vu januarij

sathe för rätte Birie Jsakson och borgmestere och rådmän.

Samme dagh vpbödh Jacob Jffuerson Anders skinneres säthe- vPb:t 
hus — l;o.

Matz Person vpbödh sitt pantehus — 3:o.
Vpbödz en stadzens tompt, som såldes Erich Jönßow — l:o.

Köpsuemner.
War menigheten vpkalled, och blef them tilsagdt, att the skole 

1Ilgelunde före med sigh i marcknederne någen köpsuen till att be- 
drÿffue någen olagligh handel; huilke thermed bliffue beslagne, dhå 
skall samme köpsuenners godz ware förbruttidt vader K. M.

Eörbudh på gatheboder vpå Norremalm.
Sades Joachim Krogh till, att han skall läthe igen sin gathebodh 

vpå Nörre malm, thÿ menige borgerskapet kan heller will icke til- 
städie honom ther någen gathebodh, vthen will han handel och wan- 
del drÿffue, dhå må han haffue en gathebodh här i staden såsom 
aQdre köpmän.

Olage köpsuenne boder.
Sades vdaf, att alle olage köpsuenne boder i staden, som icke 

haffue warit af ålder både på Östre och Westre lång gâter, thesliges 
1 andre gränder, skole slås igen, och nämpdes ther till Hans Vlfson,
°hf Holm, Oluf Knuthson, Peder Siggeson, Peder Olson och Nilz
gulsmedh.

Anders Jönson, Erich Thommeson.
Samme dagh blef Anders Jönson eftherlatidt, att theite efther- 

Sc^rf//ne bref motte inschriffwes i stadzens tänckebok, och war origi
nalet lÿdendes ordh från ordh, såsom här either fölier:

Bekennes iagh Erich Thommeson, boendes vdj Nyland i Jnge [1 v.] 
s°chn i Roddekÿlle bÿ, migh annammet och vpbwnt haffue theße 
eftherscÄn//ne perzeler af förståndig Anders Jönson, borgere vdj 
^fockholm, huilket iagh erfdt haffwer either min salige dotter, som 
ar först Tpenninget fÿrehundrede $., ozmundz järn ett fath, ett par 
etlgelske quinnecläder. Och äre wÿ wäl förenthe och förlychte vm 
^r:ne arf, både i löst och fast, för altt eftherkommende taal för
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födde och ofödde /O. Att så aldelis vdj sanning är, låther iagh sättie 
mitt boomärcke neden vnder thenne min bekennelse, thesliges och 
trycker iagh Hinrich Olufson, borgmestere i Stockholm, mitt signet 
här vnder, either iagh vdöffwer samme arf waritt haffuer. Datum 
Stockholm then 17 nouembris anno 1574.

Matz Person, Hans Hille.
Anno 77 then 8 januarij vdj Nilz Hansons och Oluf Gregersons, 

stadzens borgmesteres, Eskil Larsons kämmenärens och fleres når- 
ware tiltalede Matz Person, stadzens borgmestere, Hans Hille yd] 
wårdschriffuere stugen vm femhundrede daler, som i Danmarck äre 
rosterede för samme Hans Hilles ransun och Matz Persons stiufbatn 
tilkomme, begärendes, att either thei Hans Hille hade icke either 
kommit then doom, som honom och Matz Person emillen blef af- 
sagd anno 73 vm förme 500 daler, och hans stiufbarn them till theris 
store skade och nhådel nu i otte åhr hade vmburitt, att honom 
motte wederfares rätt på Hans Hille, så att han motte komme i 

[2] fengzligh förwaring, till thes Matz Person bleffwe förnögd med wiße 
borgen och lyftesmän, thÿ han kunde eiliest inthei längre lithe eller 
förlathe sigh til Hans Hilles lÿfte och tilseÿelse, meden ther folgde 
ingen sanning med.

Så althenstundh att Hans Hille föregaf, thei någre gode herrer 
i rÿkzens rådh hade skriffuit för honom till rÿkzens rådh i Dan
marck och honom war loffued godh beskedh, så att han skulle bliffne 
befrÿed för förme ransun, therföre gaf Matz Person sigh ännw til- 
fridz för hans flÿtige bön skuldh på theße eftherföliende conditioner, 
att om Hans Hille får icke schriftligit bewÿs vdaf K. M:tt i Dan 
marek vm tilgiften på förbemedte ransun innen theite datum oc 
att Arffuid Larson kommer tilbake igen ifrå Elfzborg, thÿdt han »n 
haffuer achtedt sigh, dhå will Hans Hille seden fölie Arffuid in 1 
Danmarck och sielf förfordre hoos högztbemäZte K. M. thersamme 
stedz, att han må bliffue befrÿed för förme ransun och göre Matz Per
sons handskrift lös. Men huar sådent icke skeer innen nästtilkom- 
mende påske, dhå skall oftewempde Hans Hille ware förplichted vt 
hen all wÿdere skåtzmål eller förhalning att göre sin handskrift oc 
then doom fyllest, som Matz Person thervm fick anno 73, såsom 
förbemelt är.
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Arnoldus Grothus och staden.
Anno 1577 then 12 dagh januarij haffwe wÿ borgmestere och 

rådmän vdj Stockholmz stadh vpå Kong:e M:tz, wår allernådigiste 
konungz och herres elskelige käre shons och Swerigis vthwalde ko- 
üungz, then högborne furstes och herres, hertig Sigismund], wår nå- 
digiste herres wegne skäncht och giffuit H. F. N. præceptorj, ärligh 
°ch wälförståndigh man Arnoldo Grothus vthi högz t bemühe K. M:tz 
°ch H. F. N. närware, såsom wÿ och nu härmedh och vdj thefte öpne 
Wz craft skäncke, giffue och vplathe samme Arnoldo vpå Stock- 
holmz stadz wegne en stadzens tompt, som tilförewne Suarttbrödere 
gillestuge stodh vpå och nu en ständelwerckz bÿgning är vpsatt, lig- 
liendes här i staden vpå Tÿnnebindere gaten, och håller tompten i 
längden fÿretÿe och en half alin och i brädden fÿretÿe och halfannen 
alin. Huarföre afhende wÿ staden och alle hans förmän samme tompt 
°ch tilegne henne sampt med forme ständelwerckz bÿgning och all 
*bes rätt, rättigheet och tilbehörelse, inthef vndentagendes, för- 
^empde Arnoldo Grothus och hans hustrv, barn och rätte eiîiuingei 
^1 att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿ, oclandredt och obe- 
Wdredt såwäl för oß och stadzens efther&ommende förmän, såsom 
elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger.

[2 v.]

19 januarij
Sathe för rätte Birie Jsakson och borgmestere och rådmän.

Om thei tiuffuerj, som skeedde på slottedt.
War menigheten vpkalled och gafz tilkänne vpå Kong:e M:tz 

^egne om thei store tiuffuerj, som i tÿsdagz om natten nu nästför- 
liden skeedde vpå Stockholmz slott, så att H. K. M:tz sölfcammer 
'Var vpbrutin och theruth stulin widh pas 3 dusin sölffath och annet 

Och blef menigheeten förmaned, att ther the heller och någen 
hemmende kunne komme vnder wädredt med att någet aff förme 

anthen smält heller sönder brutidt, biudz faith, dhå skall så- 
dent kungöres, och H. K. M. will giffue honom en godh förähring 
Perfore, som sådent vpspaner och giffwer tilkänne.

Löst folck. _ [3]
Sades och menigheten till, att man inthef löst folck skall hÿse 

eHer herberge här i staden widh Kong:e M:tz högste straf.
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Håkon Jönßon, Mårthen Matzson.
Samme dagh kom för rätten Kong:e M:tz fougte vpå ladegår- 

derne widh Stockholm, Håkon Jönßon, begärendes, att Mårthen 
Matzson wille hemble och vplathe honom thei steenhus och liggiende 
grundh, som han hade såldt förnempde Håkon och beläget är östen 
till widh gamble Oluf Larsons hus, och sade Håkon, att Mårthen 
hade bekommit sin fulle betalningh therföre, nemligen i rede pea- 
ninget 13 000 klippingz sådane som 26 göre en daler, och 2 000 4- 
boorde Håkon haffue i ränte för 10 000 4., som Mårthen hade tilläns 
af honom i tw åhr /». Men samme Mårthen swarede och sade sigh 
icke ännw haffue fåth sin fulle betalningh, wiliendes förthenskuldh 
icke hemble heller vplathe honom husett.

Theité ärende togz i ransaken, och wardt för râttwÿst anseedt, 
att Mårthen skall either sin panttförschrifningz innehåld giffue Ha
kon intereße vdaf förme 10 000 4., in till thes att husköpet giordes, 
nemligen Michaelis tÿdh anno 76, huilket räknedes ifrå förnempde 
panttförschrifningz datum på halftannet åhr och löper intereßet 
1 500 4.. Och ther till skall Håkon giffue förnempde Mårthen 500 4- 
Och när han them haffuer bekommit, skall han ware plichtig att 
vplathe och hemle oftenempde Håkon Jönson husett heller och be 
tale honom sine penninger igen, såwäll huffuud Bummen såsom rän
ten innen en månedh här either. Men ther Mårthen vplater Håken 
huset, dhå må och skal han i sin lÿfztÿdh frÿtt behålle en bodh oc 
källere vnder samme hus medh sådane förordh och beskedh, att han 
ingen macht haffue skal samme källere och bodh att förpante, vthen 
oftebemäZte Håkon och hans erffuinger skole förme källere och bod 
either Mårthens dödh frÿ och vthen all beswäring igen bekomme-

Lucus [sic] Lamj, M. Patrich.
Samme dagh kom för rätten Lucas Lamj och tiltalede M. Pa^ 

t-iVV. rvinli+.nn schotzske oresten, vm 62 daler either hans vthgif11®
Lucus skÿllig för kost oc«handskriftz lydelse, som han war sammehandskriftz lydelse, som han war samme 

länthe penninger, till huilket samme M.
war icke honom så månge penninger skÿllig, som handskriften 
mäller vthen för 40 weker kost och 4 daler för naget lereft, seÿe 
sigh ingen rägenskap haffue giort heller beslutidt med Lucas 
kosten, menn att han gaf honom en sådane handskrift, såsomKUöLtJii, menu, aiu uau. gai uvuvu* —---------------------»

bemelt är, war skeedt i then mening, either honom stodh någet
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bake af hans besoldning hoos K. M., dherföre hade han handlet med 
Lucus, att han skulle inkräffme sådent hoos her Anders Keÿth, vpå 
bkei han theste för motte komme till sin betalningh /o. Så either 
bheí att föraempde M. Patrieh hade beswäring om rägenskapen, 
seÿendes honom än nw ware oklar, therföre förordnedes någre män, 
både tÿske och schottzke, som rägenskapen them emillen skole for
bore och beslute.

Jost gulsmedh.
Vidjmus af Claes Hasenwinckelz handskrift på 600 daler, som 

ban är s kÿllig bliffuen sin broder Jost Hasenwinckel, nemligen anno 
b? then 18 mai] för clenodier och andre wharer 405| daler och anno 

then 10 octobm hundrede slagne daler och vdj suenst mÿntt 94J 
daler, reknendes 4 gamble 4. styckex på huar daler, som förwempde 
^aes Hasenwinckel vdj samme sin handskrift haffwer loffued och 
hlsagdt widh sin christelige troo att betale förwempde Jost. Datwm [4] 
^ÿborgh then 12 octobm anno 62.

Tideman Tidemanßon.
Vidisse för Tideman Tidemanson, borgere i Arboge, om thei 

§°dz, som han anno 76 then 26 septembres hade schippet till Strål- 
8,lûdh med schipper Erich Ålänning och war inschriffwet i K. M:tz 
^°lbok här i Stockholm, nemligen osmundz järn 2 lester, stångeiärn 
bba schippernd och spÿck j tynne.

Tonius bardskärere i Vpsale.
Samme dagh bief vndt och eftherlatidt Tonius bardskärere en 

e fattiges tompt vdj Danewÿckz hospital, huilken tompt belägen 
^ 1 <fomempde> Vpsale näst widh Suartebecken, och må forme 
°ülUs bÿgge och boo vpå samme tompt (vndentagendes sex bode- 

jUrri)> så länge att han och hans hustru och barn giffue theraf the 
tt;ige tomptöre, nemligen huartt åhr en 4. ortig vdj nu gångbartt 

8Uenst mÿntt, af huilket 4 4. göre en daler.

Framlidne D. Wilhelmj Lemnij barns fäderne.
. Samme dagh wardt vndt och eftherlatidt af horgmestere och 

b, att theite eftherscAn//ne register motte inschriffwes i stadzens 
Qckebok, °cb war originalet lÿdendes ordh från ordh, såsom här 

e«ber fölier:
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[4 v.]

[5]

Register vpå doctoris Lemnij barns fäderne, som äre Wiliam, 
Sophia, Staphan och Josias. Theße gode män wore theröffuer, som 
war Laße Erichson, borgmestere i Stockholm, Melchier Eolger, Joen 
Anderson, kÿrckeheerde i Westerås, Anthonius Busennius apothe- 
kere, Laße Buße, Lucas Quickelberger, åhren either Christ] bÿrdh 76 
then 22 octobris.

Guldh:
En gulkädie med dubbel eß wogh 6 lodh à quintin mindre.
Jtem kongh Gustafz och kongh Erichz controphei i ett stÿcke 

2 lod itt quint in.
Jtem en roos med granater och chrisoliter — 2| lodh | quint in. 
Jtem 6 speraier med perler — 1 lod 1 quintin.
Jtem en gulkädie med panßeregärning — 3| quintin.
Jtem 2 signetz ringer — 5 lod 1 quintin mindre.
Jtem 2 gulringer med stener, en med grön torkos, then andre raea 

en brun granat — 2 lod 1 quintin.
Jtem ett gulhengie med en perlemoder och bottnen af sölfuer unthr 

perlemodren — 1 lod och 1 quintin.
Jtem ett perleband med en lithen jndians knop — 3| quintin. 

Summa guld — 22 lodh.

Mÿntedt guld:
En heel och twå halffue påwes ducater.
Jtem en half Hinrichznobel.
Jtem en kongh Johans chrone.
Jtem en rens gÿllen.
Jtem en half engellott.
Theite myntet guld är icke indragit i thewne här summen.
Jtem en jacint i hierte wÿs med en perle författedt i guld.

Guldringer med edle stener:
Först 6 ringer med demante tafler.
Jtem en gulringh med pÿntt demant.
Jtem en ring med 4 demanter trekant.
Jtem en ring med en osneden rubin.
Jtem en ring med en liten kamhÿ.
Jtem en ring med en granat tafel.
Jtem en ring med en förmelie rödh.
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Sölffuer:
Först en fôrgÿltt flaske wog — 13 löd[ige] ^:r och 5 lod.
Jtem 4 sölf skåler och en skål med en foth, ofôrgÿltt, weger 9 lödig 

4;r och 6 lodh.
Jtem 2 små skåler med fotter — 2 löd[ige] ±:t och 7 lod.
Jtem ett salttkar, jtem en lithen kanne med pÿpe, jtem ett stop med 

en krans, jtem ett lithei rundt stop förgyltt vthen och innen, wäge 
4 löd[ige] 4>:r och 2 lod.

Jtem sölfskeder 4 förgyltte och 8 oförgyltte, woge — 2 löd[ige] ^:r 
och 12 lod.

Jtem en desmeknop förgyltt och 7 par förgylte spenner med perler 
- 10 lodh.

Summa summarem sölffuer — 32 löd[ige] ^:r 10 lod.

Så blef vthen altt bytte eftherlåttidt Sophia Lemnij sölffuer itt
Fthef bältte och en slide och en kädh med en knop — 26 lod.

Mhllöger — 2.
ett handfath söndrigh 
etl lithen kanne söndrig 
ea bordkrans söndrig 
en foth til en stake förgyltt

Messing:
Jtem en gammel påtte söndrig 
Jtem 2 små käsler 
Jtem en stake med 4 pÿper 
Jtem 2 staker med en pÿpe huar- 

dere.
Summa messing — 2 pund 12 ^:r.

Jtem 4 kister.
Grÿte kopper: 

grÿte nÿ om — 2| pund.
Jtem 5 grÿter, nÿe, woge 7 lispund och 8 4.x 
Jtem en grÿte — 1 [L]S och 4 4.x

Summa grÿtekopper — 11 lispund 2 4.x

Jvaslekopper:
örst en panne Wäger 1 [L]® 4 4.x 
tem en kätil om 12 4.x 
*'eDl en kätil om | [L]®.

Summe käslekopper — 2 [L]®.

[5 v
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Than.
Fath — 12 stycket Jtem en kanne med, ett örnenäf.
Talrecker — 14 stycket Jtem 3 salser små
Jtem en lithen kanne mea! en Jtem 2 kannor.

P7Pe
Summa than — 8 [L]<à.

Theße alle forme perseler äre tilstedis wäl förwarede med Gudz 
nåde.

Men huad som doctoris Lemnij barn meer tilfallit är i arf either 
theris salige fader, som är i gångecläder, lereft, sänger, stugekläder, 
oxer, köör, hester, nooth, bâter och alt annet småt, som ett hushåld 
tilhörer, togh hederligh man Anthonius apothekere tili en godh be- 
talningh, och werderedes theí i rede daler, och löper summen sa 

[6] mÿckit, som här either står i alle perseler, som han tagit haffuer 
både i smått och stoort, ottehundrede tiugu siw daler och 3 orths 
daler, jtem twå lester saltt för fÿretÿeotte daler.

Jtem bleffue bökerne wärderede, som barnen tilkomme, och lö
per summen 38 daler, huilke Anthonius schall och betale i rede daler-

Summa summarwm, som Anthonius skal betale sine stiufbarni 
som han haffuer till sig tagit, löper i daler nÿehundredetretten och 
3 orthz daler, fÿre 4. för daleren heller 26 4. klippingz mÿntt. Dato»1 
vt supra. Och häröffuer haffue warit theße eftherscAn//ne go(l0 
män, som äre Laße Erichson, borgmestere i Stockholm, Melchier 
Folger, Joen Anderson, kÿrckeheerde i Westerårs, Lucas Quickel' 
berg, Laße Buß, rådman i Westerårs, Anthonius Busennius apotbe- 
kere.

Jtem en gård, benempd Hundhammer med fÿre gårder, ko»nie 
och så barnen til halfpartew, sålänge modren leffuer; och rente sam
me gårder en lest spannemål och frÿ för alle vthlager, huilke gårder 
Anthonius skall haffue frÿtt vthen altt tiltal, sålänge han haffwer 
barnen hoos sigh.

Jtem en gård vpå Södre malm hörer barnen och halfparten faß-
Jtem ett steenhus, liggiendes i Brÿnnils grändh, hör och sa 

hustru Elin till en fierde parth; theruthaf kommer barnen en attende 
parth [till].

Jtem kommer barnen till en halfparth med theris syster Mana 
i ett steenhus, liggiendes i Sirisett i Sälandh.
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Jtem om inkräffuiendes och vthgiffuendes gäld bör barnen 
[haffue] halfparten vthi sampt med theris sÿster Maria.

Jtem skall Anthonius haffue the samme penmwÿer frÿtt vthen 
rente i trÿ åhr either thenne dagh, som theite är dateret anno 76 [6 ▼•] 
then 22 octobres, vpå theí han skall hálle barnen wäl med kläder och 
iöde och christeligen lärdom. Thes til wiße vnder wäre signeter, som 
forme stå.

xxj januarij
såthe för rätte Birie Jsakson ...

Jacob Jffuerson vpbödh Anders skinneres säthehus — 2:o.

Michel stakemakere.
Samme dagh förordnedes vtaf rådstugen någre gode män, som 

skulle räkne emillen Michel stakemakere och Kersten Kruse och för- 
tyke them vm theris twistige rägenskap.

xxiij januarij
såthe för rätte greffue Peder, her Erich Sparre, Birie Jsakson sampt 
borgmestere och rådmän.

Gilius Säße, Jöns Anderson.
Samme dagh kom för sittiende rätten Gilius Säße och krafde 

vtaf Jöns Anderson efther Kong:e M:tz, wår allernådigfste herres 
cpne brefz innehåld, thei i rätten blef vpläsett, twåtwsend 4. salig och 
bögloflig konung Gustafz mÿntt och etthundrede vngerske gÿllen, 
s°m framlidne Suen Månson för någen sin brott hade vthfäst salig 
°ch högloflig ihugkommelse konung Gustaff, såsom hans schriftlige 
förplichtelse förmäldte, som han hade giffuit sine borgen och lÿftes- 
^ån, huilken förplichtelse nu i rätten och blef betheed och vpläsen.
Och hade högztbemälte K. M:t, wår aller nådi giste herre, giffuit 
Oilius Säße forme summa penmwper och gull i betalning sampt med 
ränten ifrå anno 59, thå Suen Månsons förplichtelse war datered, 
Silken rente Gilius nu och vtaf fömempde Jöns Anderson kraffde. 
I'herernot krafde Jöns aff honom igen efther någre hans hand- [7] 
8chrifters innehåld ränten för 14 åhr af en summa daler, som samme 
Oilius war honom skÿllig. Så beswärede sigh och Jöns emoth Gilius, 
att han war anno 71 försnelled af honom widh pas till en 600 daler,
^år samme Gilius betalte honom huffuudsummen för en sin hand-
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skrift, så att förnempde Jöns fick fast ringere wärde för daleren än 
honom boorde. Ther till Gilius swarede, att han gerne wille giffue 
honom ränten ifrå sine handskrifters datwm, in till thes att feigden 
böriedes emillen Swerigis rÿke och Danmarck, nemligen anno 63. 
Thÿ iömempde Gilius sade sigh thå haffwe fåth Jöns Anderson sine 
handskrifter på thei godz, som han sålde konung Erich och boorde 
haffue betalning före, huilke handskrifter Jöns Anderson till sigh 
annammede, så att han thermed sin betalningh wille kcäiiuie och 
inmhane för then gäldh, som Gilius war honom skÿllig, och hade 
haft samme handskrifter hoos sigh i otte åhr, och förhoppedes för- 
thenskuldh Gilius Säße, althenstundh Jöns såg på samme betalning, 
att han icke skulle ware plichtig att sware Jöns till någet intereße 
ifrå then tÿdh att han togh handskrifterne till sigh, såsom och f°r" 
nempde Gihus thesföruthen sigh förmenthe, att Jöns icke skulle, 
med någen rätt kunne kräffine intereße af honom för the åhren, 
innen huilke feigden stodh /o.

Theite ärende togz i ransaken och betänckende, och either thet 
att befunnet wardt, att oftewewpde Jöns Anderson hade begäret en 
otilbörlig ränte vdaf Gihus Säße, och samme Gilius hade förseedt sigh 
therudinnen, att han samptÿchte therudj och gaf Jöns sin förplicb' 
telse therupå, therföre war wälbemdZte gode herrers och ärlige mänz 

[7 v.] mening, att oftebemäZte Jöns Anderson och Gilius Säße skulle lathe 
falle renten vpå både sÿder och therum af huarannen inthei haffne 
till att kräffme, med huilket the sigh och lothe åthnöye. Menn att 
Jöns sade sigh icke haffue fåth för daleren thes rätte wärde, theruin 
skole någre gode män ransake, bägge partherne emillen räkne oc 
förlyke them.

Gerd Jostingz och Hans Jonsons sak blef vpskuttin, till thes att 
flere gode herrer af rÿkzens rådh komme hÿtt tilstedz, althenstundh 
att vnder rÿkzens rådh war appelleret.

xxvj januarij
såthe för rätte Birie Jsakßon, Erich Biörson och borgmester och 

rådmän.
Menighetenes swar om knechterne.

War menigheten ypkalled och blef them förehållet Kong:e M-tz’ 
wår allernådigiste herres günstige tilbudh i så måtte, att althen
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[8]

stundh. menige borgerskapet haffuer sigh fast och ofte beswäred om 
the penmwger, som the här till haffue vthgiffuit huar månedh för 
knechternes kost, therföre wille H. K. M. nu nådigist vnne och efther- 
lathe, att borgerne må tage knechterne igen till kost, men om någre 
are ibland borgerne, som heller wile giffwe penninger än haffue them 
1 kost, the måge förlyke sig thei bädzte the kunne med knechterne,
Sora penninger begäre, doch med sådene beskedh att either thei H.
K- M. för thei store tiuffuerj skuldh, som nu nyligen här på slottedt 
skeedde, och att wachten här till haffwer waritt för swag, moste 
lathe förstärcke wachten, therföre war H. K. M:tz günstige wilie, 
att borgerne skulle hálle widh pas en tiugu eller trettÿe knechter till 
the 164, gom the tilförenne hade. Till huilket menigheten swarede, 
att the betackede h[ögmectigis]te K. M. på thei ödmiukeligiste för 
all konglig gunst och nåde, vnderdånligen förhoppendes och bidien- 
||es> att H. K. M. så här either som här till wärdes theris gagn och 

ädzte gunsteligen rame och wethe. Och either thei att the på thenne 
tÿdh fast ringe näring och bärgning hade och hade icke rådh för the- 
ris fattige formögenheet skuldh att hálle flere knechter, therföre wore 
fae ganske ödmiukeligen bönfallendes och begärendes, att the motte 

liffwe widh thei taal, nemligen 164, som H. K. M. hade them gunste- 
eftherlatidt nnno 73, såsom H. K. M:tz günstige schriffuelse 

«lerum förmäldte.

xxviij januarij
sathe för rätte Birie Jsakson, Erich Biörnson och borgmestere och
radmän.

Jacob Jffuerson vpbödh Anders skinneres säthehus — 3:o. vpbudit

Anders Suart.
Samme dagh kom för rätten Anders Suartt och talede på thei 

eenhus, som Jöns Swartt hade såldt framlidne Hinrich Kamp och 
k e Bredh anno 60 och samme Anders sigh förmener haffue rätt att 

0rde igen. Och either thei att befunnet wardt af the segel och bref,
^ borgmester och rådmän här i Stockholm haffue therupå latidt

'giffwe, att samme hus war aldelis lagfaritt, therföre swaredes 
Pfaden 
"'a-ritt
baft

ers, att man samme bref icke kunde ogille, thÿ fast han haffwer 
någre åhr i Lÿfland, hade han doch wäl kunnet schriffue eller

15-
Sltt budh hÿtt och förre talet på sin rätt, men att han nu före-
■421554
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giffwer, thei samme hus icke skall ware heembudit hans . . -,1 therum 
skall ho os Hinrich Olufßon ransakes.

Willam Lumstel.
Samme dagh producerede och framförde Willam Lumstel i rat

ten vpå Stockholmz rådhus twå schåtzke köpsuenner, benempde 
Willam Dauidson och Hinrich Elder, begärendes, att wÿ them wilde 
lagligen examinere vm theite efthersÄr*//ne ärende, huilket wÿ h 
nom på rättwysenes wegne icke kunde neke. Och haffue fornempJ 
Willam Dauidson och Hinrich Elder witnedt, tilstådt och bekendt, 
att the om jule afton anno 76 wore gångne till Thommas Mhar har 
i Stockholmz stadh either Kong:e M:tz, wår allernådign,ste herres 
troo manz, ärlig och wälbyrdigh her Anders Keÿthz till Fårsho at 
ridderes, befalningh, tilspöriendes samme Thommas Mhar på for:®» 
Willam Lumstels wegne, om han wille förlyke sigh med honom he « 
sware honom till rätte vm thei tiltal, som samme Willam sigh for
mener att haffue till honom. Till huilket förnempde Thommas ha e 
swaret them, att hans wihe war, thei på huar sÿde skulle tages fyre 
män, och huad the sade bägge partherne emillen, ther wille han 
läthe sigh nöye med. Dhå hade förnempde Willam Dauidson oC^ 
Henrik Elder swaret Thommas Mhar igen på Willam Lumstels weg 
ne, att samme Willam begärede, thei Thommas Mhar skulle ®e 
komme och föriyke sigh med honom heller och sware honom 1 
rätte, ther upå Thommas Mhar hade giffuit them igen thenne swa > 
att han wille komme i helgen till oftenempde Willam Lumstel oc 
göre så mÿckit som ärligit och rätt ware kunde.

Dauid Schotte och hans hustru Elisabeth Godt- 
gafzdotter.

XXX dagh januarij wardt Dauid Poll, schotte, meddelet ett wi 
nesbÿrdh vthur rätten, så lÿdendes som här cither fölier: ^

Wÿ borgmestere och rådmän vdj Stockholmz stadh göre Wi 
terligit, att anno 1576 then 8 dagh vdj augustj månedh, thå «7 
sampt Kong:e M:tz, w[år] allernådigiste herres tilförordnede sta ^ 
hållere och befalningzman på Stockholmz slott, framlidne 
Bagge till Boo och Erich Biörson såthe för rätte vpå wårt rad ’ 
kom för rätten högztbewälte K. M:tz troo tienere Dauid Poll och

1 Lucka i ms.
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talede en annen H. K. M:tz tienere widh nampn Hans Strang, att 
^an hade belägred samme Dauidz laggifte hustru, benempdh Elisa
beth Godtgafzdotter, och sade Dauid, att han sielf kom till måtte 
°cli fan them både liggiendes i sängen tilhope i sitt eigit hus, ther 
Hans Strang på then tÿdh gäste. Sammeledis war forme Elisabet 
berÿchted för en engelsk rÿttere widh nampn Hans Wäbster, så att 
ban och skulle haffue belägred henne vdj hustru Gertrudz, fram
lidne Matz Tröboos eftherleffuerskes hus, therum samme hustrv 
Hertrudt och en hennes dotter hade giffuit Dauid Poll tilkänne och 
■au sådent för rätten bestode />. Huilke ärender vdj ransaken och be
suchende bleffue vptagne, och althenstundh att förbemälte Hans 
Strangh och Elisabeth til theite hoor aldelis nekede och förme Dauid 
bade icke någen witne, thermed han sådent kunde bewÿse, eÿ heller 
bade han vm Hans Wäbster sådane witne, som i Swerigis lagh gilles 
0cb han fulkomligen kunde binde honom widh saken med, therföre 
wardt dömpdt och afsagdt, att iöinempde Hans Strangh och Hans 
dabster skulle huardere frye och wärie sigh och föraempde Elisabeth 
®fther Swerigis lagh sielf tolfte med boofaste gode män eller andre 
b^ige karer för thei hoor, som them war wÿdt. Så either thei att för- [9 v.] 
>lP'n,/pàfi Hans Strangh icke h aff wer kunnet komme åstadh forme lagh 
vHen haffuer therföre böth, såsom icke heller förbemälte Hans 
Wäbster haffwer än gånget then lagh, som honom war förelagd, bödz 
förthenskuldh förnempde Elisabeth Godtgafzdotter, om hon sielf 
"Hle lägge sigh ifrån sielf tolfte med ärlige dannequinner thei oärlige 
tychte, som henne vpå hengde; till huilket hon för rätten swarede, 
aH hon tröste icke sådane lagh åstadh komme. Och meden att ofte- 
neWpde Dauid Poll härom ett schriftligit bewÿs vthur rätten begä- 
r°de, huruledis att thewne sak war förlupin, kunde wÿ honom sådent 
’°ke neke och haffwe till witnesbÿrdh latidt trÿcke wårt stadz secret 
ar"eden före. Datwm then 30 januarij armo 1577.

xiij februarij
^ bbe för rätte Birie Jsakson till Äpelholm, Erich Biörson sampt 
0rg festere och råd [män],

Laße wachtmestere.
Samme dagh förordnedes någre gode män vthur rådstugen, som 

"lie förlyke Laße wachtmestere och Jöns smed vm en schute, som
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samme Jöns hade legdt af iöinempåe Laße och war sönder slagen vdj 
en storm, thå förmempde Jöns war either wedh /o.

Vdh Jonsons eftherleffuersche i Wadzstene om 
Jören Lowenkopz hus.

Samme dagh kom för sittiende rätten Kong:e M:ttz tilförordnede 
köpman i Stockholm, Anders Larson, oß vpå minnende, huruledis 
att Jören Lowenkop hade för någre åhr seden panttsatt sitt hus här 
i staden, liggiendis widh Store torgit, framlidne Vd Jönson för try 
hundrede slagne daler, som föraempde Jören war honom skÿl ig, 

[10] either såsom pantebreffuett, som therupå här vthur rätten war vth- 
giffuit, wÿdere vm theris contract och handel förmäldte. Och medcn 
att Jören Lowenkop hade icke eftherkommit sitt lyfte och förme 300 
daler wore ännw obetalte, therföre war Anders Larson begärendes 
vpå förmempde Vdh Jonsons eftherlathne hustrus wegne att bliffue 
förwyst i förme hus såsom hennes rätte lagfångne pantt, huilke 
samme Anders Larßon för rättwysenes skuldh icke kunde nekes, 
vthen blef eftherlatidt, att han må vpbiude och lagfare panten så
som Swerigis lagh förmälle. Thei wardt och stadzens kämmenare 
Eskil Larson befalt att quarsättie huselönen till wÿdere beskedh boos 
Hans Rosenfeldt, som nu boor i samme hus, doch med sådane con 

jfrans Beÿor. dition och förordh, att Erans Beÿer och skall haffue och bekomme 
sin betahiingh vthur oftebemfilte hus, either såsom pantebrefiue 
och stadzens tänckebok therum förmälle.

Eskil Nilson, borgere i Eneköpingh.
Samme dagh war Eskil Nilson, borgere i Eneköping, här VP 

rådstugen och bödh sigh till rätte, thÿ Jören Larson hade latid 
stämpne honom och war här nu icke sielf tilstedz.

Jochim Krogh, Thommas byßegiutere,
Hans Eougte.

Samme dagh kom för sittiende rätten Jochim Krogh giffuen. & 
tilkänne, att Thommas byßegiutere icke wille bliffue widh then o* 
lÿkningh, som them emillen war giordh i gode mäns närware a« ^ 
75, vthen clandrede thei husköp, som förwempde Jochim hade g10 ^ 
med Hans Eougte. Huilket ärende vdj ransaken blef vptaget, oo 
althenstundh att the gode män, som öffuer arfskiftet och for 1
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Hingen wore, både sigh så Gudh till bielp som the hade either lagen 
rått skift oeh deelt arffuet emillen förwempde Thommas och Jochim, 
°ch breffuett, som therupå vthgafz af förwempde män, war ifiord 
här vpå rådstugen vdj sittiende rätten gillet och stadfest, så och att 
efther thei Jochim Krogh, thå förlykningen skeedde, bödli Thommas 
hyßegiutere huset til lösn vdj iöinempde gode mänz närware och 
ahöre, och Thommas hegärede thei inthei att köpe, såsom samme 
män sådent nu för rätten witnede och bekende; sammeledis hade 
Jochim Krogh latidt biude husett iöinempde Thommas byßegiutere 
Hied twå män, nemligen Marcus sweiiiuere och Michel stakemakere, 
huilket samme Thommas och här för rätten bestodh; therföre kunde 
för:ne förlykningh icke nu till inthei göres heller befinnes förwempde 
Thommas byßegiutere någen ÿttermere rätt eller rättigheet haffwe 
^ill förme hus, vthen thei sades Hans Fougte till för sådane orsaker 
fikul(Jh, som förbemelt är.

Jochim Hase, Hans Feruer.
Samme dagh kom för rätten Jochim Hase, betheendes fram

lidne Fÿtt Eodes panttförschrifningh, som han hade giffuitt Thom- 
Hias Nÿman i Dantzig på en fierde parth vdj thei schip, therum 
Hans Feruer och hans broder Hinrich här ginge till rätte med schip
pe Marcus Näringh, och förmenthe iöinempde Joachim Hase sigh, 
aH thei bewÿs, som war daterett anno 71, skulle gilles fram för 
Hans Feruers, som han hade bekommet fÿre åhr ther efther, nem- 
%eQ anno 75 A>. Så efther thei att befunnet wardt, thei Hans Feruer 
°ch hans broder hade gåth ifrå then doom, som här blef afsagd ifiord 
°ch inlatidt sigh i förlykningh med iöinempde Marcus Näringh, ther- 
Ihre kunde här icke nu någet ÿtterligere dômes vm samme ärende, 
Hled mindre att Thommas Nÿman bekenner med en sworen edh för 
Tatten i Dantzig och sender thei schriftligit författedt vnder stadzens 
iHsigle hÿtt till Stockholm, huru mÿckit han haffwer bekommit och 
vpburitt i betalningh på then gäldh, som saligh Fÿtt Rode war ho- 
Hein skÿllig bliffuen efther hans handhschriftz innehåld, althenstundh 

ans Feruer berättede, att the pålske frÿbÿtere hade icke fåth then 
8ildli, om huilken i samme handskrift förmälles, vthen att förbe- 
’HdZte Thommas Nÿman hade behållet henne.

Melchier Gÿnter, Gerdh Frise.
Samme dagh blef Melchier Gÿnter och Gerd Frise meddelet ett

[11]
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vidimus vnder stadzens jnsegle vdaf Kong:e M:tz, war allernådigfcste 
herres förswarelse bref emoth the rÿgeske, vdj huilket bref H. K- 
M:tt och hade begäret vtaf alle potentater, herrer och andre ständer, 
vnder huilkes jurisdiction iötnempåe Melchier och Gerd, så och 
andre köpmän, som hafftie fåth någen skade af the rÿgiske och H- 
K. M. haffuer taget i hegn och förswar, kunne vpspane och besla 
the rÿgeskes godz, att man wille vnne them therupå ett lagligit ar 
rest till wÿdere beskedh, och huar samme rÿgeske warde therum pro- 
testerendes och förmene sigh ware orätt skedt, dhå motte handelen 
bliffwe remitteret och förwyst till högztbemöZte Kong:e M:t, ther 
huar och en skall wederfares huadh såsom skäl och rätt kan ware, 
och war samme bref med H. K. M:tz kongligh subscription och se 
crett bekreftiget och förseglet och dateret vpå Stockholmz slott then 
8 dagh februarij armo 1577.

XV februarij
såthe för rätte vpå Stockholmz rådhus her Peder, greffue till Wy 
singzborgh och frÿherre till Ridboholm, Swerigis rÿkes drotzet, her 
Thure Bielcke till Salestadh, riddere och lagman i Vplandh, her Brich 
Sparre till Sundbÿ, rÿkzens vice cancellarius och lagman i Väsinan- 
nelandh, Swerigis rÿkis rådh, och Birie Jsakson til Äpelholm /»•

Gerd Josting och Hans Jönson.
Samme dagh kom för sittiende rätten Gerd Josting, som hade 

appellered vnder rÿkzens rådh ifrå then doom, som then 22 dag 
augustj anno 76 vtaf borgmestere och rådmän i Stockholmz sta 
war afsagd emillen förnempde Gerd och hans wederpartz, Richarc] 
Wederborens tienere och fulmÿndig Hans Jönson, belangendes fe®' 
hundrede daler, som thenne Hans Jönson krafde vtaf samme Ger 
Josting either hans handskriftz lÿdelse. Och wardt vm bägge parther 
nes inlagde acter, skäl och bewÿs nödtorfteligen ransaket, och kun 6 
either ett nöge betänchende icke ogilles then doom, som forme borg 
mestere och rådmän them emillen tilförenne hade afsagdt, sa a 
förnempde Richardus skall först ware plichtig att leffwerere Ger J 
Josting tilfÿllest theí som han honom either contractons inneha 
haffuer såldt och tilsagdt, och seden skall Gerd Josting igen ware 
skÿllig att eftherkomme och fulgöre sin handskrift. Men huad 1^ 
arrest tilkommer, som Richardus Wederborens swåger Hans Jore»



son haffwer lagdt i Malmö på 300 tynnei liafre, sÿntes wälbemäZte 
gode herrer icke, att samme haffre kan ware rostered för Gerdh 
Josting vthen för Richardus Wederboren, althenstundh att arrestet 
skeedde förre än förme 300 tynnei haffre leffwereredes Hinrich 
Pÿningh på Gerd Jostingz wegne, och vthi then contract förmälles, 
som oftewempde Richardus haffwer vprätted med Gerd Josting, att 
spannemålen skulle leffwereres honom vthen all hinder och skade. 
Och either thei att fömempde Gerd sigh till thei högzte beswärede 
°ch beclagede vm then skade och nhådel, som honom war hendt och 
Wederfarit, i thei att förme 300 tynnei haffre icke leffwereredes Hin
rich Pÿningh, när han them begärede, och war öffuerbödig att sättie 
cögactige borgen för altt tiltal, som fömempde Hans Jörenson sigh 
förmenthe att haffue till Gerd Josting, vthen blef theregenom för- 
hindred till then fordel och prophÿtt, som honom thå förestodh, 
riierföre blef för rättwyst achtedt och afsagdt, att huar icke bewÿses 
kan, att arrestet på förnempde 300 tynnei haffre är skedt för witter- 
hg gäld skuld, dhå skall Gerd Josting vprättes then skade, som han 
■Hed godh skäl kan bewÿse sigh theröffwer haffue lidit, heller och 
kan må afkorte så mÿckit vdj förbemcdte sin handskrift, som samme 
skade sigh kan belöpe.

xvj februarij
§af hustru Anna Wiliam Bruns schomakeres sin man fulmacht till 
att sälie, alienere och afhcnde sigh altt thei arf, som honom war 
rilfallit i Gäldren either hans framlidne föräldrer, både vdj löst och 
fast, och huad förnempde Willam i så måtte warder handlendes, 
ärendes och låthendes, ther wille hon sigh wäl lathe nöye medh.

Biörn Joenson och framlidne Hans Persons
målzägende.

Samme dagh komme för rätten hustru Karin Bengtzdotter, 
framlidne Hans Persons eftherleffuerske, sampt med fömempde Hans 
Persons broder, benempdh Jacob Person, giffuendes tilkänne, huru- 
fcdis att ifiord war hendt ett ÿnckeligit fall, vthi så måtte att en 
kiekn widh nampn Biörn Joenson war här i staden öffuerfallen med 
. ug och slag af en annen diekn, benempd Hans, och förnempde Hans 

!:rs°n achtede tage fridh emillen samme diekner och skilie them åth, 
°ck Wardt i thei samme stungen vtaf fömempde Biörn Joenson, så 
att han blef dödh ther af. Och either thei att sådent war skeedt med

[12]

Wiliam
scliomakere.
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xviij februarij
såthe för rätte Birie Jsakson, Erich Biörson och borgfmestere] och 
råd[män].

Willam Lumstel.
Samme dagh eftherloth förmempde Birie Jsakson på K. 

wegne Willam Lumstel ett arrest på 200 daler, som her Anders 
Keÿth till Fårsholm, riddere, skall hoos sigh haffue vdaf Thomm»3 
Mhars besåldningh.

Vpbödz Peder Olßons hus — 2:o.

Either middagen såthe för rätte vpå rådhusett greffue Peder, 
her Thure Bielcke till Salestadh riddere, her Erich Sparre till Sund- 
hy, vice cancellarius, Laße Jesperson till Åhrsta och Anders Sig 
fridson till Broo.

232 1577.

wåde och icke med wilie, therföre hade forme hustrv Karin och Ja
cob Person inlatidt sigh i förlykning med Biörn Joensons fader, 
nemligen Joen Biörnson i Hassel sochn i Bergse prestegäldh vdj 
Helsingelandh, tagendes af honom vpå hans shons, förnempde Biörns 

[12 v.] wegne en christeligh manzboth för förbemeZte Hans Persons lÿf, och 
bekende och tilstode samme hustru Karin och Jacob Person sigh 
haffwe vphwnt, annammet och vndfångit af Joen Biörson til godh 
och fulle nöye vthi sölf och rede penninger siwtenhundrede sadane 
som 26 göre en daler. Så hade och fömempde hustru Karin bekommit 
engelst cläde till en kåpe och twå kiortler, nemligen 18 alner, och 
lothe sigh med samme manzboth aldelis wäl åthnöye och giorde 
förthenskuldh såwäl för sigh och salige Hans Persons eftherlathne 
omyndige dotter och alle theris slecht, förwanter och efthcriow- 
mende, såsom elliest alle andre åthalere, ehoo the helst ware kunne, 
föraempde Biörn Joenson quitt, frÿ, ledigh och lös för altt ÿttermere 
tiltal och quai vm theite dråp, så att samme sak skall either thcnnc 
dagh aldrig huarken för rätte heller elliest i någen måtte ÿppes eller 
reppes, vthen skall altt troligen, fast, wäl och wenligen enhilen 
Biörn Joenson och salige Hans Persons målzägende och eiffuinge1 
ware fördragit och till ewigh tÿdh bliffwe. Ther rechte oftcwempde 
hustrv Karin och Jacob Person förme Joen Biörson hand vpå in för 
rätten.
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Brun Bengtson och hustru E[l]in, Hans Falckz [13]
either le ffuer ske.

Kom för sittiende rätten Brun Bengtson och på sine egne och 
sine medslechtingers wegne tiltalede hustru Elin, framlidne Hans 
Falckz eftherlathne änckie, vm en gård, benenvpd Kålmeskedh, 1ig- 
giendes på Kållen vdj Laffue sochn, som förbemäZte hustrv Elin nu 
Fesitter och förnempde Brun Bengtson sigh och sine medslechtinger 
förmenthe bättre ware berättiged till än samme hustrv Elin. Huilket 
ärende wÿ vdj rätten toge [i betänchende] och vm bägge parthernes 
skäl och bewÿs nogsamligen ransakede och befunne, att Brun 
Bengtson hade äldre och bättre bref och segel therum, att förme 
Kålmeskedz gårdh hade lÿdt vnder hans slecht och bÿrdh än för- 
ttempde hustru Elin, men wÿ befunne och therhoos vdaf samme hans 
Fref, att fömempde gårdh war lagligen giffuen vnder Skare doom- 
kÿrcke vdaf framlidne Joen Raumundson, huilken gåffue hans fader, 
Baumund Baße, hade stadfest med sådane beskedh, att om någen 
vdaf siechten either theris dödelig afgång begärede gården igen till 
atherlösn, dhå skulle han löses vnden kÿrcken för ottetÿe ortiger.
Så either thei att förbemäZte Kålmeskedz gårdh war alrede för mång 
åhr seden kommen vnden Brun Bengtsons slecht vnder kÿrcken 
egenom läge gåffue och att ingen vtaf förbemäZte Brun Bengtsons 
slecht hade löst samme gård igen heller budit sigh till att lösen, och 
förthenskuldh nu kunde räknes en vhrminnes häfd therupå, meden 
tFei war wÿdh ottetÿe nÿe åhr, och bewÿstes icke af förnempde 
Brun Bengtson, att hans fader heller Suen Anderson hade någen sin 
Fesöcht saligh och höglofligh ihugkommelse konungh Gustaf, som 
'var kÿrckenes målzman och rätte ägende till förme gårdh, vthen 
Fade latidt stämpne therum någre bönder till rätte, som ther inthei 
Fade beställe med, hade och inthei heller taled på sin rätt, när ko- 
^Ungh Erich war först kommen till kongligh regering och läth al- 
ttienneligen förkunne, att om någen förmenthe sigh ware beswäred 
Feller förnär skedt vdaf hans salige her fader, höglofligh i åminnelse [13 ▼.] 
konung Gustaf, vm sådane kÿrckegodz eller annet, dhå skulle therum 
Faffue bliffmt tilkänne giffwit innen nästföliende trÿ åhr, heller och 
^an skulle seden inthei wÿdere tiltal haffwe; så och att ändhå för- 
nempde hustru Elin föregaf, thei hennes salige fader, Håkon Olson,
8kulle haffue fåth gården igen vnden Skare doomkÿrcke, kunde hon 
^°ck icke bewÿse med huadh skäl heller att högztbemodte salige ko-
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[14]

nungh Gustaf hade eftherlatidt samme Håkon Olson gården till 
åtherlösn heller och ther war någet före giffuitt; therföre haffue wf 
either ett nöge betünchende om alle lägenheter och omständigheter 
icke kunnet befinne, att antingen Brun Bengtson och hans med- 
Blechtinger heller och förnempde hustrv Elin måge heller kunne haf
fue någen rätt heller läge tilgång till förbemäite Kålmskedz gårdh, 
vthen att han med rätte lÿdde och kom högztbemäZte salige konungh 
Gustaf och Swerigis chrone till.

Men althenstundh att högztbemäite Kong:e M:tt, wår allernå- 
digiste herre, såsom högztbemäite sin salige her faders rätte erffuing 
och Swerigis regerende konung haffwer af sÿnnerligh gunst och nåde 
vndt och eftherlatidt oftenempde Kålmeskedz gårdh saligh Hans 
Falck och hans rätte eiîîuingei till ewerdeligh äge, dömpde wÿ, att 
förnempde hustrv Elin och hennes erffwwger samme gårdh med all 
thes rätt, rättigheet och tilbehörelse either H. K. M:tz therupå vth- 
gifne konglige brefz lydelse och innehåld bör niuthe, bruke och be- 
hålle obehindred och oclandred såwäl för oftenempde Brun Bengt
son och hans medslechtinger såsom elliest alle andre åthalere till 
ewerdelige lagfångne äger.

Hans Fougte, Thommas byßegiutere.
XV februari], thå greif ne Peder, her Thure Bielcke, her Erich 

Sparre och Birie Jsakson, thesliges borgmestere och rådmän såthe 
för rätte, kom för sittiende rätten Hans Fougte och clagede till 
Thommas byßegiutere, att han hade hotedt och vndsagdt honom 
med hug och slagh för thett husköp skuldh, som samme Hans giorde 
med Jochim Krogh, either såsom Hans Fougtz inlagde supplicate 
wÿdere therum förmäldte. Och eblandh annet skulde och iörnempde 
Thommas haffne sagdt thenne ordh, att the gode män, som wore 
öffuer arfskiftet och gåffue theris witnesbref Jochim Krogh, huru- 
ledis att thei war bÿdt, afhandlet och förlycht emillen honom och 
Thommas byßegiutere, hade förseglet samme bref ärelöst, och the, 
som såthe för rätte och gillede breffuet, dömpde falskeligen 
Vm huilket ärende wälbemäZte gode herrer och ärlige män nog- 
samligen ransakede, och either thei förnempde män, som wore 
öffuer arfskiftet, berättede och gåffue tilkänne, med huadh skäl att 
Jochim Krogh boorde haffne vpå sin hustrus wegne 3 deler och 
Thommas byßegiutere en fierde parth vdaf altt arf i fast, och både
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sigh så Gud tilhielp, som the icke hade giort samme Thommas för 
kårtt, therföre sades vdaf, att thei arfskifte skall bliffue ståndendes 
såsom thei är giort, så och att either thei Thommas byßegiutere icke 
kunde neke thertill, att huset war honom budit med Marcus swerf- 
fwere och Michel stakemakere, och han begärede thei icke, kunde 
inthei annet befinnes, än att han sielf haffwer stängdt sig vthur 
samme hus och kan eller må förthenskuldh nu ingen ÿtterligere rätt 
ther till haffne. Men thei han sigh beswärede, att om någre Jören 
bokbinderes vthgifne handskrifter, som han nu i rätten betheedde 
°ch s[alig] M. Jören byßegiutere hade inlöst, skulle icke ware ran- 
saket, thå bythei stodh, och förme män, som ther till wore förord
ade, inthei heller wäl drogh til minnes, huru therum war, meden 
Hans Mogh war dödh bliffuen, som om samme handskrifter och all 
theris handel och rägenskap godh beskedh wiste; therom och huad 
tiltal Jochim Krogh kan igen haffue till Thommas byßegiutere om 
sin hustrus deel i the 3 000 4., som her Åche Bengtson gaf M. Jören 
byßegiutere till på thei hus, som h[ans] h[ärlighe]t bytte til sig och 
bekom af samme M. Jören, skole någre gode män ransake och räkne 
bägge partherne emillen. Och huad the försmädeligh och ährerörige 
0rdh tilkommer, som Thommas byßegiutere sigh skal haffwe latidt 
ded förlyde både om the gode män, som wore Öffner arfskiftet, så 
°ch them, som dömpde samme arfskifte giltt och fast, blef afsagdt, 
att oftenempde Thommas byßegiutere skall therföre ware förfallen 
vnder thei straf, som therum förmälles i konungzbalcken vdj stadz- 
Hgen i thei 12 capittel, så frampt att han giter icke gå sigh ifrån 
med sex manne eedh, huad som honom är wÿdt och tillagdt, såsom 
förscAmy/uit står.

xxvij februarij
säthe för rätte her Thure Bielcke till Salestadh riddere, Anders Sig- 
Hidson till Broo, Birie Jsakson till Äpelholm, Erich Biörson, befal- 
^ngzmaw på Stockholm, och borgmestere och rådmän.

Oluf Matzson i Smale och Oluf Anderson i Håsta.
Kom för sittiende rätten Oluf Matzson i Smale och tiltalede 

^inf Anderson i Håsta vdj Odensala sochn om tÿe öris landh jordh 
°cb en ortig, liggiendes i Granby i westre ändenom vdj Almunge 
80cbn, som samme Oluf Andersons framlidne fader, Anders Jönson 
1 Kumble, hade köpt anno 1530 af Laße Erichson i Granbÿ, föregif-

[14 T.]
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tuendes, att samme jordh skulle ware olagligen såld och aldrig lag- 
[15] budin vpå häredz tinget /o. Huilket ärende vdj ransaken blef vpta- 

get, ocb either thei att förwempde Oluf Anderson för rätten fram
förde någre gamble beskedelige dannemän, som witnede, bekende 
ocb tilstode ocb giorde nu tberis eedb på lagboken, nemligen till 
thei förste Oluf Larson i Eliestadb i Husbÿ socbn, att thei war widh 
fem ocb tiugu åbr, förre än han ocb hans hustrus fader, Rasmus i 
Håsta, giorde jordeskiftet med förnempde Oluf Anderson och hans 
broder Erich Person vm samme Håsta ocb Granby, och thei bytte 
stodb så i 3 åhr, förre än ther togz stadfästelse bref vpå å tinget, och 
sedan hade han åth forme Granbÿ oclandred wid pas 19 åhr. Till 
thei andre witnede Staffan Nilson i Ledinge, att förbemäZte Granbÿ 
war lagligen vpbudin på häredztinget och penningerne wore vth- 
gifne för samme jordh, så och att häredzhöfdingen, som war sahg 
Carl Bengtson till Seglinge, gaf stadfästelsebref på köpet och skref 
thei med egen hand. Sammeledis witnede Laße Olufson i Wanesta, 
huilket bref och nu i rätten blef betheedt och vpläset, och till thei 
sidzte witnede Hans Lÿdkeson i Thune, att hans fader länthe An
ders Jönson i Kumble 20 ^ i gamble ovtiger till förme jordeköp- 
Therföre förbemäZte Oluf Matzson nu afwÿstes ifrå rätten, och saken 
skulle ther widh bliffue, såsom hon tilförenne war af lagmannen wäl- 
bemalte her Thure Bielcke afsagd och dömpd.

Husirv Helge Matz Sigfridsons.
Samme dagh giorde hustru Helge Matz Sigfridsons Simon Per

son fulmyndig och mechtig till att kräffme och annamme vdaf K»- 
till . . -1 hennes manz kläder och huad mere han ifiordh kan haff«e 
lefdt i förwaring hoos samme Kätill.

Hinrich Ärendes.
Samme dagh meddeltes Hinrich Ärendes ett schriftligitt witneS" 

bÿrdh vthur rätten, innehållendes, att Laße Månson, borgere i Co
ping, then 19 dagh januarij här vpå rådstugen för sittiende rätten 

[15 v.] vppenbarligen bekende och tilstodh, att han beblandede the 4 fatk 
järn med steen, som förwempde Henrich köpte af honom och sende 
ifiord om whåren till Lÿbeck ined sin tienere, benempdh Eridricb 
Hinrichson, huilket järn Hans Milius thersammestedz hade fåth»

Lucka i ms.
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Oeil giorde Laße Månson förthenskuldh förnempde Hinrich Ärendes 
°ch hans tienere quitt och frÿ för för:ne flärdh och bedrägeligh 
iandel.

ii martij.
Birge Jsakson.

Blef Laße köthmångere eftherlåtidt, att han må bliffwe boendes 
1 salig Matz bardschäreres hus fram för någen annen medh sådane 
ieskedh, att han skall giffue så mÿckit i huselege, som en annen will 
giffue.

Rasmus Schåning, Sander Smidt.
Sander Smidt skall quitere Rasmus Skåning the 10 daler, som 

ian haffwer vpburit af honom either hans framlidne stiufshon.

lin martij.
Birge Isakson.

Vpbödz Peder Olßows hus — 3:o.
Jtem en tompt, som vpå stadzens wegne såldes Erich Jönßon, 

inechtehöffuidzmannen — 2:o.
Thommas Anderßon vpbödh sitt hus westen till — l:o.

vi martij.
Birge Jsakson, Erich Biörßon.

Clemet Larßon tÿnnebindere giorde sin borgere eedh.

Anders Vthenbÿ.
Kom för rätten Anders Vthenbÿ och krafde af hustru Sißilie 

^laes Fougtz 5 fath osmundz järn och framförde therum theße wit- 
üe! nemligen Bengt Roos schomakere och Mårthen Chron, som be
iende och witnede, att thett skeedde i Bengtz hus widh bans boordh, [16]

Claes Eougte och Bengt Vthenbÿ bÿtte lereftet i tw, som the 
iade köpt tilhope, och hustrv Sißilie togh sin manz deel och baar 
tbei heem.

Hofslagh.
Samme dagh kom för rätten Arndt Hofslag, bekende och wit- 

^ede, huruledis att han anno 73 hade antaget en benempd Sebastian 
Üttauin vdj sin tienst och honom til Tÿskland förschicket, att han 
i°nom ther någre wharer skulle beställe egenom Melchier v. Zürich,
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såsom och nogerlunde skeedt war, either såsom han af samme 
Pittauin förstådt hade, af huilke wharer till Räfle och hytt war för- 
schicket widh pas så mÿckit, som the penningev eller wharer sigh 
kunde belöpe, them förwempde Pittauin eller Melchier v. Ziirich pa 
Hofslagz wegne hade vnder hender, och huad the mere inköpte, thet 
hade the either theris berättelse ståndendes i Lÿbeck på Hofslagz 
fordeel och skade, till thes han kunde komme så mÿckit åstadh, som 
samme wharer wore würde, och skulle thå förnempde wharer hytt 
in till honom bliffue bestälte. Men efther thei att han med en hast 
icke hade haft rådh så månge -penningev eller wharer thÿdt vth fram 
före åth att sende [sic], hade forme Pittauin giffuitt tilkänne, huru 
honom lågh ther stoor macht vpå, att han sin reputation, gode 
nampn och loffuen motte behålle hoos Melchier v. Zürich och för- 
thenskuldh alffuarligen begäret, thei Hofslag skulle giöre sitt bädzte, 
vpå thei att han hoos K. M. till Swerige /o, wår allernådigfste herre, 
motte bliffue betrod vm en summa kopper, för huilken förnempde 
Pittauin wille för winteren leffwerere H. K. M. af the wharer, som 
Melchier v. Zürich hade inköpt, så mÿckit som H. K. M. behof 
giordes, thÿ H. K. M. moste doch elliest här lathe inköpe wharer 
och dÿrtt betale them /O. Och hade thenne Sebastian Pittauin begib 
fuitt sigh i förste åhrett vthur Hofslagz tienst, doch med theite lÿfte, 

[16 v.] att han wille honom till gode giöre än en reese, sälie hans smör, räkne 
med Melchier v. Zürich och komme seden igen till Hofslag och giöre 
all ofôrlÿcht rägenskap ciar, såsom tilbörligit war. Så hade för- 
nempåe Hofslag på förme Pittauins margfallelige begären hoos 
högztbemölte K. M., så och H. K. M:tz stadthållere och tilförordnede 
i slotzloffuen härsammestedz, bracht tilwäge, thei Sebastian Pittaum 
anno 74 vdj septembrj och oetobrj måneder leffuereredes här vpa 
slottedt efther H. K. M:tz troomanz och seeretereres Erich Matzsons 
befalning 202 schippund 19 [L]® och 15 jp:r kopper, meden H. K- 
sielf på samme tÿdh war stad på Suartesiö, huilken kopper Pittaum 
på sådane condition annammet hade, att han wille förskaffe hÿtt m 
i rÿkit igen till H. K. M:tz behof af the wharer, som Melchier v. 
Zürich hade inköpt, för thei wärde, som the först betaltes, så mÿckit 
som betalningen sigh kunde belöpe för kopperen, doch på H. K. 
fhare till siös. Och ändhå att Pittauin hade annammet kopperen pa 
förme condition och han therum blef betrod, så hade han icke theste 
mindre begäret af Hofslag, att efther thei en af samme Hofslag2
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tienere annammede åth Pittauin widh pas 50 schippwnd af forme 
kopper, att förnempde Hofslag wille giöre honom ett bref eller be- 
kennelse och schriffuitt med sin egen hand, så lÿdendes, att han 
hade såldt Pittauin thenne kopper och war therföre betaled till 
fulle nöye, vpå thei att samme Pittauin motte theste bättre ware 
försäkred och icke bliffue mistäncht, så att kopperen skulle komme 
Hofslag till, och motte så tileffuentÿrs haffue bliffwit molesteret af 
them, som sig förmente haffwe någet tiltal till Hofslag, huilken 
schriftelig bekennelse iörnempde Hofslag (meden hans tienere hade [17] 
vdj hans nampn, doch åth Pittauin, såsom förbemelt är, anammet 
thenne kopper) giorde och öffuerantwardede förme Pittauin, oan
seendes att kopperen thå icke kom oîtenempde Hofslag till, såsom 
icke heller nu.

xi martij.
Anders Sigfridßon till Broo, Birge Jsakson till Äpelholm, Brich 

Biörßon slotzfougte /o.

Thommas Anderßon vpbödh sitt hus — 2:o.
Jtem vpbödz stadzens tompt, som Erich Jönßon fick — 3:o.

Anders Sigfridson til Broo.
Anno 1577 then 11 martij kom för sittiende rätten wår med- 

horgere Hans Schulte, giffuendes tilkänne, att han armo 71 hade 
köpt ett steenhus och liggiende grundh, som beläget är här i staden 
vpå Kinhestegaten emillen Thommas Biörsons hus och then tompt, 
som haffwer hördt salig Finwidt gulsmed till, vdaf salig Laße Olßon 
°ch hans stiufshon Hans Clemetson och Claes Bertilßon schräddere, 
som åger förnempde Laße Olßons stiufdotter till hustru, för 9 000 
4- orth/er förme 71 års rnyntt, vdj huilkett hus och grund samme 
Laße Olßon och hans hustru, hustrv Margrete, åtthe en halfparth och 
forme Hans Clemetson och Claes schräddere vpå sin hustrus wegne 
fken andre halfparten. Och hade Hans Schulte giffuitt och betalt 
Summe Laße Olßons stiufbarn för theris halfpart halffempte twsend 
A och på then andre halffue delen i husett hade förbemäZtc hustrv 
Hargrete vpburit af Hans Schulte, meden Laße Olßon än lefde, 604 
A och war husett här vpå rådhusett trenne reeser lagligen vpbudit.

either thett att iörnempde Hans Schulte hade then halfdeel i hu- 
8ett, som han betalte Laße Olßons stiufbarn, af en godh wilie igen [17 v.]
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vndt och såldt högztbemäZte K. M:tz troo man och hofrådh, ärlig 
och wälbördig Anders Sigfridson til Broo, och nu här för sittiende 
rätten bekende och tilstodh sigh haffue vpbwnt, vndfångit och an- 
nammet till godh och fulle nöye af förnempde Anders Sigfridson så 
månge penmn^er, som han gaf Laße Olßons stiufbarn, så och huad 
förwempde hustrv Margrete vpburit hade, huilket sig vdj en summa 
belop fem twsend etthundrede och fÿre och ther till twtwsend £> 
som Hans Schulte hade förbygdt i husett, meden han boodde t lier 
vdj, therföre hemblede och vploth Hans Schultte fömempde Anders 
Sigfridson then ene halfparten i husett, som han hade betalt för- 
nempde Hans Clemetson och Claes schräddere, och then andre halffue 
delen haffwe salig Laße Olßons barn sampt med theris moder, för- 
nempde hustrv Margrete, såldt förbemäZte Anders Sigfridson, såsom 
och hederlige och wälförståndige män, her Jacob i Delzboo, prost i 
norre prosterÿ i Helsingelandh, och Mårthen Larßon i Suarttwÿck 
i Norala sochn, som then 18 dag februarij nästförliden här vpå råd
husett för rätten tilstedz wore, på sine egne, så och fulmÿndige och 
mechtige på theris medsÿskenes, thesliges fömempde hustrv Mar- 
gretes wegne, hemblede och vplothe förbemäZte Anders Sigfridson 
förme theris halfdeel i husett och bekende och tilstode sigh af honom 
therföre haffue vpburit, bekommit och vndfångit till godh och fuHe 
nöye, then ytterste penningh med then förste, 3 996 4. till the 604 $■< 
som Hans Schulte hade giffwft hustrv Margrete på samme theris 
halfpart. Och belop sigh hele summen, som Anders Sigfridßon hade 
vthgiffuit för husett, elleffue twsend och etthundrede ^ or tig er, föl* 

[18] uthen the ähreskänckninger, som iörnempde Laße Olßons either- 
lathne hustru och barn hade fåth af Anders Sigfridson. Och haff«er 
förme hus stådt i vpbodh nu på tridie åhret, seden att han 
samme hus vdj possession. Huarföre afhende Hans Schulte sigh ocb 
sine eviíuingei och iörnempde her Jacob i Delzboo och Mårthen Lar
ßon sig och sine medsÿskene sampt theris moder, hustru Margrete, 
och theris efther/commewde eriiuinger förme steenhus och liggiende 
grundh och tilegnede thei med sine egne fÿre frÿe mhurer, källere, 
boder, stuffwer, kammere, winder och all annen tilbehörelse, rätt och 
rättigheet, aldeles såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon 
står, förbemäZte Anders Sigfridson och hans elskelige husfrw, barn 
och rätte erffuinger quitt och frÿtt till att niuthe, brake och behå e 
och ther med either theris behagh, lägenheet och wilie till att handle.



1577. 241

giöre och lathe oclandredt och obehindredt såwäll för förwempde 
Hans Schulte och salig Laße Olßons eftherlathne hustru och erffm’w- 
9er, såsom elhest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till lag- 
fångne ewerdelige äger. Och war theite hus laghudit, lagståndit och 
aldelis lagfaritt, på huilkett oftenempde Anders Sigfridßon vplade 
SIQ fridskilling either lagen. Längden på samme hus är vth med ga- 
ten 19 alner 3 quarter och brädden 20 alner 3 quarter.

Thei loth och förbemådte Anders Sigfridßon oß förstå, att fram
lidne Suen Månsons eiííuingei hade hoos sig thei gamble köpebref, 
s°m lÿdde på forme hans hus, och either thei han widh pas för 2 åhr 
seden här vpå rådstugen hade tilbudit sigh för sittiende rätten, att 
ther samme erffuinger förmenthe sigh haffue någen rätt att tale på [18 v.] 
iörwempde hus, dhå wille han gerne sware them, så frampt att the 
sökte rätten innen läge tÿdh, och såsom han dhå protesterede, så 
wdle han och ännw haffwe vppenbarligen protesteret och förbe- 
hûget på thett bädzte sätt, form och måtth, som han med lagen 
kräftigest giöre kunde och motte, att huar förwempde Suen Månsons 
karn och erituingei icke sökie rätten innen läge tÿdh emot föraempde 
Anders Sigfridson om förme sitt förmenthe tiltal, dhå will han eller 
kans ziiiuinger icke ware förplichted[e] att sware them seden huarken 
Idr rätten heller elliest i någen måtte om samme sak /o.

Anders Sigfridson til Broo och staden.
Samme dagh stodh vp för rätten wår medbroder Anders Olßon, 

stadzens bÿggiemestere, hemblede och vploth K. M:tz troo man och 
kofrådh, ärlig och wälbyrdig Anders Sigfridson till Broo, en Stock- 
kolmz stadz tompt, som belägen är östen till sunnen för Carthusere 
gränden, nederst widh broen, haffuendes i längden 17 alner 3|
(1 nar ter och i brädden 14 alner 1| quarter, huilken tompt samme 
Anders Olßon med wårtt tilståndh och samptÿcke förbemäite Anders 
Sigfridßon lagligen såldt haffwer för 100 4. oitigev vdj nu gångbartt 
®nenst mÿntt, sådent att 4 ^ giöre en daler. Then summa Anders 
Olßon här in för rätten bekende och tilstodh sigh haffwe vpbwnt och 
vndfångit vdaf förnempde Anders Sigfridßon till godh och fulle nöye,
^ken ytterste penning med then förste, och äre samme peiminger 
^ifwererede in vdj stadzens tresl, either såsom med rägenskapen skall 

Cvvÿses. Huarföre afhende förme Anders Olßon Stockholmz stadh [19] 
°ck alle hans förmän förbemäite tompt och tilegnede henne för- 

16—42ÎÛ04
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[19 v.]

nempde Anders Sigfridson och hans erffmwger till ewerdelige âge A 
Och Anders vplade sin fridskilling.

xiij martij.
Hustrv Anna, s[ahg] Anders skinneres 

eftherleffuerske.
Kom för rätten Joen Perßon skinnere, borgere här i staden, och 

gaf tilkänne, att either thei Gudh hade för någen tÿdh seden kalled 
vdaf thenne wärld gamble Anders skinnere, som haffwer want for- 
nempde Joen Persons fader broder, så hade hans eftherleffuerske» 
husirv Anna, stält samme Joen Perßon och hans mederffuiwger ti 
fridz för altt arf, som them war tilfallit och med rätte boorde erf «e 
efther förwempde s[alig] Anders skinnere både i löst och fast, mne» 
stadz och vthen, så att them aldelis wäl åthnögdes med then dee, 
som the therföre hade vpburit och bekommit. Och althenstundh a 
iömempde Joen Perßon war fulmÿndig och mechtig giord vdaf alle 
hans mederffwiwger till att quitere iömempde hustrv Anna vm saww»e 
arf, therföre gaf han nu här för sittiende rätten på forme sine me 
erffwingers, så och sine egne wegne iömempde hwsirv Anna och hennes 
rätte erffwinger quitt, fry, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal oc 
quai vm forme arf både vdj löst och fast, innen stadz och vth 
inthei vndentagendes. Ther rechte förnempde Joen skinnere Jaco 
Jffuerson, rådman, hand vpå in för rätten, meden forme hwsirv Anna 
sielf för någett förfall skuldh icke för rätten tilstedz ware kun e-

xvj martij ...
såthe för rätte her Claes Bielcke till Wÿck, Anders Sigfridson tJ 
Broo, Birge Jsakson till Äpelholm, Christof fer Anderßon til Bootorp fi-

Jacob Reyerßon och hans hustru.
Kom för rätten hustru Nilke Jacob Reyerßons och gaf sam® 

sin man fulmacht till att sälie, alienere och sigh afhende altt ar^ 
både vdj löst och fast, som honom war tilfallit vdj Land tho Gal re 
efther hans framlidne föräldrer och elliest.

Knuth Håkonson secreterere och 
Knuth Persson cammererere.

Samme dagh kom för rätten Kong:e M:tz troo tienere och see® 
terere Knuth HåkonBon, giffuendes tilkänne, liuruledis att han VP
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sin hustrus wegne war arftagende vdj thei steenhus och liggiende 
grundh, som war fallit här i staden either s[alig] hustru Britha 
Pinwidt gulsmedz, så och att alle hans mederffwmyer, som wore 
boendes i Pÿte sochn i Westrebottnen och erfde en fierde parth i 
fömempde hus, hade vplatidt honom samme theris deel lagligen här 
för rätten. Och either thei att Jacob Ni Iß on i Bentzbÿn och Anders 
Anderßon i Härsöön i Lule sochn, som wore framlidne Oluf Ander- 
ßows archelÿmesteres skyllemän, thesliges Oluf Hinßeßon i Måth- 
snnd, huilke sampt med flere theris medeiHuingei erfde tree fierde 
parther i forme hus, hade såldt samme theris lotter och deeler forme 
Oluf Anderßon och hans hustru, wilde fömempde Knuth Häkonßon 
Slgh försee, althenstundh att köpet war icke lagfarit här vpå råd- 
busett, att thett icke skulle haffue någen kraft, vthen att han motte 
ware nämmest att löse husett till sigh. Till huilket högztbemäfte K.
M:tz troo tienere och cammererere Knuth Perßon, som nu åger för- 
Wewpde Oluf Anderßonfs] eftherleffuerske, hustrv Kirstin, swarede, 
att förwempde Jacob Nilßor¿ hade först af Peder Olßon, borgere här 
i staden, och åhret ther either hade Oluf Hinßeson begäret af förme 
Knuth Häkonßon, att the wille löse theris arfzparter till sigh i förme 
bus, men the hade både twå neket ther till; huarföre samme Jacob 
Kilßon och Oluf Hinßeson sampt med theris mederffmw/er seden 
bade inlatidt sigh i handel med framlidne Oluf Anderßon såsom 
fberis frände och rätte sleclit och wore så öffuerens kompne, att 
8aw®e Oluf och hans hustru gåffwe them för förme theris tree fierde 
Parther i husett bägges theris faste fäd ernes och mödernes jordh i 
Kr:ne Lule sochn belägen, skatted för 1 600 och ther till i rede 
Penmuger 680 4.. Så bewÿste och iömempde Knuth Perßon ther hoos

Suen Pederßons, häredzhöfdingz vdj Westrebottnen breff vn- [30] 
'Kr hans och Oluf Helsingz, K. M:tz befalningzmanz ther samme 
ebedz signeter vthgiffuit, att iömempde Jacob Nilßon, Anders An- 
'Krßon och Oluf Hinßeson hade then 22 dag julij armo 75 warit vpå 
laredztinget i förme Lule sochn för rätten och bekendt sigh wäl ware 
Krnögde och tilfridz stälte med förme jordh och penningei för för- 
%e,«pde theris tree fierde parther i husett och therupå tilsagdt för- 
rie>npd<¡ hustrv Kirstin och hennes barn en fulkomlig ägendom, så- 
®°ui och hon ther emoth hade lagligen latidt hemble them igen förme 
KI(bb- Thette ärende blef i ransaken vptaget och befunnet, att ändhå 

öuth Häkonßon med sine rätte mederffwm</er är bÿrdig och be-
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rättiged either theris anparth att löse huset til sigh, som nu clandres, 
så are dogh the andre framlidne Oluf Anderßons fränder i Lule 
(huilke slett inthei äre Knuth HåkonBon eller hans maà&xiiuinget 
med någen skÿlskap åkompne) på theris anparth icke mindre ther 
til berättigede, och kunde man saken icke annerlunde besinne, an 
att the iw haffue warit either lagen så när förplichtede att heem- 
biude sådane theris arffuelott vdj theris egen rätte slecht och helst 
meden the kunde therföre igen bekomme theris föräldrers faste jordh 
och bÿrdh, som them aldelis wäl war beläget, än att the skulle 
plichtige ware samme arf att heembiude och vplathe vdj en frtwi 
mende slecht, allenest för thei att the hade med them therudinnen en 
byrdzrätt, och serdelis meden the så mÿckit och än mere wore 
ägende i förme arf än then annen parthen. Therföre man och inthei 
annet kunde wethe, än att oftebemäZte Oluf Anderßon och hans 
eriiuinger äre iw either thei 12 ca[pitlets] innehåld i jordebalcken vdj 
stadzlagen så när berättigede och så lagligen ther till kompne i 
theris anparth såsom Knuth HåkonBon och hans mederffuinger oc 
synnerligen ther lagmannen icke ogiller thett jordeskifte, som i Lu e 
är skeedt emillen s[alig] Oluf Anderßon och hans fränder och slecht. 
vdj huars betänckende man theite ärende will heemstält haffue, sa 
att man icke nu meer kan förmene then ene parten än then annen 
att lagfare här bägges theris lotter och deeler either stadzlagen. 
Och althenstundh man förnimmer, att ingen deel är benägen till att 
vplathe och öffuergiffue then annen sin loth och deel i husett, syntes 
bädzt ware, meden Knuth Perßon åger tree deler i samme hus oc 
thei allrede innehaffuer och besitter, att Knuth HåkonBon dhå either- 
lather honom thervdj att bliffue och tager af honom en skäligh huse 
lege på sin anparth, till thes att Knuth Perßon kunde förskaffe ho 
nom fast igen för sådane sin deel heller och elliest bliffwe sin emiUeI1 

förlychte.
Her Arffuid Gustafson, Dauid Schotte.

Samme dagh kom för rätten then ädle wälborne her Arffn1 
Gustafsons tienere, Gunner Jönßon, och tiltalede Dauid Schotte v»1 
110 daler för en pincke, som h[ans] h[ärlighe]t hade betrodt hond» 
om att han skulle sähe åth h[ans] h[ärlighe]t, huilken pincke Da 
seden hade lätidt bortt för ringere Wärde, h[ans] h[ärlighe]t oa ^ 
spordt. Thei hade och h[ans] h[ärlighe]t lefdt either sigh vdj sitt 
på Gråmunckeholm, som förwempde Dauid dhå boodde vdj, någe
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boohagztingest och husrådh widh pas en 40 daler wärdt, som seden 
°ch war förfaritt och h[ans] h[ärlighe]fc nu icke kunde igen be
komme x>. Så either thett att Dauid Schotte ther tili icke nekede, 
therföre kunde hans enskÿllen icke gilles, som han therom före- 
wende wille, vthen blef dömpdt och afsagdt, att Dauid Schotte skall 
skyllig och plichtig ware innen nästföliende fÿre dager her efther 
att förnöye och betale wälbemäite her Arffuid Gustafßon för förme 
pincke och husrådh och ställe ther nu borgen före heller och sielf 
bliffue borgen.

Erich Jönßon, knechtehöffuidzman, och staden.
Samme dag stodh vp för rätten wår stolebroder Anders Olßon, 

radman och på thenne tÿdh stadzens bÿggemestere, hemblede och 
vploth K. M:tz troo tienere och tilförordnede höffuidzman öffuer 
H. K. M:tz gårdzfänicke, Erich Jönßon, en Stockholmz stadz tompt,
S0ÄL samme Erich Jönßons hus står vpå, liggiendes westen till widh 
Norre porth emillen frw Jbbes, greffuinnes till Raßborg x), och Jacob 
Larßons hus, hållendes i längden 171 alin och i brädden 131 alin, 
kuilken tompt förnempde Anders Olßon med wårt tilståndh och 
earaptÿcke förme Erich Jönßon lagligen såldt haffuer för 40 ^ or- 
%er vdj nu gångbartt suenst mÿntt, sådent att 4 giöre en daler.
Then summa samme Anders Olufßon her in för rätten bekende och [21] 
kiktodh sigh haffue annammet, vndfångit och vpburit af förwempde 

rieh Jönßon till godh och fulle nöye, then sidzte penning med then 
!°rste X). Huarföre afhende Anders Olßon Stockholmz stadh och alle 
hans förmän förme tompt och tilegnede henne förnempde Erich Jön- 
°n och hans erffmnyer till ewerdelig äge. Och war samme tompt 

agbudin och lagståndin, på huilket oftenempde Erich Jönßon vp- 
ade sin fridskilling efther lagen.

Michel Olßon, M. Oluf Luth och Erich Bertilßon.
Samme dagh kom för rätten igen Erich Bertilßon, borgere här- 

aamrnestedz, och war på M. Oluf Luthz, så och sine egne wegne nu 
8asom ofte tilförenne på thei flÿtigiste begärendes, att man vm thei 
c ander, som Michel Olßon, rådman här i Stockholm, på sine och sine 
8tiufbarns wegne sigh företagit hade vm en tompt, liggiendes östen 

1 i Brundzgränden, ther ett ständelwerckzhus är bÿgdt vpå, huil- 
6t Anders Erichson besittedt h af fuer, wille en endtlig sententie och 
00111 bägge partherne emillen afseÿe, vpå thei att huar motte
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kunne rätte sin lägenheet ther either. Huarföre samme ärende nu 
åther bief i ransaken och betänchende vptagit, och kunde man icke 
annet förnimme af then handel, som här vpå rådhuset är skeed anno 
1531 och vdj stadzens tänckebok inschriffuin, än att forme tompt 
haffuer iw wißeligen på then tÿdh allrede warit Rasmus Perßon if rå 
kommen, thei ware sig anthen med köp, skifte, arf, gåffuer heller 
huru thei elliest kan skeedt ware, och att förthenskuldh Rasmus 
Perßon i tÿdh, förre än fästere häfd heller någett kräftigere läge 
båndh måtte ther å komme, gärne wilde samme tompt haffue heem- 
bÿrdet och kommit igen vnder sig och sine eriiuingei, therföre han 
och bespråkede henne, vpläggiendes en gÿllen i rätten either gar
niel sedwane, såsom man och thei vppenbarligen haffuer att for- 
nimme, thei förme Rasmus Perßon ther till haffuer godh fogh och 

[21 v.] rätt haft, att han haffwer mått henne igenn winne, huar han for 
rådzens förbön skuldh icke hade vndt och eftherlatidt henne Laße 
MårthenBon, men i thei att han med en godh och frÿ wilie afstod 
ifrå henne för sådane rådzens förbön skuld och togh sin gyllen igen. 
som stadzens tänckebok förmäller, stegh han ifrå all then rätt och 
rättigheet, som han ther til hade eller haffue kunde, och tales for- 
thenskuldh ther om inthei ÿtterligere lagefång eller någen wärdore, 
vthen han läth Laße MårthenBon henne behålle med sådane fångb, 
såsom han hade bekommit henne och dhå allrede innehade, räckien 
des honom ther upå sin hand för rätten; thermed iw aldelis bewÿses. 
att the wore endeligen therum förlychte och att Rasmus theregenoin 
afhende sigh och sine erffwmger samme tompt, tilegnendes henne 
Laße MårthenBon, either såsom med sådane handslag skee plager or 
rätte och wanligit är, huilket och med tänckeboken icke twiffue 
achteligen bewÿses, meden tompten och med sin alnetal vdj läng 
och bräd och huars hon är belägen, stånder therudinnen iötnemf ® 
Laße Mårthenson tilschriffuin föruthen all exception eller någct we 
khor och är vdj så måtte med wenskap och wälwilligheet bliffueö 
för Rasmus Perßon lagwardh. Så efther thei att man vdj stadzens 
tänckebok finner sådane handel inschriffuin, kan man saken icke ■ 
nerlunde besinne, än att förme tompt må iw thermed nogsamhg^ 
ware lagfaren efther thei 6 capittel i jordebalcken i stadzlagen, so^ 
förmäller, att altt är laglige giort, som görs vppenbarligen vm J°r 
eller gårder i rådstugen för fougten och borgmestere /O, vdj hui ^ 
capittel och sägz, att sådane handel skall anthen med bref och seg
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stadfestes heller schriffues vdj stadzens tänckebok; om icke nu både 
wore giortt vthen ett there, så må iw theí widzordh giffwes, som 
giort är, althenstundh râttwÿst och brukligit är, att vdj köp och 
flere sådane handlinger derogere alle senere contracter the förre, så
som man och intheí annet kan befinne, än att stadzens tänckebok i 
theite fall derogerer och om intheí gör thett gamble bref, med huilket 
förnempde Michel Olßon och hans stiufbarn sig wile tilegne forme 
tompt, meden samme href är schriffuit mere än för 90 åhr seden, 
°ch förme contract, som vdj tänckeboken förmälles, är widh pas 50 
ahr ÿngre, och serdelis either thett att almenneligen månge befinnes, 
som sådane gammel capitalbref hoos sig haffue behållet och wäl för- 
Waret, ther the dogh ägerne sig haffwe afhendt och lagligen såldt, 
somblige för försumelse skuldh, somme tileffuentÿrs vdaf ilfundig- 
heet och somblige att the iw vdj all fall måge skäligen bewÿse, huru- 
ledis att the haffue thei bekommit, som the androm såldt haffue. 
Och kan man sigh förthenskuldh either all sådane gammel bref i så 
Qiåtte icke rätte, såsom frambäres kunne, med mindre att icke månge 
®kole kunne bliffwe faste besittiende vdj then possession eller häfd, 
ther til the fast lagligen äre kompne och lången tÿdh åth haffue. 
Så kan man och wäll merckie och förnimme, att om någet hade 
Warit förbemäZte Rasmus Perßon och Laße Märthenßon enhilen om 
°ftebemäite tompt, anthen om wärdören heller annet, ändhå oför- 
tycht, hade icke Rasmus Perßon så i all sin lÿfztÿdh seden thermecf 
teget och then annen vdj rholig besittning latidt, och synnerligen 
Rederi i hans och hans moders lÿfztÿdh bief egenom gode män vp- 
Penbarligen å rätten rådstuge dagh then tridie pewningz gåffue vdj 
löst och fast enhilen oftenempde Laße Märthenßon och hans hwsirv 
törkunned widh pas en otte åhr seden att förme handel skeedde. 
Samrneledis är skeedt vdj förnempde Rasmus Persons och hans mo
ders lÿfztÿdh, att samme tompt är gången til arfz och framlidne 
Laße Mårthensons eftherlathne hwsirv tilfallen, thesliges är och 
t°inpten either hennes dödh gången i arf och hennes dotter, hustru 
Qertrudt Erich Stutz tilfallen, och haffuer i midier tÿdh huarken 
Rasmus Perßon (som war en rådman härsammestedz) heller hans 
^oder therupå någen bespråkning giortt either lagen, såsom icke 
hhler förnempde Michel Olßon, som åtthe förme Rasmus Persons 
eftherleffuerske til hustru, haffuer clandredt förme tompt, förre än 
ûagen åhr seden, dhå förme hwsirv Gertrudt war dödh bliffuin. Och

[22]

[22 v.]
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sÿntes förthenskuldh icke rättwyst ware, att t hei, som så länge haf- 
fuer stådt oclandredt, må allenest för then orsak, att wärdören icke 
stå nämpde i tänckeboken och thei Michel Olßon föregiffuer, att 
Rasmus Perßons moder vdj sitt ytterste haffuer sagdt, thei tompten 
hörde henne till, och honom förmanet, att han icke skulle afstå 
henne, bliffue drÿffuin och till inthei giortt, vthen att sådent är fast 
försent företagit och med lithen skäl emoth altt thei som nu her före 
förmält är. Och weth man förthenskuldh icke i någen måtte att stige 
ifrå stadzens tänckebok och then häfd, som salig Laße Mårtbensons 
erffuinger haffue på oftewempde tompt, vthen att the och theris 
efther/kommende erffmwger måge henne ewerdeligen äge, niuthe och 
behålle, såsom och the gode herrers i rÿkzens rådh mening härom 
warit haffuer, huilke ifiordh om thette ärende ransakede. Doch gafz 
förnempde Michel Olßon respit sigh sampt sine måger och stiufbarn 
till att betänckie in till näste rådstuge dagen either påske, om them 
syntes att appellere här ifrå vnder en högre rätt. Men nu äre seden 
förlupne månge rådstuge dager, och förwempde Michel heller hans 
måger och stiufbarn haffue om thenne handel inthei ÿppet, eÿ heller 
wadt här ifrå, såsom lagen förmälle om sådane fall. Therföre haffuer 
man förnempde Erich Bertilßon thenne sententie och doom förseglet 
icke kunnet neke, vthen either som rättwysen thei kräffnier, gärne 
meddelet. Datum xxiiij maij anno vt s[upra].

Oluff Larsson vpå sin systers, Imsirv Margitz sa
lig Laße Gregersons wegne och Nilz Erichßon.

Samme dagh kom för rätten Oluf Larßon, ålänninge, giffuendes 
tilkänne, huruledis att hans framlidne fader med sine meàeiîîuing^ 
hade fåth en fast ringe förnögning för thett arf, som them med rätte 
boorde erffue either salig hustru Anna Lambrecht Matzsons, och att 
samme husirv Anna hade altt annet, som hon låth efther sigh både 
vdj löst och fast, vndt och giffuitt förnempde Oluf Larsons syster, 
nemligen hustrv Margit, salig Laße Gregersons eftherleffuerske, g°" 
rendes henne aliene till sin rätte erffuingh, therföre att hon tiente 
förnempde hitsirv Anna, medh huilket doch fömempde Oluf och hans 
medeÆuingev sigh nu icke wille lathe åthnöye vthen försågc sig * 
althenstundh att arffuett efther s[alig] Laße Gregerson föll nu 
oskÿlle hender, nemligen till Nilz Erichson, som åtthe samme Laß® 
Gregersons dotter till hustru, huilken för någen tÿdh seden war do



deljg afgången och leide either sig ett litheí bägges theris barn, thei 
Gudh och kalled hade, så att Nilz Erichson nu hegärede iulkomligen 
förrne sin salig hustrus iäderne vdai iramlidne Laße Gregersons äger 
i löst och iast, iörmenendes sig wile haiiue en halipart vdj all hus 
och grundh, som Laße Gregerßon och hans hustru hade åtth tilsam- 
öiens. Men Oluf Larson begärede, att förwempde Nilz Erichson skulle 
bliffue widh the hus och grundh, som haiiue warit Laße Gregersons 
rätte arii och bÿrdh och therudai bekomme sin iramlidne hustrus 
fäderne, så iierren the kunne räckie, och förwempde hustrv Margit 
öied sine criîuinger motte på sin deel och anparth behålle the hus 
och grundh, som iramlidne hustrv Anna Lambrecht Matzßows åth 
hade, såsom och förwempde Olui Larson på förme hustrv Margitz 
Wegne war begärendes, att Nilz Erichson motte på nästkommende 
fhardag ilÿttie vthur husett på Köpmanne gaten, som han med iör:ne 
hustrv Margit härtill haffwer boodt vdj, meden hon iör sin lägenheet 
skuldh icke kan haffwe honom längre inne med sigh. Thernäst be- 
swärede och Olui Larßon sigh vpå sin systers wegne om thet weder- 
lagh, som Nilz Erichson war begärendes ai henne iör thei, som han 
hade anwendt på sin brÿllopz kost. Till thei 3 loth Olui Larson för
stå, att hans syster hade vdj sin swagheet mÿckit förseedt sigh i 
thei lösörebytte, som skeedde emillen henne och Nilz Erichson, så 
att then fordeel henne boorde haffue war mere wendh Nilz Erichson 
till. Men huad hon kostede på sin dotter till brÿlloppet i guldh, sölff 
°ch annet, som borde räknes i hennes fäderne, hade Nilz Erichßon 
altt behållet af obÿtten deel och icke theste mindre tagit en full 
halfpartt af alle andre lösörer. Till thei sidzte gaf Oluf Larßon och 
tilkänne, att salig Laße Gregerßon hade vpå sin sothesängh vdj gode 
öiänz närware giffuitt sin hwsirv till skopenwmyer vthen bÿte till 
att niuthe och behålle i sin lÿfztÿdh ett litheí kårswerckzhus här i 
staden, westen till liggiendes, och efther thei att Nilz Erichßon hade 
ther någen insage vdj, therföre försporde samme Oluf Larßon sig för 
rätten, om sådane gåffue motte bliffue beståndendes. Vm huilke 
årender och huadh förmempde Nilz Erichson ther till swarede man 
öogsamligen haffuer ransakett och them med sine vmständigheter 
öffuerwägett. Och huad then förste punct belanger, syntes rätt och 
rättwyst ware (såsom man och the bref, som therupå äre giorde och 
vprättede, ingelunde ogille kan), att huad såsom emillen salig 
Wiry Anna Lambrecht Matzßows och hennes mederffuinger är vdj

[23 v.]
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hennes lÿfztÿdh giortt, motte aldelis stadigt, fast och orÿggelig^ 
bliffue hållit, så att Oluf Larßon heller någen hans mederffuing ingen 
fog haffwer någet ÿtterligere therupå att tale. Men att han begärer, 
thei Nilz Brichsons framlidne hustrus faste fäderne motte tages vdaf 
the hus och grundh, som haffue warit hennes faders, s[alig] Laße 
Gregersons rätte arf och bÿrdh och att hwsirv Margit må på sin deel 
behålle the hus och grundh, som hon either sin fräneke, oftebemäite 
hustrv Anna Lambrecht Matzßows, haffuer bekommit, så wÿdt så- 

[24] som huars anpartt i bÿttedt förslå kan, thei kan ingen man förmene, 
såsom och thei Swerigfs beskrifne lagh aldelis wile och clarligen för- 
mälle, och therföre skole all hus ännw en gångh either en sworen 
eedh bliffue skattede och seden gode män ther till förordnede, som 
sådane bytte them emillen skole iänckie, och skall Nilz Erichson 
plichtig ware att booflÿttie vthur thei hus vpå Köpmanne gaten på 
näste fhardagh, såsom honom therum är lagligen tilsagdt. Såmyckitt 
brÿllopzkosten tilkommer, syntes oß icke, thei hwsirv Margit skal 
skÿllig ware att göre Nilz Erichson någett wederlag för then deel, 
som han kan haffue kostedt på samme brÿllop, thÿ h aff «er hau 
någett vthlagdt, så haffuer han och ther emoth fåth sändninger och 
gåffuer igen. Vthen ther han kan hewÿse, att han haffuer betalet 
någen gäldh heller vthlagdt thei henne aliene är kommit till gode, 
thei skall hon ware skÿllig honom igen betale. Men om then fordel, 
som förrne hustrv Margit bör either lagen haffue either sin salig man, 
heller huad hennes dotter mere haffuer bekommit än henne hafme 
boorde, skole the gode män, som tilförenne haffue warit öff«er 
theite arfskifte, ännu ÿtterligere ransake och bägge partherne emil' 
len iäneke, såsom lagh och râttwÿst ware kan. Och om then gåffwe> 
som oftewempde salig Laße Gregerßon haffwer giffuit hwsirv MargitL 
är och wår meningh, att hon skall bliffue beståndendes, såsom he 
derligh manz M. Oluf Petrj witnesbÿrdh förmäldte, nemligen at 
samme hwsirv Margitt må vdj sin lÿfztÿdh vpbäre legen vdaf kårs- 
werckz husett westen till och sig till gode behålle vthen bÿtte, a 
thenstundh att thei föge förslår, och either hennes dödh skall för:»6 
hus gå tilbÿtes emillen rätte eiliuingerne.

Peter de Crok och hans hustru.
Samme dagh komme för rätten Peter de Crok, gulsmedk, och 

hans hustru, Janneken Crokz, och gaf samme Peter tilkänne, att han
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icke hade giffuitt förwempde sin hustru någett i morgengåffue, när 
theris brÿllop stodh, althenstundh att han på then tÿdh af landzens 
lagh och sedwane .. -1 Och meden att the wore tw barnlöst folck, 
therföre gaf han henne nu här för rätten i morgengåffwe och testa
mente sexhundrede daler, either thei att the hade alle theris ägede- 
ler, som Gudh hade vndt them, sielf aflet och icke med arf fångit. 
Thernäst gåffue the huarttannet af en godh ächtenskapz kärlek half- 
parten af alle sine ägedeler, som the nu åtthe och än här either för- 
werffue kunde både i löst och fast, så huilket there Gudh alzmechtig 
af them längest täckes spare lÿffuett skall sådane gåffue, nemligen 
halfparten vdaff alle thens dödes eftherlathne ägedeler både i löst 
och fast obehindredt och oclandredt niuthe, bruke och till ewerdelige 
äger behålle förutli för altt arf och vthen alle theris erffuingers moth- 
ståndh. Och ther Gudh thei så lager och schicker, att forme hwsirv 
Janneke döör förre än förme Peter de Crok, dhå må och skall han 
the 600 daler, som han henne i morgengåffue och testamente giffuitt 
haffuer, i sin lÿfztÿdh och niuthe och behålle, men either hans dödh 
skole the falle till hustrv Jannekes eiiluingei igen /a.

Hwsfrv Margrete Peder Kockz och Dauid Schotte.
Dauid Schotte skall fôrnüÿc och betale 1\ustrv Margrete Peder 

Kockz innen theite datwm och nästkommende påske /o.

XX martij.
Birge Jsakson, Erich Biörßow, borgmestere och rådmän.

Trâbÿgninger.
Samme dagh war menigheten vpkalled, och gafz them tilkäwne 

vpå K. M:ttz wegne, att either thei stadzens borgmestere, thesliges 
&f then menige man Nilz Larßon och Påffuel Säße hade waritt hoos 
H. K. M. om all trähus här i staden, så och andre trâbÿgninger, som 
H. K. M. ändeligen wille, att the strax either nästkommende påske 
skulle allesammens haffue bliffuit afrÿfne, så hade H. K. M:tt nu [25] 
iör förwempde Birge Jsaksons och the andre gode mänz vnderdå- 
mgtste bön skuldh allernådigist vndt och eftherlatidt them, som så
dane trähus äge, längre tÿdh, vdj så måtte att huart åhr skole af- 
rÿffues 10 af samme trähus och bygges steenhus i staden igen heller 
°ch kårswerckzhus either thei sätt, som H. K. M:tz günstige wilie är,

1 Meningen är i ms. ej slutförd.
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nemligen att vthen för kårswerckett skall mures en steen tiöckt, så 
att intheí trä sÿnes. Så haffuer och h[ögmectigis]te K. M. gunst eligen 
vndt och eftherlatidt, att trähusen i Gråmuncke grändh vpå norre 
sÿden måge bliffue heståndendes med sådane beskedh att så månge, 
som ther äge trähus, skole i thenne tilkommende sommer bÿgge them 
frammen till med en heel steen, till thes the kunne få rådh att bÿgge 
them altt af steen. Och vpå thei att the, som sådane bÿgninger för 
hender haffue, måge thes bättre tilfälle och lägenheet haffue att ful* 
borde them, så skall them eftherlathes att köpe steen och kalck 
fram för någen annen.

Men altt huadh som är bÿgdt in på stadzens mhur, både innen 
och vthen till, skall affrÿffues innen nästkommende påske widh 
samme bÿgningers förlust och ther till huars och ens 10 daler, som 
sig ohörsamligen låther befinne emoth theite konglige budh.

Thet haffuer och h[ögmectigis]te K. M. gunsteligen vndt, att 
skuren måge bÿgges vp igen, doch widh pas en tolf eller 13 alner 
högt, så att man kan rÿde therunder och either thei sätt, som Jacob 
Larßon rådman och Herman Schilling wethe, huilke förordnede 
bleffue att haffue ther vpsÿn med.

Så gafz och tilkänne, thei H. K. M. nådigist haffuer samptycM 
och befaltt, att the fremmende köpmän, som här i staden handle, 
skall icke her either tilstädies att liggie här längre i sänder än 6 we- 
ker, eÿ heller att haffue theris boder annerstedz än kring om Järn- 
torgitt, vpå thei att menige borgerskapet icke må skee förfång 1 
theris näringh och bärgning. Och vdaf alle borgere, som haffue legdt 
the fremmende olage boder östen eller westen till heller och annel 
stedz, som icke aff ålder haffuer warit brukligit, skole kämmenäre 
tage saköre heller och sielf böthe therföre.

Laße swärffuere.
Samme dagh satte Laße swerffuere i rätten 55 klippingz 

huilke 26 ^ giöre 1 daler, som hoos hwsirv Else i Linbotorp vdj Tähe 
sochn wore satte till rätte och förwempde Laße hade bekommit 
henne. Och när then högborne furstes och herres, hertig Cariz tu 
Sudermannelandh /O, wår nådigiste herres troo tienere och fougte vd] 
Dage, Öcknebo och Hölbo häreder will lathe tiltale förnempde Laße 
swärffuere här för rätten om samme penmwf/er, dhå skall honom ve
derfares thei, som rätt och rättwyst ware kan.
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XV aprilis.
Birge Jsakßon, Erich Biörßon, borg[mestere] och rådh.

Hinrich Husman vpbödh sitt hus — l:o.
Anders Anderßo« schippere läth vpbiude sitt trähus widh Slotz- 

backen — l:o.
Jacob Jffuerßon vpbödh på hwsirv Annes, s[alig] Jacob Bagges 

eftherlathne änckies wegne ett steenhus vpå Westre lång gaten, som 
förwempde Jacob haffuer såldt Birge Elefßon för någre åhr seden 
— l:o.

Erich Gregerßon.
Samme dagh stodh vp för sittiende rätten Jacob Jffuerßon, råd

man, fulmÿndig och mechtig på hustru Annes, framlidne gamble 
Anders skinneres eftherleffuerskes wegne, hemblede och vploth 
Kong'.e M:ttz troo tienere och sÿlffuerknecht Erich Gregerßon ett 
steenhus och liggiende grundh, som belägett är här i staden vpå 
Westre lång gaten på östre sÿden emillen Willam Boÿes och fram- 
bdne Anders Vthenbÿs hus, huilkett hus och grundh hon och hennes 
framlidne man samme Erich Gregerßon lagligen såldt haffue för 
f> 000 ^ oxtigex, sådane att 26 ^ göre en daler. Then summa för- 
wempde Jacob Jffuerßon här in för rätten bekende och tilstodh them [26] 
baffue bekommitt, vpbwnt och annammet af forme Erich Gregerßon 
till godh och fulle nöye, then ytterste pemiingh med then förste.
Så hade och förwempde Erich Gregerßon förnögdt Anders Olßow och 
Nilz Larßon skinnere, såsom wore på theris hustrurs wegne forme 
bwsírv Annes näste erfiuinger och rätte byrdemän till husett, och 
giffuitt them tilhope för samme theris hustrurs byrdzrätt twå 
Vngerske gyllen, tolf alner engelst cläde och twå sölfskeder, och än- 
^hå att forme hus icke war kommit vnden salig Anders skinneres 
siecht och^bÿrdh vthen war fallit either förwempde hustrv Annes 
framlidne föräldrer, så haffwer icke theste mindre fömempde Erich 
Gregerßon och af en godh wilie giffuitt Joen Perßon skinnere (som 
War s[alig] Anders skinneres broders shon) och hans mederfftaw/er 
ei1 sölf skedh om 5 lodh. Huarföre afhende Jacob Jffuerßon för- 
Wempde hwsirv Anna och forme Anders Olßon och Nilz Larßon, som 
nu för rätten sielf tilstedz wore, thesliges fömempde Joen Perßon 
Slg och alle sine mederffwmger förme steenhus och liggiende grundh 
°ch tilegnede thei med sine fÿre frÿe mhurer och twå porter, en widh
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offre och armen widh nidre gaten, så och källere, bodh, stuffner» 
cammere, winder och all annen tilbehörelse och rättigheet, aldelis 
såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon står och thet 
gamble husbref innehåller och förmäller, förnempde Erich Gregerßon 
och hans rätte erffmnger till att niuthe, bruke och behålle quitt, 
frÿtt, oclandredt och obehindredt såwäl för oftenempde hustrv Anna 
och förnempde hennes och hennes framlidne manz eÆuinger och all 
theris slecht och efther^ommende, såsom elliest alle andre åthalere, 
både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och war ofte- 
hemälte hus och liggiende grundh lagbudit, lagståndit och aldelis 
lagfarit, såsom stadzlagen innehålle och förmälle; på huilkett för- 
nempde Erich Gregerßon vplade sin fridskilling either lagen.

Tileman Abraham.
Samme dagh hade Tileman Abraham latidt stämpne Jacob 

Lång för rätten och loth vdj hans närware och åhöre vpläse sine 
doombreff och acter, som han och hans mederffmngrer haffue vffl 
hus, liggiende grundh och annett arf, som them war tilfallit either 
s[alig] Suen Nilßon clädeschriffwere, huilke man icke i någen måtte 
ogille kunde heller befinne, att förnempde Jacob och hans framlidne 
hustrus moder haffue någen rätt att tale förnempde Tileman och 
hans mederfÍMÍmgrer till om the 2 sölftacker, som s[alig] konungh 
Erich loth tage hustrv Elin Suen clädeschriffueres ifrån.

Copÿe vtaff ett reuersal, som gafz hustrv Jngridh 
s[alig] Hans Larsons efther?e//«erske vdj rådzens 

nampn.
Wÿ borgmestere och rådmän vdj Stockholmz stadh giöre wit 

terligft, att either thei wår medborgerske hustrv Jngridh, framlidne 
Hans Larsons eftherleffuerske, haffwer giffuitt och vplatidt oß för 
thei tiltal, som wÿ hade til henne om Willam de Wÿck, halfparten a 
then summa penningen, som samme Willam är henne skÿllig either 
sin handskriftz innehåld, nemligen 1 000 tyske daler, på huilket för- 
nempde hustrv Jngridh haffwer leffwereret oß för nempde Willam de 
Wÿckz handskrift och förplichtelse, så haffue wÿ theremoth loffuet* 
och tilsagdt henne, att wÿ wile winläggie oß till att inkräffuie hele 
summen, som är 2 000 daler, vdaf förme Willam och lathe henne 
bekomme halfparten af altt thei wÿ kunne få vdaf samme WiHam'
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Men om wÿ inthei bekomme, dhå wile wÿ leffwerere îomempde 
hustrv Jngridh oftebemäüte Wiliam de Wÿckz handskrift igen ä>.
Datwm 16 aprilis.

xvij aprilis.
Birge Jsakson, Erich Biörßon, borg[mestere] och rådmän.

Hans Fougte.
Samme dagh kom för rätten Joachim Krogh, boendes vpå 

Norre malm, wälbetäncht hemblede och vploth Hans Fougte ett [27] 
steenhus och liggiende grundh, belägett här i staden vpå Westre lång 
gaten på södre sÿden emillen hustrv Margretes salig Jacob Kockz 
eftherleffuerskes hus och thei hus, som Jacob Holtböter nu besitter, 
hållendes i längden 36 alner och i brädden 13 alner, huilkett hus och 
grundh förnempde Joachim Krogh med sin hustrus godh wilie och 
samptÿcke samme Hans Fougte lagligen såldt haffwer för 651 daler 
°ch 6 alner engelst cläde. Then summa fömempde Joachim Krogh 
tär in för sittiende rätten bekende och tilstodh sig haffue annammet, 
vpburitt och vndfångit vdaf Hans Fougte till godh och fulle nöye, 
then ytterste pewningh med then förste, sampt med förrne 6 alner 
cläde; huarföre afhende Joachim Krogh sig, sin hustru och bägges 
theris eiiiuingei förrne steenhus och liggiende grundh och tilegnede 
thei med sine fÿre frÿe mhurer, källere, boder, stuff wer, cammere,
^indh och all annen tilbehörelse och rättigheet, aldelis såsom thei 
af grunden är vpmurett och nu för ögon står, förnempde Hans 
fougte och hans eviiuingei quitt och frÿtt till att niuthe, bruke och 
hehålle oclandredt och obehindredt såwäl för förwempde Joachim 
Krogh och hans hustrv och eiîîuingei såsom oiliest alle andre åtha- 
tare, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och war 
lör:ne hus och grund lagbudit, lagstånditt och Thommas byßegiutere 
heembuditt, huilken thei inthei begärede att köpe. Och ändhå att 
han thei seden haffwer clandredt, så är han doch ifrå rätten afwÿst, 
såwäll vdaf rÿkzens högwyse rådh, såsom borgmestere och rådmän,
Kr sådane orsaker skuldh, som stadzens tänckebok förmäller. På 
huilkett oftebemäZte Hans Fougte vplade sin fridskilling either 
tagen.

XX aprilis. [27 T.]
Birge Jsakson, Erich Biörßon, borgmestere och rådmän.



Anthonius de Palma.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz tienere Matz Hanßon, po- 

lack, wälbetäncht hemblede och vploth wälbyrdig man Anthonio de 
Palma en gårdh sampt med tompten, ther samme gårdh är bÿgd vpa, 
som H. K. M. gunsteligen hade skäncht och giffuitt förwempde Matz 
Hanßon och hans eiîîuingex till ewerdelig äge, either såsom H. K- 
M:tz donations bref therum förmäller. Och är forme gårdh liggiendes 
vpå Norre malm emillen framlidne Siffward Kruses och Gilius caf- 
dewanmakeres gårder, hållendes i längden 50 alner och i brädden 28 
alner, huilken gårdh och tompt fömempde Matz Hanßon lagligen 
såldt haffwer förme Anthonio de Palma för 60 daler. Then summa 
samme Matz Hanßon här in för rätten bekende och tilstodh sig 
haffue bekommit, annammet och vpbwmt af Anthonio de Palma till 
godh och fulle nöye, then sidzte pewningh med then förste. Huarföre 
afhende Matz Hanßon sigh och sine erñuingei förwempde gårdh och 
tilegnede honom med hus, wåninger och all annen tilbehörelse, rätt 
och rättigheet, aldelis såsom han nu är vpbÿgd och för ögon star, 
förwempde Anthonio de Palma och hans elskelige husfrw och rätte 
exiluinger, sampt med tompten vnder sådane frÿheet och frelse, som 
oftenempde Matz Hanßon ther upå haffuer bekommit vdaf h[ög* 
mectigis]te K. M. either H. K. M:tz brefz innehåld, till att niuthe, 
bruke och behålle quitt, frÿ, oclandred och obehindred för alle 
åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger; på huilkett 
fridskillingen vplades either lagen.

Anders Rasmußon.
Samme dagh kom för rätten hustrv Margrete Oluffzdotter, 

framlidne Peder Dobleres eftherfe//werske, giffuendes tilkänne, att i 
nästförliden winter war hendt ett ÿnckeligitt fall, så att en be- 
nempdh Anders Rasmußon, som haffuer waritt then edle wälborne 
her Erich Sparres til Sundbÿ, Swerigis rÿkis vice cancellarij tienere( 
kom i skade för forme hennes man, som war en landzknecht vndßf 
K. M:tz gårdzfäniche, och togh honom af dage. Men either thett att 
then ne Anders Rasmußon blef icke fånged vthen flÿdde vnden, sa 
hade wälbemöZte her Erich Sparre för hans troo tieniste skuldh Ia' 
tidt med henne förhandle om en wenlig förlykningh, tili huilken hon 
och either ett långligit och nogsampt betänckende hade giffuitt sitt 
samptÿcke och latidt falle sin målzägende rätt einoth iörnemp^6
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Anders Rasmußon, och hade wälbemäite her Erich Sparre tilsagdt 
henne vdj manzboth 800 4., sådane att 26 göre en daler, jtem 10 
alner engeist cläde och 3 sölffskeder, nemligen en åth huartt hennes 
barn, och skulle hon nu bekomme af h[ans] h[ärlighe]t halfparten af 
forme summa penwmgrer sampt med forme 10 alner cläde och 3 sölf 
skeder och resten vdaf penningerne, som är 400 4., om Michelzmeße 
tÿdh nästkommendes medh sådane beskedh och förordh, att hon 
icke skall heller will haffue therum att kräffwie eller tiltale förnempde 
Anders Rasmußon vthen wälbemäfte her Erich Sparre, efther såsom 
thet försäkringzbref innehåller, som h[ans] h[ärlighe]t henne therupå 
giffuitt haffwer; medh huilkett hon sigh aldelis wäl loth åthnöye och 
giorde förthenskuldh såwäll för sig och sine barn och all theris slecht, 
förwandter och either kommende, såsom elliest alle andre åthalere, 
Hde födde och ofödde, förme Anders Rasmußon quitt, fry, ledig 
°ch lös för altt ÿttermere tiltal och qual om hennes framlidne manz, 
Peder Dobleres, dödh, så att therum skall ware och till ewig tÿdh 
bliffue en platt aftalet och wälförlycht sak och aldrig efther therme 
'iag ÿppes eller reppes i någen måtte /O.

Erich Erßon, Hans Giök.
Samme dagh kom för rätten Erich Erichßon och tiltalede Hans 

Qiöck om en dartt, som wogh 34 lodh, huilken samme Hans hade till 
®igh tagit sampt med andre äger, som Erichz hustrv efther sig leide, 
ûâr hon doo, och han war sielf på then tÿdh fången i Danmarck. 
Ther till Hans swarede, att dartew sattes i pantt för 80 4. och samme 
penwmgrer kostedes på Erichz hustrus begrafningh /o. Och bleff efther 
filtal och swar bägge partherne enhilen afsagdt, thei Hans Giök skall 
ware plichtig att lathe komme darten hÿtt i rätten innen en månedh 
ber efther, och dhå skall Erich Erichßon löse darten till sig igen för 
the 80 4, som han är vthsatt före. Så skall och Hans Giök ware för- 
Plichted med en sworen eedh sielf tridie att lathe komme tilbake altt 
theí, som han sielf haffwer inne med sig vdaf arffuett heller och thei 
andre haffue bekommitt, som icke wore rätte eiiiuingex. Men huadh 
s°m testamentet belanger, som s[alig] hustrv Philiße Erich Erich- 

haffwer giffuitt i sitt ytterste, thei skall stå till samme Erich, 
0lû han will gillet eller eÿ.

Hans Feruer, Melchier Folger.
Samme dagh blef dömpdt och afsagdt enhilen Hans Feruer och

!7—421554

Manzboth.

[28 v.]



258 1577.

Mcl chier Folger. Either thei att samme Feruer hade lefdt Lÿdert 
Timmes handskrift hoos sin wärdh här i Stockholm, framlidne M. 
Hans bardskärere, hegärendes, att när samme Timme betalte, dhå 
skulle han på Hans Feruers wegne annamme betalningen, och samme 
Hans Feruer nu här för rätten sig thermed loth åthnöye, när Melchier 
Folger kunne bewÿse, att han hade betalt för förmempde Hans 
Feruers broder Hinrich hoos forme M. Hans bardskärere then summa 

[29] 'penningei, som förmälles vdj thei witnesbÿrd, som förme Melchier 
therum haffuer giffuitt, såsom och samme Melchier med sin fram
lidne tieneres Påffuel Möllers rägenskap och handskrift, så och sin 
egen handlingzbok bewÿste, att han för förmempde Hinrich Feruer 
hade betalt armo 64 hustrv Agnete, framlidne M. Hans bardskäreres 
eftherleffuerske, 500 och 40 4. hade Hinrich Feruer af Lÿdert 
Timme sielf annammet, och 60 4. hade Melchier afkortedt för samme 
hwsirv Agnete för någet godz, som hon hade borget vthur hans bodh, 
och så vdaf henne inlöst Lÿdert Timmes handskrift och honom igen 
till hande förschickett; therföre haffuer man sådane Melchier Fol
gers bewÿs och declaration icke kunnet ogille.

xxij aprilis.
Birge Jsakson. Borg[mestere] och råd[män].

Jacob Jffuerßon vpbödh thei hus, som salig Jacob Bagge haff«er 
såldt Birie Elefson — 2:o.

Jtem Anders Anderßons trähus — 2:o.
Hinrich Husman vpbödh sitt hus — 2:o.

Anders Erßon, M. Oluf Luth, Erich Bertilßon.
Samme dagh kom för rätten wår medborgeres Anders Erichsons 

ächte make, hustrv Britha, huilken han thÿdt förschicket hade, me
den han sielf lågh siuk, och läth almenneligen förkunne, att han hade 
giortt ett wenligrt huseskifte med M. Oluf Luth och Erich Bertiiß011’ 
wår medborgere, vthi så måtte, att förnempde Anders Erichßon och 
hans eiîîuingeT hade bekommit och annammet vdaf them ett kars- 
werckzhus och liggiende grundh här i staden, östen till beläget vdj 
Brundzgränden näst neden för Anders Larsons hus, hållendes 1 

längden vth med gaten 27 alner, 5 quarter mindre, men bak till1 

[29 v.] längden 28^ alin och i brädden 15 alner, som the egenom lagligit ar 
fåth hade, med all sin tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis såsom



thei är vpbÿgdt och nu för ögon står, quitt och frÿtt till att niuthe, 
bruke och behålle för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewer- 
helige äger. Theremot hemblede och vploth förnempde hustrv Britha 
förbemäfte M. Oluf Luth och Erich Bertilßon igen ett steenhus och 
hggiende grundh, belägett här i staden widh kvrckiegården näst ba
kom Peder Helsingz hus, hållendes i längden 16 alner och i brädden 
17 alner 1 quarter. Huarföre afhende iömempde hustrv Britha sin 
man och sigh sampt bägges theris eriiuingev för:ne steenhus och 1ig- 
giende grundh och tilegnede thei med all sin tilbehörelse, rätt och 
rättigheet, aldelis såsom thei af grunden är vpmuret och nu för ögon 
står och the gamble köpebref innehålle och förmälle, iömempde M.
Oluf Luth och Erich Bertilßon sampt bäggies theris eiiiuingei till 
att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt, oclandredt och obehind- 
redt för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger.
Och wore forme hus och liggiende grundh lagbudne och lagståndne,
På huilket bägge par t h er vplade theris fridskillinger either lagen.

xxiij aprilis.

Jost gulsmed.
Kom för rätten Jost gulsmedh, presenterendes en sin broders 

Olaes Hasenwinckelz handskrift, lÿdendes på 600 daler, så och ther 
boos någre missiuer, them samme hans broder hade schriffuitt ho- 
öom till för någre åhr seden, och ändhå att man clarligen och nog- 
8ampt kunde see och förnimme, att handskriften och missiuerne wore 
tyke på Schriften och sígneteme, så haffwer doch Jost och produceret 
°ch framfördt för rätten twå köpsuenner, nemligen Kersten Tanck [30] 
(som för någre åhr seden i Narffuen hade handlet och gäst med Claes 
Hasenwinckel vdj ett herberge) och Anders Wilde, huilke either en 
Qcge ransaken om förme handskrift bekende och witnede, att the 
*öthei annet kunde befinne eller seÿe, än att oftenempde Claes Ha- 
scöwinckel henne sielf schriffuitt hade.

Jost gulsmedh.
Samme dagh constituerede Jost Hasenwinckel gulsmedh Simon 

Schröder i Lÿbeck till att kräffwie och på en betalning till sigh an- 
nömme för 600 daler, som Jostes broder Claes Hasenwinckel either 
Slö handskriftz lydelse honom war skÿllig, ett arf, som samme Claes
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hade ståndendes i Lÿbeck och honom war tilfallit either hans fram
lidne moder och sig skulle belöpe widh pas till 100 gÿllen.

xxvij aprilis.
Birge Jsakson, Erich Biörßon, borg[mestere] och rådh[män].

Erich kock och hans hustru.
Samme dagh komme för rätten K. M:tz tienere och kock, Erich 

Eskilßon, och hans hustru Anna Jacobzdotter och gåffue tilkänne, 
att either thei the wore tw barnlöst och ålderstigit folck, therföre 
gåffue the nu huartannett af en godh ächtenskapz kärlek then tridie 
penningli vdaf alle theris ägedeler både i löst och fast, innen stadz 
och vthen, som the med lagen kunde och motte giffue, och ändhå 
till förbättring ett förgyltt sölfbälte om 40 lodh och en sölfslide om 
21 lodh, meden thei war theris aflinge godz, så att huilket there 
Gudh af them längest täckes spare lÿffuett, skall sådane gaff mc either 
thens andres dödelig afgångh föruth för altt arf niuthe, bruke och til 
ewerdelige äger behålle obehindred och oclandred såwäl för theris 
exiiuingex såsom elliest alle andre åthalere.

Falentin lackeÿ.
Samme dagh tiltalede Falentin lackeÿ gamble Hinrich Olufßon 

[30 v.] vm halffierde hundrede 4., som salig Jöns Joenßon hade giituti 
hustrv Anna, framlidne Oluf Mugz eftherleffuerske, i thei hus, som 
samme Hinrich Olßon nu besitter, för kost och att hon skulle sÿthe 
iöxnempde Jöns Joenßon i hans lÿfztÿdh.

Sattes vp til en ransaken i tänckeboken.

XXIX aprilis.
Birge Jsakson, Erich Biörßon, borg[mestere] och rådh[män].

Jacob Jffuerßon vpbödh thei hus, som Jacob Bagge sålde Birge 
Elefson — 3:o.

Jtem Anders Andersons hus widh Slotzbackew — 3:o.
Hinrich Husman vpbödh sitt hus — 3:o.
Vpbödz M. Oluf Luthz och Erich Bertilßons steenhus widh 

kyrckegården — l:o.

Dauid Schotte, Oluff Stake.
Samme dagh kom för rätten Dauid Schotte och tiltalede Oluf
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Stake, wår medborgere, om 400 them samme Olufz hustrus förre 
Bian, framlidne Anders MånBon, anno 70 hade vpbwnt af Dauidz be- 
såldningh vdaf Matz Bengtson räntemästere och skulle haffue lof- 
fuett förwempde Dauid att flÿ honom ett hemen therföre vdaf K. 
M:tt, huilket förme Anders MånBon inthei hållet hade, huarföre 
samme Dauid inkrafde förme summa penninger igen af Oluf Stake. 
Menn Oluf swarede, att Anders hade icke bekommit pewningerne 
umsus vthen giort ther skäl före, i thei han förfordrede och halp 
Dauid till sin besoldning, som honom tilbake stodh /o. Så either thei 
att Dauid Schotte bekende, thei han gaf förwempde Anders MånBon 
förme summa penninger och hade icke någen handskrifft eller annen 
wiß beskedh, att han wille flÿ Dauid ett heman för samme pen- 
ninger, therföre kunde inthei dömes therum.

ii maij.

Jost Gutzleff.
Samme dagh producerede och framförde Jost Gutzleff för rät

ten schipper Hans Westphal, huilken either en tilbörlig förmaningh, 
att han härudinnen inthei annet än rätte sanningen bekenne skulle, 
witnede och certificerede, thei fömempde Jost Gutzleff hade anno 
72 om hösten här i Stockholm frachtet hans schip och schippet ther 
Bagre hester vdj, som till Tyskland föres skulle, på huilken reese, 
8°m warede widh pas i tree weker, them egenom Gudz weder lek så- 
dane nödh war vpå kommen, att the widh pas 10 eller 11 vdaf förme 
tester moste käste öffwer bort. Men the andre, som bleffue behåldne, 
'Wore och ganske ille fame och förderffuede, så att när the komme 
thermed i landh, huilkett skeedde widh pas om Martinj tÿdh, hade 
s°mblige af samme hester icke kunnett gå eller stå, och hade 
förme Jost Gutzlef, huilken sielff med på schippet war, giffuitt för- 
Wempde Hans Westphal sin fulle fracht för hesterne, som inschippede 
Wore.

vi maij.
Birge Jsakson, Erich Biörßon, borg[mestere] och rådh[män].

Peder Jönßon vpbödh hwsirv Karin Peder smedz hus — l:o.
Vpbödz M. Oluf Luthz och Erich Bertil Bows hus — 2:o.
Hans Olßon gulsmedh vpbödh sitt trähus östen till i Brede 

gränden ■— l:o.

[31]
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Oluf Bengtson schräddere.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz tienere och schippere 

[31 v.] Thommas Perßon fulmÿndig och mechtig på en annen H. K. M:tz 
tieneres och schipperes wegne widh nampn Anders Anderßon, hemb 

* lede och vploth wår medborgere Oluf Bengtson schräddere ett gam
melt trähus med thes tompt, ther samme trähus står vpå, hggiendes 
här i staden östen till widh Slotzbacken i Lindwidz grändh näst ne- 
den för then ädle wälborne frw Kirstines till Åminne /o trähus, hål 
lendes i längden 16 alner, | quarter mindre, och i brädden 12 alner,
I quarter mindre, huilkett hus och tompt Anders Anderßon för 
nempde Oluf schräddere lagligen såldt hade för 300 4. i högztbemäZte 
K. M:tz klippingz mÿntt, aff huilkett 26 4. göre en daler. Then sum
ma fömempde Thommas Perßon här in för rätten bekende och til- 
stodh förme Anders Anderßon haffue bekommit, vp&wmt och vnd- 
fångitt af förbemäZte Oluf schräddere till godh och fulle nöye, then 
sidzte pemningh med then förste. Huarföre afhende Thommas Perßon 
samme Anders Anderßon förme trähus och tompt och tilegnede theí 
med all thes rätt, rättigheet och tilbehörelse förnempde Oluf schräd
dere och hans erffwmgrer quitt och frÿtt till att niuthe, bruke och be- 
hålle för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. 
Och war förbemäZte trähus och tompt lagbudit och lagståndit, på 
huilkett oftenempde Oluf schräddere vplade sin fridskilling either 
lagen.

Blasius Olaj, her Lars Torkillj.
Samme dagh kom för rätten Blasius Olßon, hemblede och vp

loth her Lars Torkillj, kÿrckeheerde i Estune sochn i Vpsale biscopz- 
dôme, en broders deel vdj ett heman, bewempd Toskia, liggiendes i 
Moses sochn i Näricke, som samme Blasius med sin käre hwsirv i arf 

[32] haffwer bekommit either hennes förre man s[alig] Oluf Suenßon, 
huilken deel i förme heman Blasius Olßon med förbemcdte sin hustrus 
samptyeke fömempde her Lars Torkillj och hans ediuingei skäncht 
och giffuitt haffuer af en godh wilie och för långlig wenskap skuldh, 
som the sigh emillen haft baffwe. Huarföre affhende Blasius Olßon 
sigh, sin hwsírv och bägges theris erffwmper förme broders deel 1 
Toskia och tilegnede thei förwempde her Lars Torkillj med all thes 
tilbehörelse, rätt och rättigheet till ewerdelige äger och giffucr her 
med häredzhöfdingen och lagmannen i förme häredt fulmacht thenne 
gåffwe either lagen till att lagfare och fäste /o.



Nilz MånBon båtzman.
Samme dagh komme för rätten Laße Joenßon, som war K. M:tz 

fougte i Westrebottnen, Nilz Olßon bokebindere och Oluf Mårthen- 
son wägere, huilke med en sworen eedh witnede och certificerede, att 
Nilz Månsons båtzmanz fader, benempd Måns Håkonson, och hans 
naoder widh nampn Karin Nilzdotter, som wore boendes i Måth- 
sundh vdj Lule sochn, wore either then helige christelige kÿrckiennes 
ordning lagligen wÿgde och hade sigh ther förhållet, såsom danne- 
folck ägner, och att förnempde Nilz Manßon war theris ächte sohn.

viij mai].
Her Thure Bielcke, her Claes Flamming, her Erich Gÿllen- 

stierne, her Claes Bielcke, Anders Sigfridsow, Birge Jsakson, borg- 
[ttiestere] och rådh[män].

Hustrv Elin s[alig]' Oluff Pårshanckz eftherlef- 
fuersche.

Samme dagh kom för rätten hustrv Elin, s[alig] Oluf Pårshanckz 
eftherleffuerske, och vpsade sitt burskap, huilkett henne eftherla- 
tidt blef medh sådane beskedh, att hon här either ingen handel 
bruke skall. Doch vndtes henne för hennes flÿtige bön skuldh och 
att hon länge hade dragitt stadzens tunge, thei hon frÿtt må sälie 
lius, såsom här till är skeedt, för huilkett hon loffuede och tilsade 
staden i testamente 10 daler, om ther finnes så mÿckit either hen ne, 
uär Grudh kaller henne vdaf thenne wärldh.

Hinrich Simonsson giorde sin kämmenäre eedh A>.

Nilz Erichßon.2
Witnede Eskil och Påffuel murmestere, att s[alig] Laße Gre- 

gcrsons hus vpå Köpmannegaten hade icke mere än 3 egne mhu rer.

XXj maij.

Eskil Sigfridson wÿntappere.3

Laße wachtmestere.
Samme dagh sades vdaf, att Jöns smedh skall innen 14 da ger
1 I m«. står ordet s[alig] mellan ’Oluff’ och ’Pårshanckz’.
1 Rubriken synes icke hava något samband med den bredvidstående texten, 

v&rför den får anses fristående.
8 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej införda texten.

[32 v.]
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[33]

betale Laße wachtmestere the 200 klip[pingz] 4., som han honom vdj 
gode mänz närware i förlykning loffuet haffwer för schuten.

xxij maij.
Birge Jsakson, Erich Biörßon och borgmestere och rådh[män].

Oluff Stake, Lasse gulsmedh.
Samme dagh kom för rätten Oluf Stake och tiltalede Laße gul- 

smedh om 60 tynner maltt, och blef bägge partherne emillen af- 
sagdt, thei Laße är phchtig att betale Oluff, meden han icke neker 
tili gäldet. Men huadh thei gäldh belänger [sic], som Laße kräffuiei 
igen either framlidne Anders Mänßon, thei skall stå till wÿdere ran- 
saken, och i midier tÿdh må Laße behålle inne med sigh så mÿckit 
vdaff maltedt, som han förmener sigh haffue rätt till att kräffwie 
either förwempde Anders.

Christoffer gulsmedh.
Samme dagh wardt Christoffer gulsmedh eftherlatidt, att theite 

eiiherschriffne breff motte schriffues vdj stadzens tänckebok, och war 
originalett lÿdendes ordh från ordh, såsom här either fölier:

Anno 77 then 1 maij bleffue wÿ eftherscAm//ne Peder HåkonBon 
cammererere, Jacob Jffuerßon och Hans Anderßon gulsmedh, råd
män, och Simon Berchelt apothekere bedne och kallede till thei 
testament, som Christoffer Olde gulsmedh giorde med sin siuke 
och kraneke hustru, hwsirv Karin Mårthensdotter, vthi så måtte att 
the wälwiliendes med wälbetäncht modh, ia och samptÿcke, beiak- 
ning och handsträckning på både sÿder gåffue huarttannett (som 
längst leffuer) huar tridie pewningh either lagen vdj löst och fast 
både innen stadz och vthen stadz; jtem huar them och ännw någett 
arf vdj theris lÿfztÿdh kunne tilfalle eller tilfallit är, skall och obrotz- 
ligen hålles vnder samme testamente. Att theite testament och be- 
wilning motte bekrefftigett och stadfest bliffue aff borgmestere och 
rådh, äre the ödmiukeligen begärendes, att thei och motte inschrif- 
fuit bliffue vdj stadzens tänckebok /o. Thes till wiße vnder wåre 
signeter sampt med hans eigitt. Datum vt s[upra].

Philpus Perßon, Matz Olßon.
Samme dagh komme för sittiende rätten Philpus Perßon, råd

man, och Matz Olßon, borgere härsammestedz, som åger fömempde
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Philpus Persons stiufdotter till hustru, giffuendes tilkänne, att them 
enhilen war skeedt ett lagligit arfskifte vdj så måtte, att alle lösörer 
bytes i tw, theraf huar sin deel bekommit och annammet hade, och 
i fast åtthe the en tompt tilhope, som belägen är här i staden westen 
till vdj framlidne M. Michelz grändh vpå södre sÿden, hållendes i 
längden 16 alner, 1 quarter mindre, och i brädden 12 alner, huilken 
tompt förnempde Philpus Perßon och Matz Olßon emillen och war 
deelt i tw, och lop på huars halfparth 8 alner, \ quarter mindre. 
Ther med gaf förnempde Matz Olßon sin hustrus stiuffader Philpus 
Perßon quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltaal om samme 
sin hustrus fädernes arff både vdj löst och fast, så att han therum 
af forme Philpus Perßon inthei mere haffwer till att kräffme eller 
rabane, vthen skall nu och till ewigh tÿdh bliffue them och theris 
efther&ommewde eiiîuingei emillen en plath aftaled och wälförlycht 
sak om oftenempde Matz Olßons hustrus fäderne, såledis såsom för- 
bemält är. Ther rechte the huarannen handh vpå in för rätten.

Thenn 8 maÿ1
såte för rätte her Twre Bielcke till Salstad, ridder, Claes Flämming, 
frÿherre till Wÿck, her Erick Gÿllenstierne till Nynäs, ridder, rÿg- 
2ens råådh, her Claess Bielcke till Wÿck, Anders Siffridsow till Broo, 
Pirge Jsachson till Äppleholm sampt borgmestare och råådh.

Jöns Anderson, Hans Vlfson, Nilz Vlfson.
Samma dag kom för rättenn Jöns Anderson, lettendes oss för- 

0 ståå, att salige Hans Erichson hade giffwitt sin stiuffdotters man, 
framlidne Swen Måenson, ett stenhus och liggindes grund her j sta
tin på Köpmannegatun, som Hans Wlffson nu besitter, och effter 
tbei samme Hans Erichson och Swen Måenson emillan sedan war op- 
kommen någen oenighett och trätte, och Swen Måenson hade icke 
fått husbreffwitt, eÿ heller2 mente förnempda Jöns Anderson att 
0m forme gåffuo skulle finnes någott ware inschriffuitt j stadzens 
täiickebook, therfföre besporde han sigh nu för rätten om sådana 

ä Såffwa war lagligen giffwin och motte bliffwe bestånd [endjes eller 
' ejb Ther nestt beswärade sigh förnempda Jöns Anderson emott sin

1 Detta stycke jämte efterföljande mål är skrivet med annan hand än den eljes 
1 tankeboken vanliga, något som även framgår av stavning och åtskilliga ordformer.

* Framför ordet ’mente’ står ett parentestecken, vilket dock ej har någon möt- 
bärighet längre fram i texten ooh därför uteslutits vid tryckningen.

[33 v.]
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framlidne hustrus, hustru Karines erffwinger, såsom wore beskedehg 
man Hans Wlffsow oeh Nilz Wlffsow och hade hennes dotterdöttrar 
till hustrur, att the och bägges theres hustru[r]s broders Peder 
Swensons förmyndere, ärlige, wÿse och förståndige män Nilz Han 
sow och Oluff Gregersow, stadzens borgmestara, wille trängia honom 
och hans erffwinger iffrån thei hwss, som han boor wtÿ, så och 
elliesth alle lägligÄeier, boder och tompter. Och swarede förwempda 

[34] Jöns Andersons salige hustrus eñlwinget till then förste punct, 
nempligen om husett wppå Köpmawna gatun, således att samme 
Jöns Andersow haffwer ther till slett ingen rätt, myckitt mindre nå- 
gott tilltall eller anfordringh, tÿ thei war aldrigh eller kunde komme 
j hans wold, meden the« war affhendtt eller borttskänchtt iffrå for- 
nempda hust[ru] Karin och Hans Erichsow med bäggess theres, så 
och theris neste erffwingers (som då wore rätte exñwingex) wilia, ia 
och samptÿckia wdÿ bägges theris lÿffz tidh, såå att både ägendomen 
och possessionen på samme hus war allrede och någor åhr, för än 
samme Hans Erichsow doo, alieneret, affhendtt och åttskildtt iffrå 
the egodelar, som Jöns Andersow bleff sedan med förbemälte hustrv 
Karin giffter till, j thei att Hans Erichsow sielff hade giffwitt, hand- 
ffått och öffwerantwardatt Swew Måensow j sin liffz tidh och någren 
åhr, för än han doo, samme huss och aldrigh tagitt thei igen, wtan 
Swen Månsow hade thei inne, bar ther aff årligen all husa lego x sin 
liffz tidh, såsom och nu hans barn effter honum haffwe thei iwne- 
hafftt och wtan altt eländer roligen bisittitt in till thenne dagh. 
Jcke heller hade Hans Ericksons rätte erffmwgrer (hwilekom hade 
bordt her om tale) kunnett eller welett vmstöte sådana gåffua, som 
med så god skäll war aff samme Hans Erichsow och hwsirv Karin 
wtaff theris afflingz egor wdÿ så motte giffuin och borttskänektt, sa 
att hwarken hans eller hennes exllwingex skedde therigenom wpå 
någen syde för kortt, allthenstundh att förwempde Hans Erichsow 
gaff sin stiuffdotter, Swen Månsons hustrw, och sin broders dotter, 
som nu äger förwempda Oluff Gregersow, ett huss hwardere, therfföre 
och förme gåffwe bleff för förwempde exllwingex wdj thei arffwe- 
skiffte, som skeedde effter Hans Erichsons dödelige affgångh aldelis 
orÿgd och wardh, och försåge sigh förthenskuldh förwempda Jöns 
Andersons wederparter, att såsom förme tu huss då för så longan 
tidh sedan bliffwe warde och orÿgde wtaff rätte erffuinger, så bliffwe



rade oeh oqwalda. Men thei han sigh försporde om sådantt kunde 
ware lagligen giffwitt, ther till swarade hans wederparter och sporde 
honum igen till thei förste, om man icke wdaff sin affling godz och 
jord motte göre hwad honum sÿntes, giffwe eller salie med lagen; ther 
aesth, om man och icke motte borttgiffwa j testamente eller eliesth 
wdaff sitt rätte arffwegodz och iordh med sine näste fränders wilia 
°ch samptÿckia; till thei tredia, om man icke effter stadzlagen motte 
giffwa både wdj löstt och fasth hwar tredie penningh. Ther man nu 
så med lagen göre må, förhoppades Jöns Andersons wederparter, att 
Hette iu måtte ware lagligitt, men hwar Jöns Anderson hade hafftt 
någon twiffwels måll, att thei hade icke waritt laglig giortt och 
kunde icke heller gilla hwad ther wm war inschriffwitt j tänckebo- 
ken, huj hade han då icke acktett then tidh, som lagen med giffwer 
sådane gåffwor att klandre och igen winne, wtan tegatt altt in till 
Henne dagh? Huj talade han icke strax ther wm innan natt och år, 
sedan han fick hustrw Karin? Hwj talade han icke her om till Swen 
Månson j sin liffz tidh, effter han elliesth hade eländer nogh med ho
num her på rådstugun? Hwj talte han icke Lasse Gammall till j 
hans liffz tidh om thei andre husett, medan thei war altt en gåffwa? 
Hwj talte han icke ther om, medan hwsirv Karin sielff leffde, then 
han dagligen i sin sängh och säte hade, eller Hans Gammell och andre 
Aere, Som hade waritt när och witnade, när samme gåffwo gaffz, 
wtan komber nu försth och clandrar ther wpå, sedan att wäll 30 åhr 
Hg[a] häffd war ther wpå kommen? Om så skee skulle eller borde, att 
dan wdj sådana longlig roligh häffd skulle bliffwe molesteret, och 
aH Jöns Anderson hade ther till någen skäll, thei stälte hans weder- 
Parter till Gudh och rätten, förhoppendes dogh, att effter then skäll 
He nu hade före giffwitt och än ÿterligere föregiffwa kunde, worde 
Samme Jöns Anderson them icke trängiendes iffrå then gåffwo, som 
°fftehemelte Hans Erichson och theriss framlidne modermoder 
Sampttligen hade giffwitt theris moder j bäggis theris lÿffz tidh och 
^°ngtt före än någen tidh tänektt war, att samma theris modermoder 
Hülle komme j Jöns Andersons woldh med giptermåll, all then 
sHndh att hennes man Hans Erichson då leffde och war wdöffwer 
kenne så wäll som wtöffwer samme gåffwo then tidh rätter och san- 
rier målzman /o. Thesligistt war och lagligen wndanskifftt effter 
Hans Erichsons dödh både wdj lösth och fasth, så att Jöns Anderson 
^ell wisth hade och wetth, ther han thei wetta wille, att han hwar-

[34
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ken bleff giffter tili thei husett heller och tili thei Oluff Gregerson nu 
besitter, medan inthei there war då wdj theris mormoderss woldh, 
när han henne till hustrw bekom, wtan att både proprietet, posses- 
sionen, så och usu fructus aff samme huss hade wdj så monge år 
waritt j theris heffd, att the för hwartt och ett rätt lagefångz åhr 

R. 2:o effter lagen kunde nu rechne tÿe årss häffdh. Till thei andre be 
langendes thei huseskiffte förnempde Jöns Anderson om klager, 
skiute hans wederparter theris skääll tili hwar ärligh och wprichtigh 
man, som hade waritt wtöffwer then handeil, när the om sådane 
skiffte hade waritt tilsammans, om the icke hade effterlatitt altt 
thei christeligitt och mögeligitt hade ware kunnedtt, såsom till thei 
förste, om the icke hade samtÿcktt och latitt sigh åthnöye, att Jöns 
Anderson hade wtaff obÿtt tagitt till sin barns möderne the bästa 
hus, som han haffwer welett och sielff keestt; till thei andre, om the 
ickè med en god wilie hade effterlatitt, att Hans [sic] Anderson war 
rechnett på hans hustrus möderne thei huss han boor wdj, hwilckitt 
iu så gott är, såsom thei Jöns nu sielff sitter wdj, ändhå att thei war 
kiöptt, mädan theris mormoder och Jöns Anderson hade waritt 
samman j sängh och säte; till thei tredie, om the icke sedan hade 
effterlatitt, att Jöns Anderson motte beholle all huss och grundh, 
som han ått haffwer, förre än han fick theris modermoder, wpå thei 
han icke skulle trängie them iffrå theris rätte arffzrätt j thei hus 
[ther] han nu sitter, hwilckitt theris mormoder åtte, för än hon na
gen sin kom i gifftermåll till Jöns Anderson. Och kunde förnempda 
hans wederparter icke troo, att the therwtinnan skulle giortt honum 
någott förnär, wtan att the gode män, som ther öffwer waritt hade 
och hafftt ther omaak före, hade iu seedtt till lägenheten på både 
sider. Och ther the nu skulle bliffwe theriffrån trängde, hade the 
icke ett säte huss emott så mongh, som han på sin och sine barns 
deell hade affwaldtt och the gerne hade effterlatitt med så skääl > 
att han them icke iffrå forme huss trängie skulle. Men om thei så 
wore, att honum icke täcktis bliffwa widh thei, som war begÿntt att 
göras aff gode män, försåge sigh hans wederparter, att them icke 

[35] mindre än honom motthe bliffwe nekatt altt hwad j thette fal 
Swerigis beschriffne laag kunne kräffia och medgiffwa j theris 
nödtorfftt, så att altt bliffwe wpreppett, som begÿntt war med sam
me husaskiffte och sättias så well huffwud huss aff hans anpartt som 
theris, them the begäre och emott hwarannan tienlige ware kunne ft-



Hwilcke ärender wÿ wdj ransakan toge. Och hwad samme Jöns 
Andersons spörsmåll war belangendes om forme gåffwo huss, sÿntes 
°ss, att all then stundh then edle och wälborne herre, her Peder, 
gieffwe tili Wÿsingzborgh och frÿherre till Ridboholm, Swerigis 
rÿkis drotzett, så och then edle och welbÿrd[ig]e herr Brich Sparre 
bll Sundbÿ, rÿkzens vice cancellarius, haffwe waritt ther med wt- 
hffwer, thå Jöns Anderson thenne saach förste gången satte i rätten, 
att hon må bliffwe beståndendes, till tess att welbemédte greffwe 
Peder kommer hÿdtt tilstädes igen. Men hwadh then andre punct 
hlkommer, haffwe wÿ för rättwystt acktett, medan Jöns Andersons 
salige hustrus eriiuingeT wore till thei huss, som samme Jöns Ander- 
s°n boor wdj, rätte byrdemän, att the äre och nämpsth effter 
Swerigfs lagh till att beholle förme huss på theris lott och deell. 
Och effter thei wÿ beffunne wdaff thei register, som lÿdde på all 
hus, grund, boder och tompter, som borde skifftis emillan Jöns An
derson och hans salig hustrus exñuingeT, att ther war någott för- 
Seedtt wdj, så att samme etîîuingeT war mere tilrechnett än them 
haffwe borde j fasth på theris partt, hwilckitt sigh belop till 130 
daler och 2 4. ortiger, så haffwe wÿ förme Jöns Anderson ther emott 

tilldeeltt wdj fasth en bodh östen till i Lasse skomakers grendh, 
wärdcret för 50 daler, en gård på Södre malm för sextie och halff- 
toedie daler och en bodh j Kornhampn för 20 daler. Och ändhå att 
hk:ne eiîîuingei sigh om tesse gode lägenheter och wilkoer fasth 
beswärede, så att the them ingalunda wäll wmbäre kunde, wdj så 
^otte att the icke kunde täncke, thei bonden skulle gifftis effter 
Swerigfs lagh i hustrunes odcll iordh, hus eller watuwärkom, wtan 
^Ide, att Jöns Anderson motte haffwe bliffwitt wederlagdtt för 
förme 130 daler vdj någre tompter och liggiende grundh, som them 
eaidlum än wore oskiffte, förmenendes och att them borde någerlunda 
bättre wilkor, lägenhett och rättighett wdj sådane faste grundh och 
tarffwehus, som aff ålder hade legatt wnder sätehusett, än Jöns 
Anderson, medan att han kom med them till arfz i fasth och the icke 

en sten med honum, haffwe the dogh lÿkawâll latitt sigh her 
Xll&l àttnôÿia, så att Jöns Anderson haffwer ther emot igen inrÿmpdt 
°ch giffwitt them och theris ef ft er kommende erffnfnper till ewerdelige 
e§or sin anpartt wdj en korsswerckz bodh wästantill ståndendes på 
8l°n, wdj lÿka motte sin deell wdj 1 stall på Södre malm j stadzgår- 
^eri> som står på stadzens tomptt och är skattatt för 4 daler. Och
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skall Jöns Anderson plichtigh ware att betale forme erffwingrer thens 
[35 v] mormoders andeell wdj ett trähuss ocb tess tomptt, sammaledes 

theris halffpartt wdj siäleboden effter skattningen, wndantagendes 
tompten, som lÿder Jöns And ers cm aliene till. Så skall och altt an- 
natt them emillen bÿtes, som än nu kan finnes ware oskifftt i fastk, 
både her i Stocholm och annorstedz. Men hwad belangendes är ett 
korsswerckz hus, som förbemäite Jöns Anderson haffwer giffwitt sin 
broders dotter, hwilckin Anders Jönson åger, ther till sade förnempde 
Hans Wlffson sigh på sine och sine medarffwingers wegne haffwe 
giffwitt sitt samtycke på sådane wilkor, att Jöns Anderson loffwede 
och tilsade, the« han wille ware them therfföre så mÿckitt till wilie 
och wänskap igen, och effter the« att the sådantt annorlunde beffunne 
och han them ther emott inthei effterlate wille, therfföre meenthe 
the sigh haffwe fogh och skääll att rÿgge theras halffpartt j forme 
gåffwo, stallendes the« till the gode herrer och ärlige män, som j 
rätthen sittia, om the skulle ware plicktige att holle samme gåff«© 
eller icke, tÿ ändhå att om förme wilkor inthei förmällis j gåffwe 
breffwitt, så referere sigh dogh eiliuingeme ther om till the gode 
män, som ther öffwer waritt haffwe. Men om altt annatt arff wdj 
fasth, inthe« wndantagendes, skall offtebemäZte Jöns Anderson, och 
hans salig hustrus erffmw/er emillen ware och till ewigh tidh bliffwe 
en klar och platt afftalett sach således såsom förbemältt är.

[36] xxv maii-

Hertig Magnus til Saxen /o, Christoffer 
v. Bucken och Hinrich Rust.

Bief Bärendt Hagen meddelet ett vidiße vnder stadzens jnsigl© 
vdaf en contract, som högborne furste och herre, hertig Magnus 
till Saxen /o, vprätted och giort hade medh Christoffer v. Bucken 
och Hinrich Rost, och war originalet lÿdendes ordh från ordh, 
såsom här either fölier:

Zuwissen kundt vnd offenbar seÿ idermenniglichen, so kegen- 
wertige certe sehen, hören oder lesen vorkompt, das vnd nachdem 
zwischen dem durchleuchtigen hochgebornen fürsten vnd hern, 
hern Magnus, hertzogen zu Sachsen, Engem vnd Westphalen, 
einßtheils, vnd zwischen den ersamen Christoffer von Bucken vnd 
Heinrich Rost anderstheils, gütliche handlung beredet, eingangen
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vnnd vestiglich vollenzogen folgender gestalt, das Christoffer von 
Bucken vnd Heinrich Rost hochgedachtem fursten abgekauft 
haben, erstlich 2 000 tonnen roggen, eine iede tonne mit 26 4. an 
guten angenhemen wharen, damit S. F. Gr. content sein soll reidt 
zubezalen, als man bahr in Stockholm kauffen kan, vnd diß soll 
Jorgen Völschaw geliefert werden. Des soll der rogge mit einer 
Stockholmischen tonnen aufgeheüft von Jorgen Völschaw vnnd Thure 
Jorgenßon diesen itzigen winter förderlichst zu zweÿ vnd dreihun
dert thonnen zugleich biß die 2 000 tonnen aida alle sein binnen 
Stockholm geliefert worden. Folgents ein ledig schif mit allerlei 
reidtschafft vnnd Zubehör, wie es vor Stockholm ligt, S. F. G. 
abgehandelt für 600 thaler, vnd soll wegen S. F. G. Jorgen Völschaw 
s°uiel an guten wharen vnterpfendtlich zugestellet werden, biß die 
600 thaler vor dat schif mit bharem geld erlegt. Deß soll vnd will 
auch S. F. G. dai schif nach Teutschlandt zusiegeln mit volcke vnd 
ein freÿ pas den roggen nach Teutschlandt zufüren, verschaffen 
vnd versehen, vnd dai schif ein monathlang mit vittalie prouian- 
diern. Vrkundtlichen seind dieser zetteln zwen gleichlautendt durch 
die buchstaben A. B. 0. auseinander geschnitten vnnd iedem theil 
ein dauon versiegelt vnd vnderschrieben zugestellet. Datum Ekelsund 
den 28 decembris armo /o 76.

Magnus, hertzog zu Saßen, manu propria s[ub]s[cripsi]t.

i junij
§!orde Anders Balfur, schotte, sin borgere eedh.

Mårthen Larßon.
Samme dagh komme för rätten Påffuel Anderßon och Oluf 

Larßon i Sockele bÿ i Lappi sochn vthi Finlandh, giffuendes til- 
Länne, att wår medborgare Mårthen Larson hade wäl förnögdt 
°ch tilfridz stält them på theris egne, så och alle theris mederffuingers 
Wegne för altt arff, som them tilfallit war och med rätte boorde 
erffue either salig hustru Elin Bengt Clämetsons, och hade the vpbu- 
rit för theris halfpart i kårswerckz husett af fömempde Mårthen 
Larson 400 4. i K. M:tz klippingz mÿntt, af huilket 26 4. giöre en 
daler, och alle lösörer byttes them enhilen, either som the wore 
sLÿlde till, så att the wore nu aldelis wenligen och wäl til en ful- 
komlig ende förlychte med samme Mårthen Larßon vm forme arff,

[36 v.]
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och giorde förthenskuldh såwäl på sine och alle theris mederffuin- 
gers wegne förwempde Mårthen Larson och hans eiîluingei quitt, 
frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal, efthermaning och dander /o. 
Ther rechte förwemnde Påffuel Anderson och Oluf Larson ofte-
bemülte Mårthen Larson hand vpå inför rätten, och samme Mårthen 
vplade sin fridskilling either lagen. Och wore vthöffwer samme för- 
lÿkning och arfskifte Jacob Jffuerson, Michel Olßon och Philpus
Person.

in junij.
Peder Jönßon vphödh thei hus, som her Erich Petrj köpt hade 

vdaf hwsirv Karin Per smedz — 2:o.
Hans Anderson vpbödh M. Oluf Luthz och Erich Bertilsons 

hus widh kÿrckegârden — 3:o.
Laße gulsmedz swäre läth vpbiude sin tompt westen till Lo. 
Thommas Anderson vpbödh sitt hus — 3:o.

ÏLustrv Kirstin, s[alig] Biörn Larsons 
eftherleffuerske.

Samme dagh komme för sittiende rätten wår framlidne med- 
borgeres Biörn Larsons eiîîuingei, nemligen hans broder Jöns 
Larßon i Närpis sochn i Lapfierdbÿ och Hinrich Person och Laße 
Person ther sammestedz, fulmÿndige och mechtige på fömempde 
Biörn Larsons systers wegne, giffuendes tilkänne, att förwempde 
Biörn Larsons eftherlathne änckie, hustru Kirstin, hade wäl tilfridz 
stältt them för altt arff, som them war tilfallit och med rätte boorde 
erffwe både vdj löst och fast either samme Biörn Larson, och hade 
the bekommit och vpbwrit för theris halffdeel i steenhuset 1 500 
sådane att 26 ^ giöre j daler, och ther till med skal förwempde hustrv 
Kirstin förplichted ware att sware till all sin framlidne manz gäldh. 
Men alle lösörer byttes i tw emillen henne och forme eiîluinger 
medh huilken förlykning och arfskifte samme erffwiwger wäl nög- 
des, så att the therudöffuer vdaff henne either thenne dagh inthe< 
mere hade till att kräffme huarken för löst eller fast. Huarföre 
afhende fömempde Jöns Larson sigh och Hinrich Person och Laße 
Person samme Jöns Larsons syster och theris erliuingei förme half- 
parth i husett och thes liggiende grundh, tilegnendes thett sampt 
all annen deel, som vdj lösörer på förme hustrv Kirstines deel 
kommit war, henne och hennes rätte erffwiwger till att niuthe, brukc
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och behålle quitt, frÿtt, oclandredt och obehindredt för alle åthalere, 
både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Ther rechte för:ne erff- 
uingei oitebemälte hustrv Kirstin hand vpå in för rätten, och hon 
vplade sin fridskilling either lagen. Och wore vdöffwer samme för- 
lÿkning och arfskifte Laße Erichson borgmestere, Peder Jönson,
Jacob Jffuerson, Anders Olßon, Eskil Larson, rådhmän, och Marcus 
Bengtson.

im junij.

Spettalen och Jöns Perßon i Vllebroo.
Samme dag giorde the fattiges förmynder vdj Danewÿckz 

hospital, nemligen Matz Jacobson och Nils Erichson, med borg- 
festere och rådz tilståndh ett jordeskifte med Jöns Person i Vlle
broo vdi så måtte, att the haffue bekommit och annammet vpå the 
fattiges wegne af samme Jöns Person ett skatte heman i öffuertärby 
1 Åsunde häredt, som är fem öris landh jordh och man åhrligen 
»åår 3 pundh vpå, huilket aldrig ännw haffuer warit lagdt för 
affredh. Theremoth haffue forme förmyndere igen vplatidt och [37 v.] 
öffuergiffuit förwempde Jöns Person en the fattiges gård i Vllebroo 
V(fj Tillinge sochn och Åsunde häredt, som man åhrligen såår vpå 
fl spen, och går ther af åhrligen affredz penningei 5 öre, gingärdz 
penningev 4 öre, korn 2 pundh, dagzwercker 6, åhrlige hester 2, 
fougte hester 4 och konungz hester 2, huilken gårdh och jordh 
för:ne Jöns Person och hans exiiuingex med hus, tompter, åker, 
angh, skogh och vthiorder, vthi wåthe och tårre, när bÿ och fierren, 
fthei vndentagendes, som ther til liggier och af ålder tilläget 
baffuer, må niuthe, bruke och behålle till ewerdelige äger /o.

v junij
sathe för rätte Birge Jsakßon, Erich Biörson sampt borgmestere 
0cb rådh.

Framlidne Michel tunnebinderes 
(¡TÍíuinger.

Samme dagh komme för rätten wår framlidne medborgeres, 
fhel tunnebinderes erîîuingei, nemligen Matz Person i Kusnebÿ i 
ales sochn, hustru Britha Peder Matzsons, Hinrich Matzson och 
rich Nilson ibidem, giffuendes tilkänne, att fömempde Michel 
18—4.21554
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tunnebinderes eftherleffuerske, hustru Gertrudt, hade wäl förnögdt 
och tilfridz stältt them på theris egne, så och alle theris mederff- 
uingers wegne för altt arf, som them tilfalht war både vthi löst 
och fast either samme Michel tunnebindere. Och hade the bekommit 
och vp&wnt för theris halfdeel i trähusett 550 ^ i K. M:tz klippingz 
mÿntt, af huilket 26 ^ giore en daler, thesliges alle Michelz gång- 
cläder, men alle andre lösörer bÿttes i tw emillen them och för- 
nem-pde hustr\ Gertrudt, så att the wore nu aldeles wenligen och 
wäl til en fulkomlig ende förlychte med henne vm förme arff. Och 
either thet att the wore fulmÿndige och mechtige giorde vdaf alle 
theris mederffuinger, therföre affhende the samme theris mederff 
uinger och sigh förme halffparth i husett och thes grundh, tilegnen- 
des' thei sampt med all annen deel, som vdj lösörer på föraempde 
hustrv Gertrudtz deel kommit war, henne och hennes rätte cxiiuinger 
till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt, oclandredt och obe- 
hindredt så wäll för alle framlidne Michel tunnebinderes eitiuingei 
och slächt, såsom elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. Ther rechte the oftebemäZte hustrv Gertrudt 
hand vpå in för rätten, och hon vplade sin fridskilling either lagen. 
Och wore vdöffwer samme arfskifte wåre medbrödere Hmrich 
Balck, Michel Olßon och Jacob Jffuerson, rådmän.

Wolmar Wÿchman 
contra

Jacob Reedh ifrå Elfzborg vm en lest järn /O.
Senfewiza.

Althenstundh att förnempde Jacob Reedh hade bewys vdaf 
Oluf Larßon i Elfzborg, att han rosterede med greffuinnens . • • 
fougtens tillåtelse | lest järn, som Jacob Reedh skulle leffuerere 
Jacob Hansonn på Wolmar Wÿchmans wegne, therföre sades vdaf, 
att Wolmar haffuer icke tiltale Jacob Reedh om förme \ lest os- 
mundz järn vthen fömempde Oluf Larson, och ther samme Olu 
icke kan bewÿse sigh haffue giort arrestet med nogsam skäl, dha 
bör honom betale Wolmar förme | lest järn, såsom thei galtt then 
tÿdh arrestet skeedde, så och all bewÿslig skade och intereße- 
Och huad then andre halff lest ozmundz järn belanger, som Wolmai 
krafde af Jacob Reedh, bewÿste han med Måns Andersons schriff'

1 Lucka i ms.
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veres i Östre sÿslett witnesbref, att Wolmar hade bekommit ther 
betalning före, som honom nögdes åth, thå han giorde rägenskap 
med Jacob Reedh vm förme järn. Sammeledis bewÿste han med 
Anders Hanßows, fougtens i Östre sÿslet, och Anders schrädderes, 
borgeres i Nylöse, witnesbreff.

Vm framlidne Thommas Rakz 
eftherlathne ägedeler.

Samme dagh kom för rätten Hinrich Matzson, borgere i Elfz- 
borg, fulmÿndig på framlidne Thommas Rakz systers wegne, nem- 
bgen Elisabeth Rakz, och krafde thei arf, som här war fallit either 
iörnempde hennes broder /o. Huilkett ärende vdj ransaken blef tagitt,
°ch either t hei att befunnett wardt, att förwempde Thommas Rak [38 t.] 
baffuer vnder en publico notario latidt giöre sitt testamente (thei 
man här i rätten icke haffuer kunnet ogille) och therudinnen giortt 
8m fadersyster Margrete Rak och hennes man Anders Bysett i 
Aberdÿn till sine rätte erffmnger, vpå huilkes wegne än nw ingen 
baffuer solliciteret om förme Thommas Rakz eftherlathne ägedeler, 
therföre haffuer man them icke kunnet tildóme förme hans syster, 
vthen att hans fadersyster och hennes man äre hans ciiiuingex 
efther testamentzens innehåldh. Men huar the sigh försume att 
bräffuie här på theite arff innen åhr och dagh, dhå är thei efther 
Swerigis lagh fallit i danarf vnder Kongre M:tt, wår allernådigwte 
berre.

Thommas Felor.
Och althenstundh att Thommas Rak hade giortt Thommas 

ï'elor, borgere här i Stockholm, till sin testamentarium och giffuit 
bonom i testamente 20 daler, them samme Thommas och bekommit 
bade, therföre bleff affsagdt, att han skall plichtig ware till att 
mmhane all Thommas Rakz gäldh, som efther testamentzens inne- 
båldh vthestå, så mÿckit förwempde Thommas Felor mögeligft kan 
^are till att vpkräffwie och bekomme. Men huar han sigh ther- 
U(linnen försumelig eller orättrådig befinne lather, dhå skall han 
lcke heller niuthe eller behålle förme 20 daler.

Sigfridh clädeschriffuere och Oluff Stake.
Sigfrid Olßon clädeschriffwere contra Oluff Stake om 756 i 

1 ars mÿntt, som salig Anders Månson war skÿllig bliffuen fram-
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lidne Hans Drumme either samme Anders Månsons vthgifne hand- 
skriftz lÿdelse, huilken summa penningei Hans Drum hade giffuitt 
förwempde Sigfrid i betalning.

Sattes vp till en annan rådstuge dagh, och i midier tÿdh skall 
ransakes vm beskeedh vdj s[alig] Anders Mån Bons bok, så och 
hoos hans dräng, om ther är någet vpå betaltt.

In causa. Peter Franckz i Dantzig.
Matz MånBon skall än en gång citeres till öffuerflödh. Kommer 

han icke dhå och swarer Peter Frantzßon för rätten, dha skall så 
mÿckit vthmätes af Matz Månsons och hans framlidne hustrus 
erffuingz ägedeler, som samme Peter Franßon med rätte kräffwmr 
vpå fömempde Peter Frankz wegne.

viij junij.

Jöns AnderBow, Påffuel Säße.
Bief ransakett en twistig handel emillen Jöns Anderßon och 

Påffuel Säße vm en gårdh i Strängnäs, som haffuer [til]hördt fram
lidne Hans Capell, borgere thersammestedz, och wardt befunnet 
either tiltal, swar, skäl och bewÿs på både sÿder, att Påffuel Säße 
åger i samme gårdh 3 boder, och för the 50 4., som förmempde Jöns 
hade inne hoos sigh, skall Påffuel behålle stallet och stugen, som 
han här till haffwer innehaft; huilke 3 boder, stuge och stall för- 
nempde Påffuel Säße nu hemblede och vploth Peder Olßon,1 borgere 
i Strängnäs, affhendendes them sigh och sine eiîîuingei, och tilegnede 
them samme Peder Olßon och hans cxiiuingei till ewerdelig ägo-

Om framlidne Michel kannegiuteres 
testamente.

Samme dagh gilled es framlidne Michel Jonsons kannegiuteres 
testamente, althenstundh att thei war hans afflinge godz och wit- 
nen, nemligen Hinrich Förrådh gulsmedh, Michel stakemakere. 
Oluff salttschriffuere och Peder Matzson, vnderfougte her vpa 
slottedt, giorde theris eedh vpå lagboken, att testamenttbreffuett 
giordes och försegledes i förmempde Michelz lÿfztÿdh.

Michel stakemakere och hans hustru.
Samme dagh kom för rätten Michel Schultz stakemakere,
1 I ms.-marginalen står upprepat: ’Peder Olßon i Strängnäs’.
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boendes vpå Norre malm, och hans ächte make, hustru Margrete, 
och gaf samme hustrv Margrete tilkänne, att either the* hon inge 
barn eller lÿfzerffwmger åtthe med iömempde Michel, och the äger, 
som Gudh hade vndt och giffuitt them, hade the sielff afflett och 
icke med arf fångett, therföre wille hon wäl-betäncht och af en [39 v.] 
godh, frÿ wilie alle sine ägedeler både vdj löst och fast, som hon 
either sigh leffuer, ther Gudh kaller henne förre aff thenne wärld 
än hennes man Michel Schultz, giffue hans barn, som han med 
sine förre framlidne hustrur åth haffuer, så att the forme theris 
stiufmoders eftherlathne ägedeler quitt och frÿ måge niuthe, bruke 
°ch behålle till ewerdelig ägendom. Theremot gaf Michel Schultz 
henne igen huar tyende pewning af alle sine äger både vdj löst och 
fast vthi så måtte, att huar han dödelig affgår förre än hustru 
Margrete, dhå skall och må hon förme 10 pewningz gåffue för vth 
för altt annett arff, som henne elliest med rätte bör haffue, frÿ och 
obehindredt i sin lÿfztÿdh niuthe, bruke och behålle. Men either 
hennes dödh skall sådane 10 pewningz gåffue igen falle till Michel 
Schultzes barn. Och ther så hender, att samme hans barn och 
dödelig affgå förre än theris stiufmoder, hustrv Margrete, dhå skall 
hon både theris och theris faders, oftebemäZte Michel Schultzes 
eftherleffde ägedeler i löst och fast i sin lÿfztÿdh niuthe och frÿtt 
behålle. Men huar så skeer, att förwempde hustrv Margrete och Mi- 
chelz barn döö förre än han, dhå må och skall han såsom theris 
rätte erffuing bägges theris eftherlathne ägedeler vdj löst och fast 
frÿtt och obehindredt niuthe och behålle till ewerdelig ägendom.
Ther rechte samme Michel och hon huarannen hand vpå in för rätten.

xij junij.
Bengt Ribbing till Främiestad, Birge Jsakson till Äpelholm,

Erich Biörßon, befalningzman på Stockholm /o.

Johan Skogård och s[alig] Suen Månsons 
eviiuingei.

Samme dagh kom för för rätten ärlig och wâlbÿrdig manz, Johan 
Skogårdz till Skogårdz tienere, Christer Nilßon, och tiltalede fram- 
kdne Suen Mänßcms erffmwger, såsom wore Måns Suenson, Hans 
^ffson och Nilz Vlfson, vm 4| tynnei smör, som woge öffwer 11 [40]
^'r [sfc], huilket smör samme Suen Månson war either sin hand-
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skriftz lydelse armo 48 skÿllig bliffuen salig Arffuid Trolle til Ängz- 
öön. Till thei andre hade förwempde Suen Månson anno 47 taget 
tillåns aff för:ne Arffuid Trolle 300 4. och satt honom för huffuud- 
summen, så och ränten, nemligen 10 4. vdaf huart hundredt vffi 
åhret, i pantt ett sitt hus och liggiende grundh här i staden, belägett 
emillen mhurener genmoth salig Lars Thursons hus, huilken summa 
pennmger förnempdc Suen Månson hade igen betalet på 73 J¡- 
när, either såsom theí fanz vthen på pantebreffuett schriffuitt. 
Theite ärende togz i betänchende, och althenstundh att förwempde 
Hans Vlffson på sine och sine mederffuingers wegne begärede vp- 
skuf med thenne sak på någen tÿdh, till thes the kunde ransake i 
Suen Månsons eftherlathne rägenskaper och schrifter, förmenthe 
sigh och, att en benempdh Hans Person, i Westerås boendes, som 
på forme tÿdh hade tientt Suen, skulle witterligen ware, om förme 
gäldh icke war tilfÿllest afbetalet, såsom samme Hans Vlfson och 
och hans mederffuim/er tänckie wilde, therföre gafz them respit 
in till Olufzmeße nästkommendes, och dhå skole the anthen vaei 
quitentier eller godh leffuendes witne bewÿse, att förme gäldh, som 
på wälbemäZte Johan Skogårdz wegne kräffz, är betalet, heller och 
dhå strax förnöye honom för thei, som tilbake står either oftebe- 
mälte Suen Månsons vthgiffne handskriftz och pantebreffz innehåldh.

Nilz Anderson, Nilz Larßon.
Samme dagh tiltalede Nilz Anderson wår medborgere Nilz 

Larson vm en pÿge, som han för någre åhr seden i tienst satt hade 
hoos samme Nilz Larson, och skulle hans hustrv haffue slagitt 
pygcn, så at hon rÿmpde sin koos. Och either man nu icke wiste, 
huart samme pÿge kommen war, therföre menthe Nilz Anderson 
sigh hafue rätt att kräffuie sitt barn igen vdaf Nilz Larßon

XV junij.
Birge Jsakson /O.

Påffuel Säße, Herman Schilling, Påffuel Rode.
Samme dagh komme för rätten Påffuel Säße och Herman Schib 

lingh och tilsporde Påffuel Rode, om han hade alle framlidne Marcus 
Rodes eftherlathne ägedeler här i Stockholm annammet och be
kommit either testamentzens innehåldh. Ther till swarede för 
nenvpåe Påffuel Rode ia, seÿendes sigh sådent wile quitere them.
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Peter Franßon, Matz Månson.
Samme dagh bleff affsagdt, att althenstundh Matz Månson 

icke wilde eftherkomme then doom, som bief affsagd emillen honom 
och Peter Franßon vpå Peter Franckz wegne, wilde icke heller 
sware honom til rätte vthen hade försittedt månge läge stämpninger, 
therföre förwystes förwempde Peter Franßon vm then gäldh, som 
tan kräffmer, vthi ett steenhus och liggiende grundh, belägett i 
fru Gunnele grändh östen till, som iömempde Matz MånBon och 
tans salige hustrus erffuing både tilhope tilkommer, huilkett hus 
samme Peter Franßon må i vnderpant behålle och vpbäre huslegen, 
till thes han bliffwer tilfÿllest betalett.

Hans Wällingh 
contra

Laße Olßon, borgere i Strängnäs, om en tynne saltt, som förnempde 
Hans Wälling sade sigh haffue såldt honom för 7 tynner maltt. 
Hen althenstundh att samme Laße med en sworen eedh vpå lagboken 
Qekede sigh haffue giortt någet köp med Hans Wällingh om saltet, 
therföre sades vdaff, att förwempde Laße Olßon skal lathe forme 
Hans Wällingh sin saltt t ynne igen bekomme.

Dirich Dirichson och Peter Durien.
Samme dagh sålde och vploth Dirich Dÿrichson v. Grothe- 

hroek ifrå Hollandt Peter Durien en stàngekreÿere widh pas vm 
20 lester m ed anckere, takel, tugh och ail annen schipzreedskap, 
såsom samme stàngekreÿere nu förhanden war, på alle strömer, 
hampner och fharwattn frÿtt att bruke, för 92 daler, bekennendes 
S1gh samme summa penninger till nöye haffue bekommit vdaf för- 
Mempde Peter Durien />. Men om aff andre någet tiltaal skee kunde 
tdl forme stångekreyere, dhå haffuer Dirich Dirichson sigh förplich- 
tcd att wile oftenempde Peter Durien och hans ertiuinger ther urn 
aldelis skadelös hálle.

Jöns Blantingh 
contra

Hans Hille om 2 schippund stångeiärn, som han efther sin 
handskriftz lydelse war skÿllig bliffuen framlidne Hans Steenson i 
falmere. Här tili swarede Hans Hille, att han betalte Hans Steen- 
8°ns hustrv forme järn och gaf henne 3 tynner saltt therföre, refere-

[41]
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rendes sigh therum till witne, nemligew Birge Räf, Nilz Person och 
Nilz Bengtson i Calmare.

Suen Larßon, Oluf Anderson.
Samme dagk tiltalede Suen Larson Oluff Anderson vm 150 

gÿllen, therum the tilförende här för rätten warit hade och fåth en 
doom. Och ändhå att förnempde Suen hade nu ett witnesbref vdaf 
borgmestere och rådh i Elfzborg, lÿdendes att theris medborgere 
Biörn Erichson bekenner, thei på forme Oluff Andersons handskrift, 
then Suen Larson hade fåth samme Biörns hustrv till att kräffuie 

[41 v.] Oluf Ander&on med, war inthet mere betaledt än på samme hand
skrift anteknet war, så wilde doch Oluf Anderson sigh icke ther 
åth nöye lathe vthen berättede, att han gaff Biörns hustru i betal
ning en hudeköperes handskrift, then han och för fulle betalning 
anammedt hade, tilseÿendes att wile leffwerere Oluf Anderson 
sin egen vthgiffne handskrift igen, som han nu bliffwer krafd med. 
Och menthe samme Oluff sigh förthenskuldh icke plichtig ware att 
sware till förme 150 gyllenes betalningh, förre än han får hude- 
köperens handskrift igen. Therföre bleff affsagdt, att therum ÿtter- 
ligere ransakes skall hoos förnempde Biörn Erichson och hans hustru.

xvij junij.
Birge Jsakson /o.

Olßon vpbödh Laße gulsmedz swäres tompt westen till

Jönßon vpbödh hustrv Karin Peder smedz hus — 3:o. 

Erich Jörenson gulsmedh.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Erich Bertilson 

och på hederlig wällärdh manz mäster Oluf Luthz, så och sine egne 
wegne hemblede och vploth wår medborgere Erich Jörenson gul
smedh ett steenhus och liggiende grundh, beläget här i staden widh 
kyrckegården näst bak vm Peder Helsingz hus, hållendes i längden 
16 alner och i brädden 17 alner 1 quarter, huilkett steenhus och lig' 
giende grundh förwempde M. Oluff Luth och Erich Bertilson samme 

[42] Erich Jörenson lagligen såldt haffue för 5 956 ^ suenst mÿntt, theraf 
26 ^ giöre en daler. Then summa förwempde Erich Bertilson här in 
för rätten bekende och tilstodh förwempde M. Oluff Luth och sigh

Peder 
— 2:o. 

Peder
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haffue bekommit och vpbwnt vdaf Brich Jörenson till godh och fulle 
Qöye, then sidzte pewningh med then förste. Huarföre afhende Erich 
Bertilson samme M. Oluff Luth och sigh, så och bägges theris hustrur 
och eiîîuingei forme steenhus och liggiende grundh och tilegnede 
thei medh sine frÿe mhurer, källere, boder, stuffwer, winder och all 
annen tilbehörelse, aldelis såsom thei af grunden vpmuret är och nu 
för ögon står, förnempde Erich Jörenson och hans erffwm^er quitt 
och frÿtt för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige 
äg er. Och war forme steenhus och grund lagbudit och lagståndit, på 
huilkett oftebemalte Erich Jörenson vplade sin fridskilling either 
lagen.

Nilz Nilßon, Oluff Stake.
Nilz Nilßon contra Oluff Stake vm \ schippund wax och itt 

schippwwd talg m.
Seniewifa.

Either thei att Nilz Nilßon inthei bewÿs eller någre witne hade, 
att hans framlidne broder sålde framlidne Anders Månson förme 
wax och talgh, eÿ heller wiste, huru köpet them emillen giortt war, 
therföre kunde honom inthei tildömes, thÿ fast han hade någen wiß 
beskedh eller handskrift vm samme wax och talgh, så kunde doch 
Nilz Nilßon icke nu komme til sin betalningh, althenstundh ther fin
nes fast mere gäldh än Anders Månsons eftherlathne äger kuwne til- 
räckie att betale med vthen moste fälles 4. om 4. såwäl för then ene 
gäldenären såsom then annen, either såsom lagen vm sådane fall 
förmälle /o.

Främmende köpmän.
Samme dagh war menige borgerskapet kalledt vpå rådstugen, 

thesliges alle fremmende köpmän, som theris handel i Stockholm 
hrÿffue, och wardt them tilkänne giffuitt och förehållet, att either 
thei samme fremmende köpmän handle och liggie här vd Öffner läge 
tydh, nemligen 6 weker i sender, menige borgerskapet till förfångh 
°ch skade, i thei att the fremmende förtage them then näringh, som 
them haffue bör, theregenom the m ed tÿden platt kunne bliffne för- 
herffuede, huar sådent icke warder förekommit, vthöffuer huilket 
Menigheten sigh någre reeser på thett öd miukeli giste och vnderdå- 
Mgfste haffuer beklaget hoos Kong:e M:tt, wår allernådigiste herre, 
ther före hade H. K. M. allrede ifiordh latidt tilseÿe och befale the

[42 v.]



fremmende egenom framlidne Jacob Bagge, att the icke skulle liggie 
här med theris handel längre än 6 weker i sender; doch att man dhå 
icke hade fulfolgdt thei vthen thermed altt här till fördrögdt, war 
orsaken, att the fremmende föregåffue och sigh beclagede, att the 
mÿckit vthborgedt hade, som the icke altt wiste brott till att in- 
kräffwe och få betalning före. Men althenstundh att the seden hade 
tÿdh nogh haft till att inmhane theris gäldh, så loth h[ögmectigis]te 
K. M. them nu tilseÿe, att H. K. M:tz wilie och befalning är, att the 
icke här either skole liggie eller handle här vdöffuer läge tÿdh emoth 
stadzens priuilegier vthen drage häden igen, när 6 weker äre föi* 
lidne. Doch vpå thei att the kunde haffue thäs bättre tÿdh och til- 
fälle att beställe om theris saker, hade H. K. M. vndt och efther- 
latidt them än en weke till the 6, så att the måge liggie och handle 

[43] här 7 weker i sender och icke längre; ther either the sigh aldelis och 
fulkomligen rätte skulle.

xxij j unij.
Bengt Ribbing, Johan Bagge, Erich Biörßom /o.

Birge Eleison.
Stodh vp för rätten iöinempde Johan Bagge och vpå sin käre 

moders och sÿskenes, så och sine egne wegne hemblede och vploth 
wår medbroder Birge Elefson rådman ett steenhus och liggiende 
grund, beläget här i staden vpå Westre lång gaten på östre sÿden 
emillen her Gabriel Christersons /O och Joan Organistes hus, huilket 
steenhus och liggiende grundh framlidne Jacob Bagge för någre åhr 
seden lagligen såldt hade förwempde Birge Eleffson för 1 000 3. or- 
tiger vdj salig och högloflig i åminnelse konung Gustafz mÿntt, 
huilken summa föraempde Johan Bagge här in för sittiende rätten 
tilstodh och bekende sin salig fader haffue bekommit och vpåwnt af 
i.ôiTiCïïi'pdiQ Birge Elefßow till godh ocli fulle nöye, then ytterste p^n 
ningh med then förste. Huarföre afhende forme Johan Bagge sin 
moder, sÿskene och sig föraempde steenhus och liggiende grund och 
tilegnede thei m ed sine fÿre frÿe mhurer, twå porter, en på offre och 
then annen på nidre gaten, så ock källere, boder, stuffuer, winder 
och all annen husens tilbehörelse, aldelis såsom thei aff grunden vp' 
muret är och nu för ögon står, förwempde Birge Elefson och hans 
eiñuingei quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war förbcmäZte steenhus och
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grundh lagbudit, lagståndit och aldelis lagfaritt, på huilket ofte- 
wempde Birge vplade sin fridskilling either lagen.

Om Birge Elefsons hampe. [43 v.]
Laße Larson giorde sin eedh therupå, att the 2 knipper hampe, 

som Birge Eleison taler vpå, komme i wågen igen, och hade Oluii 
Tÿreson draiiuant och Nilz Olßon buritt hampen thÿdt.

Saköre.
Samme dagh blei dömpdt och aisagdt, att Erich Person iirå 

Helsingeland haiiuer iörbruttidt the bocker, som han här en bard- 
skärcre olagligen såldt hade, och ther till 40

Erich Jörenßou iirå Åboo.
Samme dagh iörordnedes theße eftherskriffne män, Jacob Ji- 

fuerson, Jöns Hinrichson och Eskil Larson till att räkne emillen 
Erich Jörenson iirå Åboo och hustru Britha, iramlidne Christoiier 
Pedersons eítherleííuerske. Men om the 7 alner cläde, som samme 
hustrv Britha liaiiwer giiiuit honom sin iörplichtelse vpå, skall iör- 
nenipde Erich Jörenson iörst hempte sigh bewÿs iirå Åboo.

XXvj junij.
Erich Biörson /o.

Jören schriííuere, Ambrosius Bälingh.
Samme dagh kom iör rätten Jören schriííuere, borgere i Dant

zig, och tiltalede Ambrosius Bäling vm 48 pålske gÿllen och 27 gräßer, 
som iörwempde Jören iör thewne sin wederparthz ilÿtige bön skuldh 
hade betalt hans husbonde, Thommas Betzel, either såsom Jören 
schriííuere thei bewÿs t o med en missiue, som Ambrosius honom ther 
vör tilschriiiuitt hade och nu här iör rätten bekende, att thei war 
hans eigen handskriit. Doch wilde Ambrosius honom samme gäldh 
lcke bestå vthen gai iöre, thei Jören schriííuere war honom skÿllig [44] 
länthe penningev 48 gyllen. Ther till med hade han aii samme Am
brosius 2 handskriiter, lÿdendes på 52 pålske gyllen. Doch haiiuer 
förnempde Ambrosius sigh nu så tilbudit, att när Jören schriííuere 
"'ordo betheendes schriitligitt bewÿs vm iörme 48 gÿllen och 27 
graßer, som han kräiiuier, dhå wille han conteniere honom, oan- 
8eedt thei Ambrosius (either såsom Jören berättede) hade nÿligen 
bekendt här vthi sitt iängelse, när emillen honom och Jören rägen- 
skap höltz vdi gode mänz närware, thei samme Ambrosius war ho-
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nom skÿllig. Thernäst haffuer förwempde Jören tiltaledt Ambrosius 
Baling vdj så måtte, att Jören war godh bliffuen för honom för ett 
fath liÿer, som kostede 117 gyllen och skulle haffue bliffwit betalede 
vm S:ti Johannis Baptiste tÿdh anno 76. Och meden betalningen 
icke skeedde på föresagdh tÿdh, rosteredes för Jören schriffwere 136 
daler om Bartholomew tÿdh ther either /o. Så althenstundh att Am
brosius theite icke heller bestå wille, att Jören gick i lÿfte för hans 
skuldh, vthen gaff före, att thei skeedde för hans husbonde, förwempde 
Thommas Betzel, huilken och liÿerne til gode kompne wore, therföre 
blef om theiine, så och then förste punct either bägge parthernes 
eiget tilbudh och welkhor i rätten affsagdt, att Jören schriffwere skall 
vm then gäldh, som han kräffmer, hempte sig nogsampt bewÿs hÿtt 
innen theiie datum och nästkommende jul, och ställe nu nögactige 
borgen, så att huar han icke kommer med samme bewÿs, dhå skall 
han förplichted ware att betale Ambrosio all bewÿslig skade och 
vmkost och sware honom til thei tiltal, som han förmener sigh haffue 

[44 v.] till samme Jören. Theremoth skall Ambrosius ställe honom igen nög
actige borgen, såledis att om Jören comparerer här med förwempde 
bewÿs vpå forme tÿdh, dhå skall Ambrosius plichtig ware att betale 
honom huffuudsummen och intereßet, så och vprätte honom all 
skade, expens och vmkost, som allrede ther vpå gåth haffuer och 
än här efther moste wendes.

Om Birge Elefßows hampe.
Samme dagh giorde Nilz Olßon Heising sin eedh vpå kärßet, att 

han bar en knippe hampe tilbake i wågen, som togz vp igen vthur 
Laße Larßons båth.

Hustrv Marieth, s[alig] Laße Hinrichsons efther- 
lefde enckie.

Samme dagh kom för rätten hustru Marieth, framlidne Laße 
Hinrichsons eftherleffuerske, och tilsporde Jöns Nilßon Dÿster, om 
hon war honom någet skÿllig vdaf hans fader broders penwwger. 
Ther till swarede samme Jöns neÿ, seÿendes sigh ther vm inthei 
mere haffue till att kräffine vdaf henne.

in julij.

Hans Clauer, Amand Dobrams.
Samme dag sålde och vploth wår medborgere, Hans Clauer, en
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benempdh Amand Dobrams ifrå Flandern ett scbip widh pas vm 
fÿre eller fem och tiugu lester, som Mårthen Bengtson i Aboo til- 
hörde, med anckere, segel, takel, tugh och annen redzskap, såsom 
thei nu här tilstedz lågh, på alle strömer, hampner och fharwattn 
frÿtt att bruke. Och bekende förwempde Hans Clauer, att förme 
Amandh hade wäl och till godh och fulle nöye betalt honom för 
samme schip /o.

viij julij.
Bengt Ribbing, Brich Biörßon /o.

Matz Olßon vpbödh Laße gulsmedz swäres tompt — 3:o.
Jacob Iffuerson vpbödh Jacob Warners hus vpå Westre lång 

gaten — l:o.

Jören schriffwere.
Samme dagh kom för rätten Jören schriffuere, borgere i Dant

zig, och either såsom then 26 dagh junij nästförliden bleff affsagdt 
emillen honom och Ambrosius Baling, att the huarannen med borgen 
och lyftesmän försäkre skulle, så satte fömempde Jören schriffwere 
ou för sigh i lÿfte wår medborgere Hans Schulte, huilken med til- 
seyelse och handsträckning sig i samme borgskap wälwillig inloth 
såledis, att förme Jören schriffwere skall eftherkomme och fullgiöre, 
buadh såsom förme sentens öch doom i then måtten innehåller och 
formulier. Och either thei att förwempde Ambrosius Bäling hade 
ännw inge borgen fåth, bleff förthenskuldh affsagdt, att han vpå sin 
eigen vmkost skall bliffue vdj fengzlig förwaring, till thes han bor
gen och lyftesmän bekomme kan.

Frw Jbbe, Thommas Biörßow.
Samme dagh sades vdaf, att Thommas Biörson skall either then 

doom, som tilförende war affsagdt, ställe then ädle wälborne frw, 
frw Jbbe, greffuinne til Rasborg /o, tilfridz för thei tegell, som han 
bade vp&wnt h[ennes] n[ådes] penmnger före armo 69.

Vm fremmende gäster.
Warnedes åther borgerskapet, att ingen skall tage fremmende 

gäster in till sigh, med mindre man giffuer stadthållerne vpå slottedt 
therum tilkänne.

[45]
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[45 v.] Godtschalck Jönsson.
Witnede Matz Person och Laße Erichson, stadzens borgmestere, 

thet framlidne Godtschalck Jönßon hade bekendt för them, thå han 
war insatt i gamble rådstugen, att han sin swäres husbreff hade 
heemligen och vthen hennes weth och samptÿcke tagit vthur hennes 
gömer och satt thei seden vth för en summe penmw/er.

xiij julij.
Erich Biörßon /o.

Peder Suenßon.
Samtÿchte och bewilgede borgmestere och rådh, att Peder Suen- 

ßon må bygge sitt hus med ett halft tak och haffue sitt droprum vth 
på stadzens tompt, som är bak om hans hus, medh sådane förordh 
och welkhor, att när man will på stadzens wegne bÿggie någet på 
tompten, dhå skall Peder Suenson förplichted ware att affrÿffue sitt 
halffue tak och bÿggie seden sin mhur vp igen, såsom af ålder waritt 
haffuer, vthen genseÿelse.

Claes cordewanmakere och Oluff Larßon i Elfz- 
borgh.

Samme dagh kom för rätten Claes Vormöl cordewanmakere, 
boendes här vpå Norremalm, hemblede och vploth wår medborgere 
Arffuid Larßon vpå hans broders Oluff Larßons wegne en gårdh 
med thes tompt, som samme gård nu står vpå, liggiendes <widh> 1 
förnempde Elfzborg widh Buldewÿns gårdh och in till kyrckegården, 
huilken gårdh och tompt förnempde Claes cordewanmakere för:ne 
Oluf Larßon såldt hade för 30 daler, räknendes 26 4. vdaf K. M:tz 

[46] gemene klippingz mÿntt på daleren. Then summa samme Claes cor
dewanmakere bekende och tilstodh sig haffne bekommit och vp- 
burit vdaf förnempde Arffuid Larßon vpå hans broders Oluff Lar
sons wegne till godh och fulle nöye, then ytterste penningh med 
then förste, affhendendes förthenskuldh sigh och sine eiHuinger forme 
gårdh och tompt, och tilegnede honom med all sin tilbehörelse, så
som han nu är vpbÿgd och för ögon står, förnempde Oluf Larßon 
och hans eriiuingei till ewerdelig ägo. Och Arffuid vplade frid' 
skillingen.
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XV julij.
Bengt Ribbingh, Erich Biörßon /o.

Jacob Jffuerßon vpbödh Jacob Warners hus — 2:o.

Rasmus Schåning 
contra

Thommas Biörßon vm 1 000 tegel, som han hade vp6«nt betalningh 
iöre anno 70 /o.

Sententia.
Either theí att iörnempde Thommas rådde intheí vm teglet, 

vthen theí togz till högborne furstes och herres, hertig Cariz behoff, 
therföro skall Rasmus få sine penmwger igen i theí mÿntt han vth- 
giffuitt haffuer eller thes würde.

Peder Heising och hans barn.
Theße efthersin//ne män förordnedes på ett arfskifte emillen 

Peder Heising och hans mågh Halffuar Jönßon och hans hustrus 
sÿstrer /o: Michel Olßon, Eskil Larßon, Jöns Hinrichßon och Birge 
Eleffßo«, rådmän.

' •

XIX julij. [46 V.}

Hwsirv Anna Hans Gastz och Thommas Nilßon.
Samme dagh kom för rätten husirv Anna, framlidne Hans 

ßastz eftherlathne änckie, giffuendes tilkänne, att ifiord war händt 
ett ynckeligit fall vdj Vpsale, så att en benempdh Thommas Nilßon 
war kommen i skade för hennes shon widh nampn Hans Gast och 
tagit honom af dage. Och either theí att samme Thommas hade med 
Sln broder Helge Nilßon och andre sine wänner latidt besökie för- 
ftempde hnsirv Anna, flÿteligen begärendes, att saken motte komme 
tdl en wenlig fôrlÿkning emillen henne och honom, så hade hon 
either ett nogsampt betänckende och med hennes målzmänz och 
Vänners rådh och samptÿcke, nemligen her Joachim Olaj, kÿrcke- 
heerdes i Vpsale, Peder Larsons, K. M:tz befalningzmanz, Erich 
iiinrichsons borgmesteres och Frans Mårthensons ther sammestedz, 
sådane wenlige handel inrÿmpdt och latidt falle sin och sin barns 
fftålzägende rätt emoth forme Thommas Nilßon. Och war hon vdj 
iör:ne gode mänz, thesliges wåre med bröd eres, ärlige mänz Oluf Gre-
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gersons och Laße Erichsons, borgmesteres, och Peder Jonsons, råd- 
manz härsammestedz, närware och egenom theris wenlige förhand
ling med iövnempde Helge Nilßon på hans broders Thommas Nil- 
ßems wegne så förlycht och fördragen, att han skulle giffue för- 
nempde hustrv Anna vdj manzboth för förnempde hennes framlidne 
shon 2 000 sådane att 26 giöre en daler, och ther till 8 alner engelst 
cläde, huilket cläde sampt med forme summa penningev hustrv Anna 

[47] Hans Gastz för oß bekende och tilstodh sigh haffue bekommit, an- 
nammet och vpburit vdaff hustru Anna förnempde Helge Nilßoms 
till godh och fulle nöye, then ytterste pewningh med then förste, 
medh huilken förlykning och manzboth samme hustrv Anna Hans 
Gastz aldelis wäl nögdes och giorde förthenskuldh så wäll för sigh, 
sin barn och all theris slächt, förwanter och eftheriommende, såsom 
elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, forme Thommas 
Nilßon quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal, eländer och 
qual vm hennes framlidne shons Hans Gastz dödh, så att ther vm 
skall ware och till ewig tÿdh bliffue en platt aftalet och wälförlycht 
sak och aldrig either thewne dag huarken med ordh eller gärninger 
ÿppes eller reppes i någen måtte widh thei straff, som Swerigis lagh 
therum förmälle. Ther rechte oîtenempde hustrv Anna Hans Gastz 
förbemdlte hustrv Anna Helge Nilsons på förme Thommas Nilßo«3 
wegne hand vpå in för rätten.

xxvij julij.

Clämet timbermam, Simo« knÿfsmedh.
Sades vdaf emillen Clämet timberman och Simon knÿfsmedh vm 

en träbygning wästen till, att althenstundh thei rum, som samme 
bÿgning står vpå, war tilförenne dömpdt till en almenningz gate, 
therföre skall thei bliffwe ther widh, och bÿgningen skall rÿffues aff-

XXIX julij
wore borgmestere och rådmän församblede vpå rådstugen.

Jacob Jffuerßon vpbödh Jacob Wärners hus — 3:o.

[47 y.] xxxj julij.

Joannes Baptista conterfeÿere.
Samme dagh meddeltes Johan Baptista conterfeÿere ett trans-
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sumpt af ett K. M:ttz breff, lÿdendes ordh från ordh, såsom här 
either fölier:

Wÿ Johan then tridie med Gudz nåde Swerigis, Göthes och 
Wend es /o konungh, göre witterligit, att thenne wår troo tienere, 
Baptista målere, haffuer i vnderdånigheet latidt giffue oß tilkänne, 
att either thei han haffuer giffuit sigh vthi ächteskapz ståndh med 
framlidne Gilius Packetz byßegiuteres efftherleffuerske, bliffuer han 
nu på samme sin hustrus wegne af någre både jnländske och fram
mende mÿckit öffuerlupin och hårdeligen manth vm någen gäldh, 
som iömempde Gilius Packeth vthi wår broders konungh Erichz 
regementz tÿdh är skÿllig bliffuen. Och althenstundh iörnempde 
Gilius miste alle sine ägedelar både i löst och fast för någre åhr seden 
°ch hans eftherlathne hustru beclager sigh, att hon icke haffuer be
kommit then deel af iöinempdc ägedeler, som henne med rätte boorde 
either Swerigis lagh, icke heller the morgengåffuer, som henne wore 
tilsagde /o, therföre haffuer iömempde Baptista ödmiukeligen begä
ret, att wÿ honom sampt hans hustru för iömempde Gilij creditorer 
nådigf,st wille försware. Så haffue wÿ sådane hans ödmiuke begären 
lcke wiledt honom afslå eller förwegre vthen härmed och vthi theiie 
'vårt kongeZige öpne bref z craft tagit och annammet iömempde Baptista 
målere sampt hans hustru vthi wårt kongeZige hägn, wärn, fridh och 
förswar för altt öffuerwåldh och orätt, sÿnnerligen till att försware 
them för then gäldh, som förwempde Gilius Packeth vthi konungh 
Brichz tÿdh är skÿlligh bliffuen, så att ingen skall either thenne dagh 
haffwe macht att fordre af them någen deel, såsom the och med Swe- 
rigis lagh icke haffue fogh eller rätt till, vthen lathe them therföre 
nldelis bliffue okrafde /o, förbiudendes förthenskuldh härmed alle, 
ehoo the ware kunne, som för wåre skuldh wile och skole göre och 
tatlie, att göre förwempde Baptista eller hans hustru härmed någet 
hinder eller förfångh widh wår ogunst. Ther huar och en må wethe 
8lgh effther rätte. Schriffuit på wårt kong:e slott Stockholm then 8 
ttmij anno /o 76. Vthi wår regementz tÿdh på thei ottende.

v augusti. [48]
Bengt Ribbingh.

Matz Larßon rittmästere och Hinrich Rost.
Kom för rätten Kong:e M:ttz, wår allernådigiste herres troo 

henere och rittmästere, wâlbÿrdig Matz Larson, giffuendes tilkänne,
19—Í21554
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huruledis att högborne furste och herre, hertig Magnus till Saxen /o 
hade köpt aff honom 2 hester för 60 daler och betalt then ene, men 
för then andre skulle han få betalning vdaff Jören kölsche, som war 
H. F. N. köpman, huilken <och > med Hinrich Rost handlet hade, 
att han wille betale Matz Larßon the 30 daler, som tilbake stode och 
införe them högbemdite hertig Magnus till rägenskapz, meden han 
med sitt mattskapÿ war kommen i någen contract med H. F. N., 
huilkett förnempde Hinrich Rost och så samptÿcht och ingåth hade. 
Men när Matz Larßon krafde honom, gaf han före, att han icke än 
hade thei tilfÿllest bekommit vdaf högbemäZte hertig Magnus, som 
H. F. N. honom och hans mattskapÿ either contractens innehåldh 
tilsagdt hade, och wille förthenskuldh icke betale forme Matz Lar
ßon, och thå han krafde H. F. N. igen, bewÿste H. F. N. med Hin
rich Rostz rägenskap, att ther war med vdj fördt, thei han på H. F. 
N. wegne hade betalt Matz Larßon 30 daler för en hest, såsom och 
H. F. N. inthei annet wiste, än att sådent skulle allrede ware skeedt 
för ett halft åhr seden, och wille förthenskuldh honom ingen ÿtter- 
ligere betalning warde lathe vthen förwyste honom therum till Hin
rich Rost igen, huarföre och forme Matz Larson sigh nu wilde försee, 
thei samme Hinrich Rost skulle plichtig ware att förnöye honom för 
forme 30 daler. Huilkett ärende vdj ransaken och betänchende togz. 
Och althenstundh Hinrich Rost loth sigh öffuertale aff förme Jören 
Fölsche till att vthloffue Matz Larßon sådane betalningh och seden 
förde högbemédte hertig Magnus en sådane summa penmiigrer till rä
genskapz, såsom hade han allrede betalt them, och theregenom för- 

[48 v.] tagett Matz Larßon, att han nu icke må hoos H. F. N. therum wÿ- 
dere mhane eller någett förmode, therföre syntes rättwyst ware, the< 
Hinrich Rost är skÿllig till att betale oftebemäite 30 daler och för
nöye Matz Larßon therföre i thenne dag innen solsätter, meden han 
är wägfarende och moste på högztbemdite K. M:ttz och rÿkzens togk 
och reese, och seden sökie sin betalningh hoos högbemäite hertig 
Magnus eller Jören Fölsche, som honom theite vpå kommit haffuer. 
Vthi huilken seniewfia och doom doch oftewempde Hinrich Rost sigh 
förmenthe beswäred ware och appellerede förthenskuldh ther ifrån 
vnder högztbemäite Kong:e M:tt, thei honom med sådane beskedb 
eftherlatidt bleff, att han sin appellation innen nästföliende otte da
ger prosequere skulle.
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vij augusti.
Birge Jsakßon, Erich Biörßon /o.

Om framlidne Gregers Heßes testamente.
Samme dagh gilledes framlidne Gregers Heßes testamente vdj 

alle sine puncter och meninger, så att hans eftherleffuerske, hustru 
Beke, skall inthei mere bekomme aff alle hans eftherlathne äge- 
deler än en halffpart, och then andre halffparten skall sätties i 
rätten iöinempde Gregers Heßes barn til gode, som han med sin 
förre hustru åth haffuer.

xij augustj.
Hinrich Balck vpbödh Nilz Rÿningz tompt westen till — l:o.

XIX augustj.
Birge Jsakßon.

Hinrich Balck vpbödh Nilz Rÿningz tompt — 2:o.
Jacob Jffuerßon vpbödh s[alig] Hinrich fiskieres hus östen 

till — l:o.

Mårthen Matzson oc Håkon Jönßon.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Mårthen Matzßon 

^älbetäncht och med en godh frÿ wilie hemblede och vploth Kong:e 
■Mdtz, wår allernådigfste herres troo tienere och fougte på ladegår- 
derne widh Stockholm, Håkon Jönßon, ett steenhus och liggiende 
Srundh här i staden östen till belägett på östre sÿden emillen salig 
Oluff Larsons och Oluff Engelbrechtsons hus, huilket hus och grundh 
förwempde Mårthen Matzson forme Håkon Jönßon såsom sin frände 
0°h näste bÿrdeman till samme hus lagligen såldt haffuer för sexten 
twsendh och trÿhundrede ^ oitigei, sådane att 26 ^ giöre j daler. 
f'hen summa förme Mårthen här in för sittiende rätten bekende och 
tilstodh sigh liaffue bekommit, vpbwnt och vndfångit vdaf för- 
Wempde Håken Jönßon till godh och fulle nöye, then ytterste pew- 
ûlügh med then förste. Huarföre affhende Mårthen Matzson sigh 
0°li sine eiîiuingei förme steenhus och liggiende grundh och til- 
eguede thei med sine egne fÿre frÿe mhurer, twå källere, tree boder, 
O^å stuffuer, cammere, winder och all annen tilbehörelse, rätt och 
1;dtigheet aldelis såsom the¿ aff grunden är vpmuret och nu för

[49]
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ögon står, förnempde Håkon Jönßon och hans rätte eiliuingev till 
att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt, oclandredt och obehindredt 
såwäl för förnempde Mårthen Matzson och hans erffwfwgrer, såsom 
elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne 
ewerdelige äger. Och war forme steenhus och grund lagbuditt och 
lagstånditt, på huilkett oftebemäZte Håkon Jönßon vplade sin 
fridskilling either lagen.

Peter de Krock, Hinrich Brinckman.
Samme dagh producerede och framförde wår medborgere Peter 

de Crock för sittiende rätten en gulsmedz suen, benempdh Hinrich 
Brinckman, then ther berättede och tilkänne gaff, att förnempde 
Peter de Krock hade betroodt honom vm en handskrift, som han 
i Brunswÿck skulle haffue krafdt någen gäldh med, huilken hand 
skrift han vdj nästförliden höst till siös mist hade. Men either 

[49 v.] han hade en copÿe vdaf förbemedte handskrift, therföre haffuet 
han nu widh Gudh alzmechtig sworitt, bekendt och witnedt, att 
samme copÿe, som nu i rätten vpläsen bleff, kom aldelis öffuereens 
med hennes rätte förseglede original, som han till siös mist hade, 
och war hon lÿdendes ordh från ordli, såsom här either fölier.

Jck Jorgen Schulte bekenne mit dieser mÿner egen handt- 
schrift schuldich tho sÿn dem ersamen vnnd vornehmen Peter 
de Krock vor vorterde kost, beer vnnd wÿn gerechnet 683a -f 
swedisch, des 26 vp einen daler gerechnet, welche 6831 swedisch 
ich ehme vp des hebbern disses breues geloue mit dem ersten 
thobetalen nach sÿnem eigen willen vnnd begerde. Des thor orkundt 
disser handschrift hebbe ick mÿn pitzer hirvnder gedrucket. Ge- 
scheen hir binnen Stockholm den 29 januarij anno 1576.

Anders Larßon, Hans v. Räntelen.
Samme dagh gafz Hans v. Räntelen frist in tili lögerdagei1 

sigh till att betänckie, om han will bliffwe widh Anders Larßon, 
K. M:tz köpman här i Stockholm, om theí tiltal, som han förmener 
sigh haffue till honom heller och giffue samme Anders Larßon och 
hans wärdh i Räffle, Michel Klÿtingh, quitt och fry för altt tiltaal-

XXI augustj
såthe för rätte Birge Jsakßon til Äpelholm och borgmestere och 
rådmän.
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Hans Scheuei, hustru Margrete 
Hans Wehuses /o.

Samme dagh blef either tiltaal, swar, skäl och bewÿs dömpdt 
och affsagdt emillen Hans Scheuei, borgere vdj Eäffle, och wår 
medborgerske, hustru Margrete, framlidne Hans Wehuses efther- 
lathne änckie, att either thei förwempde Scheuei kraffde samme 
Wehus vm 1 033 4. konungh Erichz mÿntt, som han war skÿllig 
bliffuen forme Hans Scheuelz hustrus förre man, framlidne Hans [50] 
Kleÿ, theremoth iörnempde Wehus bewÿst hade med wår framlidne 
oiedborgercs Herman Dÿningz rägenskap, som han med eigen hand 
schriffuitt hade, att han på Wehuses wegne hade 1 000 4 betalt 
Hans Michelßow, som nu är borgere vdj Lÿbeck, huilken vm förme, 
så och andre Hans Kleÿes vtheståndende gäldh här i rÿkett ful- 
ßiacht haft hade, huarföre fömempde Hans Wehus anno 76 then 
3 dagh septembris här vdaff rätten war befalt och vpå lagdt, att 
han antingen så månge penmm/er, som förme gäldh sigh belöper, 
heller och nogsam pantt therföre i rätten sättie skulle och flÿ sigh 
ÿtterligere beskeedh vdaff Hans Michelßon, såsom och skeedt war 
V(lj så måtte, att samme Hans Wehus twenne hans schriffuelser 
tilbake fåth hade, therudinnen Hans Michelßon swarede och sigh 
förclarede, att han penmwger vp&unt och annammet hade vdaff 
Herman Dÿningh; therföre bleff förnempde hustrv Margrete frÿ 
Sagd för ÿttermere tiltaal och mhaningh vm the 1 000 4., som Her
man Dÿningh vpå hennes framlidne manz wegne hade betalt förme 
Hans Michelßon. Men huad belangendes war the 33 4., som wore 
vdöff«er samme 1 000 4. och hon icke bewÿse kunne, att the wore 
betalte, skall hon plichtig ware att förnöye oftenempde Hans Scheuel 
iöre.

Hustrv Margrete Hans Wehuses.
Samme dagh bekom hustru Margrete, framlidne Hans Wehuses 

eftherlathne änckie, ett vidiße vnder stadzens jnsigle aff ett certi- 
bcatz, som hennes man war meddelet vdj Calmare vnder stadzens 
S1gnett then 19 aprilis anno 72., jnnehållendes och förmällendes,

Hans Ryße och Matz Eeling, gulsmeder och borgere vdj Cal
care, hade anno 70 then 3 dagh aprilis ther för rätten witnedt och 
bekendt, att Hans Wehus war siuk bliffuen vdaf pestilentien i för- [50 v.] 
We»ipde Calmare och hade giortt sin sak ciar med Corth Rothsen 
°ch war platt skild ifrå samme Corth om then mattskapÿhandel,
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som the tilhope haft hade in till samme tÿdh; så hade och Hans 
Wehus thå giortt sitt testamente, befalendes alle sine ägedeler för- 
nempde Corth Rothsen, så att om Gudh hade kalled honom aff 
thewne wärldh, thå skulle samme Corth Rothßen haffue öffuerant- 
wardet hans eviîuingeT forme ägedeler. Thermed war Corth ifra 
Calmare dragen, lathendes Hans Wehus siuk either sigh liggie &•

Capitein Lårens Caingniol.
Samme dagh producerede capitein Lårens Caingniol för rätten 

Arendt Hoffslag, som witnede och certificerede, att han war skÿllig 
förwempde capitein 200 daler. Och either thei att samme capitein 
hade såldt förme gäldh en benempdh Hans de Wärth och thenne 
Hans af honom begärede, att han förme 200 daler vpå Hoffslagz 
wegne motte bekomme och annamme vdaf Gilius Merthens, sa 
hade förwempde Hoffslag betalt samme Gilius förme 200 daler, 
meden Hans de Wärth på honom see wille och med honom wäl 
tilfridz war.

Thernäst witnede wår medborgere Cornelius v. Buske, att han 
anno 75 vdj julij måned war either Hans de Wärthz begären vpå 
en wenlig handel enhilen honom och capitein Lårens Caingniol 
vdj samme capiteins losement här i Stockholm, och bleffue bägge 
parther wenligen förlychte och fördragne vdj så måtte, att capn 
teinen skulle haffue respit och tolemodh in till julen ther näst 
either vm the 400 daler, som Hans de Wärth honom skÿllig war 

[51] och vdj Lÿbeck skulle haffue bliffuit betal[t]e, för huilket, så och 
att capitein Lårens icke bekommit hade the 170 daler, therum Hans 
de Wärth hade förwyst honom på her Pontus de la Gardij fi> och 
samme Hans skulle giffue capitein Lårens för the 200 daler, sona 
Hoffslag honom skÿllig war och fömempde Hans till sig köpt hade, 
skulle samme Hans giffue förme capitein Lårens för skade och 
intereße fulle 200 daler, till huilket han sig och wälwilleligen widh 
sin eedh och med handsträckning förplichted hade. Men någre dager 
ther efther hade capitein Lårens förwempde sin gäldenär Hans de 
Wärth latidt arrestere egenom Jören Sÿlbeck, rÿckzens profos, 
såledis att han icke häden drage skulle, förre än han war aldehs 
skildh från capiteinen. Doch war samme Hans de Wärth vdj capí' 
teinens frånware häden dragen vthur rosteringen, så santt iöt' 
nempdo Hoffslag och Cornelius v. Buske Gud hielpe skulle. Till the¿
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sidzte haffuer förnempde Jören Sÿlbeck witnedt och bekendt 
widh then eedh, som han sworett haffuer Kong:e M:tt, wår aller- 
nådigiste herre, att han såsom en tilförordned rÿckz profos hade 
either oftenempde capitein Lårens Caingniols begären arresteret 
Hans de Wärth här i Stockholm vthi så måtte, att han widh peen 
twå gånger så mÿckit, som capiteinen hoos honom hade till att 
kräffuie, icke wÿke eller sigh häden begiffue skulle, förre än han 
war skildh ifrån capiteinen anthen i wenligheet heller med lagh och 
rätte, huilkett och Hans de Wärth wid sin eedh och ähre hade 
oied handsträckning loffuett och tilsagdt profosen /d.

xxvj augustj.

Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich fiskieres hus — 2:o.
Hinricli Balck vpbödh Nilz Rÿningz tompt — 3:o.

Joachim Tramme, borgere i Lÿbeck /o.
Samme dagh constituerede Joachim Tramme, borgere i Lÿbeck, 

Johan Menneman till att igen kräffuie och annamme 400 tynnex 
rågh, som samme Tramme köpt hade vdaff högborne furste och herre, 
hertig Magnus till Saxen /O, och med en benempd Corth Cloth åth 
Lÿbeck sendt, huilken rågh vdaff Kong:e M:ttz till Danmarck 
hrigzfolck till siös vptagen war. Och althenstundh att thei therföre 
skeedt war, att man menthe, thet samme rågh skulle haffue hördt 
högbemédtc hertig Magnus till, så haffuer förnempde Joachim 
Tramme nu här för rätten widh Gudh alzmechtigiste sworet och 
hekendt, att H. F. N. ingen deel eller parth hade i forme 400 tynnex 
rågh, vthen att han kom samme Joachim Tramme allene till, 
°ch han hade betalt rågen H. F. N. till godh och fulle nôÿe, förre 
ån han häden skippedes, huilkett och Melchier Gÿnter, borgere i 
Lÿbeck, och Jacob Lång, wår medborgere, och Hans Kerckman 
wittnede. Så bewÿste och Hans Hille, tollschriffuere härsammestedz, 
Died tolboken, att rågen war Joachim Tramme tillschriffuin och 
V(Ij hans nampn vthskippedh, men huadh förnempde Corth Cloth 
Lade innehaft vdöffuer1 400 tynnex rågh, thei hade förnempde 
Jacob Lång och Hans Kerckman tilhördt, huilke förnempde Men- 
Deman och fulmacht gåffue att kräffuie samme theris rågh igen /o.

[51 v

1 Ordet ’vdöffoer’ är i ma. upprepat.
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xxviij augustj
såthe för rätte greffwe Peder /o, Anders Sigfridson till Broo, Bengt 
Bibbing till Främiestad, Birge Jsakson till Äpelholm och borg- 
mestere och rådmän.

[52] Kustrv Jngridh i Salo, her Jöns Grindh,
Erich MårthenBon.

Samme dagh kom för rätten hustru Jngridh i Salo vdj Rÿmmetele 
sochn och tiltalede her Jöns Grindh, kÿrckeheerde i Bierne, och 
Erich Mårthenson i Böle vdj Kymmete sochn i Finlandh vdj så 
måtte, att anno 1534 war skeedt en wenlig fôrlÿkning emillen 
förnempde h ustrv Jngridz moder broder Steen Hinrichson och Knuth 
Kappe och Simon Nilßon, borgere i Âboo, så att iöinempde Steen 
Hinrichßon hade för 1 500 4. ortiger, som honom thå either skäl och 
bewÿs wore tilräkiiede, bekommit tw jordegodz, benempde Tiuffuas 
och Wÿrula, och either thei att samme fôrlÿkning icke hållen war, 
vten att forme Wÿrula war seden giffuitt salig och höglofflig 1 

åminnelse konungh Gustaf och chronen och Tiuffuas hade iöinempde 
her Jöns Grindh satt i vnderpantt her Hinrich Claeßon till Kanakas, 
riddere, therföre begärede hustru Jngrid att bliffwe wederlagd för 
Wÿrula med half Poÿke och för Tiuffuas med halffparten vdaff 
förme summa penningei, såsom är halffottende hundrede 4. ortiger. 
Thernäst tiltalede hwsirv Jngrid förnempde her Jöns Grindh och 
Erich Mårthenson, att the emoth then wenlig fôrlÿkning, som Erich 
Håkanson till Wÿrula, Torsten Hinrichßon till Autis, Laße Larson, 
befalningzman på Âboo, och Hans Erichson till Brinckala hade giortt 
emillen honom och samme her Jöns then 3 junij armo 74, hade lagdt 
i quarstade ett godz, benempd Autis, liggiendes i Rÿmmetele sochn, 
som förwempde her Jöns vpå förme tÿdh hade giffuitt och vplatidt 
henne till ewerdelig äge för thei tiltal, som hon hade till honom och 
Erich Mårthenson vm then fierde penning i förbemäite Poÿke 
och elliest. Huilke ärender wÿ vdj rätten toge och om bägge par- 
thernes skäl och bewÿs nogsamligen ransakede. Så althenstund att 
hnsirv Jngrid med salig her Erich Flämingz och Anders Wäsgöthes 

[52 v.] breff vnder theris och Åboo stadz signeter vthgiffuitt, görligen och 
skäligen bewÿste, thei förnempde Knuth Kappe och Simon Nilßow 
thå wore skÿllige forme Steen Hinrichson 1 500 4. och att the ther
före vndte och vplothe honom förbemäite Tiuffuas och Wÿrula,
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sÿntes oß râttwÿst ware, att om hustrv Jngridz wederparther, för- 
wempde her Jöns och Erich Mårthenson, icke kunne leffwerere 
henne samme tw jordegodz, meden thei ene är giffuitt vnder chronen 
och thei andre haffner wälbemcdte her Hinrich Claeßon i vnder- 
pantt, att the dhå förnöye henne i then stadh med annett godz heller 
och betale henne forme 1 500 4.. Så haffue wÿ och then wenlige 
förlykning, som armo 74 är sked emillen förwempde hustrv Jngrid 
och her Jöns, icke kunnett ogille, och hade fömempde her Jöns och 
Erich Mårthenson icke boordt emoth samme förlykning och serdelis 
ernoth Kongre M:ttz, wår aller nådigiste herres förswarelsebreff 
att läggie förme Autis vdj quarstade vthen lagh och doom, och 
haffue wÿ förthenskuldh bägge partherne emillen affsagdt, att 
oftebemälte hustrv Jngrid i Salo skall och må niuthe och behålle 
förme Autis, either såsom förlykningzbreffuett innehåller, till thes 
att oftewempde hennes wederparther med annet bewÿs framkomme, 
som bättre och mere widzord giffues kan än förme förlykningzbreff, 
huilkett wÿ till lagmanz tingett i Finland skiuthe, ther som om 
amme ärende bättre ransakes kan, än wÿ här haffue kunnett giöre.

Påffuel Säße.
Samme dagh tiltalede wälbemäZte Bengt Ribbing wår medbor- 

gere Påffuel Säße vpå högborne furstinnes och frwes, frw Sophia, [53] 
hertiginne til Saxen, wegne vm ett gulbälte, som H. F. N. sade sigh 
haffue fåth Påffuelz hustru then tÿdh hon war brudframme åth 
on pÿge, som hade fåth en H. F. N. lackeÿ, benempdh Baiser.
Men fömempde Påffuel nekede ther till, seÿendes sin hustru icke 
haffue waritt brudframme åth fömempde lackeÿens brudh vthen 
ath en bonde pÿge, som än nw i lÿffuett ware skall, haffuendes sitt 
skåtzmål therum till någre gode hustrur, som therum wäll witter - 
ligit ware skall. Huarföre och med theite ärende vpskuf giordes till 
'vÿdere ransaken.

Anders Larßon, Hans v. Räntelen.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz köpman här i Stockholm 

Anders Larßon, tilspöriendes Hans v. Räntelen, huad tiltaal han 
förmente sig att haffue till honom, either han hade molesteret hans 
^ärdh i Räffle, Michel Klÿting, för hans skuldh. Dhå swarede Hans 
v- Räntelen, att förwempde Anders skulle haffue giortt köp vm
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50 lester osmundz järn med framlidne Jören Derfeldt, som forme 
Hans v. Räntelens mattskap waritt kade, tilseÿendes att wile 
leffuerere förbemäZte järn här i Stockholm, och either handelen war 
i Räffle begÿntt, begärede Hans v. Räntelen, att theite ärende motte 
thÿdt igen remitteret bliffue, förthy att ther wore witne förhörde 
och allrede nogerlunde dömpdt om saken, medh huilkett Anders 
Larßon sig och nöye loth vdj så måtte, att Hans v. Räntelen skulle 
ställe honom nögactige borgen för all vmkost, som han plichtig 
ware skulle till att vprätte och betale Anders Larßon, om han tap- 
pede saken. Sammeledis wille Anders Larßon honom igen försäkre /o. 
Huilkett ärende vdj betänckende vptogz, och kunde Anders Larsons 
begären och tilbudh icke ogilles, vthen bleff affsagdt, att Hans v. 
Räntelen skall ställe honom nögactige borgen heller och sielff bliffue 

[53 v.] borgen, så frampt att han icke wille bliffue widh oftenempde Anders 
Larßon om sitt ti[l]tal vthen quälie förme Michel Klÿting för hans 
skuldh, såsom tilförenne skeedt war, huilkett förme Anders Larßon 
ingelunde wilde, vthen att oftebemäZte Hans v. Räntelen skulle 
tale honom till, som saken angulle.

xxxj augustj.
Bengt Ribbing, Birge Jsakson, Johan Bagge, Brich Biörson /£>•

Hustru Margrete, framlidne Hans Wehuses 
eftherleffuerske, och hennes shon, Caspar 

Ylenfäldt om sitt fäderne.

Same dagh kom för sittiende rätten wår medborgerske, hustru 
Margrete, framlidne Hans Wehuses eftherlathne änckie, giffuendes 
tilkänne, att hennes shon Caspar Ylenfäldt war affwittredt either 
hans salige fader Caspar Ylenfäldt byßegiutere, then hon åtthe, 
förre än hon fick salig Jost mynttmästere till man, 1000 daler 
för lösörerne, them förwempde Jost, seden han fick förme hustru 
Margrete, hade länth Gilius Säße och Anders Ernst, huilke them 
och igen betalte samme hustrv Margrete och förwempde Hans 
Wehus anno 71. vdj så måtte, att the gåffue them 10 000 4. ort«/<?r 
aff samme 71 års rnÿntt för förme 1000 daler, meden daleren på then 
tÿdh galtt 10 4., huilken summa pennm//ei iörnempde hustrv Mar
grete och Hans Wehus hoos sigh behållet hade och sig till gagn och 
gode brukett. Men anno 74, när the köpte husett vpå Westre lång
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gaten vdaff framlidne Herman Dÿningz creditorer, wore the nöd- 
stälte på rede penninger och toge förthenskuldh förwempde Caspar 
Ylenfältz fädernes penningen och betalte ther med förbemäZte hus 
och grundh. Så either thei att samme Caspar nu här för rätten war 
och wille wethe sitt fäderne, och modren sade sig icke haffue rådh [54] 
till att betale honom sine -penninger, therföre gaf och vploth hon 
honom vdj betalning forme steenhus och liggiende grundh med all 
sin tilbehörelse, meden thei för hans penninger köpt war. Och för 
thei att Hans Wehus hade brukett hans penninger, skulle han haffue 
och behålle thei, som i husett war bÿgdt och förbättredt, huilkett hus 
och grundh förwempde Caspar och vdj betalning annammede och lade 
therupå sin fridskilling vp either lagen. Doch either honom war aff- 
wittredt 1000 daler, såsom och hans moder och Hans Wehus hade fått 
1 000 dalers wärde igen aff förnempde Gilius Säße och Anders Ernst, 
therföre wilde samme Caspar sig foresee, att modren skulle plichtig 
ware till att förnöye honom och för thei, som vdj betalningen fattes 
kunde, althenstundh att modren och Hans Wehus (either såsom 
kon nu sielff bekende) hade giortt theris gagn och bädzte med pen- 
aingerne och nu 26 4. aff forme klippingz mÿntt gå på daleren.
Thei krafde och oftenempde Caspar Ylenfäldt ränte aff sin moder 
vdaff forme 1 000 daler ifrå then tÿdh att hans fader Caspar byße- 
giutere war dödh bliffuen och in tili anno 71, när han och Hans 
Wehus bleffue igen betalte aff forme Gilius Säße och Anders Ernst, 
huilkett war widh pas 21 åhr. Så sade och forme Caspar Ylen
fäldt modren haffue inne med sigh huad honom forme 1 000 daler 
föruthen boorde haffue i husrådh efther samme hans salige fader /o.

Theite förme arf bespråkede rÿkzens profos Jören Sÿlbeck på 
framlidne Hans Wehuses systers, hustru Elses wegne /o.

Anders Larßow, Hans v. Räntelen. [51 v.]
Samme dagh kom för rätten K. M:tz köpman i Stockholm,

Anders Larßow, tilspöriendes Hans v. Räntelen, huruledis att han 
kade betäncht sig om thei tiltaal, som han förmenthe sigh att 
haffue till honom om ett kiöp, som samme Anders med förwempde 
Hans v. Räntelens framlidne mattskap, Jören Därfäldt, skulle 
giortt haffue om 50 lester osmundz järn/o, althenstundh att samme 
Hans v. Räntelen therum på twenne rådstuge dager respith fåth 
kade, thÿ Anders Larson war än nw såsom tilförende öffuerbödig,
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att ther förnempde Hans v. Räntelen kunde tänckie sig haffue 
någett rättmätigt tiltaal till honom och icke här med honom till 
rätte gå wille, meden samme Hans v. Räntelen skåtzmål hade, att 
saken war i Räffle begÿntt, dhå wille Anders Larßon anthen sielf 
heller och egenom sin fulmÿndig sware honom ther i Räffle för 
rätten, doch med sådane förordh och beskedh, att samme Hans 
v. Räntelen skulle förste cauere honom här med nögactige borgen, 
såledis att huar han tappede saken, dhå skulle han plichtig ware 
till att vprätte och betale honom all vmkost, expens och skade, 
såsom och samme Anders Larßon vdj lÿke måtte wille försäkre 
honom med borgen och lyftesmän; men huar Hans v. Räntelen theite 
icke ingå wille, dhå begärede Anders Larßon, thei han skulle giöre 
handsträckning, att han här wille gå till rätte och före saken vth 
med Anders Larßon heller och giffue honom och hans wärdh i 

[55] Räffle, Michel Klÿting, quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltal och 
qual. På huilkett forme Hans v. Räntelen sig såledis declarererde, 
att han med en frÿ wilie och vthen all wÿdere skåtzmål gaff för- 
nempde Anders Larßon quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere 
tiltal och eländer både för sig och alle them, som samme sak med 
belange kunde. Dhå tilsporde oftebemdZte Anders Larßon förnempde 
Hans v. Räntelen, om han och wiste af honom och Michel Klÿting 
någett annet än thei ärligitt och gott war. Ther till swarede samme 
Hans v. Räntelen neÿ.

Weÿdenstrauch.
Samme dagh meddeeltes Hans v. Spängell ett vidiße vnder stad- 

zens jnsigle vdaff Otte Weÿdenstrauchs rättegångzhandel i Räfle /£>•

Birge Jsakson till Äpelholm, Gustaff Nilsson.
Samme dagh tiltalede ärligh och wâlbÿrdig Birge Jsakson till 

Äpelholm salig Nilz Persons shon på Holma, ärligh och wâlbÿrdig 
Gustaf Nilßon, vm tw godz, benempde Muntatorp och Ormarÿdh />• 
Men either thei att förwempde Gustaff sade sigh ingen fulmacht 
therum haffue aff sine sÿskene, therföre bief afsagdt, att förwempde 
Gustaff Nilßon skall tage sig fulmacht af them och sware forme 
Birge Jsakßon in för rÿkzens hôgwÿse rådh.

[55 v.] ii septembris.

Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich fiskieres hus — 2:o.



Tileman Abraham vpbödh et steenhus östen till liggiendes, 
som Simon Nilson haffuer såldt her Anders Keÿth — l:o.

Än vpbödh samme Tileman Baptista mhåleres hus — l:o.

ni dagh septembris.
Skattningh på S. Oluffz gillestuge.

Bleffue theße cfther.s&n//ne män förordinerede till att skatte 
S[anct] Olufz gillestuge vpå Schomakere gaten: Jacob Larßon, 
Jacob Jffuerson, Michel Olßon, Hinrich Balck, Marcus Bengtson, 
Jöns Anderßon, Jöns Hinrichson, Nilz Larson, Påffuel Säße, Hinrich 
Simonson och Hans Olßon gulsmedh. Och haffue samme gode män 
skatted förme gillestuge med grundh och altt, som ther tillÿder, för 
—■ 600 daler.

xvj septembris.
Bengt Ribbing, Birge Jsakson, Erich Biörson.

Tileman Abraham vpbödh Simon Nilßons hus — 2:o.
Jtem Baptista mhåleres hus — 2:o.

Knuth Nilßow sÿdentÿgzschriffuere.
Samme dagh stodh vp wår medbroder, Peder Matzson, råd

man och nu på thenne tÿdh stadzens byggemästere, hemblede 
och vploth K. M:tz troo tienere och sÿdentÿgzschriffuere Knuth 
Nilßon en Stockholmz stadz tompt, som en kårswerckz bodh är 
bÿgdh vpå, liggiendes östan till i Brundzgränden vpå norre sÿden 
öäst offuen för wår käre medbroders Laße Erichsons, stadzens 
borgmesteres hus, hållendes i längden vp ifrå samme Laße Erich
sons hus 10 alner och i brädden 13 alner l quarter. Huilken tompt 
förwempde Peder Matzson med wårtt samptÿcke och tillståndh 
samme Knuth Nilßoa lagligen såldt haffuer för 100 3, ortiger vthi 
au gångbartt suenst mÿntt, aff huilkett 4 giöre en daler. Then 
summa förme Peder Matzson här in för sittiende rätten bekende 
°ch tilstodh sigh haffue vpburitt och vndfångit vdaff förwempde 
Knuth Nilßon till godh och fulle nôÿe, then ÿtterste penningh 
med then förste, och in vdj stadzens träsl leffwereret, either såsom 
räkenskapen therum förmälle skall. Huarföre affhende förwemp- 
de Peder Matzson staden och alle hans förmän och theris efther- 
fcommende förme tompt och tilegnede henne förbemäZte Knuth

[56]
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[56 v.]

[57]

Nilßow och hans eriiuingei till ewerdelige äger; på huilkett samme 
Knuth vplade sin fridskilling either lagen.

Engelbrecht Nilsson rÿdzetolck1 
contra

Thommas byßegiutere och Joachim Krogh vm 3 schippwwd 
stångeiärn, som salig Jören byßegiutere war skÿllig bliffuen s[alig] 
M. Arne /O, på huilket 30 4. betalt war.

Seníenífa.
Thommas skall betale \ parth och Joachim 3 deler, efther 

såsom the haffue erfdt till.

Främmende köpmän.
Samme dag wore alle främmende köpmän vp i rådstugen 

kallede och bleffue vpå Kong:e M:ttz wegne tiltalede vdaff H. K. 
M:tz troo tienere Wolmar Wÿchman, att efther thei them war 
vpå K. M:tz wegne buditt och befalt, att the icke skulle liggie 
här längre med theris handel än 7 weker i sender, huilkett the inthei 
achtedt hade, therföre begärede förwempde Wolmar, att huar af 
förwempde köpmän, som emoth högztbemäZte Kong:e M:tz förbudh 
och vd offner läge tÿdh här lägett haffwer, motte böthe therföre /O. 
Och bleff efther ett nöge betänchende vm samme ärende dömpdt 
och affsagdt, att huar köpman, som emoth högztbemäite Kong:e 
M:ttz förbudh och stadzens priuilegier här i Stockholm lägett 
haffuer, skall böthe therföre 10 daler.

XIX septembris.
Birge Isakson.

Hinrich Balck vpbödh Nilz Rÿningz tompt — 2:o.
Jacob Jffuerson vpbödh Hinrich fiskieres hus östen till 

3:o.
xxiij septembris.
Birge Jsakson.

Tileman Abraham vpbödh Simon Nilßons hus — 3:o.
Jtem Baptista måleres hus — 3:o.
Jacob Jffuerson vpbödh hustru Dordj, framlidne Clämet 

wårdskriffueres eftherleffuerskes hus — l:o.
1 Orden ’Engelbrecht Nilson rÿdzetolck’ äro i ma.-marginalen upprepade.
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Jacob Larßon vpbödh ett sitt steenhus westen tili neden för 
Erich Jönßons hus och 1 sielebodh — l:o.

Birge Eleison vpbödh hustrv Karin Peder Andersons hus widh 
Södre porth — l:o.

Willam schippere ifrå Raffle.
Samme dagh sades vdaf enhilen Wolmar Wÿchman på K. 

M:tz wegne och Willam scheppere ifrå Räfle, att althenstundh 
samme Willam skåtzmål hade till Suerkil Simonson, så att han 
skulle haffue giffuitt honom förloff till att förhandle sitt saltt vdj 
Elkerebÿ, tilseÿendes att wile honom i så måtte skadelös hálle, på 
huilkett och förme Willam sitt saltt ther iblandh fougter och prés
ter hade föryttredt, thesliges och med någre bönder | lest saltt 
vdj rågh förbyth, meden ther på then tÿdh en fry marcknad warit 
hade, therföre skall samme Willam flÿ sigh therum schriftligitt 
bewÿs och witnesbÿrdh vdaf förbemåZte Suerkil Simonson, och när 
han thet bekommit haffuer, dhå skall seden therom gånge, huad 
som Swerigfs lagh medgiffue.

Saköre.
Samme dagh tiltalede Nilz Hanßon en brabändere, bewempd 

Hans v. Gröningen, att han emoth Kong:e M:ttz förbudh, som ofte 
törkunnedt och vthropet war vpå rådstugen, så och elliest vppen- 
barligen, hade hÿst en brefdragere, som nyligen war kommen ifrå 
greffuen af Frislandh och genest ifrå Lÿbeck, [ther] som pesti- 
kntien wancker, och hade förnempde Hans v. Gröningen inthei 
giffuitt therum tilkänne vpå slottedt vthen loth föraempde breff- 
Jiagere heemhgen häden drage till högztbemäZte K. M:tt.

Sententia,.
Either theí att han icke gaf tilkänne vpå slottedt om sin gäst, 

ther skall han either statuternes innehåld böthe 12 4. före, och 
tör theí att han icke achtede h[ögmectigis]te K. M:tz förbudh, 
skall han böthe 40

Fru Anna på Siöholm och Anders 
schaffere.

Samme dagh kom för sittiende rätten Anders schaffere och 
Pantsatte then ädle wâlbÿrdige frw, frw Anna på Siöholm, sitt 
steenhus och liggiende grundh här i staden för 20 fath 5 [L]® os-

[57 v.]
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[58]

mundz järn och 3 schippwwd 5 [L]ä stångiärn, och sade fömempde 
Anders, att samme hans hus war tilförenne icke högre förpantet 
än för 400 % sådane att 26 giöre en daler. Doch berättede han 
och therhoos och gaff dagligen tilkänne, thei en vdaf wälbemälte 
frw Annes tienere, benempd Erich Anderson, skulle vpå hennes 
wegne haffue krafdt järnet igen af fömempde Anders schaffere, 
hade och thei bekommit och märcht om pingesdage afton anno 
76 och loth så järnet liggie. Seden war en awnen kommen vdaf 
wälbemäZte frw Annes tienere widh nampn Nilz Person, som forme 
järn hade annammet och leffuereret Corneliws v. Bu ske för en säck 
humble och annet godz. Och begärede förthenskuldh oftewempde 
Anders schaffere, att thenne Nilz Person motte komme hÿtt til 
swars, huilket man och i rätten icke ogille kunde.

Matz Perßon schriffuere, h[ustru]
Britha Simon Raffualdßoms.

Samme dagh kom för rätten Matz Perßon schriffuere och 
krafde ränte vdaf hustru Britha Simon Baffualdsons af then sum
me penninger, som hon vpå sitt hus vpburitt hade af samme Matz 
Person. Till huilkett fömempde hwsirv Britha swarede, att hon 
war honom ingen ränte plichtig, thÿ hon hade icke tagit någett 
vdaf honom på ränte vthen hade såldt honom sitt hus, huilkett 
han vthlegdt hade och vpburitt huslegen /o. Theite ärende togz i 
ransaken och betänchende, och althenstundh att fömempde Matz 
Person hade haft husett i sin wärie och legdt thei vth, såsom för- 
bemält är, therföre kunde icke befinnes, att han rätt eller skäl hade 
till att kräffuie någen ränte vdaff fömempde hustru Britha. Men 
ifrå then tÿdh att hon nekede sigh wile vnne och vplathe honom 
husett för thei wärde, som thei skattedt war, either såsom Hin- 
rich Balck och Michel Olßon therum witnede, skall hon plichtig 
ware till att giffue fömempde Matz Person fulle ränten, nemligen 
för ett halft åhr.

Tideman Tidemanßon.
Samme dagh bleff Tideman Tidemanßon, borgere i Arboge, 

eftherlatidt ett arrest på 30 daler hoos Jacob Clärichz tienere här 
i Stockholm, benempdh Hinrich Elder.



... .. . .

Hans Michelson, Hinrich Strenen 
och Jost v. Landbrock.

Samme dagh sålde och vploth Wolter Larentzßon Hans Mi- 
chelßom, Hinrich Strenen och Jost v. Landbrock ett schip med 
all thes tilbehörelse och reedskap /o, bekennendes sigh therföre 
haffue bekommit och vpburitt af them sin fulle betalningh.

XXV septembris. [58 v.]
Bengt Ribbingh, Birge Jsakson sampt borgmestere och rådh.

Tideman Tidemanson.
Samme dagh ginge Philpus Perßon och Birge Eleffson, råd

män, i lÿfte för 30 daler, som Jacob Clärichz tienere Hinrich Elder 
skall sättie hÿtt i rätten innen nästkommende pingesdag för Tide- 
Qian Tidemansons -penningei skuld, som i Strålsund äre rosterede,
•Qien huar samme Hinrich Eider theite icke eftherkommer, dhå 
^ile lyftesmännerne ware förplichtede att sware till peningerne.

Hwsirv Abelune, Jöns Person.
Samme dag bleff afsagdt enhilen hustru Abelune ifrå . . ,l 

°ch Jöns Person, att either theí han hade icke förschaffet hennes 
broder hÿtt nu om Märmeße tÿdh, som han hennes deel vdaf erff- 
Uett fåth hade, therföre skall Jöns Perßow förplichted ware till att 
förnöye henne för så mÿckit, som hennes deel war, then hennes 
broder fick, och seden må han sökie sin skade igien hoos samme 
bennes broder.

vij octobris.
Erich Biörßon sampt borgmestere och rådh.

Jacob Jffuerson vpbödh hustru Dordis, framlidne Clämet 
^årdskriffueres eftherleffuerskes hus — 2:o.

Jacob Larßon vpbödh sitt hus wid Norre porth och sin siele- 
bodh — 2:o.

Hinrich Balck vpbödh hustrv Karin, s[alig] Peder Anderßows 
hus — 2:o.

Johan Baptista, Sigfrid Olßon clädeschn//were. [59]
_____ Samme dag kom för sittiende rätten K. M:tz trootienere och

1 Plats är i ms. lämnad för det ej utsatta ortsnamnet. *
20—421554
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conterfeÿere, Johan Baptista, wälbetäncht hemblede och vploth 
H. K. M:tz troo tienere och clädeschriffuere Sigfrid Olßon ett steen- 
hus och liggiende grund, beläget här i staden östen till vdj geren 
näst neden för then ädle wälborne her Gustaf Banners hus, huilkett 
hus och grund förwempde Johan Baptista med sin hustrus godh 
wilie och samptÿcke samme Sigfrid Olßon lagligen såldt haffuer 
för 325 daler och en sölffskedh om 4 lodh, huilken skedh och sum
ma ’penningei förme Johan Baptista här in för sittiende rätten be- 
kende och tilstodh sigh haffue bekommit, annammet och vpbwrit 
udaf fömempde Sigfrid Olßon till godh och fulle nöye, then yt
terste pewningh med den förste. Huarföre affhende förmempde 
Johan Baptista sigh, sin hustru och bäggies theris erffuinger forme 
steenhus och liggiende grund och tilegnede thei med sine egne 3 
frÿe mhurer, källere, boder, stuffuer, cammere, windh och all 
annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, inthei vndentagendes, alde
lis såsom thei aff grunden är vpmuret och nu för ögon står, för- 
nempde Sigfridh Olßon och hans hustru, barn och rätte erffuinger 
till att niuthe, bruke och behålle, quitt, frÿtt, oclandredt och obe- 
hindredt såwäl för förme Johan Baptista och hans hustru och 
erííningei, såsom elliest alle andre åthalere, både födde och oföd
de, till lagfångne ewerdelige äger. Och war samme steenhus och 
grund lagbudit och lagståndit, på huilkett oftebemédte Sigfrid 
Olßon vplade sin fridskilling either lagen.

Matz Persson borgmestere.
Samme dag bespråkede stadzens borgmestere Matz Perßon 

vthi salig Gilius Saßes eftherlathne ägedeler så mÿckit, som pa 
samme Gilius Saßes anparth kan löpe i vmkost af thei godz, som 
han och förwempde Matz Perßon åtthe tilhope med Marcus Heße, 
borgmestere i Kiöpenhampn, och samme Marcus seden igen til* 
bake bekom.

Wedemhoff.
Samme dagh bespråkede Hans Fogte i Gilius Saßes efther

lathne ägedeler på Hinrich Wedemhofz wegne otte hundrede daler.

IX octobris.
Kom för rätten Jffuer Clämetson och vpå sin moders och bro

ders, Måns Clämetsons, så och sine egne wegne talede på thei arf»
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som them skulle ware tilfallit either framlidne hustru Kirstin Mi
chel tunnebinderes.

Sententia,.
Thet skole gode män förordnes, som them samme arff öffuer- 

antwarde och leffwerere medh sådane beskedh, att huar andre 
komme, som med godh skäl kunne bewÿse sigh ware nämmere 
8kÿldh till forme arff än salig Clämet Hanssons ertiuinger, dhå skole 
the ware förplichtede att leffwerere samme arf tilbake, såframpt 
att the andre therupå tale innen läge tÿdh.

Nilz Larßon.
Samme dagh bespråkede wår medborgere Nilz Larßon en 

tompt här i staden westen till liggiendes, som K. M:tz köpman, 
Anders Larßon, vdaff Nilz Rÿning till Tyreßö fåth och köpt haffuer.

xij octobris.

Menigheten
lörbödz vpå Kong:e M:ttz wegne att handle either klippingz 
ßiarcketaal widh tilbörligitt straf.

xiiij octobris.
Birge Jsakßon.

Jacob Jffuerson vpbödh hustrv Dordis, salig Cläment wård- 
schriffueres eftherleffuerskes hus — 3:o.

Hinrich Balck vpbödh hustrv Karin Peder Andersons hus widh 
Södre porth — 3:o.

Jacob Larßon vpbödh sitt hus och sielebodh — 3:o.

Herman Schilling.
Sades Hans Kranck till, att han skall rÿme Herman Schilling 

husett in, som samme Kranck honom såldt haffwer innen theite 
°ch morgen afton, either förnempde Herman med segell och breff 
hewÿste, att Hans Kranck hade vpfrant betalningen tilfÿllest för 
husett. Men the 6 alner cläde, som Joachim Bärg hade rosteret 
hoos Herman, them skall han sättie hÿtt i rätten, huilkett och samme 
Herman strax giorde och gaff iörnempde Oluff [sic] Kranck 7 
Mner engelst cläde för the 6 alner, som Herman honom loffuet 
hade. Och either thei att förme Oluff Kranck emoth all skäl ho-

[60]
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tede och vndsade Herman Schilling nu här för rätten, seiendes 
sigh wile skiuthe honom ihiel, therföre bleff befalt, att han skulle 
sätties i fengzlig förwaring.

[60 v.] Hans Anderson vpbödh på Jöns Andersons wegne en sölff 
pantt, som Hans Clauer tilkom — l:o.

xxj octobris.
Birge Jsakson, borg[mestere] och rådh[män].

Hans Anderson vpbödh Jöns Andersons sölfpantt — 2:o.

Joachim Bärgh 
contra

Oluf Michelson Kranck vm ränte vdaf 1 400 klip[pingz] som 
samme Oluf honom skÿllig warit hade either sin handskriftz ly
delse och på 7 4. när igen betalet.

Sententia,.
Althenstundh att förwempde Joachim Bärgh hade haft i pantt 

för forme 1 400 ^ 2 källere och 2 boder, syntes oß, att han ränte 
nogh haft hade vdaf samme sine penningei, såsom wÿ och befunne, 
att Oluf Kranck inge rede penmwyer fåth hade vdaf honom vthen 
godz, som han honom dÿrtt i hender satt hade, theraf förnempde 
Oluff ingen ränte hade loffued honom. Är förthenskuldh rättwyst, 
att samme Oluf må bekomme sin handskrift igen, när han forme 
7 4. betalet haffwer.

Her Michel Ericj, Mårthen skinnere 
ifrå Vpsale och Jacob Jönßon.

Samme dagh kom för rätten her Michel Ericj och hans swåger 
Mårthen skinnere ifrå Vpsale, begärendes att löse wår medbor- 
gere Jacob Jönßon vthur the£ hus och grundh, som förwempde her 
Michelz moderbroder Laße Nilßon hade såldt honom sin loth och 
anparth vdj, althenstundh att samme her Michel och Mårthen 

[61] skinnere vpå sin hustrus wegne icke allenest wore näste bÿrde- 
män till förme hus vthen åtthe ther och en arfdeel vdj. Huilkett 
ärende vdj ransaken vptogz. Och either thei att förnempde Laße 
Nilßon war nu icke här tilstedz, therföre giordes vpskuf med theite 
ärende in till hans ankumpst. Men smidien skall förwempde her 
Michel behålle och lege henne vth, och then lege, som Jacob Jon
son här till vpburitt haffuer vdaf samme smidie, skall han behålle



 ■

till wÿdere beskedh och att för:ne Laße Nilßon hÿtt till Stockholm 
igen kommer.

Caspar Ylenfäldt.
Samme dag kom för sittiende rätten Caspar Ylenfäldt sigh 

förspöriendes, om han icke war berättigedt till att haffue och be
komme sitt fäderne, som honom afwittredt war, nemligen ett tw- 
send daler, vthur hans framlidne stiuffaders Hans Wehuses efther- 
lathne ägedeler föruth och fram för hans etííuingei och gäldenärer, 
sammeledes ränten vdaf forme 1 000 daler sampt med then deel, 
som han "förmenthe att honom thes föruthen i husrådh haffue 
boorde. Huilkett ärende vdj ransaken vptogz, och bleff either ett 
Höge betänchende vm samme sak för rättwyst achtedt och af- 
sagdt, att iömempde Caspar Ylenfäldt boorde haffue forme 1 000 
daler, som honom afwittrede wore, föruth och framför Wehuses 
eiííuingei och gäldenärer, så att han må behålle husett i betal- 
ningh för thei wärde, som modren honom thei giffuitt och vpla- 
tidt haffuer. Och huad som ändhå vdj huffuudsummens betal
ning fattes, thei är hon plictig honom med annet att förnöije och 
Letale. Och bÿgningen i husett skall han behålle för trÿ års ränte,
Qieden modren och Hans Wehus haffue brukett hans penningei, [61 v.] 
either såsom hennes mening therum waritt haffuer, thesliges Jacob 
Larsons och flere gode mänz, som öffuer förlykningen och betal
ningen wore emillen henne och förwempde hennes shon. Men huad 
belanger then gamble ränten, som samme Caspar krafde, thesli
ges husrådett vdöffwer forme 1 000 daler, thermed giordes vpskuff, 
till thes att förwempde Wehuses erffuing och gäldenärer komme för 
rätten.

Nilz Gammelz hus.
Samme dagh förordnedes theße efthersÄ:n//we män, Jacob 

Larßow, Hinrich Balck, Anders Olßon, Michel Olßon, Eskil Larßow,
Jöns Hinrichson, Birge Eleffson och Hinrich Simonson, till att 
skatte framlidne Nilz Gammelz hus.

XXV octobris.

Påffuel Säße.
Samme dagh producerede och framförde wår medborgere 

Låffuel Säße för rätten Erich Joenson i Bÿle vdj Frösunde sochn
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i Sämingehundretz häredt sampt hans hustru Margrete Jönsdotter, 
begärendes, att man hoos them wille förhöre huad them witterligit 
war om thei gulbälte, om huilkett högborne furstinne och frw, frw 
Sophÿe, hertiginne till Saxen /O, liaffuer latidt tiltale löinempde 
Påffuel Säße egenom ärligh oeh wälbyrdig man Bengt Ribbing 
till Erämiestadh, thei man samme Påffuel Säße för râttwÿsenes 

[62] skuldh icke wiste till att neke. Och bleffue förwempde Erich Joen- 
son och hans hustru förmanthe, att the i then sak inthei annet 
skulle witne, än thei som santt ware kunde, såsom the tröste an- 
swarett för Gudh och hållet med theris eedh, på huilkett samme 
Erich Joenson och hustru Margrete witnede och bekende, att han 
hade waritt högbemäZte furstinnes småsuen, och om winteren til- 
förenne, thå Kong:e M:tt, wår allernådigfste herre, kom til konglig 
regering, wÿgdes förwempde Erich och hustru Margrete på Ekel- 
sundh, och hustru Anna förme Påffuel Saßes war hennes brud- 
framme och hustru Anna Nilz gulwäffueres war brudframme åth 
then pÿge, som fick högbemäite furstinnes lackeÿ, Baiser, och 
wiste samme Erich Joenßon och hustrv Margrete af inthei gulbälte, 
som H. E. N. skulle tilhördt haffue, eÿ heller att ther saknedes 
någett bälte, vthen thei srnyde, som förme hustru Margrete war 
med beprÿd, sade hon sigh inthei annet haffue wist, än att för.ne 
hustrv Anna Påffuel Saßes hade fördt thei thÿdt ifrå Stockholm- 
Så hade och förme Erich Joenson, seden att han bleff gift, tient 
högbemäZte furstinne i fem åhr och aldrig i någen måtte förstådt 
eller förnummit, att ther clagedes either någet gulbälte, som H- 
F. N. vpå förme tÿdh skulle mist haffue, vthen en gulltampe war 
borttkommen på Ekelsundh, när elden war lös, huilken tampe 
ther igen fanz vdi wår allernådigiste frws och nu regerende drött- 
ningz mak, och seden förme tampe war igen funnen, hördes ther 
inthei mere klages either någett bälte, som skulle ware tappe* 
eller borthkommit, så santt oftenempde Erich Joenßon Gudh skulle 
hielpe.

[62 v.] xxvi octobris
såthe för rätte Bengt Ribbing, Birge Jsakson sampt borgmester 
och rådmän.

Hustrv Margrete Wehuses och
hustrv Else Hans Schärnbeckz.

Samme dag kom för sittiende rätten hustru Else, framlidne
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Hans Schärnbeckz eftherlathne änckie ifrå Bramen, och tiltalede 
sin framlidne broders Hans Wehuses eftherlefde änckie, hustru 
Margrete, om thei arff, som henne skulle ware tilfallit either sam
me hennes broder. Ther till fömempde hustru Margrete swarede, 
att här war skeedt en wenlig förlykning emillen Hans Wehus och 
Hans Schärnbeck vdj så måtte, att samme Wehus hade either Hans 
Schärnbeckz eigett begären vplatidt honom och hans hustru till 
ewerdelig ägendom ett arf i Brämen, som Hans Wehus ther til
fallit war efther hans framlidne broder Corth Wehus, med sådane 
skäl och förordh, att iätnempåe. Schärnbeck och hustru Else här 
inthei erffue skulle efther Hans Wehuses dödh. Så hade och för- 
nempåe hustru Else och hennes man fåth här tilskänckz till en 
godh summa vdaff forme hennes broder och hustru Margrete, 
huarföre samme hustrv Margrete sig försee wilde, att förme hustrv 
Else skulle icke med någen rätt eller lagh kunne kräffuie någett 
ÿtterligere af henne. Huilkett ärende vdj ransaken och betänchen- 
de vptogz, och althenstundh med Stockholmz stadz tänckebock 
bewÿsligft war, thei Hans Wehus hade anno 72l här för rätten 
vplatidt Hans Schärnbeck förme arf i Brämen till ewärdelige äger 
Qied sådane beskedh och welkhor, att han och hans hustru här 
inthei skulle erffue efther samme Hans Wehuses dödh, såsom och 
conceptet af thei fulmachtzbref, som Hans Schärnbeck här vthur [63] 
rätten bekommit hade vnder stadzens jnsigle, therum vdj lÿke 
måtte förmäldte, therföre kunde icke befinnes, att fömempde 
hustru Else skäl eller rätt hade att kräffuie här någet arff efther 
dennes framlidne broder, vthen thei gilledes förme förlykmng, som 
emillen oftewempde Hans Wehus och Hans Schärnbeck war skedh. 
ïhÿ ändogh att oftebemäZte hustru Else nu föregaf, att förme för
ökning skulle giordh ware vthen hennes weth och samptÿcke, så 
vnste man doch för sådane orsaker skuldh samme förlykning icke 
fill att ogille, meden Hans Schärnbeck war hennes liuffuudh och 
målzrnan.

Arffuid Hinrichson, Dirich Harder.
Samme dagh kom för rätten Arffuid Hinrichson och vpå sin 

faders, her Hinrich Claesons till Kanckas ridderes wegne tiltalede 
Marcus Heßes tienere ifrå Kiöpenhampn, Dirich Harder, vthi så

1 Se den tryckta editionen, s. 204 f.
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måtte att iöinempde Marcus Heße hade för någon tÿdh seden ege
nom sin schriffuelse till wälbemäite her Hinrich Claeßcm begäret 
en nÿ crauel tilköpz, som h[ans] h[ärlighe]t dhå hade vm 106 lester, 
för huilken crauel samme Marcus Heße hade loffued och tilsagdt 
h[ans] h[ärlighe]t 2 800 daler och sendt h[ans] h[ärlighe]t på hande 
i godz widh pas till 200 daler wärth, either såsom thei med hans 
schriffuelse här i rätten bewÿstes. Och hade han affärdigett en 
schippere, benempdh Barteldt Poÿth, och 17 båtzmän med honom, 
som schippet annamme skulle (såsom och nu samme Barteldt 
Poÿth nu sielf här för rätten bekende och tilstodh, att han för:ne 
crauel med all thes tilbehörelse och fulle ladning vdj master, bräder 
och mere annet träwercke hade annammet af wälbemäite her Hinrich 

[63 v.] Claeßcm och haft thei i fÿre weker i sin antwardning). Men huad vthi 
forme 2 800 daleres betalning felthe, skulle förrcempde Dirich Harder 
betale h[ans] h[ärlighe]t. Så either thei att samme Dirich Harder 
hade swarett h[ans] h[arlighe]t vdj sin schriffuelse, att han ing en 
rådh wiste till penmwger, vthan sade sigh haffue saltt, cläde och andre 
wharer, som h[ans] h[ärlighe]t icke hade wiledt annamme i betal
ning, meden h[ans] h[ärlighe]t war ingen köpman, therföre hade 
förme schipper Barteldt Poÿth sielf begiffuitt sigh thäden och hÿtt 
till Stockholm achtendes ÿtterligere fordre på betalningen hoos 
Dirich Harder. Men samme dagh förme Bartholdt Poÿth drogh 
ifrå schippet och leide thei sine båtzmän händer emillen, att the 
skulle achtedt och förwarett i hans fråware, hade samme båtzmän 
tändt elden på schippett vm natten och brändt thei altt vp med 
takel, tugh och thes fulle ladningh. Och althenstund att förme 
Marcus Heße hade giortt fultt och fast köp med wälbemäite her 
Hinrich Claeßcm vm schippett och sendt h[ans] h[ärlighet] 200 
daler på hande och förme Barteldt Poÿth hade annammet schip' 
pet till sigh och haft thei i sin antwardning i fÿre weker, såsom 
förbemält är, wille h[ans] h[ärlighe]t sigh förthenskuldh försee, 
att h[ans] h[ärlighe]t icke boorde lÿde then skade, som med schippet 
hendt war, vthen att Dirich Harder skulle plichtig ware till att för- 
nôÿe h[ans] h[ärlighe]t thei som ännw tilbake stodh vdaf then vth- 
loffuede betalningh, nemligen 2 600 daler /O. Huilkett ärende vdj 
ransaken och betänchende vptogz, och either thei att oftewempde 
Dirich Harder sade sigh ware en tienere i saken och wiste sigh icke 
i någett att inlathe, förre än han hade budh till sin husbonde Marcus
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Heße och finge swar tilbake igen, therföre bleff honom sådent 
eftherlatidt. Doch althenstundh att Dirich hade fåth schriffuelse 
och befalningh aff samme sin husbonde, så att han skulle betale [64] 
ofte och wälbemöfte her Hinrich Claeßon, sades förthenskuldh 
förbemäite Dirich Harder till, att han skulle behålle här tilstedz så 
uayckit i wharer, som samme summa sigh belöper, och them icke 
vdaf rÿkett förschicke vthen tilståndh eller wÿdere beskedh här 
vdaf rätten. Men om han i midier tÿdh kan göre sin husbondz gagn 
med samme godz, dhå skall thei honom icke ware förwegret medh 
then beskedh, att här altÿdh finnes hoos honom till 2 600 daler 
anthen i godz eller penwwiÿer, enär som therupå kräfz.

Hinrich Hermanßow, Nilz Bagge.
Sades vdaf emillen Nilz Bagge och Hinrich Hermanson, thei 

samme Bagge är näst att löse gården till sigh vpå Södre malm, som 
han här till besittedt haffuer. Och satte förnempde Bagge nu i rätten 
800 sådane att 26 giöre en daler, men huar han samme gårdh 
anthen för trångmål skuldh heller eiliest sähe will, dhå skall förme 
Hinrich Hermanson ware nämmest till att köpe honom.

XXX octobris.
Birge Jsakson, Erich Biörßow /o.

Thommas Björßon. .
Samme dagh satte Thommas Biörßon i rätten 24i daler i paÿe- 

Hient för thei tegel, som frw Jbbe, greffuinne tili Raßborg /O kräffmer.

Erich Matzson secretarius och staden.
Samme dagh stodh vp för rätten wår medbroder Peder Matzson 

rådman och nu på thenne tÿdh stadzens bÿggemâster, hemblede 
°ch vploth Kong:e M:tz, wår allernådigfste herres wälbetrodde 
Hian och secreterere, ärligh och wälachtedt Erich Matzson, en [64 y.] 
Stockholmz stadz tompt, liggiendes westen tili vdj Nilz fodermarschz 
gräridh vpå södre sÿden, hållendes i längden vth med Almenningz- 
gaten 14 alner och i brädden 14 alner j quarter, huilken tompt 
8amme Peder Matzson med wårtt tilståndh och samptÿcke lagligen 
såldt haffuer förmempde Erich Matzson för 64 4. ortigei vthi nu gång- 
bartt suenst mÿntt, af huilkett 4 4. giöre en daler. Then summa förme 
Peder Matzßon här in för sittiende rätten bekende och tilstodh sigh
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[65]

haffue bekommit, vpburit och vndfångit vdaf förbemäite Erich 
Matzson till godh och fulle nôÿe, then ytterste pewningh med then 
förste och vdj stadzens tresl leffuereret, either såsom med rägen- 
skapen skall bewÿses. Huarföre affhende Peder Matzson staden och 
alle hans förmän förme tompt med all tbes rätt och rättigheet och 
tilegnede henne förwempde Erich Matzson och hans käre hustru 
och rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿ, 
oclandred och obehindred för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till lagfångne ewärdelige äger, på huilkett oftebemäite Erich Matzson 
vplade sin fridskillingh either lagen.

Oluff Holm, Sigfrid Jacobßon.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Oluf Holm, begä- 

rendes på sine egne, så och Sigfrid Jacobsons wegne att löse theí 
steenhus igen aff Michel ysersnÿdere, som hustru Karin Peder 
Andersons honom såldt hade och liggiendes är widh Södre porth, 
huilkett them och icke nekes kunde, althenstund att the såsom 
näste byrdemän hade either lagen rätt och skäl ther till och hade 
bespråkett thei innen läge tÿdh, tilbiudendes sigh och nu att wile 
strax betale förwempde Michel then deel, som han i penmwger och 
annet therföre vthgiffuitt hade.

Schipper Barteldt Poÿth om crauelen, 
som i Finland vpbrände.

Samme dagh kom för rätten schipper Bartheldt Poÿth, flÿte- 
ligen begärendes, att either thei Gudh bättre then olÿcke war 
hendt med crauelen i Finlandh, som ärlig man Marcus Heße, borg- 
mestere i Kiöpenhampn, hade köpt vdaf then ädle och wälbyrdige 
her Hinrich Claeßon till Kanckas, riddere, så att schippet war vp- 
brändt om natten ther either, när förme Bartheldt Poÿth war ther 
ifrå dragen, att wÿ wille förhöre 3 personer af thei folck, som han 
på schippet lefdt hade, huad theris bekennelse ware kunde om 
förme olÿcke och huru elden war lös kommen, huilkett man honom 
för râttwÿsenes skuldh icke wiste att neke.

Till thei förste tilsporde schipper Barteldt Poÿth en båtzman 
widh nampn Caspar Reÿeman, om han war truged att bliffue ther 
rpå schippet eller om honom eller thei andre schipzfolck feelte någon 
deel. Ther till swarede samme Caspar Reÿeman neÿ. Men huad
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skaden belangende, sade han sigh alzinthei wethe theraff, huru 
elden war lös kommen, vthen menthe, att kocken motte wethei, 
kuru han eelden förwaret hade. Thÿ förnempde Caspar wiste icke 
förr vdaf elden, än thå han waknede om morgonen bÿtthÿde, kände 
rökluchten och sågh elden vnder kabbösen. Och ändhå att han, så 
mÿckit som honom mögeligit hade warit, wilde haffue holpet till 
att släckie elden, så hade doch timbermannen och thei andre schipz- 
folcket begiffuitt sigh ther ifrån, och han kunde ensam inthei vth- 
rätte, meden elden togh öffuer handen.

Kocken, benempd Augustin Winckelman, tilsporde förme 
Barteldt Poÿth och, om han emoth sin wilie war bliffuen vpå schip- [65 v.] 
pet eller om honom felte någen deel, som honom haffue boorde, till 
kuilkett samme Augustin swarede neÿ. Seden begärede schipperen, 
thei han wilie berätte och tilkänne giffue, huru elden war lös kom
men. Ther till swarede förnempde Augustin, att elden förwaredes 
wäl om afton, men huru han slap lös, therum sade han sigh inthei 
witterligitt ware, vthen om morgonen, thå han lågh, drömde han 
em eldh, och när han waknede, kändes rökluchten och elden war 
vnder kabbösen.

En drängh, benempdh Hans Willems, sade sigh inthei heller 
Wethe ther af, huru elden slap lös, vthen om morgonen bÿtthÿde 
kändes rökluchten och elden war vnder kabbösen, och thå begaf 
timbermannen och the andre sigh ifrå schippet, och förnempde 
Hans Willems och Caspar Reÿman bleffue ther allene. Thei til- 
spordes och förme drängh, om the hade warit druckne eller om ther 
War någet fremmende sälskap inne med them. Ther till swarede 
han neÿ.

Nilz Gammels hus.
Samme dagh gåffue Jacob Larßon och Hinrich Balck tilkänne 

för rätten, att salig Nilz Gammelz hus war skattedt för — 200 daler.

nu nouembris.
Birge Jsakson, Erich Biörson.

Philpus Person vpbödh ett steenhus widh Store torgitt, som 
Bhilpus Kärn haffuer såldt Anthonius apothekere — l:o.

Hinrich Balck vpbödh en tompt och bodh, som Matz Kroger [66] 
schräddere haffuer såldt Laße Buße — l:o.

Hans Anderßon vpbödh Jöns Andersons sölfpantt — 3:o.
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Thommas Biörßow och Anders Erßon.
Samme dagh kom för rätten war medborgere Thommas Biörson 

och tiltalede wär medborgere Anders Erichson vm halfparten aff 
the penm’wger, som förnempde Thommas moste betale frw Jbbe, 
greffuinne til Raßborgh, för 172 4.69 års mÿntt, som han aff h[ennes] 
n[åde] för tegel vpburitt hade, huilkett tegel seden vpå Stockholmz 
slott tagitt war. Men förnempde Anders Erichson nekede sigh haffue 
waritt kyrckiewärende anno 69 vthen bleff först anno 70, såsom 
och med ämbetzboken bewÿstes. Theite ärende wardt i ransaken 
vptagitt, och either thei att befunnet blef, thei forme Anders Erich
son war icke kyrckewärcnde anno 69 och höltt thet nu med sin eedh, 
att han leffwererede icke till slottedt någett tegel, therföre sades 
samme Anders Erichßon frÿ för wÿdere tiltal, så att iöinempde 
Thommas Biörson skall plichtig ware aliene till att förnöye wäl- 
bemälte frw Jbbe /o.

Arter Maude 
contra

Jacob Larßon rådman vm betalningh för 8 tynnex saltt, som samme 
Arter honom borget hade, huilket Jacob icke wille betale vthen 
gaff före, thei framlidne Willam Brun hade anno 70 såldt honom 
3 styckex cläde för 500 4. stycke,t, theraf förwempde Jacob hade burit 
ett stycke tilbake igen i boden, som förnempde Arter war hoos och 
sågh vpå. Men Willam hade dhå icke haft sådent cläde, som honom 
behagede, och seden fick Jacob inthei cläde af honom. Och hade 
han betalt samme Willam alle 3 styckex. Så sade och förme Jacob 
sigh haffue länth honom ett ancker, som han icke igen fick, eÿ heller 

[66 v.] någen betalningh therföre x>. Så either thei att iöxnempde Arter 
Maude giorde sin eedh therupå, att han inthei wiste af thei stycke 
cläde, som Jacob Larson sade sigh haffue buritt tilbake i boden, 
therföre sades förme Arter frÿ för samme cläde, men huad belanger 
förbemäfte 8 tynnex saltt, them skall förwempde Jacob Larßow 
plichtig ware till att betale Arter. Haffuer Jacob Larson seden att 
tiltale honom någett om anekerett (som samme Arter icke nekede till 
vthen sade sigh therum witterligitt ware), dhå skall oftenempde 
Arter sware honom /O.

Nilz Bagges stiufbarn.
Samme dagh ginge theße män, nemligen Hinrich Hermanson,
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Matz Anderson, K. M:tz mölnere widh Danwÿken, och Sigfridh 
Hinrichson, fordom redesuen, i lÿfte för 800 klippingz 4. (26 jp på 
daleren), som Nilz Bagge satte i rätten för gården vpå Södre malm 
och hans stiufbarn tilkomme, så att samme penninger icke skole 
bliffue förskingrede, vthen att theris modersyster, hustru Marie, 
ekall anläggie them barnen tilgode.

Witnede iörnempde män, att Nilz Bagge skall haffue panttsatt 
ett sölfbälte om 33 lodh en landzknecht, benempdh Nilz JoenHon, 
for 220 jj., sådane 4. som 26 giöre en daler, huilkett bälte samme 
Nilz Bagges stiufbarn tilkommer, och när knechten får forme 220 4. 
igen eller thäs wärde, dhå är han plichtig att lathe bekomme them 
bältet igen.

Än skall Nilz Bagge haffue en kiste inne med sigh, som barnen 
år tilsagd.

Marquart smältere.
Samme dagh kom för rätten Marquartt smältere och clandrede 

ett hus, som salig Erich Simonson haffuer köpt af samme Marquardz 
syster, hustru Vrsilie, och Hans Kranck nu åger, liggiendes i Schol- 
stuge gränden.

Zacheus Lehus och Rottgertt Gÿsebrecht. [67]
Samme dagh kom för rätten Rottgert Gÿsebrecht ifrå Wadzstene 

°ch panttsatte Zacheus Lehus och hans eriiuingeT för 165 rÿckz- 
daler, som han either sin vthgifne handskriftz lydelse bekende sigh 
skyllig ware samme Zacheus, all sine landgodz, som iörnempde 
Gÿsebrecht tilfalne wore efther hans salige moder, broder och 
sÿstrer auff der Dünge vnter der Meÿereÿ zum Hertzogenbusch 
teller och än nw här efther tilfalle kunde, såledis att iörnempde 
Lehus samme landgodz och ränte med all thes tilbehörelse, rätt och 
rättigheet må i vnderpant behålle 3 åhr ifrå theite datum och theraf 
åhrlig intereße (nemligen vdaf huartt hundredt 6 daler) annamme 
°ch vpbäre, anthen sielff heller och genom honom, som pante- 
breffuet betheendes warder, thei förnempde Lehus här vthur rätten 
Lek vnder stadzens jnsigle, och skall sådane intereße sin begÿn- 
aelse haffue vdj augustj månedh anno 76 nästförliden, när som för- 
ftempde Gÿsebrecht huffuudsumen först skÿllig bleff. Men om han 
vpå forme tÿdh icke betaler Zacheus Lehus förbemäZte 165 daler,
^hå skall samme Lehus eller hans erffwingrer haffue macht att sälie

i
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forme Rottgert Gÿsebrechtz landgodz och ränte och tage sin be
talning theraff heller och (om theris lägenheet så tilseÿer) att för- 
pante samme godz och ränte androm igen för forme 165 daler 
huffuudsumma och så mÿckin ränte, som either forme 3 åhrs tÿdh 
kan obetaled ware, vthen all argelist, skåtzmål eller vtflÿcht.

Rottgertt Gÿsebrecht och Jost v. Landbrock.
Widh samme sätt och meningh panttsatte Rottgert Gÿse

brecht i thenne dagh forme sine landgodz och ränte, inge vnden- 
tagne, Jost v. Landbrock och hans eiîîuingei för 37 rÿckzdaler, 
och war pantebreffuet lÿdendes lÿke såsom Zachej Lehuses, the< 
han vnder stadzens jnsigle fick, och huffuudsummen war Gÿse
brecht skÿllig bliffuen vdj augustj mânedh anno 76 nästförliden, och 
thå skall intereßet sin begÿnnelse haffue.

VJ vi nouembris.
Borgmester och rådh[män].

Matz Person borgmestere, Arffuid 
LarQon, Waste Erichson.

Samme dagh bleff almenneligen vpläsett ett fôrlÿkningzbreff, 
som war giortt emillen Matz Person och hans måger, Arffuid Larson 
och Waste Erichson, medh huilken förlykning bägge parther sigh 
aldelis wäl nöye lothe, och rechte ther huarannen hand vpå in för 
rätten, och war samme fôrlÿkningzbreff lÿdendes ordh från ordb, 
såsom här either fölier:

Anno Christi 1577 then 4 dagh vdj nouembrj månedh bleff 
ärlig man Matz Person, Stockholmz stadz borgmestere, aldehs 
wenligen och wâlfôrlÿcht med sine måger, förståndige män Arffuid 
Larson och Waste Erichson, vthi så måtte att förwempde Arffuid 
och Waste med bägges theris hustrurs godh wilie och samptÿcke 
både för sigh och sine erffuinger hade öffuergiffuitt och vplatidt 
forme Matz Person och hans rätte erffuinger theris arfzparth, rätt 
och rättigheet, som the här till haft haffue eller either forme Matz 
Persons och hans elskelige hustrus dödh sigh kunne förwente i the< 
steenhus och liggiende grundh näst widh Matz Persons säthehus 
widh Södre porth, som vthur slächten war såldt och han igen löste 
vdaff Claes Hanßow till Ahrstadh, såledis att Arffuid Larson, 
Waste Erichson och theris erffuinger either thenne dagh icke någett
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tiltaal skole eller wile liaffue till för:ne hus och liggiende grundh 
i någen måtte, vthen att Matz Person och hans erffuinger theí med 
all thes tilbehörelse, rätt och rättigheet, inthei vndentagendes och 
aldelis såsom theí aff grunden är vpmurett och nu för ögon står, 
quitt, frÿtt, oclandredt och obehindredt för för:ne hans måger, 
stiufbarn och theris efther&ommerale erffuinger må niuthe, bruke 
och behålle till ewärdelige äger. Theremoth haffuer Matz Perßon 
igen giffuitt och vplatidt forme Arffuid Larßon och Waste Erichson 
ett steenhus och liggiende grundh, belägett östen till vdj frw Gun- 
nilz grändh twärtt vthöffuer Jören Benichz wynkällere med både 
wåningerne, huilkett hus på Matz Persons och hans erffuingers 
anparth war kommit, thå arfskiftet skeedde emillen honom och hans 
stiufbarn, sammeledis en halfpartt vdj ett trähus och thes grund, 
liggiendes i Gråmuncke grändh, som han för någre åhr seden Marcus 
köthmångere såldt hade och nu af honom igen köpt haffuer, therudin- 
uen hans stiufbarn en halfpartt åtthe, så att förwempde Arffuid 
Larson och Waste Erichson måge förme steenhus sampt med Matz 
Persons halfpartt i förwempde trähusett nu strax i sine wärie an- 
uamme och med all thes tilbehörelse, rätt och rättigheet, aldelis 
såsom the nu för ögon stå, quitt, frÿtt, oclandredt och obehindredt 
niuthe, bruke och behålle för sigh och sine erffuinger till ewerdelig 
age. Och skole the ingen huslön haffue till att kräffuie för theris 
kalffpartt i trähusett vdaff förbemäite Matz Person för the åhr, 
som förme Marcus köthmångere samme hus åth och besittedt 
haffuer, såsom inthei heller Arffuid Larson skall sware till någen 
huslön för the 3 åhr, som han i förme hus widh Södre porth haffuer 
hoodt. Så är och aff bägge parther bewilget och samptÿcht, att theí 
köp skall oclandredt och oryggeligen bliffue beståndendes såwäl 
för Arffuid Larson och Waste Erichson, såsom theris erffuinger om 
en tompt westen till liggiendes, som Matz Person för någen tÿdh 
seden såldt haffuer och hans stiufbarn åtthe 200 vdj. På huilkett 
altt oftebemäZte Matz Perßow, Arffuid Larson och Waste Erßo» 
huarannen handen rechte. Och skeedde theraie handel och wenlige 
förlykning i theße ärlige och förståndige mänz Laße Erichsons och 
Oluf Gregersons, borgmesteres, Tileman Abrahams stadzschriffueres 
°ch Eskil Sigfridsons, rådzens wÿntapperes närware. Till ÿttermere 
wiße och högre förwaring haffue förme Arffuid Larson och Waste 
Erichson för sig och sine erffuinger, så och förme witnesmän theite

[68]



bref med egne hender vnderschriffuit och med theris signeter för- 
seglett och bekreftigett. Actum Stockholm tempore vt supra.

[68 v.] Hustrw Margrete Hans Wehuses
och Hans Hôÿer.

Samme dag kom för oß och wår sittiende rätt Hans Höyer, 
oß vpå minnende, huruledis att han anno 75 hade gåth här till rätte 
med framlidne Hans Wehus om 4 000 oxtigex, som förnempde 
Hans Höyers fader, framlidne Jost Höyer, war skÿllig bliffuin 
Swerigis chrone och forme Hans Höyer menthe, att Hans Wehus 
skulle plichtig ware att hielpe betale, meden hans hustru, hustru 
Margrete, såsom war Hans Höyers stiufmoder, och hade erfdt 
either forme Jost Höyer. Och ändhå att Hans Wehus hade wunnet 
rätten emoth Hans Höyer, så att samme Höyer skulle skÿllig ware 
att sware allene till sin faders gäldh, som på cronenes wegne krafdes, 
så hade doch forme hans stiufmoder nu either hennes manz, Hans 
Wehuses dödelig affgång för någre gode wänners bön och vnder- 
handling af en moderlig kärlig benägenheet och synnerligen och ser- 
delis för samme sin stiufshons store mothgång skuldh, som han 
för någen tÿdh seden haft hade, kommit honom till hielp till förme 
4 000 ^:s betalning med en summa sölf och guldh, nemligen en gul- 
käde om 44 croner, ett förgyltt sölfbältte om 60 lodh, thesliges 
någett annet giort sölf, som wogh 9 lödig mar kex, huilkett altt förme 
Hans Höyer här in för rätten bekende och tilstodh sig haffue be
kommit, annammet och vpburitt af sin stiufmoder och henne ther- 
före shonligen och på thei kärligiste betackede. Doch meden han sig 
anno 75 beswärede om förme doom, som här vpå rådstugen sades 
vdaff emillen honom och Hans Wehus om förbemölte 4 000 ^-3 
betalning och förthenskuldh ther ifrå lagligen appellerede vnder 
en högre rätt, så loth han nu samme sin förmenthe rätt aldelis falle 
och gaf förme sin stiufmoder quitt, fry, ledig och lös för altt ÿtter- 
mere tiltal, anfordring och eländer, beplichtendes sig wälbetäncht 

[69] och frÿwilleligen här för sittiende rätten både för sigh, sin hustru, 
så och theris erffuinger, att han either thenne dag will sware till 
all sin framlidne faders gäldh, såwäl owitterlige såsom witterlige» 
som han cronene är skÿllig bliffuen heller och androm, inge vnden- 
tagne, så att hans stiufmoder eller hennes shon Caspar Ylenfäldt 
eller hans efther&ommende erffuinger med sådane gäldh eller någett
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annett dander, ehuru thei helst hende kan, alzinthei skole haffue 
beställe vthen ware nu platt ther ifrån skilde. Och ther som för 
theite brefz datwm emillen föraempde hustru Margrete, hennes 
stiufshon Hans Höyer och hans hustru och slächt någen träte, 
owilie, haat och affuund kan ware vpkommen för forme rättegång 
skuldh heller elliest, dhå skall nu altt sådent ware tilgiffuitt, öffuer- 
talet och wälförlycht och i then stadh emillen them alle, så och theris 
erffuinger och eithexkommenåe, godh tilförlåthelig wänskap, sämie 
och kärleck vprätted och fast, orÿggeligen och obrotzligen hållen 
bliffue till ewig tÿdh vthen all argelist. Ther rechte oftewewpde 
Hans Höyer sin stiufmoder hustrv Margrete hand vpå in för rätten.

Thommas Person och Erich Manck.
Samme dag kom för rätten Erich Manck, bekende och tilstodh, 

att han i gode mänz, Anders Olsons, Eskil Larsons, Birge Elefsons, 
rådmäns, och Peder Matzsons, fougtens vpå Norre malm, närware 
wäl war förlycht och fördragen vm altt arf, som hans stiufshöner til- 
fallit war either Thommas Persons byßeskytters framlidne hustru, 
hustrv Karin, vdj så måtte att iöinempde Thommas Person hade 
giffuit honom för theris 3 parth i gården vpå Norre malm 200 4., 
sådane att 26 3. giöre 1 daler, och för lösörerne sölff — 8 lodh 1 quin
an, röd engelsk quinnekiortel — 1, kopper — 1 [L]S 6 marier, thän 
stänicke 1 stycke, sängecläder till en säng, jtem 1 vngt swÿn. Och 
thermed gaff förwempde Erich Manck vpå sine stiufshöners wegne [69 v.] 
förwempde Thommas Person och hans eiiiuingei quitt, fry, ledig och 
lös för altt ÿttcrmere tiltal. Ther rechte the huarannen hand vpå in 
för rätten, och Thommas Person vplade sin frid skilling either lagen.

S[alig] hustrv Kirstin Michel tÿnnebinderes 
erffwwger.

Samme dag komme för rätten Jacob Olßon och Hans Erßon, 
framlidne hustru Kirstin Michel tÿnnebinderes eiiiuingei, och talede 
på thei arf, som tilförenne Clämet Hansons eiiiuingei war tildömpdt, 
ßiedh then beskedh, att huar andre komme, som med godh skäl 
kunde bewÿse sigh ware nämmere skÿldh till förme arff än Clämet 
Hansons erffuinger, dhå skulle the affstå samme arff /O. Så either 
thei att förwempde Jacob Olßon och Hans Erichson bewÿste sig ware 
rätte brÿsterffuinger och wore skÿlde förme hustrv Kirstin till fierde
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man, och war en theris mederffuing heeme, som henne war skÿldh till 
annen man, och förnempde Clämet Hansons erííuinger kunde intheí 
bewÿse någen skÿldskap vthen hade allenest en gammed qiiinne til 
witne, som sade sig haffue hördt af förwempde s[alig] hustrv Kirstines 
mundh, att hon hade ingen nämmere ärffuing än förwempde Clämet 
Hanßon, therföre dömpdes thei arf tilbake ifrå them och sades för- 
nempde Jacob Olßon och hans mederffmwger till.

xi nouembris.
Johan Bagge, Erich Biörson /o.

Jacob Jffuerson vpbödh Philpus Kärns hus widh Store torgett 
— 2:o.

Hinrich Balck vpbödh en tompt och bodh, som Laße Buße köpt 
haffuer aff Matz schräddere — 2:o.

Hustru Elisabeth Hans Kraftz 
contra

Bärendt v. Gröningen vm 40 daler för en hest och 40 daler i dew- 
ninger länthe penwmger, som han war skÿllig bliffuen hennes fram
lidne broder Jacob Pommereningh.

Sente wf ¿a.
Either thei att Bärendt v. Gröningen skåtzmål hade till någen 

witne i Räfle, så att han förwempde Jacob Pommerening betalt hade 
och war honom intheí skÿllig bliffuen, therföre fick samme Bärendt 
respit in till nästkommende whår, meden han war nu vpå K. M:tz 
togh och reese, så att han dhå anthen med nogsam witne och skäl 
skall bewÿse sig haffue betalt forme summa penwfwger heller och 
plichtig ware till att fôrnôÿe och betale förnempde hustru Elisabeth

xviij nouembris.

Hinrich Balck vpbödh then tompt och bodh, som Laße Buße 
köpt haffuer aff Matz schräddere — 3:o.

Philpus Person vpbödh Philpus Kärns hus widh Store torgitt

V t \ * t *

annen man, och fömempde Clämet Hansons erííuinger kunde intheí 
bewÿse någen skÿldskap vthen hade allenest en gammel quinne til 
witne, som sade sig haffue hördt af förwempde s[alig] husirv Kirstines 
mundh, att hon hade ingen nämmere ärffuing än förnempde Clämet 
Hanßon, therföre dömpdes thei arf tilbake ifrå them och sades för- 
nempde Jacob Olßon och hans mederffmwger till.

Jacob Jffuerson vpbödh Philpus Kärns hus widh Store torgett 
— 2:o.

Hinrich Balck vpbödh en tompt och bodh, som Laße Buße köpt 
haffuer aff Matz schräddere — 2:o.

Bärendt v. Gröningen vm 40 daler för en hest och 40 daler i dew- 
ninger länthe penwmger, som han war skÿllig bliffuen hennes fram
lidne broder Jacob Pommereningh.

Either thei att Bärendt v. Gröningen skåtzmål hade till någen 
witne i Räfle, så att han iörnempde Jacob Pommerening betalt hade 
och war honom intheí skÿllig bliffuen, therföre fick samme Bärendt

vpå samme tÿdh vthen wÿdere skåtzmål, för huilkett han henne nu 
nögactige borgen ställe skall.
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Jacob Theÿdt och hustru Elin.
Samme dagh kom för rätten hustru Elin, fordom Jacob Theÿdtz 

ächte make, präsenterende ett fôrlÿkningz breff, som emillen henne 
och fömempde Jacob Theÿdt giortt och vprättedt war, flÿteligen be- 
gärendes, att samme breff motte till en åminnelse och högre förwa- 
ring bliffue inschriffuitt vthj stadzens tänckebock, huilkett man 
henne för râttwÿsenes skuldh icke neke kunde, althenstundh att bref- 
fuett war af förnempde Jacob Theÿdt förseglett och med egen hand 
vnderschriffuitt, sammeledis hade the gode män thei bekreftigett 
med theris signeter, som vdöffuer förlykningen och arffskiftet waritt 
hade, och war samme breff lÿdendes ord från ordh, såsom här either 
fölier:

[70 t.]

Kong:e M:ttz till Swerigis etc., wår allernådigiste herres troo- 
plichtige vndersåter, wÿ efthcr.sc/iri//ne Nilz Hanson, H. K. M:tz 
tilförordned i slotzloffuen på Stockholm, Erich Biörson, befalningz- 
man thersammestedz, Oluf Gregerson, borgmestere, Peder Jönson, 
Jacob Larson och Jacob Jffuerson, rådmän, Nilz Larson och Hans 
Olßon gulsmedh, borgere i Stockholmz stadh, giöre witterligit och 
härmed bekenne och tilstå, att anno Chmij 1577 then 7 dagh vdj 
Qouembrj månedh wore wÿ vdöffuer ett arfskifte och en wenlig för- 
lÿkning emillen wälförståndig man Jacob Theÿdt och ärlig quinne, 
hustru Elin, som hans ächte make warit haffuer, och bleff samme 
Jacob Theÿdt för sin halfpartt, som honom med rätte boorde haffue [71] 
i arf både vdj löst och fast emoth fömempde hustru Elin, såledis til- 
fridz stältt af henne, att honom theråth wäl nögdes och han eller 
hans erffuinger either thenne dagh icke wile eller skole haffue någen 
ratt, fogh eller skäl att tale eller clandre någett ÿtterligere på förme 
arf, vthen förnempde Jacob Theÿdt gaf i alles wåres närware och 
ahöre såwäl för sigh och sine cxííuinger, såsom elliest alle andre 
athalere, både födde och ofödde, förme hustru Elin och hennes erf
fuinger quitt, frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltaal och qual vm 
förme arf både i löst och fast, alzinthei vndentagendes, så att therum 
skall ware och till ewig tÿdh bliffue emillen förbemäZte Jacob 
Theÿdt och hustru Elin, så och bägges theris erffuinger, slächt och 
förwandter en ciar, aftaled och wâlfôrlÿcht sak och aldrig här either 
med någen wÿdere anfordring eller eländer ÿppes eller reppes i nå- 
gew måtte. Ther rechte oftewempde Jacob Theÿdt och hustru Elin 
huarannen, så och oß föraempde män, handh vpå. Thes till ÿtter-
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tycket

mere wiße och högre förwaring är thette bref af samme Jacob Theÿdt 
med egen hand vnderschriffuitt, så och medh hans och wäre signeter 
förseglett och bekreftigett. Datwm Stockholm then 16 nouembris 
anno vt s[upra],

Jtem bleff och förhandlett på forme tÿdh vm then summa da
ler, som i Lÿpzig är vtheståndendes, att Jacob Theÿdt och salig 
doctor Anders Olaj erffuinger skole therum medh en rätt bliffue 
åthskilde.

[71 v.] Jacob Theÿdt och hustru Elin.
Thette eitheischriffne kom på Jacob Theÿdtz loth och anparth, 

när som arfskiftet skeedde emillen honom och hustru Elin, fordom 
hans ächte make:

Guldh.
Portugalÿser — 3 Dubbel her mester gÿllen — 1 j
Rosenobler — 2 Konungh Philippi real — 1 |
Dubluner — 4 stycket Vngerske gÿllen — 34 
Engellotter — 5 Renske gÿllen — 8
Kàrsgÿllen — 1
8 gulringer och 2 små gulkäder woge tilhope 7 lodh 1 quintin.
Än en gulkäde om 19 gÿllen.

Sölff.
Ett fôrgÿltt bälte, en fôrgÿltt käde och twå fôrgÿlte skeder woge 

tilhope 3 löd[ige] market, 1 lodh mindre.
1 fôrgÿltt skåle med foth wogh — 43| lodh.
1 sölfkanne wog — 4 löd[ige] market 2¿ lodh.
1 sölff dartt — 31 lodh.

[73] 2 sölfstop (ett med foth) — 27 lodh.
14 sölffskeder — 2 löd[ige] market 12 lod.
2 sölfskåler — 24^ lodh.
En dartt och ett sölfstop om — 26 lodh.

Giortt thän i kannor, stänicher, fath och talrecker — 12 [L]iJ.

Giordh mässingh — 3 [L]tE.
Än en mässingz kätil med kopperbottn — 5 market. 
Watusprute — 1.

Kopper.
2 grÿter woge — 1 [L]ff. En lithen grÿte om — 5 market.



Lynkläder
Örnegotz whar — 2 
Gulskinz dyne med blåth 

, stycker whår - 1 \styckeV
I Gulskinz hÿender — 3 J

Lakan — 6 par 
Twebreth lakan —
Bordduker — 2 
Handkläder — 4
Gulskinz dyne med swartt whar — 1 
Takdrächt vdaf rÿdze dwelck med whåder 
Börlåth med öffuersprångning — 1 
Rödh osömed boned — 1 
Blå gulskinz bonedh — 1 
Suartt gulskinz bonedh — 1 
Långt bäncke cläde — 1 
Läder bäncke dÿne — 1 
Gammelt silcke — 1 
Jtem ett lithei bänckecläde.

Biörnskinz fäller — 2 
Bårskinz fäll med gröntt cläde 
Räcke bolster — 4 |
Huffde bolster — 4 |
Örnego tter — 3 i stycker 
Acläde - 2

Rÿe — 1
Filtt — 1 
Biörnskin — 1 
Weper — 2 par

Jtem alle Jacob Theÿdtz egne böker.
Än bäncke dyner — 2 stycker. Täpn — 2 stycker.

Actum vij nouembris anno Lxxvij.

Frans Beÿer 
contra

Hinrich Husman om etthundrede och siwten daler. Och beplichtede 
samme Husman sigh här för rätten, att han will betale förmempde 
Brans innen nästkommende jul heller och vprätte honom all then 
skade, som honom theröffuer hende kan.

Suen Stenßow, Laße stålbogesmedh.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz troo tienere och cantzelÿ 

förwant Suen Steenson, giffuendes tilkänne, att emillen honom och 
Bans hustrus Elisabethz fader Laße stålbogsmed war sked en wenlig 
förlykning vthi Hinrich Balckz, Anders Olßons, Jöns Hinrichsons
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[73 v.]

och Hinrich Simonsons rådmäns närware vm forme hustrv Elisa- 
bethz modernes arff, either såsom thei förlykningzbreff förmäldte, 
som therupå giortt war och nu här i rätten vpläsett bleff. Och meden 
samme Laße stålbogsmedh icke wille besegle breffuett, nödgedes 
föraempde Suen Steenson begiffue sig therum för rätten. Dhå til- 
spordes Laße stålbogsmed, om thei war icke så förlycht och afhand- 
lett emillen honom och förme hans mågh, såsom breffuett innehöltt. 
Ther till swarede samme Laße ia, men hans hustru förmenthe sigh 
haffue ther någen insage vdj. Therupå swaredes förmempde Laße 
igen, att han war plichtig giöre sin dotter skäl och rätt för hennes 
mödernes arf, och syntes förthenskuldh bädzt ware, att han bleffue 
widh then förlykning, som han therum giortt hade vdj iövnempåo 
gode mänz närware. Dhå swarede Laße, att han icke nu någett sig- 
nett åtthe vthen loth giöre sig ett, och när thei bleffue tilrede, wille 
han besegle breffuett, på huilkett han borgmesterne handen rächte.

XX nouembris.
Birge Jsakson, Johan Bagge /o.

Menigheten.
Samme dag war menigheten vpkalled och gafz tilkänne, att 

Kong:e M:ttz alffuarlige wilie och befalning war, att then nÿe tegel
laden widh Grindh skall ändeligen bÿgges tilrede. Och either thei 
man icke hade rådh att lägge så månge penmwger vthur stadzens 
dräsl, som ther till behöffues will, dherföre begäredes vdaff menig
heten hielp eller och försträckning på tegel, som ther brännes kan. 
Thÿ the skole anthen få tegel för the penwmger, som huar och en 
försträcker ther till, heller och sine Tpenningei igen, huilkett menig
heten samptÿchte medh sådane beskedh, att alle, som här i staden 
boo, skole hielpe ther till. Och förordnedes theße eftherscÅn//ne 
män, som samme penmwger vptage skole:

i södre q[uarteret]:
Peder Jönson 
Rasmus Schåning

i jndre quarterett:
Thommas Biörson 
Peder Olßon.

i östre quarteret: 
Anders Erichson 
Herman Schilling

i, westre q[uarteret]: 
Nilz Gregerson 
Helie Nilson.
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Herman och Hans snickere.
Samme dagli lystes konungzfridh emillen Herman snickere och 

Hans snickere widh peen — 40 daler.

Blasius Olßon.
Samme dagh witnede och bekende Påffuel Säße för rätten, att

han haar heem till Blasius Olson 400 anno 65, som samme Påffuel 
hade giffuitt och leffuereret honom för salig Hans Prötkens begraf- 
ning.

Blasij Olsons swar och berättelse om förme ärende.
Att en cammerschriffuere, benempdh Oluf Joenson, hade schrif- 

fuitt och hållit rägenskapen på begrafninge peningerne &nno 65, me- [74] 
den Blasius war ensam och förmåtte icke sielff altt bestället. Men 
huru thei war förseedt i rägenskapen, thei kunde han icke wethe 
vthen menthe, either ther funnes feel i rägenskapen om förme 400 
så att icke mere än halfparten war infördt, dhå moste sådent finnes 
igen vthi then summa, som till jnuentarium bliffwen war, när han 
bleff aff med stadzschriffuere ämbete, thÿ Blasius badh sigh så Gudh 
tilhielp, som han hade icke kÿrckien i sådane måtte heller elliest 
någett ifrån, och wore alle begraffninge penwmger altÿdh leffuererede 
in i stadzens dräsl och ther igen vthtagne.

xxvij nouembris.

Oluff Gregerßow Rodzkar och staden.
Samme dagh stodh vp för sittiende rätten wår medbroder Peder 

Matzson rådman och nu på thenne tÿdh stadzens byggemästere,
hemblede och vploth wår medborgere Oluf Gregerson Rodzkar en 
Stockholmz stadz tompt, som samme Oluff Gregerson haffuer bÿgdt 
sitt hus vpå, liggiendes östen till vdj Oluff Knuthsons grändh vpå 
Horre sÿden emillen Mårthen schafferes och Tonius byßeskytteres
hus, hållendes i längden 15 alner 1 quarteer och i brädden 14 alner, 
huilken tompt förwempde Peder Matzson med wårt samptÿcke och
tilståndh lagligen såldt haffuer förnempde Oluff Gregerson för 56 4. 
ortiger vthi nu gångbartt suenst mÿntt, af huilkett 4 4. giöre en da
ler, huilke penningei till godh och fulle nöye vpburne äre och in i
stadzens dräsl leffwererede, either såsom rägenskapen therum för
håller. Huarföre affhende Peder Matzson staden och tliess förmän [7-4 v.]
förme tompt och tilegnede henne förnempde Oluff Gregerson och
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hans rätte eiituingei quitt och frÿ till att niuthe och behålle till ewer- 
delige äger, på huilkett oftebemäZte Oluff Gregerson vplade sin frid- 
skilling either lagen.

ii decembris.
Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörson.

Blasius Olßon vm husett vpå Gråmunckeholm.1

[75] ira decembris.

Matz Perßon och staden.
Samme dagh stodh vp för rätten wår medbroder Peder Matzson, 

rådman och nu på thenne tÿdh stadzens bÿggemestere, hemblede 
och vploth wår medbroder, ärligh och wälwys man Matz Perßon, 
stadzens borgmestere, tree alner vdaf Stockholmz stadz tompt, som 
samme Matz Person haffuer vnder sitt brÿggehus, liggiendes här i 
staden widh Järntorgett näst Hans Lehuses steenhus, huilke 3 alner 
tompt Peder Matzson med wårtt tilståndh och samptycke förnempde 
Matz Person lagligen såldt haffuer för 12 ^ oitiger vdj nu gångbartt 
suenst mÿntt, ther aff 4 ^ giöre en daler. Then summa till godh och 
fulle nöye vpburin är vdaf förnempde Matz Person och vdj stadzens 
dräsl leffuererett, either såsom med rägenskapen bewÿses skall, 
huilke 3 alner tompt forme Matz Person åth sin dotter Kirstin köpt 
haffuer och med hennes egne penningen betalt. Huarföre affhende 
Peder Matzson Stockholmz stadh och thes förmän samme 3 alner 
tompt och tilegnede them förnempde Kirstin Matzdotter och hennes 
rätte erffuinger till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿ, oclandred 
och obehindred för alle åthalere, både födde och ofödde, till lag- 
fångne ewerdelige äger, på huilket oftenempde Matz Person vplade 
fridskillingen either lagen.

xiiij decembris.

Blasius Dondeÿ, Hans Anderßon.
Komme för rätten Blasius Dondej och Hans Anderson, schotter, 

och gåffue tilkänne, huruledis att the vdj thenne nästförlidne höst 
hade i Norrcöping handlet med en schippere ifrå Rostock, benempdh 

[75 y.] Hans Westphal, frachtedt hans schip och schippet ther vdj någre 
hundrede tÿnner spannemål, så och andre wharer, som han skulle 
haffue fördt tili Kiöpenhampn. Och hade sigh tildragit vpå samme

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den icke inskrivna texten.
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reese, att en hollendere lop med sitt schip mothwilleligen i sanck 
fömempde Hans Westphals schip widh Falsterboo räff och brachte 
them vm theris spannemål och godz, såwäl såsom schipperen vm 
sitt schip, förendes them såledis vdj en dråpelig skade. Och althen- 
stundh att fömempde Blasius Dondej och Hans Anderson wilde sö- 
kie samme theris skades vprättelse hoos fömempde hollendere igen, 
och doch forme Hans Andersons lägenheet icke war, att han sampt 
med Blasius Dondeÿ kunde begiffue sigh till the orther, som forme 
hollendere war stad, therföre wore the med huarannen så öffuerens 
kompne, att förbemäitc Hans Anderson hade öffuergiffuitt och vp- 
latidt fömempde Blasius Dondej thei tiltaal, som han hade till för- 
nempde hollendere vm sin deel och anparth i forme spannemål och 
wharer vthi så måtte, att forme Hans Anderson eller hans erffuinger 
icke wile eller skole haffue either t henne dag någett tiltaal till samme 
spannemål och wharer, såsom han och nu här för rätten bekende och 
tilstodh, att han war therföre förnögdh och tilfridz stältt vtaff Bla
sius Dondej either sin egen wilie, giffuendes förthenskuldh samme 
Blasius fulmacht att tiltale fömempde hollendere med lagh och rätte 
vm förme Hans Andersons spannemåle och godz och sökie hans 
skades vprättelse hoos samme hollendere, så att oftebemüite Blasius 
må i thewne sak handle, giöre och låthe huadh som nödtorften kräf- 
fuier, lÿke som Hans Anderson ther sielff tilstedz wore.

Suen Stenson.
Copÿe vdaf thei förlykningzbreff, som enhilen Laße stålbog- 

söiedh och K. M:tz troo tienere och cantzelyförwant Suen Steenson 
War giortt vm hans hustrus mödernes arf och förseglett vdaff för- 
nempde Laße stålbogsmedh, either såsom han then 18 dagh nouem- 
bris här för rätten vthloffuede och borgmester <ne och rådh> ther- 
upå handen rächte; sammeledis hade the gode män thei förseglett, 
som öffuer förlykningen wore enhilen fömempde Laße stålbogsmedh 
°ch Suen Steenson, och war samme bref lÿdendes ordh från ordh, 
såsom här either fölier:

Allom, som theite bref hender förekomme, gör iagh Laße stål
bogsmedh, borgere i Stockholm, witterligit och härmed bekenner och 
bilkomligen tilstår både nu och i tilkommende tÿder, att either thei 
mg nu på tolfte åhr, seden min salige hustru afsompnede ifrå thenne 
wärldh, haffuer haft inne med migh och brukett min dotters Elisa- 
bethz mödernes arf både i löst och fast och theraff henne icke någet

[76]
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tilgode afflagdt eller och sielf för mine lägenheeter skuldh thei för
bättre kunnet, såsom migh hade hoordt och Swerigis lagh förmäller 
/o, så och althenstundh huad lösörerne belange vdj kopper, thän, 
mässing, allehande cläder och annett, som henne boorde halffparten 
aff either sin moder (vndentagendes sölffret, therum wij tilförenne 
allrede wäl förlychte äre) äre nu icke så gode heller och alle tilstedes, 
som the wore först, när förwempde min dotter arffuet tilföll, therföre 
haffuer iagh min mågh, ehrlig och wälachtig Suen Steenson sampt 
min dotter Elisabeth i så måtte förnögdt och tilfridz stältt för förme 
lösörer, som the i så mång åhr mist haffue, att iagh vdaf en faderlig 

[76 v.] kärleck tilsagdt och vplatidt, såsom iagh och nu vthi theite brefz 
craft tilseÿer och vplather them och theris erffuinger till fÿretÿe 
daler i mitt hus och liggiende grundh här i staden, så att them efther 
min dödh aldelis obehindredt, för huem thei helst ware kan, skall 
ware frÿth iörnempde 40 dalers wärde till then halfparth, som för- 
wempde min dotter tilförenne på sin mödernes parth tilfallen är 
vthi samme hus och grundh att intage, besittie och thei sampt för- 
nempde sölffwer och awnet, som wÿ förr äre förlychte om, till ewer- 
delig ägendom niuthe, bruke och behålle /D. Therupå haffuer iagh och 
vthloffuedh strax efther theite brefz datum vthen någen skåtzmål 
att wile tilställe iörnempde min mågh the breff och segell, som iag 
haffuer på samme mitt hus och grundh. Theremoth haffuer för- 
nempde Suen Stecnßon och min dotter migh och min hustru igen 
loffuedh och tilsagdt, att wÿ både (så länge Gudh täckes vnne migh 
Laße stålbogsmedh lÿffuett) schole behålle, niuthe, bruke och oß 
till gode anwende the lösörer, vthi huad perzeler thei helst ware kan, 
med thes ränte och intereße, som iagh ännw hade boordt leffuerere 
förnempde min dotter på sitt möderne. Men efther min dödh sa 
gånge vm hennes fäderne, som lagh förmäle /o. Och skeedde thenne 
wenlige affhandling och förlykning i ärlige och förståndige mänz, 
nämligen Hinrich Balckz, Anders Olsons, Jöns Hinrichsons och Hin- 
rich Simonsons, rådmäns, närware, huilke vdaff Stockholmz rådstuge 
wore nämpde och förordnede att förlyke och affhandle samme sak 
emillen migh och oftewempde Suen Steenßon. Thes tili ÿttermere 

[77] wiße och högre förwaring är theite breff med mitt och samme gode 
mänz signeter bekreftigett och stadfäst. Giffuitt och schriffnitt 
vdj Stockholm then 12 dagh nouembns anno /> 1577



Then fierde dagh januarij
såthe för rätte vpå Stockholmz rådhus Kong:e M:ttz wår allernå- 
digiste herres befalningzman på Stockholmz slott Erich Biörson 
samt borgmestere och rådmän.

Anno Christi 1578.

Nilz Rÿning til Tyresö och Anders Larßon.
Samme dagh hade ärligh och wâlbÿrdig man Nilz Rÿning till 

Tyreßö sin cappellan her Bengt vp i rådstugen förschickedt, huilken 
either samme sin junckeres befalning ther för sittiende rätten hemb- 
lede och vploth högztbemédte K. M:tz köpman här i Stockholm, An
ders Larson, en tompt här i staden westen till liggiendes neden för 
Jost v. Hattingz hus widh siön twärtt ifrån salig Hans G-ammelz ste- 
gerhus, hållendes i längden vp åth gaten 47 alner och i brädden offuen 
till halffelleffte alin, men neden till widh mhuren 23| alin, med all 
thes rätt och rättigheet, som förwempde Nilz Rÿning ther till hade, 
på huilken tompt tilförende ett trähus stådt hade, som affbräntt 
war. Och hade framlidne hustru Dordj Bärendt thor Geÿstes, fordom 
borgerske i Stockholm, sin deel och anparth i samme hus och tompt 
mno x> 46 then 29 dagh augustj förpantet salig frw Karin Erich 
Trolles, som war fömempde Nilz Rÿningz swäre, för 658 4. ortiger.
Så war och förwempde hustru Dordj henne skÿllig bliffuen anno 51 
Sawctj Petrj afton, när hon rägenskap höltt med samme frw Karin,
200 4., såsom thenne hustru Dordis vthgiffne bekennelse och hand- [78 v.] 
skrift, som nu i rätten betheed och vpläsen bleff, therum förmäldte 
och innehöltt. Och bekende och tilstodh fömempde her Bengt här 
för rätten, att forme Anders Larson hade till godh och fulle nôÿe 
betalt fömempde Nilz Rÿningh för hans rätt och rättigheet, som han 
till förwempde tompt här till haft hade. Huarföre affhende her Bengt
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sin junckere Nilz Rÿning och hans eÆuingei samme tlieris rätt och 
rättigheet till förbemäZte tompt och tilegnede thei sampt med för
berörde salig hustru Dordis pantebreff forme Anders Larson och 
hans rätte erffuinger quitt och frÿtt till att niuthe, bruke och be- 
hålle till ewerdelig ägendom. Men ther någen wore, som förmenthe 
sigh haffue tiltaal till henne och fömempde Anders Larson therum 
lagsökie wille, dhå skall och wil samme Anders Larson sware honom. 
Doch haffuer oftewempde her Bengt vpå sin junckeres Nilz Rÿningz 
wegne protesterett och sigh förebehållit, att huar thenne tompt kan 
bliffue förbemälte Anders Larßon med någen rätt ifrån wunnen, dhå 
will iörnempde Nilz Rÿning haffue henne vnder sigh och sine erf
fuinger igen för sådent wärde, som oftewempde Anders Larson ther- 
före vthgiffuitt haffuer.

Copÿe vtaff s[alig] hustru Dordj Bärendt thor 
Geÿstes handskrift.

Jtem so bekenne ick hustru Dordj Berndt thor Geÿstes mit 
disser mÿner egen wondtlichen handtschrift, dat ick sÿ rechtferdiger 
schuldt schuldich der dogentsamen frowen Karin Erich Trolles 
vijcviij ^ ortich. De gelaue ick vnde will se betalen mit dem allerer
sten alse ick kan. Daruor hebbe ick hustrv Dordj Berendt thor 
Geÿstes mÿnes partes hus, dat mÿ tho kumpt, der dogentsamen 
frowen Karin Erich Trolles tho pande gesettedt vor de bauen be- 
nömede vij-cviij ortig /o. Hirunder angedruckett min wontliche 
signett. Datwm Stockholm vp den 29 dach augustj anno 46.

Locus sigillj.
Thesliges blef iagh och fömempde frw Karin 200 4. skÿllig, när 

wÿ hölle rägenskap anno 1551 Scmctj Petrj afton.

Philippus Kärn och Anthonius apothekere.
Samme dagh kom för sittiende rätten K. M:tz troo cammer- 

tienere Philpus Kärn wälbetäncht, hemblede och vploth H. K. M:tz 
troo tienere och apothekere Anthonio Busenio ett steenhus och lig- 
giende grundh sampt en lithen trâbÿgning innen för steenhuset, och 
håller samme steenhus i längden vth med torgit 24 alner, men i 
brädden håller thei med trâbÿgningen tilhope 23 alner, huilket steen
hus, trâbÿgningh och liggiende grundh förwempde Philpus Kärn med 
sin hustrus godh wilie och samptÿcke lagligen såldt haffuer förbe-
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mälte Anthonio Busenio för 650 slagne daler. Men althenstundh att 
iörnempde Philpus Kärn hade och therhoos tilsagdt och såldt 
Anthonio Busenio ett stycke tompt, som salige Clämet Hansons 
eftherlathne änckie, hustru Karin, och hennes shöner Jffuer och 
Måns Clämetson tilkom, och kunde icke hemble thet forme Anthonio, 
vthen samme Anthonius moste sielf handle med förbemädte hustru 
Karin och hennes shöner vm forme stÿcke tompt, som liggier bak 
vm theris hus vpå Suarttmunckegaten och enden theraff skiuter in 
till iörnempde Anthonij hus och är vpå norre sÿden fram vm hans 
källeredör och then boddör ther strax hoos, som ther fordom warit 
haffuer och nu igen murad är vpå hans egen huswägg, hållendes i 
längden ifrå halffue ingången, som till samme rum i förtyden haffuer 
warit och kalledes bälteregångh, halfftÿende alin, ther ifrån och 
twärth vdöffuer then östre sÿden haffuer theí i brädden emillen både 
mh ur erne tolff alner, seden ifrån th et hörn och mhur vpå södre sÿden 
halfftÿende alin, och haffne iörnempde hustru Karin och hennes 
shöner såldt och vplatidt förme Anthonio Busenio och hans erf- 
fuinger förme tomptstÿcke till ewerdelige äger för siwtÿefem daler 
och samme summe vdj rede penninger vpburitt sampt en sölfskedh [79 v.] 
och twå små gullringer, either såsom theris segel och breff, som the 
iörnempde Anthonio therupå giffuit haffue och nu i rätten betheedt 
och vpläsitt bleff, vthwÿste och förmäldte; therföre haffuer Antho
nius Busenius iörnempde 75 daler igen afkortedt för förbcmäZte 
Philpus Kärn vdj förme halffsiunde hundrede dalers betalning, och 
resten, som war femhundrede och siwtÿe fem daler bekende och 
tilstodh samme Philpus Kärn här in för sittiende rätten sigh haffue 
bekommit, vpbwrit och vndfångit vdaf förme Anthonio till godh och 
fulle nôÿe, then ÿtterste penningh med then förste, sampt ett arm- 
bandh vdaf guldh, som samme Anthonius hade förähret iörnempde 
1 hilpus Kärns hustru medh vdöffuer iörnempde summa penninger.
Och affhende förthenskuldh iörnempde Philpus Kärn sigh, sin hustru 
°ch bägges theris erffuinger förberörde steenhus, trâbÿgning och lig- 
giende grundh och tilegnede the£ med sine 4 frÿe mhurer, källere, 
boder, stuff ner, windh och all annen tilbehörelse, rätt och rättigheet, 
fridelis såsom th et aff grunden är vpmuret och nu för ögon står, för- 
nempde Anthonio Busenio och hans elskelige hustru och rätte erff- 
uinger till att niuthe och behålle quitt, frÿtt, obehindredt och ocland- 
redt såwäl för oftebemäZte Philpus Kärn och hans hustru och erff-
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uinger, såsom elliest alle andre åtkalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. Och war förbemdlte steenhus, träbygning och 
grundh lagbuditt och lagståndit, på huilkett oftewempde Anthonius 
Busenius vplade sin fridskillingh either lagen.

[80] viij januarij.

Högborne furstinne och frw, frw Cecilia, 
marggreffuinne til Baden /o belangendes.

Kom för rätten högborne furstinnes och frws, frw Cecilies, 
marggreffuinnes till Baden /o, hoftienere Jeronimus Kluntz, giffuen- 
des tilkänne, huruledes att H. F. N. hade anno 64 betalt wår fram
lidne medborgere Hans Beÿer gulsmedh vdj sölff och penningei till 
3 233 daler wärde vpå framlidne Anthonj Behagelz wegne, som 
war Franz Mässingz, Peter v. Quickelbergers och hans bröderes 
factor och tienere och handlede här i Stockholm, either såsom för- 
nempde Beÿers quitentie, som han högbemdlte furstinne therum 
giffuit hade och oß i theite datum in original] betheed bleff, innehölt 
och vthwÿste. Och altenstundh att H. F. N. bleff ännw vm samme 
betalning krafd och molesteret vdaf förwempde Franz Mässing och 
hans mattskapÿ, therföre haffwer iömempde Jeronimus Kluntz 
latidt för rätten stämp[n]e Matthiam Schubert och hans hustru, 
som war fömempde Hans Beÿers eftherlathne änckie, liuilke either 
wår tilbörlige förmaning, att the härvthinnen inthei annet än san
ningen bekenne skulle, haffue witnet och certificeret, att iömempde 
Hans Beyer hade schriffuit quitentien med egen hand och med sitt 
signet förseglet. Sammeledis fanz och beskedh vthi hans efther
lathne handlingzbock vm samme betalningh. Thesliges är och wår 
medborgere Lucas v. Quickelberger för oß kommen och \\aiiuet 
witnet och bekendt, huru att honom och witterligit war, thef 
högbemdlte furstinne hade anno 64 betalt Hans Beÿer forme 3 233 
daler, either såsom hans quitentie therum förmäldte, så och att 
samme Beÿer hade förwempde Anthonij Behagels husbönder ther
före igen contenteret, så att the icke rätt eller skäl hade therum 
någett ÿtterligere att mhane eller kräffuie vdaf högbemdlte furstinne.

[80 v.] xviij januarij.
Johan Bagge till Boo, Erich Biörson, befalningzman på Stock

holm], och borgmester och rådh.
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Her Anders Keÿth till Fårsholm riddere 
och Simon Nilson /o.

Samme dagh stodh vp för sittiende rätten förnempde Erich 
Biörson fulmÿndig och mechtig på Simon Nilsons wegne, either 
såsom iövnempde Erich Biörson sådent med samme Simon Nilsons 
fulmachtzbref här i rätten bewÿste, hemblede och vploth Kong:e 
M:ttz, wår allernådigiste herres troo man, hoffrådh och com- 
missario, then ädle och wâlbÿrdige her Anders Keÿth till Fårsholm, 
riddere, ett steenhus och liggiende grund, belägett här i staden östen 
till vpå westre sÿden emillen Johan Bärendes och hustru Marines, 
framlidne Hinrich Schutes eftherleffuerskes hus, huilkett hus och 
grundh förwempde Simon Nilson lagligen såldt haffuer wälbemöZte 
her Anders Keÿth för sexhundrede daler vdj nu gångbartt suenst 
mÿnt, räknendes 4 ^ ortigei på daleren, för huilken summa pen- 
ninger forme Erich Biörson här in för sittiende rätten bekende och 
tilstodh samme Simon Nilßon either hans eigen wilie och begären 
wäl ware förnögdh och betaled vdaff wälbemäZte her Anders Keÿth, 
either såsom forme Simon Nilsons eigett ther vpå vthgifne köpebref 
therum och innehölt och förmäldte. Men huad frw Kirstines Christer 
Larsons och hennes barns och erffuingers anparth belanger i samme 
hus, haffuer Simon Nilson vthi förme sitt köpebreff sigh förplichted 
att wile them therföre fôrnôÿe och betale vdaff forme 600 daler 
så mÿckit them med rätte will tilfalle, när han med them therum 
till rätte warit haffuer. Huarföre affhende förbemäite Erich Biörson 
forme Simon Nilßow och hans eiîîuingei förberörde steenhus och 
liggiende grundh och tilegnede thei med sine egne 3 frÿe mhurer, [81] 
källere, boder, stuffuer, winder och all annen tilbehörelse, rätt och 
rättigheet, inthei vndentagendes, aldelis såsom thei aff grunden är 
vpmuret och nu för ögon står, wälbemäZte her Anders Keÿth och 
h[ans] h[ärlighe]tz elskelige husfrw och rätte erffuinger quitt och 
frÿtt till att niuthe, bruke och behålle och thermed either theris 
wilie, behagh och lägenheet till att handle, giöre och lathe oclandredt 
och obehindredt såwäl för oftewempde Simon Nilson och hans med- 
erffuinger either salig Oluff Trotteson, såsom theris barn och 
erffwîV/er och elliest alle andre åthalere, både födde och ofödde,
Lll lagfångne ewerdelige äger. Och war förme steenhus och grundh 
lagbuditt och lagståndit, så och heembuditt Willem Rudwens 
husfrw, frw Beatha Oluffzdotter, vdj Hinrich Balckz och Jacob
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Jffuersons rådmänz när ware, sammeledis Trotte Olufson vthi Tile- 
man Abrahams stadzschrif fueres och gamble M. Hans bardskäreres, 
borgeres härsammestedz, närware och åhöre, och begärede samme 
fru Beatha och Trotte icke att köpe thei vthen vndte thei ofte och 
wälbemäite her Anders Keÿth gärne; på huilkett h[ans] h[ärlighe]t 
vplade sin fridskilling either lagen.

Att husett haffuer sine egne 3 frÿe mhurer, therum haffue 
Påffuel, Eskil och Thommas mhurmestere ransakett 30 januarij 
anno 78, och thå gafz och husbreffuet vth.

Hoffslagh.
xviij januarij giorde Arendt Hofslag Simon v. Salingen ful- 

mÿndig och mechtig tili att räkne och all hans saker dar giöre med 
Adrian Mhurbeck och hans company. Sammeledis skall iöxnempde 

[81 v.] Simon fulmacht haffue i Tÿsklandh och annerstedz, som Hofslag 
någett kan haffue att bestalle och vthrätte, sigh samme saker att 
företage, thervdj handle och beslute, så och quitentier giffue, och 
huar han af någen emot skäl och rättwysen sigh beswäredh befinner 
och till någen rättegång förorsaked och trängdh bliffuer, dhå skall 
och må han emoth honom med lagh och rätte procederé /o. Och skole 
hermed alle förre therum vthgifne fulmachter ware reuocerede, 
caßerede och either theite datum intheí mere galle /o.

xxvij januarij.

Vpbödh Tilcman Abraham Oluf Gammelz hus westen til, 
som Frans Beyer boor vdj — l:o.

Jtem 2 tompter ther strax neden före — l:o.
Michel Olufson vpbödh Jören Löwenkopz hus widh Store 

torgitt — l:o.
xxix januarij.

Bengt Ribbingh, borg[mestere] och rådh[män].

Willam de Wÿck, Tileman Corneliußow.
Samme dagh producerede och framförde Willam de Wÿck för 

rätten en benempdli Tileman Corneliußon, begärendes, att man ho
nom lagligen examinere wille vm ett schip, benempdh Greke, som 
högborne furste och herre, hertig Carl till Sudermannelandh /o, wår
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nådige furste och herre, tilkom och stenderne i Norre Hollandh, 
a,nno x> 14 arresteret och anhållet hade, så och att man samme Willam 
de Wyck therupå ett schriftligit bewÿs vnder stadzens jnsigle med- 
dele wille, huilkett honom för râttwÿsenes skuldh icke nekes kunde, 
och war samme bewÿs eller certification lÿdendes, såsom här either [82] 
folier vpå tÿske:

Tileman Corneliußow hat heut dato für sitzendem gerichte beÿ 
seinem leiblichen eÿde, so ehr zu Godt dem almechtigew geschworn, 
certificiert, gezeugt vnnd bekandt, das er mit einem schif, der 
Griech genant, von Eltzburg abgesiegelt vnnd gehabtem beuelich 
nach seine reise nach Hispanien gerichtet. Wie er aber damit vn- 
gefehr für Tessel kommen vnd vernommen, dai die spanische 
armada sehr starck in der see sein soit, hette der certificant vnd 
sein mitgehabtes schifsvolck sich gescheuet vnter sie in gefhar zu
begeben, sintemhal dai obgenante schif mit geschutz vnnd munition 
neben anderer Zubehör wol versehen war, vnd derwegen zu rath 
worden, dai sie wider zurück in obgenante hafen Tessel lauffen 
vnnd sich ferner bedencken wolten, wie sie die sachen anschlagen 
solten. So bait sie aber in die hafen kommen, welchs den 18 julij 
des 74 jars gewesen, hetten die erbare stende von Northollandt 
das schif strachs in ihren dienst zum orlig begert vnnd mit ihnen 
darumb durch ihre zwen capiteine als Johan Garbrandßo« vnd 
Peter Simeins, beide bürgern von Enckhausen, handlen lassen.
Alls sich aber der certificant dessen beschwert, hetten itztgemelte 
capiteine sich verlauten lassen, wie sie beuelich hetten, imfall sie 
da< schif in der güte nicht bekommen kondten, dai sie eß mit ge wait 
nhemen solten, wie dan auch geschehen, vnd hetten den schiffer 
Peter Wiliams von Edam zum capitein darauf verordnet. Alls solchs 
die bestellung, so ihm damals gegeben wurde, vermelden thedt, so 
hetten sie auch durch ihren pfenningmeister Bartholdt Lucaßow ein 
gut theil der last außlossen lassen, wie dai mit seiner eignen handt 
zubeweisen war. Do nun dai schifs vnnd bothsvolck gesehen, das 
dai schif angehalten vnnd vielleicht sobalt nicht wider loß kommen [82 v ] 
würde, hetten sie ihre volle heüre begert vnd den certificanten zu 
vielmhalen vor recht gefordert, sich auch nicht ehe zufrieden geben, 
biß eß durch gute Ieüth dermassen verglichen worden, dai sie mit 
der halben heüre, die sie in Schweden empfangen, zufrieden sein 
solten, darzu sie noch ieder von den stenden 35 stüber bekommen.

22—42ÍSBÍ
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Vnnd belief sich die halbe heiire, so in Schweden außgeben — 761 
f[loriner] 16 stiiber 8 d[enninger]. Domáis alls die beide capiteins 
der last ein theil, wie oben vermeldt, außnhemen Hessen, seind 40 
stücke mastholtz verkommen vnnd verlorn, das stück durch die 
banck auf 6 f[lorinern] gerechnet. So hett auch ein capitein, Calis 
Jacob genant, auf sein wasserschif bei einem eÿland ein mast zu 
einem spredt genommen, wer so guth gewesen, das dergleichen ein 
zu Enckhausen für 12 f[loriner] war verkauft worden. Ehe man die 
masten, so vmbher in der see verschlagen gewesen, widerumb zu
sammen gesucht vnnd geborgen hett, war vncosten darauf gelauffen 
— 23 f[loriner]. Das außlossen hett gedaurt 32 tag vnnd weren 
darzu gebraucht worden 48 man, deren iedem sie wol des tags 
41 stüber gelobt, doch nicht bezalt hetten, aber die kost, so diese 
48 man in den 32 tagen verzert hetten, belief sich 28 f[loriner]. 
Vnd nachdem dat erste bothsvolck verlauffen, hett man aufs new 
ander volck, nemblich 28 man, die dai schif verwareten, annhemen 
müssen. Dieselbe 28 man weren darauf gewesen 36 tage, deren iedem 
hett man ohne ihre monats cost oder verzerung geben müssen 4 
f[loriner], jtem iedem des tags zuuerzeren 4| stüber, dem lodzman 
für dat schif fürs Vlack zubringen 1 f[lorin] 10 stüber. Mitlerzeit 
wer auch der winter mit eingefallen, vnd weiln zu dem die victuahen 
meistentheils mit verzert weren, hett man dat schif vom Vlack ghen 
Enckhausen müssen holen lassen. Dieweil aber die 28 man darzu 
nicht starck genug weren, hett man darzu noch 11 man vnnd einen 

[83] pilothen heüren müssen, dieselben aus schif zuschicken, hetten mit 
ihrem lhon gekostet 16 f[loriner] 10 stüber, jre verzerung auf 4 
tag hett sich belauffen — 10 f[loriner] 16 stüber. Die eÿchenladung 
aus dem schif zulossen, hett 104 f[loriner] 12 stüber gekostet. Das 
schif hett man mit lauter gewalt in die hafen winden müssen, 
weiln da klein wasser war, welchs gecostet 59 f[loriner]. Von dem 
ersten October biß in maium des 75 jars weren stets 2 liger auf 
dem schif gehalten worden, welchs 208 tag gewesen, iedem des tags 
4£ stüber, thett 91 f[loriner] 16 stüber. Auf rechtgehen, supplicieren, 
schreibgelt vnnd dergleichen wer dem certificanten an vncosten auf
gangen, ehe dai schif aus dem arrest loß bracht, 31 f[loriner] 1 
stüber. Vom andern tag juhj des 74 jars biß auf den 1 maij des 
75 jars, welchs 254 tag weren (iedem tag 15 stüber) wer des certifi
canten verzerung gewesen 190 f[loriner] 10 stüber. Vnnd weiln 
man darnach dai schif mit gewalt widerumb aus der hafen hett



winden müssen, so wer darauf an vngelt gangen — 44 f[loriner] 3 
stüber. Wiewol nun der certificant diesen einen volgenden punct 
mit seinem eide nicht bekreftigen können noch wollen, alls nemblich 
dat dat schif durchs aus vnd einwinden dermassen soit vertorben 
worden sein, dat man eß darnach für ein wrack hett verkauffen 
müssen, so wer doch seines erachtens zuuermuthen, dat eß durch 
dasselb aus vnd einwinden kondt beschedigt vnd vertorben worden 
sein. Aber dieweil man, so lange eß in der hafen lag, nicht ver- 
mercken kondt, dat eß so gar vbel gefaren war, hett man aufs new 
widerumb volck darauf geheüret, victualia vnd andere nottorft 
verschaff (welchs doch alles vergebens vnnd vmbsonst gewesen), 
so hett diese ander außreitung gecostet — 900 f[loriner], Vnd weren 
auf dem schif gewesen 9 küpfferne stuck, 22 eisene eins theils 
geschmidt vnnd etzliche gegossene stücke mit etzlichen küpffern 
cammern, jtem krauth, loth vnnd was sonsten darzu gehört, jn- 
massen aller vorgeschriebenen pertzelen halben in des certificanten 
hieneben fürgebrachten vnd gezeigten rechenschaft vnnd memorial 
bescheidt zubefinden war.

Tileman Corneliußon.
Samme dagh witnede och bekende Tileman Corneliußon för 

sittiende rätten, att framlidne Peder Anderson ifrå Jöneköping 
hade anno 64 vdj Strålsund leffwereret och medfåth samme Tileman 
Qågett saltt, som han till Räffle före skulle, huilket han och ther 
såldt hade åth förnempde Peder Anderson och lefdt pewningerne 
hoos Wetterman Holling. Ähret ther either hade Tileman giffuitt 
Peder Anderson ett schriftligitt bewÿs, så att han vdaff Wetterman 
samme penningei annamme skulle, men althenstundh att thenne 
Wetterman icke mere betalede än 1 000 så hade Anders Larson,
som nu är K. M:tz köpman här i Stockholm, fulmacht bekommit 
och saken så wÿdt drÿffuitt, att Wetterman Holling moste sättie i 
rätten vdj Räffle 2 400 ^ salig konung Erichz mÿntt, och badh för- 
nempde Tileman Corneliußon sig nu så Gudh och hans helige euan- 
gelium tilhielp, som honom alzinthei tilkommer vdaf samme 2 400 
vthen att the lÿdde förnempde Peder Anderson till och ing en annen.

in februarij.1
Tileman Abraham vpbödh Oluf Gammelz hus — 2:o.
An 2 tompter ther strax neden före — 2:o.
1 I me.-marginalen står utan skönjbart samband med texten: Comel[ius].



Peder 
westen till

[84 v ]

X februarij.
Brich Biörßon, borg[mestere] och rådh /o.
Jcmtion vpbödh hustrv Anna Erich Jacobsons 
i Jören Persons grändh — l:o.

Michel Olßow, vpbödh Lowenkopz hus — 2:o.
Jtem Michel Mårthensons trähus i Gråmuncke grändh — l:o.
Tileman Abraham vpbödh Oluf Gammelz hus — 3:o.
Än 2 tompter ther strax neden före — 3:o.

XIX februarij.
Bengt Ribbingh, Erich Biörßow.

Lehus.
Sades vdaf emillen hnsirv Britha Sâllenrÿckz och Renholt 

Lehus, att han skall giffue henne åhrligen för huslegen 14 daler 
heller flÿ henne ett annet hus igen, som han kan boo vdj i hennes 
lÿfztÿdh.

XXVI februarij.

Cornelius v. Busche och Euert Fÿendh.
Samme dagh producerede och framförde Renholt Lehus vpå 

Cornelius v. Buschz hustrus wegne för rätten Hans Kerckman och 
Hinrich Affhup, huilke witnede och bekende, att either thei Euert 
Fÿend ifrå Räfle war fulmÿndig och mechtig giordh vdaf Bärendt 
Busch, borgere i Lÿbeck, till att kräffuie en summa penningev 
vdaf förmempde Cornelius v. Buske, så hade Hans Lehus och Arter 
Maude i höstes warit vpå samme Cornelius v. Buskz sÿde och för- 
nempde Hans Kerckman och Hinrich Afhup på Euert Fÿendz sÿde 
vpå en wenlig vnderhandling och förlykning, meden emillen för- 
nempde Cornelius och Euert war någen twist och twedräkt vpkom- 
men om förme betalning. Och war thå samme Euert för then 
summe penningev, som han either Cornelius v. Buschz handskriftz 
innehåldh hade till att mhane och kr affine vdaf honom vpå Berndt 
Buschz wegne, contenteret och betalt bli f ínen. Men att samme 
betalning war icke vpå föresagdh och bestämpdh tÿdh vthkommen, 
therum bleffue bägge parther så fördragne, att förmempde Cornelius 
skulle giffue Euertt Fÿend för skade och intereße \ tynne lax och 
% tynne smör, såsom och all twist, som elliest emillen Cornelius v.



1578. 341

Buske och Euert Fÿend warit hade, war wenligen och wäl förlycht 
bliffnen, så att oîtenempde Fÿend inthei mere hade till att krätfuie 
hoos Cornelius v. Busche vthen gaf och öffuerantwardede samme 
Cornelius förbemédte hans handskrift igen med en godh wilie, så 
santt oîtenempde witnen Gudh skulle bielpe.

ni martij.

Michel Olßon vpbödh Lowenkopz hus — 3:o.
Än Michel Mårthensons trähus — 2:o.

v martij.
Her Erich Gustafson, frÿherre til Chronebeck /O, her Hogen- 

schildt Bielcke, frÿherre til Leckö, Anders Sigfridson til Broo, Johan 
Bagge til Boo, Erich Biörson, befalningzman på Stockholm, och 
borgfmestere] och rådh /o.

Her Anders Keÿth.
Samme dagh kom för rätten K. M:tz troo man och hoffcom- 

missarius, then ädle och wâlbÿrdige her Anders Keÿth till Fårsholm, 
riddere, giffuendes tillkänne, såsom han och med segel och 
breff bewÿste, att Simon Ndson på sine och sin barns, thesliges 
flere thäs mederffuingers wegne hade för någen tÿdh seden såldt [85] 
och vplatidt honom och hans erffuinger till ewerdelig ägendom 
ett steenhus och liggiende grundh, beläget her i staden östen til 
emillen Johan Bärendes och hustru Marines, framlidne Hinrich 
Schutes eftherleffuerskes hus, som hans framlidne hustrus fader, 
salig Oluff Trotteson tilhördt haffuer. Och either thei emillen hans 
erffuinger, såsom war förnempde Simon Nilson vpå sin hustrus 
wegne, Trotte Olufson och hans sÿster Elian vpå then ene sÿden 
och theris stiufmoder, fru Kirstin Christer Larsons till Åby och 
hennes barn, som hon med salig Oluf Trotteson åtthe, vpå then 
annen sÿde, war någen twist och oenigheet vm thei arf, som them 
samptligen tilfallit war vdj löst och fast either iörnempde Oluf 
Trotteson, så att bägge parther sigh therum nu vdj en rättegång 
begiffuit hade, therföre försporde wälbemäZte her Anders Keÿth 
sigh för rätten, om förme hans husköp motte bliffue beståndendes 
heller om man kunne eller wilie haffue ther någen insage vdj. Så
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althenstundh emillen iöinempde frw Kirstin och hennes stiufbarn 
egenom någre gode mänz vnderhandling nu war affrächnet och så 
iäncket, att forme steenhus och grundh östen till war kommit på 
Simon Nilsons, Trotte Olufsons och hustru Elians loth och deel i 
fast, huilke icke rådh eller förmögenheet hade thei till att bÿgge 
och förbättre, såsom thei storligen behöfdes, either thei är ett fast 
förfallit hus, vthen iöinempde Simon Nilson sade sigh annerstedz 
här i staden wile either lägenheten anlägge sin barns deel vdaf 
förme penninge summa, som han för huset nu fåth haffuer, och 
köpe them therföre fast igen, men iöinempde hustrv Elian hade 
föge eller ingen deel förwente sigh i förme steenhus och grundh, 
meden nu (när som emillen förbemäite erffuinger rägenskap höltz) 
befunnedt wardt, att hon tilförenne meer vpburit och ännw med 
sigh inne haffuer vdaf lösörerne än på hennes deel löpe kan emoth 
hennes 2 sÿskene, therföre bestodh förnempde Simon Nilßou thei 
köp fast och orÿggeligen, som han med wälbemäZte her Anders 

[85 v.] Keÿth tilförenne vm huset giortt hade, såsom och förnempde 
Trotte Olufson nu här för rätten vdj lÿke måtte giorde och sade 
sigh ther inge insager haffue vdi vthen hemblede och vploth sin 
deel och rättigheet i samme hus wälbemäZte her Anders Keÿth till 
ewerdelige äger. Och either thei att förnempde frw Kirstin hade 
med sin barn igen bekommit ett steenhus och grundh, och här i staden 
beläget widh kyrckegården, emoth förbemäZte steenhus östen till, 
either som therum them emillen här in för rätten haffuer warit 
affsagdt och med bägges theris samptÿcke bewilget och breff och 
segel therum them emillen vprättede, therföre sade hon och hennes 
dotter, fru Beatha Wiliam Rudwens, sigh icke heller wile haffue 
någen insage vdj wälbemälte her Anders Keÿths husköp, vthen 
vndte och vplothe honom thei med en godh wilie, så wäl för sigh, 
såsom theris shon och broder Oluf Olson, then nu vthrÿkes är, 
huilkett the och med lagen wäl giöre kunde, althenstundh att the 
hade fåth fast emoth fast och wore therméd, såsom förbemält är, 
wäl förnögde och tilfridz stälte, så att wälbemäZte her Anders 
Keÿth sampt hans elskelige husfrw och rätte erffuinger må och 
skole oftebemälte steenhus och liggiende grundh östen til med all 
thes tilbehörelse, inthei vndentagendes, quitt och frÿtt niuthe och 
behålle, så och bÿggie, förbättre, sälie och elliest efther theris 
lägenheet, wilie och behagh ther med handle, giöre och lathe obehind-
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redt och oclandredt, såwäl för alle salig Oluf Trottesons erffuinger 
och theris släclit, förwanter och eftheriommewde, såsom elliest 
alle andre åthalere, både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige 
äger. Så haffue och förme erffuinger nu alle samptligen här för rätten 
samptÿeht och bewilget, att samme hus och grundh icke skal 
högre skattedt eller wärderet bliffue, än som förwempde Simon 
Nilßow haffuer såldt thei ofte och wälbemäZte her Anders Keÿth, 
nemligen för sexhundrede daler. Och haffuer samme hus warit 
lagligen vpbudit vpå tree rådstugedager, och ingem haffuer cland- 
redt ther någet vpå. Therföre dömdes nu samme husköp fast och 
orÿggeligit att ware och bliffue till ewerdelige äger.

Jöns Matzson cantzelyförwant 
och gamble Matz schräddere.

Samme dagh kom för räten Kong:e M:ttz /o troo tienere 
och cantzelÿschriffuere Jöns Matzson och tiltalede gamble Matz 
schräddere, borgere här i Stockholm, vm en summa penninger, som 
han honom skÿllig war både för thei, som han sielf tilläns tagit 
hade, såsom och thei som Jöns Matzson either samme Matz schräd- 
deres begären hade försträcht och länth hans dotter, hwsirv Anna, 
either såsom förmempde Jöns Matzson sådent med sin rägenskap 
för rätten bewÿste och förmempde Matz schräddere tilstodh. Samme- 
ledis hade förwempde Jöns Matzson länth och försträcht Jören 
Sandelandh och hans hustru, som war förbemäZte Matz schrädderes 
dotter, en summa penninger och andre perzeler, som hon vdj samme 
sin manz fråwarc till sitt hushåld nödtorfteligen behöfde, för 
huilket, så och huad förbemäZte Jöns Matzson förbygdt hade vdj 
thei steenhus, som han nu boor vdj och vpå Westrelånggaten beläget 
är, förmempde Sandelandh med förbemäZte sin hustru i arf tilfallen 
war. Och althenstundh att förnempde Jöns Matzson ingen betalning 
bekomme kunde vdaf förme Matz schräddere, såsom och samme 
Matz wille neke Jöns Matzson sin betalning, som Jören Sandelandh 
och hans framlidne hustru honom wore skÿllig bliffne, meden Jören 
Sandelandh nu vthrÿkis war, therföre war Jöns Matzson begärendes, 
att han motte behålle förme steenhus och grundh i vnderpant så
wäl för then summa penninger, som han af Matz schräddere haffwe 
skulle, såsom af Jören Sandelandh och hans erffuinger, till thes han 
finge samme sin betalning tilfÿllest /O. Och either thei att Matz

[86]
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schräddere till forme gäldh icke nekede, så och att förbemäfte Jöns 
Matzson med Jören Sandelandz pantebreff vnder hans och flere 
gode mänz signeter nu här i rätten bewÿste, att han hade pantsatt 
honom sin och sine erffuingers tridie deel i forme hus, huilkett han 
och med lagen wäl giöre kunde, meden han thet i arf bekommit 
hade med för bemalte Matz schrädderes dotter, som war hans lag- 

186 v.] gifte hustru, therföre haffue wÿ dömpdt och afsagdt, att oftebe- 
mälte Jöns Matzson må och skall förme steenhus och liggiende 
grund i vnderpant behålle, till thes han sin fulle betalning får. Men 
seden att oftewempde Jöns Matzson är bliffuen betaledh af Matz 
schräddere för then gäldh, som han af honom haffuer till att kräffwie, 
dhå böör honom icke meer haffue i vnderpantt än Jören Sande
landz och hans erffuingers parth i husett, till thes han aff samme 
Sandelandh eller hans erffuinger either hans vthgifne pantebrefz 
innehåldh och betaled bliffwer.

Salig Oluf Trottesons erffuinger.
Then 1 mart i] kom för rätten salig Oluf Trottesons efther- 

lathne änckie, wälbyrdig fru Kirstin Christer Larsons till Åby 
sampt hennes dotter, frw Beatha Willem Rudwens på theris egne, 
så och theris shons och broders Oluf Olsons wegne, som nu vth- 
rÿkis är, och gaf föraempde frw Kirstin tilkänne, huruledis att 
emillen henne och samme hennes barn vpå then ene sÿden och 
wälförståndig man Simon Nilson vpå hans framlidne hustrus 
Wendele Olufzdotters och bägges theris barns wegne, thesliges 
Trotte Olufson och hans syster hustru Elian, salig Hans v. Cöllens 
eftherlathne änckie, såsom fömempde frw Kirstines stiufbarn, vpå 
then annen sÿde hade i någre åhr warit träte, twist och oenigheet 
vm thei arff, som them samptligen tilfallit war vdj löst och fast 
either fömempde salig Oluf Trotteson. Och either the< att förnempde 
eiííuingeT sin emillen icke förlykes kunne vm samme arf vthen hade 
sigh nu vdj en rättegång med huarannen begiffuit, så haffue the 
ädle wälborne herrer, her Erich Gustafson, frÿherre till Chronebeck 
och Öresteen, her Hogenschildt Bielcke, frÿherre till Leckö, Swe- 
rigis rÿkis rådh, thesliges ärlige, wälbyrdige och wälförståndige 
gode män, Anders Sigfridson till Broo, Johan Bagge till Boo och 
Erich Biörson, befalningzman på Stockholm, sampt borgmestere och 
rådmän i Stockholmz stadh, förordned och tilskicked någre gode
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män, som emillen förbemäZte bägge twistige parther så haffue aff- [87] 
rächnet och iäncket, att ett steenhus och liggiende grundh här i 
staden östen till, beläget emillen Johan Bärendes och hustru Ma
rines, framlidne Hinrich Schutes eitherleffuerskes hus, war kommit 
vpå förnempde Simon Nilsons, Trotte Olufsons och hustru Elians 
loth och deel i fast, skattedt för 600 daler. Theremoth skulle för- 
nempde frw Kirstin med sin barn och erffuinger either salig Oluf 
Trotteson igen haffue och behålle ett steenhus och liggiende grundh 
och här i staden belägett widh kyrckegården, wärderedt för half- 
fempte hundrede daler, medh sådane beskedh att either thei samme 
hus widh kyrckegården war vdaf förwempde hustrv Elian panttsatt 
Willam schomakere, som ther nu boor vdj, för en summa penwwiyer, 
så will forme Simon Nilson, såsom och föraempde Trotte Olufson 
och hwsirv Elian sampt med honom, förplichtedt ware skole att löse 
forme hus och grundh in igen och leffwerere thei förbemäZte frw 
Kirstin och hennes barn quitt och frÿtt fiorten dager either näst- 
kommende påske; huilkett arfskifte och bÿte wälbemäZte herrer 
sampt forme gode män seden then 5 dagh martij vthi sittiende rätten 
här vpå rådhusett me<Z bägge parthernes godh wilie och samptÿcke 
gilledt och stadfäst haffue, så att thei i så måtte, som förbemält är, 
fast och orÿggeligit skall bliffe beståndendes emillen them och alle 
theris erffuinger och efther/fcommewde vthen altt hinder och eländer 
in till ewig tÿdh. Men huad lösörerne belange, therum kunde emillen 
forme parther nu icke någet beslutes eller dômes, althenstundh att 
förwempde hwsirv Elian war här icke tilstedz, och man befan, thei 
hon vdaf arffuet meer vp&wnt och ännw mecZ sigh innehaffuer än 
henne med rätte haffwe böör och på hennes loth och deel löpe kan, 
vthen thei ärende skötz vp för sådane vrsaker skuldh in till näst- 
kommende Batholomej tÿdh, och dhå skall förmempde hwsirv Elian i 
Stockholm tilstedz ware, såsom och the andre hennes mederffuinger 
och samme ärende till en ende komme lathe.

V martij. [87 v.j

Om Else Wehus.
Samme dagh kom för sittiende rätten Else Wehus, framlidne 

Hans Schärnbeckz eftherlefde änckie ifrå Brämen, och tiltalede 
sin framlidne broders Hans Wehuses eftherlefde änckie, hustru 
Margrete, vm ett arf, som henne skulle ware tilfallit either sam-
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me hennes broder, therum hon och tilförenne, nemligen then 26 
dagh octobris anno 77 här till rätte warit hade med iörnempde 
hustru Margrete. Och ändhå att medh stadzens tänckebock be- 
wÿstes, thei iörnempde Schärnbeck hade anno 72 vdj julij månedh 
personligh här för rätten waritt och afhendt sigh altt thei arf både 
vdj löst och fast, som hans hustru, iörnempde Else Wehus, här 
skulle tilfalle either forme hennes broder Hans Wehus för thei 
arf skuldh, som samme Hans war tilfallit i Brämen either hans 
salige broder Corth Wehus och han hade vplatidt sin syster och 
hennes man til ewerdelig ägendom, såsom och conceptet af thei 
förlykningz och fulmachtz breff, som iörnempde Hans Schärn
beck här vdaf rätten begärett och bekommit hade vnder stadzens 
jnsigle, thermed han förme arf i Brämen kräffuie wille, vdj lÿke 
måtte förmälde, och thesföruthen hade han och hans hustru fåth här 
mÿckit tilskänckz af Hans Wehus och hustru Margrete, either thei 
registers innehåldh, som iörnempde hustrv Else vpläsitt blef, ther 
till hon icke neke kunde, huarföre och the ädle wälbyrdige Bengt 
Bibbingh till Främiestadh och Birge Jsakson till Äpleholm, Kong:e 
M:ttz, wår aller nåd i giste herres tilförordnede stadthållere på Stock- 
holmz slott, sampt borgmestere och rådhmän hade dömpdt och 
sagdt, thei förme hustrv Else icke rätt hade att kräffwie här någett 
arf either hennes framlidne broder, så wilde doch samme hustru 
Else sigh theråth icke nöye lathe, föregiffuendes, att förme för- 
lÿkning, som hennes man armo 72 här för rätten med Hans Wehus 
giorth hade, sk ville ware skedh vthen hennes wethskap, seÿendes 
sigh icke heller kunne troo, att borgmestere och rådh skulle vffl 
samme handel någett witterligit ware eller att thei förlykningz 
och fulmachtzbreff, som hennes man här vdaf rätten fick, skulle 

[88] af theris befalningh ware vthgiffuitt. Thei framförde och förbe- 
mälte hustrv Else in för rätten Hinrich Carstens hofskräddere 
sampt Jacob Jute v. Elten, som witnede och sade sigh hördt haffue 
vdaf Hans Wehus, thei hans hustru skulle efther hans dödeligh 
afgångh skifte och deele med samme hans syster alle äger /O. Om 
huilkett arf iörnempde Inustrv Else och till wår allernådigiste drött- 
ningh och frw hade suppliceret och sigh öffuer stadzschriffueren 
Tileman Abraham högeligen beswäredh /o. Theiie ärende blef gran- 
neligen ransakett och öffuerwägett, och wardt till thei förste borg
mestere och rådhmän widh theris eedh och sanningh tilspordt
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vdaf wälbemdite gode herrer, om them witterligit war vm forme 
förlykningh cmillen framlidne Hans Schärnbeck och Hans Wehus, 
så och vm förbemdite bref war med theris tilståndh och either 
theris befalning vthgiffuitt vnder stadzens jnsigle. Dhå stege the 
gode män allesammens vp och bekende och tilstode, att förlyk- 
ningen war skedh in för rätten emillen förwempde Wehus och 
Schärnbeck såledis, som stadzens tänckebock förmäller, och thei 
bref, som fömempde Schärnbeck vthur rätten bekommit hade, 
war vdaf theris befalningh vthgiffuitt, och ther så icke warit hade, 
dhå hade the icke sagdt iörnempde hustrv Else ifrå thei arf, som 
hon nu either Hans Wehus krafde, begärede förthenskuldh öd- 
miukeligen vdaf wälbemedte gode herrer, att samme hustrv Else, 
then sigh för högztbemäite wår allernådigiste dröttningh och frw, 
thesliges wälbcmöite gode herrer så högeligen beclaget och beswä- 
redh hade öffuer stadzschriffueren emoth all skäl, motte therföre 
bliffue straffedh och näpst androm till exempell, thÿ thei som hon 
stadzschriffueren tilmäte wille, såsom skulle hennes man icke 
haffue waritt här för rätten med Hans Wehus och såledis förlycht 
sigh med huarannen, såsom tänckeboken förmäller, jtem hon kun
de icke troo, att breffuett war vdaf the gode mänz befalningh vth
giffuitt, thei galt them mere till än stadzschriffueren för sådane 
vrsaker skuldh, att han vpå samme tÿdh icke war i theiie kall och 
ämbete vthen war allenest tilbiden vdaf Nilz Hanßon att bliffue 
therhoos på någen tÿdh och till thes att samme Nilz kom igen til- 
bake ifrå Östergöthlandh; så war icke heller stadzens jnsigle och [88 v ] 
secrett vthi förwempde Tilemannj vthen i rådzens eigen förwa- 
ringh. Och althenstundh att saken sigh såledis hade, kunde wäl- 
bemäite gode herrer icke ogille then förre afsagde doom eller be- 
finne, thei förrcempde hwsirv Else rätth eller skäl hade att kräffuie 
här någet arf either hennes framlidne broder heller sig emoth 
stadzschriffueren i någen måtte till att beswäre. Men thei hon 
menthe, att huar än hennes man hade giortt förlykningen med 
Hans Wehus och hade waritt med honom för rätten, skulle doch 
sådent ingen kraft haffue, meden thei war skeedt henne owitter- 
ligen, så kunde hon doch icke ther till neke, att hon sampt sin 
man hade pantsatt thei förlykningsz och fulmachtzbref i Lÿbeck, 
som här vdaf rätten vthgafz, ther thei och ännw ware skall. Och 
fast hon inthei wist hade vdaf förlykningen och breffuet, kunde
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man doch therföre icke ogille samme förlykningh, som hennes 
man giorth hade, althenstundh att han war hennes huffuudh och 
målzman, och ther till med war thei Hans Wehuses aflinge godz, 
som han åtthe och hade inthet erfdt either sine föräldrer, thei 
och hwsirv Else sielf här in för rätten bekende, och stodh honom 
förthenskuldh frÿtt att handle och giöre ther med såsom honom 
syntes, either såsom och bewÿsligit war, thei han hade latidt 
schriffue vnder copÿen, som fanz efther honom eblandh hans hand
linger och schrifter och war lÿdendes ordh från ordh, såsom con- 
ceptet af forme förlykningz och fulmachtz breff, nemligen thei 
hans alffuarlige och fulkomlige meningh war, att hans syster, 
hustru Else, skulle här inthei erffue efther hans dödh, vthen huad 
honom syntes att giffue henne i testamente, thei doch icke heller 
skeedt war, althenstundh att han fick en bråd dödh och blef mål
lös, huilkett icke förwempde Tileman vthen Dauid Schumen vnder 
förbemäite copye schriffuitt hade, then nu vdj högborne furstinnes 

[89] och frws, frw Cecilies, marggreffmVmes til Baden /o, tienst är. Eÿ 
heller hade förwempde Tileman schriffuitt sielffue copÿen, vthen 
samme Dauid och. Men thei förnempde hustrv Else bewÿse wille 
med förbemäite Hinrich schräddere och Jacob Jute, thei hennes 
broder sagdt hade, att hans hustru skulle skifte och deele erffuett 
med henne efther hans dödh, sådent war skeedt i ölzmål, och kun
de thermed icke drÿffues eller till inthei giöres huad såsom här för 
rätten skeedt och förhandlet war emillen Hans Wehus och Hans 
Schärnbeck. Thÿ huar samme Wehus hade seden wiledt retrac- 
tere förme förlykningh, dhå hade thei boordt skee för rätten, ther 
som samme förlykning lagligen giordh war och war inschriffuin i 
tänckeboken, så och breff och segell therupå vthgiffuitt. Och 
ändhå att man rätt och godh skäl haft hade att straffe och näpse 
oftewempde hustrv Else therföre, att hon förmempde Tileman Ab
raham för högztbemäite wår allernåd igiste dröttningh och frw, 
thesliges wälbemälte gode herrer och elliest mångestedz förfördt 
och beclaget hade, såsom skulle han haffue skriffuitt then handel i 
tänckeboken, som aldrig för rätten tracteredh war, theraf dhå fölie 
wille, att the gode män, borgmestere och rådh, hade emoth all rätt 
och rättwyse sagdt henne arffuet ifrån, haffuer man doch försko- 
nedh henne thermed, meden hon war en fattig quinnes person och 
hade icke bättre weth vthen war af androm ther tillskÿndet. Men
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huar hon någen manz person warit hade, wilde man haffue lagdt 
henne thei straf vpå, som hon skulle haft föge häder före, vpå thet 
att andre slÿke motte see therwidh. Och ändhå att hennes fram
lidne broders eftherlefde änckie, hustru Margrete, war inthei plich- 
tig att giffue samme hustrv Else någett arf, både doch ofte och 
wälbemöZte gode herrer för henne, så att fömempde hustrv Mar
grete wilde för sin framlidne manz skuldh förähre henne med 20 
daler, huar oftewempde hustrv Else worde henne therum ödmiuke- 
ligen besökendes, meden hon war en fattig quinne och hade en 
långh wägh dragitt hÿtt in. Men thei stältes till oftebemäite hustrv 
Margrete, huadh som henne therudinnen giöre sÿntes.

Anders Sigfridson till Broo begärede, thei Claes Bertilßon [89 v.] 
schräddere motte stämpnes til nästkommende lögerdagh. Dhå wille 
forme Anders sware honom om thei hus, som han köpt haffuer 
vpå Kinheste gaten och förnempde Claes achter clandre, huilket 
samme Anders Sigfridson efftherlatidt blef, och befaltes, att förme 
Claes skulle stämpnes till rätte.

Anders Sigfridson till Broo och 
Erich Biörnson.

Samme dagh kungiorde förwempde Anders Sigfridson, att han 
hade giortt ett wenligit bÿte och skifte med Erich Biörson, befal- 
ningzman på Stockholmz slott, vdj så måtte att samme Erich 
hade vplatidt förnempde Anders och hans erffwmger till ewerdelig 
äge ett stycke tompt, som förme Erich köpte vdaf Stockholmz 
stadh och salig Einwidt gulsmedh tilförende åtth hade, liggiendes 
brede widh förbemäite Anders Sigfridsons hus vpå Kinheste gaten. 
Theremoth hade Anders Sigfridßon igen vplatidt Erich Biörson 
och hans eiliuinger till ewerdelig ägendom en tompt östen till, 
liggiendes sunnen för Carthusere gränden nederst widh broen.
Ther rechte offtebemälte Anders Sigfridson och Erich Biörson 
huarannen handh vpå in för rätten.

X martij
såthe för rätte Johan Bagge, Erich Biörson, borg[mestere] och 
rådh /o.

Michel Olßon vpbödh Michel Mårthensons trähus i Gråmuncke 
grändh — 3:o.
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[90]

[90 v.]

Peder Jönßon vpbödh hustrv Anna Erich Jacobßows hus vdj 
Jören Perßows grändh — 2:o.

Gaff Johan Bagge tilkänne, att Claes Bertilßon schräddere 
war stämpd till rätte vpå Anders Sigfridsons wegne — 2:o.

[Sententia]
emillen her Sigfridh Canutj och hustrv Britha, frandidne Michel 
grÿttgiuteres eftherlefde änckie vm 80 4., som förnempde her Sig
fridh hade fåth samme Michel till att göme /o.

Althenstundh att iömempde hustrv Britha loth sigh ther- 
med nöye här för rätten, att ther her Sigfridh wille hållet widh sin 
eedh, thei han fich hennes framlidne man förwempde 80 4. till att 
göme, dhå wille hon betale honom, och samme her Sigfridh badh 
sigh nu så Gudh tilhielp in för rätten, som han fick iöinempdo 
Michel till att göme 80 4. i salig konungh Gustafz mÿntt på 5 dub
bel s[alig] konungh Erichz marckstycier när, på huilkett han in- 
theí i betalning bekommit hade, therföre sades vdaff, thei för- 
nempde hustrv Britha är plichtig till att förnöye och betale her 
Sigfridum framför alle andre gäldenärer, meden thei wore insatte 
penningei.

xij martij
såthe för rätte Johan Bagge, Erich Biörßon, borgmester och rådh.

vij aprilis
såthe för rätte borg[mestere] och rådh.

Hinrich Balck vpbödh hustrv Sißilie Claes Eogtz hus — l:o. 
Matz Person borgmester vpbödh ett steenhus vpå Slotzbac- 

ken, som Oluf Jönßon archelÿmestere haffuer såldt her Erich i 
Skäftune — l:o.

ix aprilis
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm, Johan Bagge till Boo, 
Mauris Ribbingh, Erich Biörson, borg[mestere] och rådh, 31 em 
Philippus Kärn.

Oluff Gammel, Frans Beyer.
Samme dagh kom för rätten Oluf Gammel wälbetäncht, hem- 

lede och vploth sin swåger Frans Beÿer gulsmedh ett steenhus
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och liggiende grundh, beläget här i staden westen till öffuerst vdj 
Brede grenden vpå norre sÿden, thesliges twå tompter, som be- 
lägne äre strax neden för samme hus och vdj forme grändh, hül
lendes både tilhope i längden 34 alner och i brädden 14 alner 1 
quarter, som förrcempde Oluff Gammel i arf fåth hade either sin 
fader, salig Hans Gammel, huilket steenhus, liggiende grundh och 
2 tompter samme Oluf Gammel med sin stiuffaders Nilz Hansons, 
så och sin moders, hustru Margretes wetskap lagligen såldt haffuer 
förbemäite Frans Beÿer för otte hundrede och nÿe slagne daler. 
Then summa förwempde Oluff Gammel här in för sittiende rätten 
bekende och tilstodh sigh haffue bekommit, vpburitt och vnd- 
fångit vdaf samme Frans Beÿer till godh och fulle nôÿe, then sidzte 
penningh med then förste. Huarföre affhende forme Oluff Gammel 
sigh och sine eiîîuingei förberörde steenhus och liggiende grundh 
och tilegnede thei m ed sine fÿre frÿe mhurer, källere, boder, stuff- 
uer, kammere, winder och all annen tilbehörelse, inthei vndenta- 
gendes, aldelis såsom thei af grunden vpmuret är och nu för ögon 
står, förmempde Frans Beÿer och hans hustru, barn och rätte erff- 
uinger sampt med förbemüite 2 tompter och thes rätt och rättig
heter quitt och frÿtt till att niuthe, behålle och effther theris wi- 
lie, behagh och lägenheet thermed att handle, göre och lathe obe- 
hindredt och oclandredt, såwäl för förnempde Oluff Gammel och 
hans stiuffader och moder, såsom theris erffuinger och elliest alle 
andre åthalere, både födde och ofödde, till full lagfångne ewerde- 
lige äger, doch så, att ther samme hus ifrå Frans Beÿer, hans barn 
och rätte brÿstarffuinger skulle någen tÿdh bliffue faalth, schall 
thei heembiudes i then rätte slächt, thäden thei är nu vthsåldt. 
Och war forme hus och grundh, så och förwempde 2 tompter lag
bud ne och lagståndne, på huilket oftewempde Frans Beÿer vplade 
sin fridskilling effther lagen.

Oluff Gregerson borgmester.
Samme dagh stode vp för rätten förmempde Mauris Kibbingh 

och Philippus Kärn, Kongre M:ttz wår allernådigiste herres cam- 
naerjunekere och tienere, och leffuererede lörnempde Philippus i 
rätten ett bismar, som Oluff Gregersons, borgmesteres härsamme- 
stedz, drängh war i Vpsale vdj Dÿstingz marcknan armo 77 wåld- 
samligen ifråntagit af någre böndere och forme Philippus Kärn

[91]

[91 T.]



352 1578.

thersammestedz igen bekommit och till sigh annammeclt hade 
then 21 dagh martij nästförgången. Och war forme Oluff Greger- 
ßon nu flÿteligen begärendes, att samme hans bismar motte pröf- 
fues med Stockholmz stadz bismars wicht här in för sittiende rät
ten och honom seden therum schriftligit bewÿs och witnesbÿrdh 
meddeles, huilket man honom för rättwysenes skuldh icke haffuer 
wiledt eller kunneth neke. Och hades förthenskuldh budh effther 
stadzens rättere till span och wicht, benempdh Olämet tÿnnebin- 
dere, huilken förnempde Oluff Gregersons bismar här in för rätten 
i alles närware och àsÿÿn pröffuede, och wardt befunnet effther en 
nöge ransaken, att thei höltt rätt, först effther halff pundet och 
seden effther hele pundet, så att man thei icke straffe eller ogille 
kunde i någen måtte.

Lowenkopz hus.
Samme dagh nämpdes Hinrich Balck och Eskil LarsoD, råd

män, till att heembiude hustru Margrete Wehuses Jören Lowen
kopz hus widh Store torgitt.

Samme dagh tiltalede Laße Michelson, klockegiutere i Arbo- 
ge, wår medborgere Nilz Anderßon vm 400 4. gäldh effther salig 
Oluff Erichsons gäldbock, huilken samme Laße nu här i rätten 
hade. Ther till Nilz Anderßon swarede, att han gaff förnewtpde 

[92] Oluff Erichson en handskrift på förbemäZte 400 4. och hade betalt 
samme ipenningei Gisle Nilßon, then honom hans handskrift igen 
fick.

xiiij aprilis
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, borg[mestere] och rådh.

Hinrich Balck vpbödh Suen Larsons hus östen till i Hopers 
grändh — Lo.

Än hwsirv Sißilia Claes Fogtz hus — 2:o.
Peder Jönßon vpbödh hwsirv Anne Erich Jacobsons hus — 3:o.
Jöns Matzson vpbödh sitt pantehus — l:o.

Hinrich Husman, Hans Suckath.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Hinrich Husman 

wälbetäncht, hemlede och vploth wår medborgere Hans Suckath



1578. 353

ett kårswerckz hus och liggiende grundh, beläget här i staden 
westen till vdj Biörn Persons grändh neden för Kåkebrincken vpå 
norre sÿden om gaten emillen Peder Andersons kårswerckzhus och 
Birge Elefsons tompt, huilkett hus och liggiende grundh töinemp- 
de Hinrich Husmanz hustrus förre man, framlidne Melchier v. 
Zwickaw, köpt hade aff framlidne Corth schomakere och förbe- 
mälte Husman nu med samme sin hustrus wethskap, godh wilie 
och samptÿcke lagligen igen såldt haffuer förwempde Hans Suckath 
för trÿhundrede slagne daler. Så hade han och förähret Hinrich [92 v.] 
Husmanz hustru med otte alner gott engelst cläde och giffuit them 
4 daler för bäncker, som han quar behöltt i stugen, huilket cläde 
sampt med förme summa pewninger fömempde Hinrich Husman 
här in för rätten bekende och tilstodh sigh haffue bekommit och 
vpburit af Hans Suckath till godh och fulle nöye, then ÿtterste 
pewningh med then förste. Och either thei att Hinrich Husmanz 
stiufbarn åtthe en halffparth vdj förme kårswerckzhus och grundh 
effther förwempde theris framlidne fader Melchier v. Zwickaw, så 
haffwer han tilsagdt och sigh nu för sittiende rätten beplichtedh 
att giöre samme sin stiufbarn wederlagh therföre vdj thei steen- 
hus och liggiende grundh, som fömempde Hinrich sielf boor vdj 
och han af Joachim Wärner köpt haffwer och beläget är vpå Westre 
lång gaten. Huarföre affhende Hinrich Husman sigh, sin hustrv 
och bägges theris eiiîuinger förbemäZte kårswerckzhus och liggien
de grundh och tilegnede thei med sine 4 egne wägger och all annen 
tilbehörelse, inthei vndentagendes, aldelis såsom samme hus aff 
grunden är vpbÿgdt och nu för ögon står, förwempde Hans Suckath 
och hans rätte erffuinger quitt och frÿtt till att niuthe och behålle, 
så och androm igen sälie och elliest effther theris lägenheet och 
wilie thermed handle, göre och lathe obehindredt och oclandredt 
för alle åthalere, både födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och 
war förme kårswerckzhus och grundh lagbudit och lagståndit, och 
therupå lade offtebemäZte Hans Suckath sin fridskillingh vp effther 
lagen.

Laße klockegiutere.
Samme dagh vpbödh Laße Michelßon, klockegiutere i Arboge, 

ett trähus i Bredegränden östen till näst neden för Hans Olßows 
hus vpå södre sÿden — l:o.

23—421554
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[93] Och effther thet att wår medborgere Nilz Anderßon hade 
clandredt förbemedte trähus, tilsporde Laße klockegiutere honom 
nu här in för rätten, om han hade någen insage emoth theiie vp- 
budh, thÿ samme Laße achtede sälie husett. Ther till swarede 
förwempde Nilz Anderson neÿ, seÿendes att Laße klockegiutere 
motte göre med forme hus och grundh huadh såsom honom syntes.

xvi aprilis
såthe för rätte Birge Jsakson till Äpleholm, Erich Biörson sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Joachim Wärner, Hinrich Husman.
Samme dagh kom för sittiende rätten Joachim Wärner, bor- 

gere i Tälie, wälbetäncht hemlede och vploth wår medborgere 
Hinrich Husman ett steenhus och liggiende grundh här i staden, 
vpå Westre lång gaten beläget vpå södre sÿden emillen Anders 
Olßows och Oluf Olßcms hus, sampt en tompt ther näst neden före, 
som till samme hus lÿder, effther såsom the gamble köpebreff in- 
nehålle och förmälle. Och är längden vpå tompten 21| alin och 
brädden 11 alner 1| quarter, huilkett steenhus, grundh och tompt 
förnempde Joachim Wärner med sin hustrus wethskap, godh wilie 
och samptÿcke lagligen såldt haffuer samme Hinrich Husman för 
400 daler. Then summa sampt half elffte daler för 7 alner engelst 
till ett kåpecläde förwempde Joachim här in för rätten bekende 
och tilstodh sigh haffue bekommit, vpburitt och vndfångit vdaf 
förwempde Hinrich Husman till godh och fulle nöye, then ytterste 
pewningh med then förste. Huarföre affhende samme Joachim 

[93 y>] sigh, sin hustrv och bägges theris erffwmger förberörde steenhus 
och liggiende grundh sampt med tompten och tilegnede thei med 
sine egne 4 frÿe mhurer och all annen tilbehörelse, inthei vndenta- 
gendes, förbemäfte Hinrich Husman och hans Imsirv och rätte 
exiiuinget till att niuthe, bruke och behålle quitt, frÿtt, obehind- 
redt och oclandredt såwäl för oftewempde Joachim Wärner och 
hans hwsirv, exîîuingei och slächt, såsom elliest alle andre åthalere, 
både födde och ofödde, till lagfångne ewerdelige äger. Och war 
forme hus och grundh lagbudit och lagståndit, på huilkett samme 
Hinrich Husman vplade sin fridskilling either lagen.
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Simon archelÿmestere och Oluf Larson 
om målzmanzdömet för salig 

hustrv Elin kokerskes dotter /o.
Samme dagh kom för rätten Simon archelÿmestere sigh för- 

spöriendes, om icke han motte ware nämmest till att behålle fram
lidne hustrv Elin kokerskes gårdh vpå Norremalm och ware målz- 
man för hennes dotter, meden han loth jorde samme hustrv Elin, 
huilket ärende vdj ransaken vptogz. Och effther thei att bewÿs- 
ligit war, thei fömempde hustrv Elin hade förordnedh och keest 
till sin eftherlathne dotters förmyndere Oluf Larson Ålänninge, 
huilken sigh nu här för rätten tilbödh att ware henne så för målz- 
man, att förme gårdh skulle bliffue osåldh, thÿ han wille lege ho
nom vth en man, som nu här för rätten tilstedz war, och sade sigh 
wile föde förwempde hustrv Elins dotter och icke räkne thei i går- 
delegen, therföre kunde in thei annet befinnes, än att Oluf Lar- 
ßon war nämmest till att bliffue målzman för s[alig] hustrv Elinz 
dotter. Men om samme gårdh i framtÿden sälies skall, dhå skall 
oftenempde Simon archelÿmestere ware nämmest till att köpe 
honom, meden han loth jorde förbemälte hustrv Elin /o.

Copÿe utaff rÿkzens hôgwÿse rådz 
doombref emillen store Suen Larßon 

och Oluff Knäbandh.
Wÿ Peder, greffue till Wÿsingzborgh och frÿherre till Ridbo- 

holm, Swerigis rÿkis drotzet, Erich Gustafßon, frÿherre till Chro- 
nebech och Öresteen, och Hogenschildt Bielcke, frÿherre till Leckö 
och lagman i Vplandh, Swerigis rÿkis rådh, göre witterligit, att 
wÿ i thette brefz datwm haffue ransaket en twistig sak emillen 
Suen Larßon, borgere i Stockholm, och Oluf Anderson Knäbåndh 
om halfft annet hundrede gÿllen, räknendes 20 brabandske stÿffwer 
vpå huar gÿllen, som förmempde Suen Larson tilbake stode på 
ett schip, thei samme Oluf Knäbåndh af honom och framlidne 
Suen Person köpt hade anno /o 63, either såsom hans handskrift 
förmälde, then iöinempde Suen Larson nu framlade och wÿ för 
oß läse lothe; om huilket ärende the tilförende för rätten warit 
hade vpå Stockholmz rådhus för borgmestere och rådhmän här- 
sammestedz och sigh seden therum till oß förskuttidt. Och haffue 
Wÿ either tiltal, swar, skäl och bewÿs inthei annet kunneth befin-

[94]
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ne, än att Oluf Knäbandh är förwempde Suen Larßon i rätt gäldli 
skÿllig förbemälte halfftannet hundrede gÿllen och bör sware ther 
till either sin vtgifne handskriftz innehåldh. Men althenstundh 
att för:ne Oluf Knäbandh skåtzmål hade och föregaf, att Biörn 
Erichsons hustrv vdj Elfzborgh skulle för någre åhr seden ware 
betaledh vpå för:ne Suen Larsons wegne såwäl för thenne summe 
penninger, såsom the halftannet hundrede gÿllen, them hon be- 
kenner sigh vpburit haffue och haffuer latidt förtekne på förbe- 
mälte Oluf Knäbåndz handskrift, och samme Oluf bleffue nu an- 

[94 y.] nen gången krafd, therföre haffue wÿ giffuit honom respÿt in till 
Michelzmeße nästkommendes, så att han thesförinnen bewÿse 
skall, thei Biörn Erichsons hustrv haffuer på Suen Larsons wegne 
vpburit fulle betalningen och oftewempde Oluf Knäbåndh är inthei 
skÿlligh bliffuen på förbemälte sin handskrift. Men huar han så- 
dent bewÿs här icke tilstedz haffuer om forme Michelzmeße tÿdh, 
dhå skall han plichtig ware vthen någew wÿdere skåtzmål eller 
förhalningh till att förnöye och betale offtebemälte Suen Larson 
för the halftannet hundrede gyllen, som honom ännw tilbake stå. 
Thes till wiße vnder wåre jnsigler och signeter. Actum Stock
holm xviij aprilis anno Christi M. D. Lxxviij.

XXI aprilis
såthe för rätte Birge Jsakson, borg[mestere] och rådh[män].

Rasmus Lodwigson secretarius vpbödh ett sitt steenhus, lig- 
giendes widh Store torgit i hörnet näst fömempde Rasmus Lod- 
wigsons säthehus — l:o.

Hinrich Balck vpbödh hwsirv Sißilie Claes Fogtz hus — 3:o.
Laße klockegiutare vpbödh sitt trähus östen til — 2:o.
Än vpbödh Hinrich Balck Suen Larßons hus — 2:o.
Jöns Matzson vpbödh sitt pantehus — 2:o.

[95] Peder Thordson
contra

gamble Matz schräddere vm 2 000 ^ länthe -penningen vdaf Kong:e 
M:ttz a> gemene klippingz mÿntt (26 ^ vpå daleren), för huilke 
samme Matz hade panttsatt Peder Thordson ett trähus och grundh 
östen till liggiendes.
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Sen tentia,.
Effther Peder Thordson haffuer tagit husett i vnderpantt och 

vpbudit thei här vpå rådstugen, therföre må han och behållet i 
betalningh, så långt thei tilräcker. Är thei bättre än forme 2 000 
dhå skall Matz schräddere bekomme thei som vdöffuer är.

Eörbudh.
War menigheten vpkalledh och blef them förkunnedh och til- 

sagdt vpå högztbemäZte Kong:e M:ttz wegne, att theße effther- 
schriffne wharer skole icke i åhr föres vdaf rÿkit:

Plåtekopper, råkopper, stångiärn, osmundziärn, spannemål; 
jtem the wilwharer, som H. K. M. till sin egen konglig person bra
ke pläger, men huadh the wilwharer belanger, som H. K. M:tz 
köpman giffuer köpmännerne i betalningh, måge samme köpmäD 
frÿtt vthföre.

Thei skole och inge fremmende hÿre snenske båtzmän af lan
det widh 50 daleres förlyst.

Bespråkningh.
Samme dagh bespråkede her Peder Matthei ett steenhus och 

liggiende grundh, som hans moder haffuer såldt Matz Anderson 
mÿnttschriffuere, vpläggiendes therupå 1 daler i rätten.

Michel Person, hustrv Britha 
Simo« Raffualdsons.

Samme dagh kom för rätten wår medborgere Michel Person 
och tiltalede husirv Britha Simon Raffualdsons om 400 73 års
klippingz mÿntt, som han sade sigh haffue länth henne vpå en 
träbodh östen till vdj Marcus båtzmans grändh, ståndendes vpå 
stadzens tompt. Men fömempde husirv Britha swarede, att hon 
sålde honom boden, och effther thei att nu alffuarligen påbudit 
war, thei alle träbygninger skulle affrÿffues, therföre wille han 
icke bestå köpet /o. Huilket ärende vdj ransaken vptogz, och al- 
thenstundh att Michel Pcrßon hade giffuitt staden tomptöre, altt 
seden han fich boden aff förbemäJte hustrv Britha, nemligen i 5 
åhr, så kunde man inthei annet befinne, än att han haffuer iw 
giort köp med henne, och blef förthenskuldh affsagdt, att han bo
den behålle skall för förme 400 4..

Nilz Hanson borgmestere och staden.1
1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej införda texten.

#

[95 v.]
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[96]

[96 v.]

xxvi aprilis
såtlie för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh[män],

Bertil Bengtson, Peder Lÿderson.
Samme dagh kom för rätten Bertil Bengtson och tiltalede 

Peder Lÿderson, K. M:tz trootienere och cantzelÿfôrwandt, vm 
ett steenhus och liggiende grundh her i staden westen till öffuerst 
vthi Bredegränden vpå norre sÿden vthi så måtte, att samme Ber
til Bengtsons framlidne faders broder, salig Carl Nilßon, skulle 
haffue pantsatt thei salig Hans Erichson Rudz för halffempte 
hundrede ^ ortiger vthi sin nöd och trångmål, såsom och iöinemp- 
de Bertil Bengtßon therum ett witnesbÿrdh i rätten lade, förmä- 
Iendes, att thenne Carl Nilßon hade bekendt sådent vthi sitt yt
terste. Och effther thei att samme förpantningh war icke lag
ligen giordh, therföre wille Bertil Bengtson sigh försee, att han eÿ 
heller någen krafft haffue skulle, vthen att han hade rätt att löse 
huset till sigh igen för så månge -penningei, som Carl Nilßon ther 
vpå tilläns tagit hade /o. Men althenstundh att förnempde Peder 
LÿderBon bewÿste med stadzens tänckebock, thei Carl Nilson hade 
icke panttsatt huset fömempde Hans Rudz vthen lagligen såldt 
honom thei och anno 1528 vigilia patronorwm här vpå rådhuset 
in för sittiende rätten hemledt och vplatidt, huilket steenhus för- 
nempde Hans Rudz vthi sin lÿfztÿdh åtthe, sammeledis hans ef- 
therlefde änckie, och either hennes dödelig afgång hade hennes 
erffuinger lagligen såldt och vplatidt thei Peder Lÿdersons hustrus 
framlidne fader Nilz Olson för 870 huilket samme Peder Lyder
ßon med bref och segel bewÿste, som här vdaf rätten vthgiffuit 
war anno 52 then 27 dagh julij,1 therföre blef dömpdt och afsagdt, 
thei Bertil Bengtson haffuer ing en rätt att tale på förme hus och 
grundh, vthen att offtewempde Peder Lÿderßow och hans erffuinger 
thei quitt och frÿtt niuthe och behålle måge til ewerdelige äger.

Christian schomakere och Christoffer 
sadelmakere.

Samme dagh tiltalede Christian Nabelz schomakere Christoffer 
sadelmakere, att han hade såldt honom en gårdh vpå Norre malm

1 Jfr den tryckta tänkeboken 1549—1553, s. 181.
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raed then beskedh, att han icke skulle bliffue trängdh ifrå tompten 
vthen niuthe och behålle henne, så länge han och hans erffuinger 
gåffue ther tomptöre af. Och either thei att samme Christian 
skeedde theremoth hinder och förfångh, therföre wille han icke 
hálle köpet vthen begärede sine penmwger igen af Christoffer sa- 
delmakere. Men althenstundh att vdj köpebreffuet fanz, thei 
samme Christoffer sadelmakere hade allenest såldt honom gården 
och war icke skeedt med sådane welkhor och förordh, som Chris
tian nu berättede och föregaf, therföre gilledes köpet, såsom thei 
war giort them emillen either köpebrefzens innehåldh. Men om 
tomptägenden, såsom war förbemäZte Birge Jsakson till Äple- 
holm, will vnne och efftherlathe tompten oftenempde Christian, 
thei står till honom /o.

xxviij aprilis
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Brich Biörson sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Tileman Abraham vpbödh Rasmus Lodwigsons hus — 2:o.
Hinrich Balck vpbödh Suen Larsons hus — 3:o.
Jöns Matzson vpbödh sitt pantehus — 3:o.
Laße klockegiutere vpbödh sitt trähus — 3:o.

Laße gulsmedh och spettalen.1

Jöns Matzson cantzelÿschriffwere.
Samme dagh kom för rätten wår medborgerske, hwsirv Si- 

ßilie Claes Fogts, wälbetäncht hemlede och vpläth K. M:tz troo 
tienere och cantzelyförwant Jöns Matzßon ett steenhus och 1ig- 
giende grundh här i staden westen til beläget emillen Joen örboos 
och gamle Matz schrädderes säthehus, huilket hus och grundh 
samme hwsirv Sißilie lagligen såldt haffwer förnempde Jöns Matz
ßon för 4 000 4. i sådent mÿntt, att 26 4. giöre en daler, then sum
ma förwempde hwsirv Sißilie her in för sittiende rätten bekende 
och tilstodh sigh haffue bekommit och vpburit vdaf förwempde 
Jöns Matzson, then sidzte pewningh med then förste, thesliges 13 
alner engelst cläde, ööl 2 tynner, skrätt miöl 1 tynne, jtem lärft

1 Endast rubrik. Plats är lämnad pä den eljes blanka ms.-sidan för den ieke 
inskrivna texten.

[97] 

[97 v.]
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och annet til 40 som fömempde Jöns Matzson hade förähret 
henne med vdöffwer forme 4 000 4. ortw/er. Huarföre affhende 
förwempde hustrv Sißilie sigh och sine erffuinger iörnempde steen- 
hus och liggiende grundh och tilegnede thei förnempde Jöns Matz- 
ßon och hans erffuinger med all thes tilbehörelse, rätt och rättig- 
heet, inthei vndentagendes, ehuadh thei heist ware kan, quitt, 
frÿtt, obehindredt och oclandredt till att niuthe och behålle till 
ewerdelige äger. Och war fömempde steenhus och hggiende grundh 
lagbudit och lagståndit, på huilkett oftebemcdte Jöns Matzßon 
vplade sin fridskillingh either lagen.

Hans Spÿkernagel, Hinrich Affhup.
Samme dagh kom för rätten Hans Spÿkernagel ifrå ßäfle 

och tiltalede Hinrich Affhup vthi så måtte, att samme Spÿkerna- 
gelz fader, framlidne Dirich Spÿkernagel, och förmempde Hinrich 
Affhup hade anno 65 köpt tilhope här i Stockholm ett heelt stycke 
skarlaken, alnen för 36 ^ vdj dhå gångbartt suenst mÿntt, theraf 
the huardere sin halfparth betalt hade, huilkett cläde förwempde 
Hinrich Affhup med sigh til Eäfle förde med then beskedh, att 
han thei <ther > förhandle skulle anthen ther heller vdj Narffuen 
på bägges theris effuentÿr, effther såsom samme Hinrich Affhupz 
schriftelig bekännelse therum förmälde, then i rätten vpläsen bleff.

[98] Men förme Dirich Spÿkernagel hade seden inthei fåth aff honom 
för sin deel, huarföre förbemäite Hans Spÿkernagel nu betalningen 
af honom krafde. Ther till Hinrich Affhup swarede, att han sin 
handskrift wäl bestodh, men Dirich Spÿkernagel förskref sin deel 
vdaf clädet til Hinrichz stiuffader, benempdh Christoffer Cappel, 
samme Hinrich owitterligen, och när han war kommen thermed 
till Eäfle, wÿste hans stiuffader honom breffuet, och ther moste 
han lathe deele clädet i tw och tage sin halfparth till sigh och så- 
ledis träde ifrå contracten, som han tilförende med Spÿkernagel 
giort hade. Men then andre halfparth behölt hans stiuffader, som 
i handel och rägenskap stodh med Spÿkernagel och war tilachters 
boos honom. Och ther så icke warit hade, dhå hade Hinrich Aff
hup icke bliffuit okrafd i så mångh åhr. Så gaf och samme Hin
rich tilkänne, att ändhå han hade köpt och betalt theiie cläde för 
skarlaken och giffuit fördenskuldh så mÿckit therföre, såsom för- 
bemelt är, befan han doch i Räfle, när som thei bÿttes i tw, att
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thei war icke skarlaken vthen hade skarlaken färge, och alnen war 
föge mere wärdh än widh pas 2 daler, så att han i then måtten 
war fast försnälledh och beswÿken vdaf Dirich Spÿkernagel /o.

Huilket ärende vdj betänckende vptagit bief, och althenstundh 
att oftewempde Hinrich Affhup skåtzmål hade, att man therum 
missiuer, bewÿs, så och leffuendes witne hade i Räfle och war 
öffuerbödigh att sware Hans Spÿkernagel ther personlig heller och 
egenom sin fulmÿndig, therföre skötz samme sak thÿdt, så att 
hon ther med rätte må vthdragen och sliten bliffue. Men either 
Hans Spÿkernagel beswäring hade emoth themne sentens, gaffz 
honom respit in till näste rådstuge dagh, att han sigh thesförinnen 
betänckie motte, om honom sÿntes wädie theremoth vnder rÿk- 
zens hôgwÿse rådh.

Hinrich målere.
Samme dagh kom för rätten Michel Mårthenson wälbetäncht, 

hemlede och vploth Hinrich målere ett trähus och grundh, liggi- 
endes i Gråmuncke grändh vpå norre sÿden, som förwempde Michel 
lagligen såldt hade samme Hinrich målere för halffottende hundrede 

sådane att 26 4. giorde en daler. Och bekende och tilstodh för- 
wempde Michel här in för rätten sigh haffue bekommit och vpburit 
samme summe vdaf Hinrich målere till godh och fulle nôÿe, then 
sidzte pewningh med then förste. Huarföre affhende oftewempde 
Michel Mårthenson sigh och sine erffuinger för be möfee trähus och 
grundh med all thes tilbehörelse, inthei vndentagendes, och til- 
egnede thei förwempde Hinrich målere och hans rätte erffuinger 
quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både födde och ofödde, 
till ewerdelige äger. Therupå vplade oftewempde Hinrich sin frid- 
skilling either lagen.

v maÿ
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh[män].

Oluff Gregerson,
Hinrich Michelson ifrå Amsterdam.1

[98 v.]

1 Endast rubrik. Plats är i ms. lämnad för den ej inskrivna texten.
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E"] Menigheten.
Om rätt måth och wicht.

Samme dagh war menigheten vpkalledh och blef them alff- 
warligen tilsagdt och befalt vpå Kong:e M:ttz, wår allernådigfste 
herres wegne, att the, sammeledis alle fremmende, som här handel 
och wandel bedrÿffue, skole bruke rätt måth och wicht. Huilken 
the¿ icke gör och bliffuer thermed beslagen, skall either lagen straffed 
bliffue.

Lystes 1 klip[pingz] twäggeöris stycke vdj en fÿrich, till thes 
högmectigiste K. M. lather them vpwächsle.

xij maij
såthe för rätte Birge Jsakson, Johan Bagge, borg[mestere] och rådh- 
[män].

Philpus Perßon vpbödh salig Måns Olßoms eiñuingera hus i 
Gråmuncke grändh — l:o.

Tileman Abraham vpbödh Rasmus Lodwigsons hus — 3:o.

Her Erich i Skäftune.
Samme dagh stodh vp för sittiende rätten wår medbroder Matz 

Perßon, stadzens borgmestere, betheendes ther ett öpet köpebref, 
beseglet med K. M:tz troo tieneres och archelymesteres på Stock- 
holmz slott, Oluf Jönßows signett, vthi huilket bref samme Oluf 
Jönßon bekenner och fulkomligen tilstår, att han med [sin] hustrus 
godh wilie och samptÿcke haffuer såldt och vplatidt her Erich 
Matthiæ, kÿrckeheerde i Skäftune, ett steenhus och liggiende 
grundh, beläget här i staden offuen för S. Nicolaj porth på Slotz- 

[99 v.] backen emillen förwempde her Erichz och Måns Stränges hus, för 
105 daler, huilken summa penmw/er förwempde Oluf Jönßon och 
vdj forme sitt köpebref bekenner och tilstår sigh haffue bekommit 
och vpburit vdaf förbemédte her Erich till godh och fulle nöye then 
ytterste pcwningh med then förste, affhendendes förthenskuldh sigh, 
sin hustru och bägges theris eftheriommende erffwmger förme steen
hus och liggiende grundh och tilegner the< med all thes tilbehörel- 
se, rätt och rättigheet, alzinthei vndentagendes, fömempde her Erich 
och hans hustrv och rätte erffuinger quitt, frÿtt, obehindredt och
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oclandredt till att niuthe och behålle för alle åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och begärede forme Matz Perßon 
vpå förbemäZte her Erichz wegne, att wÿ sådane köp och vplathning 
med wårtt öpne bref stadfäste och bekreftige wille, så och thei till en 
åminnelse vdj wår stadz tänckebock inschriffue lathe, huilkett wÿ 
honom för râttwÿsenes skuldh icke haffue wethei att neke, althen- 
stundh att förberörde steenhus och liggiende grundh war vpå wår 
rådstuge lagbuditt och lagstånditt, på huilkett förwempde Matz 
Perßon på her Erichz wegne vplade fridskillingen either lagen.

Jöns Anderßon, Hans Hane.
Samme dagh kom för rätten Jöns Anderßon och lade fram i 

rätten en handskrift, lÿdendes, thei han armo /O 54 hade länth 
framlidne Erich Olßon i Åboo 50 vngerske gÿllen, theraf samme 
Erich hade förplichtedh sigh att giffue honom till intereße vm 
åhret 3 tynnei smör, och satt honom therföre i vnderpantt sin gårdh 
och grundh i Åboo. Och effther Hans Hane, stadzschriffuere ther- 
sammestedz, åger en vdaf Erich Olßons döttrer till hustru och be
sitter samme gårdh, så och att Hans Erichson till Brinckala för Jöns [100] 
Anderßon berättedh hade, thei samme Hans skulle haffue alle Erich 
Olßons eftherlefde ägedeler inne med sigh och förnempde Hans 
Erichson hade inthei beställe med forme gårdh, therföre hade Jöns 
Anderßon latidt stämpne Hans Hane hÿtt till rätte, begärendes, 
att han anthen motte sware till förme gäldh heller och att för- 
nempde Jöns motte niuthe och bekomme gården såsom sin vnder- 
pant, såsom han och endelis bewÿse wille med s[alig] konungh 
Erichz nämpdz doombref, att honom samme gårdh skulle til- 
dömpdh ware. Huilket ärende vthi ransaken vptagit blef, och al- 
thenstundh att fömempde Hans Hane bewÿste med K. M:tz, wår 
allernådigiste herres schriffuelse till hustru Kirstin, Erich Olßons 
eftherlathne änckie, och hennes shon, förnempde Hans Erichson, 
thei förme gårdh haffuer warit förbruten och vnder chronen för
fallen vthi H. K. M:tz her faders, salig och högloflig i åminnelse 
konungh Gustafz tÿdb, och ändhå att the samme gårdh igen be
komme, haffwer doch framlidne Oluff Erichßon, then förme hustru 
Kirstin åtthe till man either Erich Olßons dödh, såldt gården fram
lidne Nilz Birgeßon för 200 vngerske gyllen och 700 ^ vdj högzt- 
bemäite salig konung Gustafz mÿntt, jtem 7 alner engelst cläde, och
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meden gården either Nilz Birgeßons dödh bief förhållen hans efther- 
leffuerske, hustru Karin, vdaf îômempde hustrv Kirstin och Ha.ua 
Erichson, så hade högztbemälte Kong:e M:tt vthi förberörde sin 
konglig schriffuelse alffuarligen buditt och befalt them, att the 
skulle lathe îômempde hustrv Karin bekomme gården heller och 
leffuerere henne sine vthlagde penningev tilbake, så att samme 
gårdh war aldelis lagligen kommen ifrå Erich Olßows erffuinger och 
till Nilz Birgeßon. Och haffuer nu seden îômempde h ustrv Karin 
Nilz Birgeßows sampt hennes shon, her Joachim Olaj, kÿrcke- 
heerde i Vpsale, lagligen såldt och anno /o 75 här vpå rådhuset för 

v-] rätten vppenbarligen hemledt och vplatidt Hans Hane förbe- 
mälte gårdh och grundh till ewerdelig ägendom, theremoth vpå 
forme tÿdh inge insager eller någet eländer här för rätten warit 
haffuer, så att nu bewvsligit är, thei samme Hans Hane icke haffuer 
erfdt gården vthen köpt honom, såsom och offtebemäite Hans Hane 
nekede sigh haffue Erich Olßows eftherlefde äger inne med sigh. 
Therföre kunde Jöns Anderßon icke hálle sigh widh samme gårdh 
såsom sin rätte pantt eller haffue ther till någett tiltaal, vthen om 
han kan winne Hans Hane lagligen ther till, att han till fÿre pen- 
ningh erfdt haffuer med sin hustru effther hennes fader, salige Erich 
Olßon, dha bör honom såwäl som hans swär, îômempde hustrv 
Kirstin, sampt flere hennes barn sware offtebemälte Jöns Anderson 
til förme 50 vngerske gÿllens betalningh, huar either sin andeel 
såsom the haffue erfdt till.

xiiij maij
såthe för rätte Birge Jsakßon, Johan Bagge, Erich Biörßon sampt 
borg[mestere] och rådh.

Melchier trometer.
Gafz hustrv Dordj, Michel Olsons stiufdotter, respit på 14 

dager om thei hus, som samme Michel på hennes wegne clandrede 
och Melchier trometer köpt hade af Suen Larßon, medh sådane 
beskedh att huar hon icke löser thei igen innen förme tÿdh, dhå må 
hon inthei tiltal haffue till samme hus. Och sades Michel nu här i 
rätten till, att han henne herum budh göre skulle.

Erich Matzson.
Samme dagh kom för rätten hustru Brithe i Jngebÿ i Jornal
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sochn i Âlandh, som war wår medborgeres, Erich Matzßows fram
lidne hustrus, hustrv Elses sÿster och rätte erffuingh, bekende och 
tilstodh, att samme Erich Matzson hade aldelis wäl förnögdt och [101] 
betalt henne för altt arf, som henne erffue boorde either förwempde 
hennes syster, giffuendes fördenskuldh1 förwempde Erich Matzson 
och hans eiiiuingei quitt och frÿ för altt ÿttermere tiltal och eländer 
vm samme arf. Ther rechte hon honom handh vpå in för rätten. 
Öffuermän: Hinrich Balck, Peder Olßon Torfast och Hans glas- 
mestere.

Laße stålbogsmed vpsade sitt borgerskap /o.

Matz Perßon, Nilz Anderßon.
Samme dagh giorde Nilz Anderßon sin eedh vpå lagboken, att 

han war Matz Perßon schriffuere inthei järn skÿllig. Thermed loth 
sigh dhå samme Matz nôÿe.

xxvj maij.
Philpus Perßon vpbödh framlidne Måns Olßows eiííuingers hus 

i Gråmuncke grändh — 2:o.

Thommas murmestere.
Samme dagh stodh vp för sittiende rätten wår stolbroder Peder 

Jönßon rådhman fulmÿndig och mechtig på hustru Annes, salig 
Erich Jacobsons efftherlathne änekies wegne, hemlede och vploth 
wår medborgere Thommas Erichson murmestere ett kårswerckzhus 
och liggiende grundh, beläget här i staden westen till vdj Jören 
Perßows grändh vpå norre sÿden näst neden för Erich murmesteres 
hus, hållendes i längden 16 alner och i brädden alin, huilkett hus 
och grundh förbemälte hwsirv Anna lagligen såldt hade forme [101 v.] 
Thommas murmestere för 400 4. oitigei vthi nu gångbartt suenst 
mÿntt, af huilkett 4 4. göre 1 daler. Then summa iöinempde Peder 
Jönßon här in för sittiende rätten bekende och tilstodh samme 
hustrv Anna haffue bekommit och annammet vdaf iöinempde Thom- 
mas murmestere till godh och fulle nöye, then ytterste pewningh 
med then förste. Huarföre affhende Peder Jönßon förwempde hustrv 
Anna och hennes erffuinger förme kårswerckz hus och grundh och

1 Ordet fördenskuldh är i ms upprepat.
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tilegnede thei med all sin tilbehörelse, rätt och rättigheet, alzinthei 
vndentagandes, aldelis såsom samme hus af grunden är vpbÿgdt 
och nu för ögon står, fömempde Thommas murmester och hans 
eiîîuingei till att niuthe och behålle quitt, frÿtt, obehindredt och 
oclandredt såwäl för forme hustrv Anna och hennes erffuinger, slächt 
och either/kommende, såsom elliest alle andre åthalere, både födde 
och ofödde, till ewerdelige äger. Och war samme hus och grundh 
lagbudit och lagståndit, på huilket oftewempde Thommas murmester 
vplade sin fridskilling effther lagen.

Melchier trometer.
Samme dagh kom för rätten wår medborgere Suen Larßon 

wälbetäncht, hemlede och vploth Kong:e M:tz /O troo tienere och 
trometere Melchier Kistner ett steenhus och liggiende grundh här 
i staden östen till beläget nederst vthi Hopers grändh vpå norre 
sÿden, huilket steenhus och grundh förnempde Suen Larßon lagligen 
såldt hade samme Melchier trumeter för etthundrede och femptÿe 
fÿre daler. Then summa forme Suen Larßon her in för sittiende rätten 
bekende och tilstodh sigh haffue bekommit och vpburit vdaf Mel
chier trometer till godh och fulle nöye then sidzte pewningh med 
then förste. Huarföre affhende Suen Larßon sigh och sine erffuinger 
förwempde steenhus och liggiende grundh och tilegnede thei med sine 

[102] halffierde frÿe mhurer, källere, boder, stuffwer och all annen tilbe
hörelse, aldelis såsom samme hus af grunden vpmuret är och nu för 
ögon står, förwempde Melchier trometer och hans eTÍíuingei till att 
niuthe och behålle quitt, frÿtt och oclandredt för alle åthalere, både 
födde och ofödde, till ewerdelige äger. Och war forme steenhus 
och grundh lagbudit och lagståndit, och ändhå att wår medbroder 
Michel Olßon h aff «er clandredt thei vpå sin stiufdotters hustrv 
Dordis wegne, så haffuer hon doch icke igen bÿrdet eller löst thei 
innen then tÿdh, som henne här vdaf rätten eftherlathen blef; 
på huilkett oftebemölte Melchier trumeter vplade sin fridskilling 
either lagen.

Rasmus Lodwigson, Hans Kranck.
Samme dagh kom för rätten Kong:e M:ttz /O troo man och secre- 

terere, Rasmus Lodwigson, wälbetäncht hemlede och vploth H. 
Kong:e M:ttz troo tienere och cantzelyförwant Johan[nes] Kranck
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ett steenhus och liggien.de grundh, beläget widh Store torgit emillen 
förwempde Rasmus Lodwigsons säthehus och thei hus, som Jören 
Lowenkop åtthe.

xxviij maij
såthe för rätte Birge Jsakßon, Erich Biörßon sampt borg[mestere] 
och rådh[män],

S[alig] Peder Olßows erffuinger.
Samme dagh komme för rätten framlidne Peder Olßows [i] 

Närpis rätte erffuinger, nemligen hans broder, Anders Olßon i 
Lapfierdh i Närpis sochn vthi Östrebottn, och hans sÿster, hustru 
Elin, thesliges Oluff Hinrichson i Sÿebÿ vdj forme sochn, och 
gåffue tilkänne, att the wore wenligen och wäl förlychte och för- 
enthe med fömempde theris salige broders efftherlathne änckie, 
hustru Marieth, vm altt arf, som them tilfallit war och med rätte 
boorde erffue either samme theris broder vdj så måtte, att för- 
wempde hustrv Marieth hade giffuit them ett för altt 8 daler i rede 
penninger, korn 3 tynner, grÿte koppar 2 [L]ft, jtem alle Peder 
Olßows gångcläder, öl 1 tywwe, fläsk 2 [Ljs och köth 1 [L]«, som 
the här in för rätten bekende och tilstode sigh haffue annammet, 
bekommit och vpburit af hewne för förme theris arffueloth och an- 
parth vdj löst och fast och lothe sigh med samme förlykning aldelis 
wäl nöye. Huarföre giorde the samptligen både för sigh och sine 
erffuinger förwempde hustrv Marieth och hennes eiliuingei quitt, 
frÿ, ledig och lös för altt ÿttermere tiltal, så att hon effther thenne 
dagh må och skal obehindredt och oclandredt för sigh och sine 
erffwm^er til ewerdelig ägandom niuthe, bruke och behålle hele 
steenhuset medh thes liggiende grundh, så och alle lösörer, som hon 
än nw åger och igen haffuer. Ther rechte the offtebemälte hwsirv 
Marieth handh vpå in för rätten och hon vplade sin fridskilling 
effther lagen. Och haffue vdöffuer samme förlykningh warit wåre 
tttedbrödere Hinrich Balck, Jacob Jffuerßon, Michel Olßon och 
Anders Olßon, rådhmän.

S[alig] Hinrich Dÿckz creditorer.
Samme dagh kom för rätten her Benedictj Furstenaws, råd

ölans i Strålsundh, sÿstershon, benempdh Albrecht Mader, och 
bespråkede vpå en rätt alle framlidne Hinrich Dÿckz efftherlathne

[102 v.]
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ägedeler både vthi löst och fast, föregiffuendes, att med iömempde 
Hinrich Dÿckz handskrift bewÿses skulle, att han samme sine 
ägedeler panttsatt hade iömempde her Benedicto Eurstenaw för 
någre hundrede daler gäldh. Men iömempde Hinrich Dÿckz efther- 
lathne änckie, hustru Hedewig, then nu för rätten med tilstedz war, 
sade sigh aff sådane gäldh eller förpantningh alzinthei wethe, 
menendes sigh therföre icke heller plichtig ware att sware ther till. 
Så protesterede och Staffan Säße och Tileman Abraham för någen 
gäldh skuldh emoth iömempde Albrecht Maders bespråkning, al- 
thenstundh att förpantningen war icke lagligen giordh, och wille 
förthenskuldh sigh försee, att hon eÿ heller någen kraft haffue skulle. 
Ther till medh hade iömempde Staffan Säße och Tileman Abraham 
lagligen bespråkett i Hinrich Dÿckz äger så mÿckit som the rätt hade 
till att kräffme, förre än fömempde Albrecht Mader vpå sin hus- 
bondz wegne loth lägge ther någet arrest vpå.

Marquart smältere, Johannes Kranck.
Samme dagh tiltalede Marquart smältere K. M:tz troo tienere 

och cantzelÿfôrwandt, Hans Kranck, vm ett hus i S[anct] Larße 
grändh, som salig Erich Simonßon hade köpt anno 71 af iömempde 
Marquartz sÿster, hustru Vrsilie, och samme Marquart nu igen bÿrde 
wille /o. Så either thei att man inthet annet befinne kunde, än att 
Marquart hade iw rätt till att bÿrdet igen, therföre tilsades honom 
thei til åtherlösn effther thei wärde, såsom mÿnthei gick och galtt på 
then tÿdh, när framlidne Erich Simonßon köpte samme hus. Och 
schall iömempde Marquart löset igen innen en månedh her effther 
med sine egne pewninger och icke med någen anners.
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Abeluna (-ne), hustru 305.
Abraham (Abram).
— Andre», M:r, professor och predikant, 

rättegångsfullmäktig 27, 134—137; 
närvarande i rätten 30, 35, 61, 67; 
lyfter penningar för annans räkning 
37; avger vittnesmål 143.

—- se även Tileman.
Adam [Budzem] krukmakare 27 f.
Adrian Murbeok (Mhur-) 336.
Affhup, se Henrik.
Agnes (Agneta, -e).
— Hans bårdskärares änka 258.
— remsnidares hustru 11, 15.
— [Staffansdotter (Sasse)], änka efter 

M:r Erik Laurentii, omgift med herr 
Joen Andre» 195.

— tjuvkona 47, 83 f.
— Torsten bältares hustru 35, 145 f.
Albrekt (-oht), tysk borgare 101.
— Albrektsson i Köpenhamn 65; hans 

tjänare, se Henrik Thure.
— Mader 367 f. Hans morbroder, se herr 

Benedictus Furstenow.
— Tolk (-ck), avi. 185, 199.
-— Wadsson 35.
Alert (Å-) Claesson 65.
Aletta (Alette).
— Hana v. Berlins änka 72.
— [Påvelsdotter], Anders Larssons 

hustru 38.
Amand Dobrams från Flandern 284 f.
Ambrosius Baling 283 ff.
— Köpke, borgare i Stolp 155.
Anandh, se Henrik.

A.

Anders Andersson i Hertsön 243.
-------K. Maj:ts skeppare uppbjuder

sitt hus 253, 258, 260; säljer d:o 262.
— Balfour (-ur), skotte avlägger bor

gared 271.
— Bengtsson 22, 128 ff. Hans svåger, se 

Tile Hampe.
— Bjömsson, fd. fogde på Vaxholm, 

avi., ang. arvet efter honom 15, 28, 
35, 118, 145. Hans brorssöner, se 
Lars Jöransson; Mats Jöransson.

— Brun, myntsven 65, 169.
— Bysett i Aberdeen 275. Hans hustru, 

se Margareta Rak.
— Eriksson (Ersson), borgare i Stock

holm, skall giva tegel åt grevinnan 
Ebba 101; vittne vid arvskiftesförlik- 
ning 124; hans hus 245; gör husbyte 
258; förutvarande kyrkvärd 316; upp- 
bördsman för tegelpenningarne i östra 
kvarteret 326. Hans hustru, se Brita.

-------landsknekt 55 f.
— Eriksson i Rilanda, bonde 24.
— Ernst 79, 191, 298 f.
— Hansson, fogde i östersysslet 275.
-------på Södermalm 162.
— Henrik Arvidssons [Gyllenanckar] 

tjänare vid Vällinge 68.
— Hesse 181.
— Jönsson, borgare i Sthlm, hans hus 

72, 79, 84, 170, 176, 181; förvärvar 
fastighet 94, 188; låter inskriva brev 
i tänkeboken 215 f. Hans hustru 
(brorsdotter till Jöns Andersson) omn. 
170, 188, 270.
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Anders Jönsson i Kumla 16, 119, 235. 
Hans son, se Olof Andersson i Håsta.

Anders Keith till Forsholm, riddare, hov- 
kommissarie, närvarande i rätten 23, 
132, 198; hans landbo utsatt för 
övervåld 24; skall svara för betal
ning 219; har besoldning innestående 
232; köpt hus 301, 335 f., 341 ff.; om
nämnd i övrigt 226.

— Larsson, rådman, K. Maj:ts köpman, 
förlikningsman 33, 146; kärar i fastig- 
hetstvist 38; uppbjuder annans hus 
45,154; ingriper i rättsförhandlingarne 
46; gått i borgen 126 f.; fullmäktig 
inför rätta 228, 339; hans hus 258; 
hans mellanhavande med Hans v. 
Rentlen 292, 297—300; köpt tomt 
307, 331 f. Hans hustru, se Aletta 
[Påvelsdotter].

— Manning, borgare i Danzig 64.
— Matsson brutit edsöret 71.
— Månsson, avi. 261, 264, 275 f., 281. 

Hans successor matrimonii, se Olof 
Stake.

— Olai, doktor, avi. 324.
— Olsson i tjänst hos Bengt Jöransson 15.
-------brevdragare 4 f., 17 f., 24.
-------i Lappfjärd 367. Hans broder, se

Per Olsson i Närpes.
-------[Oxehufvud] till Uddetorp, när

varande i rätten 26, 133.
-------rådman, stadens byggmästare, säl

jer stadens fastigheter 162, 241, 245; 
vittne vid arvskiften 196, 206, 273, 
321, 325, 330, 367; hans hustru be
rättigad att inbörda hus 253; värde- 
ringsman 309; hans hus vid Väster- 
långgatan 354.

— Persson i Tyllsnäs 101.
— Rasmusson, i tjänst hos herr Erik 

Sparre, dråpare 256 f.
— Sigfridsson [Rålamb] till Bro, väp

nare, hovråd, närvarande i rätten 
26 f., 30, 90, 128, 133, 138, 174, 213, 
232, 235, 239, 242, 263, 265, 296, 
341, 344; hans hus uppbjudes 88, 94, 
107, 188, 191; fullmäktig för Erik 
Matsson [Körning] 129 f.; under
handlat om förlikning 157; köpt en

stadens tomt 206, 209, 211, 349; d:o 
stenhus 239—242, 349; låtit utfärda 
stämning 349 f.

Anders skaffare (schaffere) hyst tattare 
79; pantsätter hus 303 f.

— skinnare (gamle), hans hus uppbjudes 
215, 223, 225, omnämnd som död 
242, 253. Hans änka, se Anna; hans 
brorsson, se Joen Persson skinnare.

— skräddare, borgare i Nylödöse 275.
— Svart (-tt) 102 f., 225.
— Utanby (Vthen-) 237, 253.
— Wilde 259.
— Västgöte 296.
•— åkare-ålderman 51.
Anna Andersdotter, Jöran Perssons 

[Tegel] änka 187 f.
— Anders skinnares änka 242, 253.
— Blasiidotter, Arnold Grothusens 

hustru (150). Hennes fader, se Bla
sius Olsson.

— Didrik Rosts hustru 134 f. Hennes 
broder, se herr Lars Beronis.

— Erik Jakobssons hustru (änka) 340, 
349, 352, 365 f.

— Filip Perssons hustru 84, 183.
— Hans Gasts änka 287 f. Hennes son, 

se Hans Gast d. y.
— Hans Hilles änka 38, 46, 60 f.
— Helge Nilssons hustru 288.
— Jakobsdotter, Erik Eskilssons hustru 

260.
— Jönsdotter, Didrik vantmakares fäst

mö, lockad av herr Mårten Johannis 
7 f.

— [Jönsdotter (Svinhufvud)] Jakob 
Bagge d. ä:s änka 253.

— Jöns Jutes hustru (änka) 98. Hennes 
dotter i ett tidigare gifte, se Mar
gareta.

— Jöns Nilssons änka 87, 184 f., 198 f- 
Hennes två män i tidigare äkten
skap, se Måns Jönsson; Olof Knuts
son; hennes måg, se Wolmar Wikman.

— [Karlsdotter (Månesköld)] 175, 176 
(Larsdotter!). Hennes man, se Erik 
Persson [Soop] till Malmö.

— Klausdotter (Claes-), M:r Jöran Nor
mans änka 134, 136.
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Anna Lambrekt Matssons hustru, ayl. 
248 ff.

— [Matsdotter], hustru 343. Hennes 
fader, se gamle Mats tkräddare.

— Måns Olssons hustru, ayl., 90 f.
— Mårten Faxes änka 76.
— Mårtensdotter, Staffan Mikelsson 

köttmångares avi. hustru 108, 206 f. 
Hennes broder, se Ture Mårtens
son i Fågelsunda.

— [Nilsdotter (Bese)] till Sjöholm, fru 
303 f. Hennes tjänare, se Erik Anders
son; Nils Persson.

— Nils guldvävares hustru 310.
— Nils skrivares änka 188.
— Olof Mugs änka 260.
— Per Joenssons hustru 39.
— Persdotter, Lars skräddares änka i 

Västerås 103, 203.
— Påvel Sasses hustru 310.
— Sleemand (Sleÿmans), hustru 51.
— Sven Perssons hustru, avi. 59.
— Willem Bruns hustru 231.
Anton (Anthony, Antonius).
— Behagel, faktor 334.
— Bussenius (Busennius), apotekare, 

närvarande i rätten 67; hans hus 
196, 315; köper d:o 332 f.; vittne vid 
arvskifte 220, 222 f. Hans antecessor 
matrimonii, se Vilhelm Lemnius.

— Hertrich 207 f. Hans avi. fader, se 
Kasper Hertrich.

— de Palma, välboren man 256.
Ärendes, se Henrik Arentz.
Arent (Aren, Arendt).
— Bengt, en tysk 83.

Arent Hoffslag, borgensman 89, 189; hans 
affärer på Tyskland 237 ff., 336; hans 
mellanhavande med Lårens Cagniol 
och Hans de Werth 294 f. Hans tjä
nare, se Sebastian Putauin; Simon v. 
Salingen.

— Karlsson [Månesköld] 174 ff.
— Beyer, borgare i Reval 83, 98, 171, 

194.
Arndes, se Henrik Arentz.
Arne, M:r, avi. 302.
Arnold (-dus) Grothusen (Grothus), hertig 

Sigismunds lärare (preceptor) 151, 
163 f., 217. Hans hustru, se Anna 
Blasiidotter.

Artur (-ter) Maude (ej Mand), engelsk 
köpman 316, 340.

Arvid (Arffuid).
— Gustafsson [Stenbock], friherre [till 

Torpa] 244 f. Hans tjänare, se Gunnar 
Jönsson.

— Henriksson [Hom] 311. Hans fader, 
se Henrik Klausson.

— [Knutsson] Drake 9.
— Larsson, borgare i Sthlm, hans mel

lanhavande med Jöns Olsson i 
Arboga 102; d:o med sin svärfader 
Mats Persson 181 f., 318 f.; köper 
stall m. m. på Södermalm 198; avrest 
till Älvsborg 216; fullmäktig vid fas
tighetsöverlåtelse 286. Hans broder, 
se Olof Larsson i Älvsborg.

— Trolle till Ängsö, avi. 278.
August (-tin) Krytzberg (-borg) i Danzig,

avi. 25, 133.
— Winekelman, skeppskock 315.

B.
Bafu N., se Gilbert Balfour.
Bagge, se Gunnar; Jakob; Johan; Nils. 
Balck, se Henrik Balck.
Baldwin (Buldewÿn) i Älvsborg 286. 
Balfour, se Anders; Gilbert.
Bal tzar (Baiser), lakej hos hertiginnan 

av Sachsen 297, 310.
— sadelmakare 82, 85.
— Vegesack (Fä-) 166.
—• Wärneke 186.

Baner (-eer, Banner), se Gustaf Axelsson. 
Baptista målare, se Johan Baptista. 
Bar, se Simon Bahr.
Barbro, Blasius Olssons hustru (262). 
Barndt, se Jöran.
Bartold (-teldt, -tholdt).
— Lukasson 337.
— Poÿth, skeppare 312, 314 f.
— se även Bertil.
Bartolomeus, se Bertil.
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Basse, se Raumund.
Beata Olofsdotter [Oäkta Eka-släkten], 

Willem Ruthwens fru 335 f., 342, 344.
Behagel, se Anton.
Beijer, se Frans; Hans.
Beke, Gregers Hesses änka 291.
Bene-Jöns, invånare i Öregrund 83.
Benedictus [Bonuisi'í], köpman i Ant

werpen 71.
— Dep 1. Löper i Danzig 46, 154 f.
-—• Fürstenow (-aw), herr, rådman i 

Stralsund 126, 367 f. Hans systerson, 
se Albrekt Mader.

Bengt (-tt).
— Gylta till Påtorp, riddare, riksråd, 

lagman i Västmanland och Dalarne, 
avi. 134, 136, 148. Hans änka, se 
Ingeborg [Jakobsdotter (Krumme)].

— herr, kaplan hos Nils Ryning 331 f.
------- , fd. skeppspräst 67 f.
— Johansson [Görtzhagen till Har- 

tikkala] närvarande i rätten 47.
— Jöransson 15. Hans tjänare, se Anders 

Olsson; hans dräng, se Per (Pelle).
— Klemetsson (Clä-) 271.
— Ribbing till Främmestad, ståthållare 

på Stockholms slott, närvarande i 
rätten 277, 282, 285, 287, 289, 296, 
298, 301, 305, 310, 336, 340; hertigin
nans av Sachsen fullmäktig 297, 310; 
hans m. fl:s avsagda dom åberopad 
346.

— Roos 237.
— so även Arent Bengt.
Benicke, se Jöran Beneke.
Berchtold (Berohelt), se Simon.
Berendes, se Johan Jakobsson.
Bergen, se Kornelius v. Bergen.
Bergh, se Joakim Berg.
Berlin, se Hans v. Berlin.
Bernhard (Bernardus) Bonuisi, köpman i

Antwerpen 71.
Bernt (-dt, Bärend, -dt).
— Busch, borgare i Lybeck 340.
— thor Geiste 331 f. Hans hustru, se 

Dordi.
— v. Gröningen 322.
— Jönsson, unge, borgare i Sthlm 107.
Bertil (Bär-, Bartholomeus).

Bertil Bengtsson 358. Hans avi. far
broder, se Karl Nilsson.

— v. Erfurt 192 f.
— Henriksson, borgare på Södermalm 

82, 180 f. Hans styvson, se Jöran 
Jöransson.

— Holst 35.
— Jöransson [Mjöhund] till Strömsnäs, 

rysstolk 120 f.
— Matsson, bonde i Vallentuna sn 77.
— Mikelsson 102, 200. Hans fader, se 

Mikel Simonsson.
Bese, se Anna Nilsdotter.
Betzel, se Tomas.
Beyer, se Frans och Hans Beijer.
Bielke (-eke), se Hogenskild Nilsson; 

Klaus Nilsson; Ture Pedersson,
Bielkenstierna, se Klaus Hansson.
Bilefelt (-fäld), se Hans.
Birge (Biriel).
— Elefsson, rådman, hans vittnesbrev 

44, 154; kärande i kravmål 50 ff., 
158, 283; bestulen 95, vittne vid arv
skifte 203, 287, 321; köpt hus 253, 
258, 260, 282 f.; hans hampa 283 f.; 
uppbjuder fastighet 303; borgens
man 305; värderingsman 309; hans 
tomt 353.

— Isaksson [halvhjort] till Äplaholm, 
väpnare, ståthållare på Sthms slott 
212; närvarande i rätten 14, 17, 19— 
21, 23 f., 27, 30, 35, 37 f., 41, 43, 45, 
47, 50, 61, 64 f., 66 ff., 72, 74 f., 
79 f., 82, 84, 87, 90, 92, 94 ff., 99, 
101 ff., 105 f., 109, 116 f., 121, 123 ff., 
128, 132 f., 138, 143, 146, 148, 152— 
155, 157, 163, 165 f., 169 f., 172, 174, 
176, 181, 184, 187 f„ 190 f., 194, 
196, 198, 200, 205, 209, 211 ff., 215, 
217, 223 ff., 227, 230, 232, 234 f., 
237, 239, 242, 251, 253, 255, 258, 
260 f„ 264 f., 273, 277 f., 280, 291 f., 
296, 298, 301 f., 305, 307 f., 310, 313, 
315, 326, 328, 350, 352, 354, 356, 
358 f., 361 f„ 364, 367; lagt sig ut för 
menigheten hos konungen 251; hans 
mellanhavande med Gustaf Nilsson 
[Silfversparre] 300; hans dom åbe
ropad 346; äger tomt 359.
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Birge Olsson i tjänst hos Gustaf Björns- 

son [Bååt] 43 f., 153 f.
— Räf i Kalmar 280.
Björn Eriksson, borgare i Älvsborg, 

kallad Vita Björn, 97, 190, 280, 
356 (hans hustru).

— herr 67.
— Joensson, djäkne 23 f. Hans fader, 

se Joen Björnsson i Hassela.
— Larsson, borgare i Sthm, avi. 272. 

Hans broder, se Jöns Larsson i Lapp
fjärd.

-------syssloman (förmyndare) vid Dan
viks hospital, sannolikt densamme 
som föreg. 58.

— Västgöte (VVäsgötbe), skeppsprofoss 
70.

Björnram, se Lars Olsson.
Blantingb, se Jöns.
Blasius Dundee (Dondeÿ), skotte 328.
— Olsson (Olaj), fd. stadsskrivare, för

likningsman 33, 146 (fordom borg
mästare!); hans mellanhavande med 
Hogenskild Bielke 137, 149 ff.; avger 
vittnesmål 144; säljer lantegendom 
262; hans befattning med begrav- 
ningspenningar 327; omnämnd 328 
(rubr.). Hans hustru, se Barbro; hans 
antecessor matrimonii, se Olof Svens
son; hans magar, se Arnold Grothu- 
sen; Mårten Olai Heising.

Blÿse, se Gregers.
Blöth, se Joen.
Bo (-oo) från Växjö 74. Hans avi. son, 

se Joen Bosson.
Booken (-kelen), se Didrik.
Boije, se Brita Eriksdotter; Mårten Nils

son; Nils Andersson. Jfr Boye.
Bolet, se Johan.
Bonuisi, se Bernhard. Jfr Benediotus.
Boos, se Johan Boose.
Boosman, se Hans.
Boye, se Willem Boy. Jfr Boije.
Brahe, se Per.
Brask, se Nils Hansson.
Bredli, se Lars.
Brinckman, se Henrik.
Brinkkala-släkten, se Erik Olsson; Hans 

Eriksson.

Brita (-tha).
— Anders Erikssons hustru 258 f.
— Eriksdotter Boije, Johan Knutssons 

till Monikkala hustru (48).
— Einvid guldsmeds hustru, avi. 243.
— i Ingby, hustru 364 f. Hennes syster, 

se Elsa Erik Matssons hustru.
— [Kristersdotter (Horn)], änka efter 

Nils Andersson Boije (48).
— Kristoffer Pederssons änka 283.
—- [Larsdotter (Tre rosor)] fru till Pen

ningby 62, 172.
— Mats Jakobssons änka 21.
— Mikel grytgjutares änka 350.
— Måns Jönssons änka 106 f.
— Peder Matssons hustru i Kusneby 273.
— [Pedersdotter], Wikman Lastorp. 

änka 84 f., 183, 191. Hennes fader, 
se Peder Jönsson.

— Simon Ragvaldssons hustru 104, 304, 
357.

— Sällenrijks hustru 340.
— i Tosarby, hustru 39. Hennes avi. 

man, se Truls Halvardsson.
Brügge, se Seger thor Brüggen.
Brun, se Anders; Willem.
— Bengtsson [Svenske] 233 f. 
Brunswÿck, se Hans v. Braunschweig. 
Bruwer, se Per.
Bröms, se Joakim Olai.
Buck, se Kristoffer v. Buoken.
Budzern, se Adam.
Buldewÿn, se Baldwin.
Buncke, se Jeronimus.
Burmester, se Herman; Kasper.
Busch, se Bernt.
Busche, se Kornelius v. Busche.
Busk, se Hans v. Busk.
Busse, se Lars.
Bussenius, se Anton.
Bysett (Bÿ-), se Anders.
Bååt, se Gustaf Björnsson; Per Johansson. 
Bäckere, se Per (Peter).
Baling, se Ambrosius.
Bälle, se Per.
Bärend (-dt), se Bernt.
Bärendes, se Johan Jakobsson Berendes. 
Bärg, se Joakim Berg.
Bäär, se Kristina.
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«
C

Cagniol (Caigniol), se Laurentz.
Calis Jakob, skeppskapten 338.
Caniol, se Laurentz Cagniol.
Capell (-ppel), se Hans; Kristoffer.
Carl (Carolus), se Karl.
Casper, se Kasper.
Casten, se Karsten.
Cecilia (Sissilie).
— markgrevinnan av Baden, född prin

sessa av Sverige 334, 348. Hennes 
bovtjänare, se Jeronimus Kluntz. Jfr 
David Scbumen.

— Klaus Vogts bustru 237, 350, 352, 
356, 359 f.

Charles (Carolus) de Lescluse, köpman 
i Antwerpen 152.

Christer (-tian, tiern), se Kristiern. 
Christina, se Kristina.
Christoffer, se Kristoffer.
Chron, se Mårten Kron.
Ciriacus Hoppe 24 f., 69.
Claes, se Klaus.
Clemet, se Klemet.
Clärioh, se Jakob Klärioh.
Cornelius, se Kornelius.
Cort, se Kort.
Creutziger (Crÿt-), se Staffan.
Crichtun, se Patrik Crichton.
Cruset, se Dominicus.
Cruus, se Erik Nilsson; Lars Jespersson;

Mats Larsson; Nils Jespersson. 
Cöllen, se Hans v. Köln.

D.
Dan, se Joakim; Staffan.
Daniel Fruchtenicht, borgare och bård- 

skärare i Bostock 126.
— i Främby (Främmendeby) 161.
— Ransow, tysk, dråpare 66.
— Smydel 86. Hans avi. broder, se Hans 

Smydel.
David Poll, skotte, hans mellanhavande 

med Hans kantor 65; d:o med hustru 
Margareta Per Kocks 70, 251; d:o 
med Hans Strang 73 f., 226 f.; d:o 
med Arvid Gustafsson [Stenbock]
244 {.; d:o med Olof Stake 260 f. 
Hans hustru, se Elisabet Godtgafs- 
dotter.

— Schumen i tjänst hos hertiginnan av 
Baden 348.

— skotte, se David Poll.
DelaBlanck, se Johan de la Blanque.
DelaGardie, se Pontus.
Dep, se Benedictus.
Derfelt (-dt), se Jöran.
Didrik (Dirich, Dÿ-).
— v. Bocken (-cklen, Böcklen), svarande 

i kravmål 20 f., 125, 139 f.; erbjudes 
borgen 29.

— Didriksson (Dÿrichson) v. Groote 
Broek 279.

Didrik Gyse, borgare i Lybeck 11,117,189.
— Harder, Markus Hesses faktor 165, 

311 ff.
— Rost (-te), avi. 27,134 ff. Hans hustru, 

se Anna.
— Rouenkamp (Röffuen-) 171.
— Spikemagel, borgare i Reval, avi. 

360 f. Hans son, se Hans Spikemagel.
— Teusen (Thyesson), borgare i Danzig 

52 f., 158. Hans antecessor matri
monii, se Nils Ragvaldsson.

— vantmakare 7 f., 14. Hans styv
moder omnämnd 7; hans laggifta 
fästmö, se Anna Jönsdotter.

Dobblare, se Per.
Dobrams, se Amand.
Dominicus Cruset, borgare i Sthm, 152.
Donatus Dutschman 171. Hans successor 

matrimonii, se Simon Berchtold.
Dondeÿ, se Blasius Dundee.
Dordi, hustru 364, 366. Hennes styv

fader, se Mikel Olsson.
— Berndt thor Geiste’s hustru, avi. 

331 f.
— Klemet vårdskrivares änka 302, 305, 

307.
— Olof svärdslipares hustru 70.
Drake, se Arvid Knutsson.
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Dunen, se Per (Peter). 
Dutschman, se Donatus.
Dyk (Dÿck), se Henrik. 
Dyneman, se Hans Thyneman. 
Dyning, se Herman.
Dyster, se Jöns Nilsson.

Dreyer, se Herman.
Druffuenagel, se Kort Drugenagel. 
Drumme (Drum), se Hans Drumben. 
Du Beis, se Louis.
Du Croz, se Robert.
Dundee, se Blasius.

Ebba (Jbbe) [Månsdotter (Lilliehöök)], 
fru till Gräfsnäs och Kaggeholm, gre
vinna till Raseborg, änka efter Sten 
Eriksson [Leijonhufvud], hennes mel- 
lanhavande med Tomas Björnsson 89, 
101, 285, 313, 316; hennes hus 245.

Eggert (Egh-) v. Graz 170.
Eka-släkten, Oäkta, se Beata Olofsdotter; 

Iliana Olofsdotter; Olof Olsson; Olof 
Trottesson; Trotte Olsson; Vendía 
Olofsdotter.

Ekeblad, se Erik Andersson.
Eider, se Henrik.
Elffuers, se Laurentz (Lårens).
Elian, se Iliana.
Elias krukmakare 27 f.
Elin, Bengt Klemetssons hustru, avi., 271.
— hustru [obestämt vilken] 222.
— Håkansdotter, Hans Falks änka 223 f. 

Hennes fader, se Håkan Olsson.
— kokerska, hustru, avi. 355.
— [Larsdotter], Jakob Teitts frånskilda 

hustru 323 f.
— Olof Porshanks änka 263.
— [Olsdotter] hustru 367. Hennes brö

der, se Anders Olsson i Lappfjärd; 
Per Olsson i Närpes.

-------Hans Höjers hustru 41.
— Sven klädskrivares hustru 254.
Elisabet (-th, Lisebethe).
— prinsessa (fröken) av Sverige 54, 187.
— Godtgafsdotter, David Polis hustru 

73 f., 227.
— Hans Kraffts hustru 163 f., 322. Hen

nes broder, se Jakob Krune.
— [Larsdotter], Sven Stenssons hustru 

325 f., 329 f. Hennes fader, se Lars 
stålbågssmed.

— Rak 275. Hennes avi. broder, se 
Tomas Rak.

Elsa (-se).
— Erik Matssons avi. hustru 365. 

Hennes syster, se Brita i Ingby.
— i Linatorp, hustru 252. m
— Wehus, Hans Scharnebecks hustru i 

Bremen 299, 310 f., 345—349. Hen
nes broder, se Hans Wehus.

Elseby, Kort Drugenagels änka 12.
Elten, se Jakob Jute v. Elten.
Emerentia, hustru, i badstugan på Söder

malm 25.
Engelbrekt Larsson, avi. 146. Hans 

broder, se herr Kristoffer Larsson; 
hans successor matrimonii, se Hans 
Willeman.

— Nilsson, rysstolk 302.
Erfurt, se Bertil v. Erfurt.
Erik (-oh), dräpt 53. Hans broder, se 

Lars Persson.
— XIV, konung, bortskänkt fastighet 

22, 127; hans donations- (resp. kon
firmations-) brev åberopade 32, 90 f., 
130, 137, 149; förhållandena under 
hans tid omtalade 48, 50, 156, 171 f., 
289; hans mellanhavande med Gilius 
Packet 156; hans konterfej 220; för
kunnat adelns rätt till restitution av 
gods, som med orätt kommit i kronans 
händer 233; berövat en hustru två 
silvertackor 254; hans mynt, se 
nedan, 8. 431 (under Mynt); omnämnd 
i övrigt 101, 224.

— Abrahamsson [Leijonhufvud] till Eke- 
berg, herr, hans tjänare 37; hans hus 
omnämnt 47; hans silverstop 66 f., 
169 f.

— Andersson i tjänst hos fru Anna [Nils- 
dotter (Bese)] till Sjöholm 304.

-------[Ekeblad] till Magerö, närvarande
i rätten 9, 106.
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Erik Andersson, k. köksmästare 74.
— Bertilsson, borgare (guldsmed) i 

Sthra, part i tomttvist 43, 245—248; 
gör husbyte 258 f.; hans hus uppbju- 
des 260 f., 272; fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 280 f.

— Bj örnsson [Katt], befallningsman 
(slottsfogde) på Sthms slott, [härads
hövding i Sollentuna hd] närvarande 
i rätten 4, II, 14, 17, 20 f., 23 f., 
27, 30, 32, 35, 38, 41, 45, 52, 64, 68, 
72, 79 f., 96, 99, 102, 106, 108, 115 f., 
121, 124 f., 132 f., 138, 140, 143, 146, 
152, 154, 158, 172 f., 176 f., 191, 194, 
196, 200, 205, 207, 209, 212, 224 f., 
227, 232, 235, 237, 239, 251, 253, 255, 
260 f, 264,273, 277, 282, 285 ff., 291, 
298, 301, 305, 313, 315, 322, 328, 
331, 334, 340 f., 344, 349 f., 354, 358 f„ 
361, 364, 367; mottager anmälan om 
mord 18; hans dombrev 35 (kallas 
häradshövding); anklagad för tull
svek 54; köpt en stadens tomt 68 f., 
349; fullmäktig för grevinnan Ebba 
89; d:o vid fastighetsöverlåtelse 335; 
utfärdar förlikningsbrev 323; om
nämnd i övrigt 113.

— Eriksson (Ersson), avi. 16, 108, 119 f., 
209 ff. Hans avi. hustru, se Karin 
Joen Olssons änka.

— — borgare i Sthm (en eller flera) 
löftesmän för Sven Månsson 14, 139; 
svarande 108; fången i Danmark 257. 
Hans hustru, se Felicia.

— Eskilsson, koek (K. Maj:ts) 260. 
Hans hustru, se Anna Jakobsdotter.

— Fleming, herr, riksråd, avi. 296.
— Fransson 9, 35, 103. Hans hustru, se 

Gertrud.
— Gregersson, k. silverknekt 253 f.
— Gustafsson [Stenbock], friherre till 

Kronobäck och öresten, riddare och 
riksråd, närvarande i rätten 30, 35, 
37, 143, 148, 341, 344, 355.

— Henriksson, borgmästare i Uppsala 287.
— Håkansson [Slang] till Viurila 296.
— Jakobsson, avi., hans hus upp- 

bjudes 340, 350, 352; omnämnd 365. 
Hans änka, se Anna.

Erik Joensson i Byle 309 f. Hans hustru, 
se Margareta Jönsdotter.

— Johansson 108, 209.
— Jönsson (släkting till Per Hård) 9.
-------184 f., 198. Hans fader, se Jöns

Nilsson.
-------hövitsman för gårdsfänikan, när

varande i rätten 3, (9), 55, 87, 95; 
rättegångsfullmäktig 16 f., 119 f.; för
värvat en stadens tomt 215, 237, 239, 
245; hans hus 303. Hans hustrus 
fader, se Jakob [Eriksson] i Lövsta.

-------länsman i Viohtis 107 f.
— Jöransson 108, 208—211. Hans fader, 

se Jöran Svenske.
-------guldsmed, borgare i Sthm 280 f.
-------från Åbo 283.
— kaplan, se Erik Petri.
— [Karlsson] Gyllenstierna till Nynäs, 

riddare och riksråd, lagman i Små
land, närvarande i rätten 16, 26, 35, 
37, 119 f., 128, 133, 143, 148, 213, 
263, 265.

— Larsson på Södermalm, anklagad för 
mord 4—-7, 17 f., 24. Hans hustru, 
se Karin.

— [—] Sparre till Sundby, riddare och 
riksråd, vice kansler, lagman i Väst
manland, närvarande i rätten 198, 
223, 230, 232, 234; utlovat mansbot 
256 f.; hans dom åberopas 269. Hans 
tjänare, se Anders Rasmusson.

— [Laurentii] M:r, Ordinarius i [Stora] 
Tuna, avi. 195. Hans änka, se Agneta 
[Staffansdotter (Sasse)]; hans son, se 
Lars Eriksson; hans måg, se Lars 
Busse.

— Manck 321.
— Matsson, borgare i Sthm 364 f. Hans 

avi. hustru, se Elsa; hans svägerska, 
se Brita i Ingby.

-------i Kusneby 273.
-------[Körning] till Nora, k. sekreterare,

närvarande i rätten 30, 47, 49, 52, 
60, 65, 67 f., 106, 158, 161, 163, 166; 
utfärdar förlikningsbrev 52, 157;
kungör klippingsmyntets avlysande 
165; anbefallt utlämnandet av koppar 
238; köper en stadens tomt 313 f.
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Erik Matthiæ, herr, kyrkoherde i Skepp- 
tuna 350, 362 f.

— murare 365.
— Månsson från Hälsingland 54.
— Mårtensson i Böle 296 f.
-----—i Tuna 26 f.
— Nilsson, borgare i Sthm, förmyndare 

29, 32, 36, 147.
-------gamle, närvarande i rätten 17, 121.
-------unge 93, 97, 191 f. Hans hustru,

se Karin Knut Porshanks änka.
-------[Cruus] till Håberg, närvarande i

rätten 26, 133; part i fastighetsmål 
26 f.; en hans tjänare dräpt 70 ff. 
Hans avi. fader, se Nils Jespersson.

— [Olai Kaxe], herr, kyrkoherde i 
[Olands-] Tuna 17, 119 f.

— Olsson [Brinkkala-släkten] i Åbo, avi. 
363 f. Hans änka, se Kristina Olofs- 
dotter; hans successor matrimonii, 
se Olof Eriksson; hans son, se Hans 
Eriksson; hans måg, se Hans Hane.

— Persson, avi. 173. Hans hustru, se 
Margareta Mårten Rasmussons; hans 
son, se Per Eriksson; hans morbroder, 
se Rasmus Ludvigsson.

— [—] dräpt 53. Hans broder, se Lars 
Persson.

------- 236. Hans [halv-]broder, se Olof
Andersson i Håsta.

-------från Hälsingland 283.
-------i Skäggenäs 6, 114.
-------[Soop] till Malmö, avi. 174 ff.

Hans hustru, se Anna [Karlsdotter 
(Månesköld)].

— Petri, herr, kaplan, närvarande i 
rätten 67; fullmäktig 98; förmyndare 
184, 198; köpt hus 272.

Palck, se Hans Falk.
Falentin, se Valentin.
Faxe, se Mårten.
Felicia (Philisse), Erik Erikssons hustru, 

avi. 257.
Feling, se Mats.
Felor, se Tomas.
Feruer, se Hans Ferber; Henrik Fer- 

ber.

Erik i Risby, bonde 24.
— Simonsson, avi., 317, 368.
— skrivare 45, 49, 155 f.
— Stuth, avi. 247. Hans hustru, se 

Gertrud.
— Tomasson i Rådkila 215.
— Torkelsson i Kvarnböle 121.
— Trolle, avi. 331 f. Hans fru, se Karin 

[Eriksdotter (Gyllenstierna)].
—- Ålänning, skeppare 219.
Erland (Är-).
— Axelsson, skeppare från Flensborg 

166.
— Johansson 73.
Ernst, se Anders.
Esbjörn, befälhavare vid gårdsfänikan 56.
Eskil Jönsson, räntmästare 59, 149.
— Larsson, murare, köper tomt 105, 

203 f.; närvarande i vårdskrivare- 
stugan 212; hans vittnesmål 263, 336.

-------rådman och kämnär, förliknings
man 17, 283; värderingsman 34, 309; 
okvädad 53; närvarande i rätten 212, 
216; skall sekvestrera hushyra 228; 
vittne vid arvskifte 273, 287, 321; 
förmedlar hembud 352.

— Mikelsson 109. *
— murare, se Eskil Larsson.
— Nilsson, borgare i Enköping 228.
— Sigfridsson, vintappare 23, 133, 263, 

319. Jfr Eskil vintappare.
— Simonsson [borgare i Åbo] 73.
— vintappare 189, 191. Jfr Eskil Sig

fridsson.
— åkare 50.
Evald (Euolt) Fredagh, ryttmästare 92.
Evert Viandt (Fÿendh) från Reval 340 f.

Fijend, se Evert Viandt.
Filip (Philpus, Philippus).
— guldsmed, avi. 55, 68. Hans änka, se 

Margareta.
— Kern (Kärn), M:r, konungens kam

martjänare, ålägges vite 27; köper 
fastigheter 41, 153, 176 f.; hans hus 
uppbjudes 61, 65, 165, 167, 322; får 
d:o i donation 61 f.; närvarande i
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rätten 65, 67, 95, 350 f.; gör husbyte 
172 f.; säljer hus 315, 332.

Klip Persson, borgare i Sthm, utfärdar 
intyg om arv 5 f.; förlikningsman 7, 
76; uppbjuder hus 9, 14, 61, 79, 114, 
166 f., 170, 322; hans vittnesmål 80, 
177; skall betala en tunna lax 90; 
vittne vid arvskifte 145, 206.

— Persson, rådman, upprättar inbör
des testamente 84, 183; vittne vid arv
skifte 203, 207, 272; part vid d:o 264 f.; 
borgensman 305; uppbjuder hus 315, 
362, 365. Hans hustru, se Anna; hans 
styvdotters man, se Mats Olsson.

Fillens, se Hans.
Finbo, se Jöns.
Finne, se Sten Henriksson.
Finved (-widt), guldsmed, avi. hans hus 

vid Kindhästegatan 97; hans tomt 
därinvid 239, 349; omnämnd i övrigt 
243. Hans änka, se Brita.

Fleming, se Erik; Herman; Klaus.
Flores skräddare, kalvinist 31.
Fogt, se Hans Vogt; Klaus Vogt.
Folger, se Melker Volger.
Fordell (-deel), se Hans.
Fougte, se Hans Vogt; Klaus Vogt.
Franck, se Per (Peter).
Franokenhusen, se Niklas.

G
Gabriel Kristiernsson (Christers-) [Oxen

stierna], friherre till Mörby, riksråd, 
lagman i Södermanland, närvarande i 
rätten 16, 74, 79, 119 f., 174, 176; hans 
hus omnämnt 213, 282.

— se även Mårten.
Gammal (-el), se Hans; Lars; Nils; Olof.
Gast, se Hans.
Gera (-re), se Jöran.
Gerke, se Simon Grek.
Gert (Gerd, -dh).
— Frise 229 f.
— Josting (-ck), hans mellanhavande 

med Hans Jönsson 32 f. (Jostsson!), 
74, 81, 86, 141, 178 ff., 224, 230 f.; ut
bekommer ett parti diamanter 89,189.

— Kerckman 204. Hans broder, se 
Hans Kerckman.

Frans Beijer, guldsmed, skall hava betal
ning ur pantsatt hus 228; hans mellan
havande med Henrik Husman 325; 
hans bostad 336; köper hus 350 f. 
Hans svåger, se Olof Gammal.

— v. der Horst 99, 194.
— Messing (Mä-) 334.
— Mårtensson, borgmästare i Uppsala 

26, 287.
Fredagh, se Evald.
Fredrik (Fridrich, -derich).
— III, konung av Danmark 86.
— Henriksson i tjänst hos Henrik Arentz 

236.
— Knäfel, rättsfogde och rådman i 

Lybeok, avi. 11 f., 115.
Frentorp (Frän-), se Herman.
Frise, se Gert; Karsten; Klaus.
Fritzhans, se Wolf.
Frost, se Valentin.
Fruchtenicht, se Daniel.
Fiirstenow (-aw), se Benedictus.
Fytt, se Vitt.
Fägesach, se Baltzar Vegesack.
Färffuer, se Hans Ferber; Henrik Ferber.
Färla, se Ake Bengtsson.
Fölsche, se Jöran.
Förråd, se Henrik.

Gert Rode, borgare i Stralsund 81, 186. 
Hans bröder, se Markus Rode; Påvel 
Rode.

Gertrud, Erik Franssons hustru, avi. 9, 
35, 103.

— Erik Stutz hustru, avi. 247.
— [Mats] Tröbos änka 74, 227.
— Matsdotter 74, 227.
— Mikel tunnbindares änka 274.
— Tomas Anderssons hustru 84, 182 f. 
Gilbert Balfour (Bafu N.) 41 f. [Se

Fischer, The Scots in Sweden (1907), 
s. 53 f.]

Gilius (-ies, Gilian).
— bössgjutare, se Gilius Packet.
— karduansmakare 256.
— Merthens 294.
— myntmästare 89, 189.
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Gilius Packet, M:r, bössgjutare, avl. 45, 
49, 155 f., 289. Hans successor matri
monii, se Johan Baptista.

— pärlstickare, avl. 92, 104. Hans änka, 
se Margareta.

— Sasse, svarande i kravmål 79 f., 83; 
hans affärer på Köpenhamn 165; 
hans mellanhavande med Jöns An
dersson 83, 223 f.; lånat penningar 
298 f.; omtalas såsom död 306; om
nämnd i övrigt 61.

— skomakare 92 f., 104.
Gisle Nilsson [Struss?] 352.
Giök, se Hans Gök.
Glabeck, se Tönnes.
Gotskalk (Godtschalch).
— Jönsson 51, 286 (avl.).
Govert de Werth (Wä-) 170.
Graz, se Eggert v. Graz.
Gregers (Greger).
— Blÿse, skeppare från Danzig 77, 166.
— Hesse, avl. 291. Hans änka, se Beke.
— Schulte (-tte, Skulte) 25, 133.
— spilare 110.
Grek, se Simon.
Greue, se Willem.
Grindh, se Jöns.
Grothebroek, se Didrik Didriksson v. 

Groote Broek.
Grothusen, se Arnold.
Gröningen, se Bernt v. Gröningen; Hans 

v. Gröningen.
Gunnar Bagge, drabant 10.

Gunnar Jönsson i tjänst hos herr Arvid 
Gustafsson [Stenbock] 244.

— Olsson 135.
Gustaf I, konung, avl., hans sakfallsford- 

ran hos Sven Månsson 13, 15, 139, 
143 f., 223; hus pantsatt hos honom, 
22, 127, 129, 131; bortgivit d:o 27, 
134, 137; hans donationsbrev 90, 136, 
149; utlånat penningar 135; stämp- 
ling mot honom 136; hans sakfalls- 
hus efter Klaus vinman 200; hans 
konterfej 220; innehade Skara dom
kyrkas gods 233 f.; fått Viurila gård 
296; omnämnd i övrigt 28.

— [Axelsson] Baner (Banner) till Djurs
holm, riddare, riksråd och hovmar
skalk, närvarande i rätten 37, 47,148, 
159, 170, 198; hans hus omnämnt 306.

— Bjömsson [Bååt] till Eållnäs 43, 
153 f. Hans tjänare, se Birge Olsson.

— Johansson (släkting till Peder Hård) 9.
— Nilsson [Silfversparre], välb. man 300. 

Hans fader, se Nils Persson.
Gutzleff, se Jost.
Gyllenanckar, se Henrik Arvidsson.
Gyllengrip, se Kristoffer Andersson [Stråle].
Gyllenstierna, se Erik Karlsson; Nils 

Jöransson; Karin Eriksdotter.
Gylta, se Bengt.
Gynter, se Melker.
Gyse, se Didrik.
Gysebrecht, se Rutger.
Görtzhagen, se Bengt Johansson.

H.
Halvard (Halffuer) Jönsson utkvitterar 

arv 102, 200; fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 105, 203;1 part i arvs
mål 287. Hans svärfader, se Per 
(Peder) Heising.

Halvhjort, se Birge Isaksson.
Hampe, se Jakob; Karin Jakobsdotter; 

Tile.
Hane, se Hans.
Hans Andersson 160. Hans svärfader, se 

Jöns Andersson.
------- , guldsmed, rådman, förliknings

man 17; vittne vid arvskifte 196; ut

färdar brev rör. tredjepenningskifte 
264; hans hus 213; hans gård på Söder
malm 214; uppbjuder hus 272; d:o 
pant 308, 315. Hans dräng, se Nils.

Hans Andersson skotte 328 f.
— Beijer, guldsmed, avl. 334. Hans 

successor matrimonii, se Mattias 
Schubert.

— v. Berlin 72. Hans änka, se Aletta.
— v. Bilefelt (-fäld) närvarande i rätten 

9; borgensman 29, 140.
— Boosman i tjänst hos Wolmar Wik- 

man 93.
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Hans v. Braunschweig (Brunswÿck), kä
rande i kravmål 20 f., 125, 139 f.; 
erbjuder borgen 29 f.

— v. Busk 26, 30.
— bårdskärare, M:r, borgare i Sthm, 

avi., 105, 258, 336 (gamle). Hans 
änka, se Agnes (Agneta).

— djäkne 231.
— Drumben (-mme, Drum), skeppare 

57, 276.
— Dyneman, se Hans Thyneman.
— Eriksson (Ersson), avi. 76, 265 ff. 

Hans styvdotters man, se Sven Måns
son; hans brorsdotters man, se Olof 
Gregersson.

-----— husägare 51.
-------hustru, Kristinas Mikel tunn

bindares arvinge 321.
-------till Brinkkala 296, 363 f. Hans

fader, se Erik Olsson i Åbo; hans 
moder, se Kristina [Olofsdotter].

-------i Jumalatorp 205 f., 210.
-------jämte, se Jöns Eriksson.
-------Rudz, avi. 358.
— Ealk (-ck), avi. 233 f. Hans änka, se 

Elin Håkansdotter.
— Eerber (-uer, Färffuer) tilldömes andel 

i ett fartyg 46 f., 154 f., 229; hans 
mellanhavande med Melker Eolger 
257 f. Hans broder, se Henrik Ferber.

— Fillens, skotte, förövat dråp 70 ff.
— Fordell (-deel) 4, 24.
— Fougt, se Hans Vogt.
— Gammal, fd. borgmästare, avi., varit 

löftesmän för Sven Månsson 14, 139, 
144; hans gravsten i Storkyrkan 126; 
omnämnd i övrigt 267, 331. Hans 
änka, se Margareta Haraldsdotter.

— Gast 287 f. Hans änka, se Anna.
-------[d. y.] dräpt 287 f.
— glasmästare 365.
— v. Gröningen från Brabant 303.
— Gök (Giök) 257.
— Hane, stadsskrivare i Åbo 363 f. 

Hans svärfader, se Erik Olsson.
— herr 27.
— Hertrich, sämskmakare i Stettin 

207 f.
— v. Hildesheim 99 f., 194 f.

Hans Hille d. ä., avi. 38. Hans hustru, se 
Anna; hans söner, se Hans Hille d. y.; 
Jakob Hille.

— — d. y., den föreg:s son, tullskrivare 
i Sthm, hans mellanhavande med 
Anders Larsson 38; d:o med Mats 
Persson 85 f., 216; d:o med Jöns 
Blantingh 279; pantsatt hus 46; löf
tesmän 60; lämnar bevis ur tullboken 
295.

— Höjer, fd. myntmästare, hans tomt 
uppbjudes 19, 21, 123, 125; bort
skänker d:o 41, 153; hans hus om
nämnt 72, 173. Hans hustru, se Elin 
Olsdotter; hans fader, se Jost Höjer.

— Jönsson, fullmäktig för Rikard We- 
derboren 32 f., 74, 81, 86, 141, 178, 
224, 230.

— Jöransson 179, 230 f. Hans svåger, se 
Rikard Wederboren.

-------hans hus på Södermalm uppbju
des 61, 65, 72, 165, 167, 170.

— kantor (can-) 65.
— Kapell (Ca-), borgare i Strängnäs 

276.
— Kerckman 204, 295, 340. Hans

broder, se Gert Kerckman.
— Klauer (C1-), borgare i Sthm 126, 

284 f., 308.
— Klemetsson (C1-) 239.
— Kley, avi. 293. Hans successor matri

monii, se Hans Sehefell.
— Kraft (-fft) 163, 322. Hans hustru, 

se Elisabet.
— Kranck 307 f. (även Olof Kranck!), 

317.
-------se även Johan Kranck.
— Kristian (Chr-) 74, 77.
— v. Köln (Cöllen), borgare i Reval 171; 

omtalad som avi. 344. Hans änka, se 
Iliana Olofsdotter.

— Köpke i tjänst hos Kasper skomakare 
100 f.

— Larsson, avi. 254. Hans änka, se 
Ingrid.

— Leuhusen (Lehus), borgare i Sthm, 
närvarande i rätten 17, 121; hans son 
handlat bedrägligt 67; dennes mellan
havande med en viss Henrik 75 f-;
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hans hus omnämnt 328; själv om
nämnd 340.

Hans Lohof 99 f., 194 f.
— Ludvig (Loduigh, -uiok) 99 f., 195.
— Lydkesson i Tuna 236.
— Meneker (-rt) 21 f., 126.
— Mens 8.
— Mikelsson, borgare i Lybeck 9, 114, 

293, 305.
-------drabant 33, 76.
-------se även Olof Mikelsson.
— Milius 236.
— Mouwer (Mogh), avi. 235.
— v. Münster 81 f., 180. Hans antecessor 

matrimonii, se Ulf Sliehting.
— Männeman 191.
— M:r, unge 26, 30.
— Nyeriiof i tjänst hos Wikman Las- 

torp 191.
— Nöker, avl. 26.
— v. Oldenburg 77 f.
— Olofsson 94.
-------guldsmed, hans hus 104; d:o i

Bredgränden 261, 353; hans tomt 200; 
värderingsman 301; deltager i ut
färdandet av förlikningsbrev 323.

— Persson, dräpt 231 f. Hans hustru, 
se Karin Bengtsdotter; hans broder, 
se Jakob Persson.

-------i Västerås i tjänst hos avl. Sven
Månsson 278.

— profoss 47, 77.
— Prötken, avl. 327.
— Redh, skotte 93 (även Jakob!).
—• v. Rentlen (Räntelen) misf en kista 

37; hans mellanhavande med Joakim 
Berg 54, 57 f.; d:o med Anders Lars
son 292, 297 f., 300; kärande 64; 
utkräver borgen 77; hans behandling 
i Riga 166.

— Richter 92.
— Rode i tjänst hos Påvel Steffens 75.
— Rosenfelt (-dt) [guldsmed] 228.
— Rysse, guldsmed i Kalmar 293.
— Scharnebeck (Schä-), avl. 310 f., 

345 ff. Hans änka, se Elsa Wehus.
— Schefell (-uel), borgare i Reval 114, 

293. Hans antecessor matrimonii, 
se Hans Kley.

Hans Schulte, se Hans Skulte.
— Schärnbeck, se Hans Schamebeck.
— skräddare, se Hans Thyneman.
—- Skulte (Sch-), borgare i Sthm, kärande 

4; svarande i kravmål 11, 115; hans 
mellanhavande med Ambrosius Köp- 
ken 155; köpt hus 239 ff.; borgens
man 285.

— Smydel, knivskuren 86. Hans bro
der, se Daniel Smydel.

— snickare 327.
— Spengell (v. Spängell) 92, 300.
— Spikernagel, borgare i Reval 360 f. 

Hans fader, se Didrik Spikernagel.
— Steffens 191.
— Stensson i Kalmar, avl. 279.
— Strang (-gh), skotte 73, 227.
— Suckath, borgare i Stockholm 352 f.
— Swartkopf (-kop) 26, 30.
— svärdslipare (1. -fejare), M:r, unge 

26, 30.
— Thyneman, skräddare, köper hus 89, 

93, 189, 191 f.
— Ulfsson, borgare i Sthm, protesterar 

mot bygge 68 f.; hans skuldsättning 
86; arvinge efter Sven Månsson 139, 
145, 277 f.; part vid arvsförlikning 
159 f.; samtycker till fastighetsöver
låtelse 188; hans träbod 214; skall 
hava tillsyn över köpsvennernas 
bodar 215; hans mellanhavande med 
Jöns Andersson 265 f., 270.

— Webster (Wä-) 73 f., 227.
— Wehus (-sen), borgare i Stockholm, 

utfår pant ur rätten 9, 114; fullmäk
tig i kravmål 46; hans mellanhavande 
med Mårten Klenck 50; omnämnd 
som avl. 293 f., 298 f., 309 ff., 320 f., 
345—348. Hans änka, se Margareta; 
hans antecessores matrimonii, se 
Kasper Ylenfelt och Jost mynt
mästare; hans syster, se Elsa Wehus.

— Veiling (Wä-) 279.
— de Werth (Wä-) i Lybeck 71, 95, 294 f.
— Westphal, skeppare från Rostock 

261, 328 f.
— Willeman, borgare i Sthm, hans mel

lanhavande med Hans Meneker 21 f., 
126; d:o med sina styvbarn 29, 32 ff.,
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36, 146 f. Hans antecessor matri
monii, se Engelbrekt Larsson.

Hans Willems, skeppsdräng 315.
— v. Winberg (Wÿnbergh) 108, 209.
— Vogt (Fogt, Fougt, -te, Fogde) när

varande i rätten 17; kärar rör. en 
krans 21 f., 126; köpt hus 228 f., 
255; överfallen 234; gör anspråk på 
Gilius Sasses kvarlåtenskap 306; om
nämnd i övrigt 80, 177. Hans hustru, 
se Vendía.

Harald i Vällinge, avi. 32, 34, 140. Hans 
änka, se Margareta.

Harder, se Didrik.
Hardh, se Per Larsson Hård.
Hartman v. Mhör, avi., hans änka (i 

Köpenhamn) 20.
Hase, se Joakim.
Hasenwinekel, se Jost; Klaus.
Hattingen, se Jost v. Hattingen.
Hedvig (-ewig), Henrik Dyks änka 368.
Helga (-ge) Mats Sigfridssons hustru 236.
Helge (Helie).
— Nilsson, hans vittnesmål 51 f., 158; 

åstadkommer förlikning och utger 
mansbot 287 f.; uppbördsman för 
tegelpenningar i västra kvarteret 
326. Hans hustru, se Anna; hans bro
der, se Tomas Nilsson.

— skrivare 54.
Heising, se Knut; Mats; Mårten Olai; 

Nils Olsson; Olof; Per.
Henrik (Hinrich) 75 f.
— Affhup 340, 360 f. Hans styvfader, se 

Kristoffer Kappel.
— Anandh, avi. 7.
— Arentz (Arndes, Ärendes) 101, 107, 

236 f.
— Arvidsson [Gyllenanckar] till Väl

linge, närvarande i rätten 14, 27, 
117, 138; värjer sig mot anklagelse 
för sjöröveri 28; hans tjänare om
nämnd 68.

— Balck, rådman, löftesmän för avi. 
Sven Månsson 14, 139, 315, 322, 350, 
352, 356, 359; förlikningsman 21, 125; 
uppbjuder fastighet 41, 291, 295, 302, 
305, 307; fullmäktig vid fastighets
överlåtelse 55, 58, 65, 169; hans vitt

nesmål 144, 304; vittne vid arvskifte 
196, 206 f., 274, 325, 330, 365, 367; 
hans hus 213 (gamle Balcks); värde- 
ringsman 301, 309, 315; förmedlar 
hembud 335, 352.

Henrik Brinckman, guldsmedssven 292.
— Dyk (Dÿck) 126 f.; hans kvarlåten

skap 367 f. Hans änka, se Hedvig.
— Elder, skotsk köpsven, hans vitt

nesmål 226; i tjänst hos Jakob 
Klärich 304 f.

— Ferber (-uer, Färffuer), kärande i 
kravmål 11 ff., 115 f.; köpt andel i 
fartyg 46 f., 154 f., 229; hans fordran 
191; omnämnd i övrigt 26, not 2), 
258. Hans broder, se Hans Ferber.

— fiskare 291, 295, 300, 302.
— Förråd, guldsmed 276.
— Henriksson 80 f. Hans svåger, se 

Tile murare.
— Hermansson 313, 316 f.
-------borgare i Söderköping 105 f.,

201 f.
— Husman, går i borgen 101; hans mel- 

lanhavande med Gert och Hans 
Kerckman 204 f.; uppbjuder sitt hus 
253, 258, 260; säljer d:o 352 f.; betal- 
ningsskyldig 325; köper hus 354. Hans 
antecessor matrimonii, se Melker v. 
Zwickau.

— Innema i Åbo, avi. 47, 56. Hans änka, 
se Valborg Eriksdotter.

— Kamp, borgare i Sthm, avi. 225.
— Karstens (Car-), hovskräddare 346, 

348.
— kittelbyggare (kätzlebyggiare) avi. 

208. Hans änka, se Karin.
— Klausson [Horn] till Kanckas, riddare 

56 f., 296 f., 311—314. Hans son, se 
Arvid Henriksson.

— [Laurentii] herr, kyrkoherde i Våla 
55, 58 f.

— Matsson i Kusneby 273.
-------[Silfverhielm], räntmästare, när

varande i rätten 95.
-------borgare i Älvsborg 275.
— Meyner (i Danzig) 25, 133.
— Mikelsson från Amsterdam 361 (rubr.).
— målare 361.



PERSONREGISTER. 385

Henrik v. Northusen, drabanthövitsman 
29, 140 (Herman!).

— Olofsson (Olsson), ayl. 51, 53. Hans 
suocessormatrimonii, se Mats Månsson.

-------gamle 132, 260.
-------unge, dräpt 97, 194.
-------fordom borgmästare, närvarande i

rätten 121; utreder arv 196 f.; vittne 
vid arvskifte 216; upplysningar skola 
inhämtas hos honom 226. Hans avi. 
hustru, se Karin; hans antecessor 
matrimonii, se Olof Svart.

— Persson i Lappfjärd 272.
— Prydz, borgmästare i Söderköping 203.
— Pyning 231.
— Rost 1. Rust 270 f., 289 f.
— Rute 164.
— Simonsson, rådman, avlägger käm- 

närsed 263; värderingsman 301, 309; 
vittne vid arvskifte 326, 330.

— skräddare (i Arboga), avi. 131 f. Hans 
måg, se Påvel Magni.

-------se även Henrik Kerstens.
— Skute (Sch-), avi. 335, 341, 345. Hans 

änka, se Marina Hansdotter.
— Snauel, avi. 177 f. Hans dotter, se 

Vendía, Hans Vogts hustru.
— Stallbroder, avi. 54, 57 f.
— Strenen 305.
— på Södermalm (i hustru Emerentias 

badstuga) bestulen 25.
— Thure i tjänst hos Albrekt Albrekts- 

son från Köpenhamn 65.
— Wedemhoff 306.
— Wolff 170.
— i Våla, herr, se Henrik Laurentii.
Herman Burmester (-mäster) 191.
— Dreier, skeppare (i Danzig) 25, 133.
— Dyning, borgare i Sthm, avi. 293, 299.
— Fleming till Villnäs, närvarande i 

rätten 47.
— Frentorp (Frän-) kräver betalning

24, 27, 69, 76; rättegångsfullmäktig
25, 133; bosatt i Lybeck 99; hans 
mellanhavande med Hans v. Hildes
heim 99 f., 195; testamentsvittne 193.

— Holthusen (Holtthus) 204 f.
— Kristoffer Bucks tjänare 85.
— v. Korthus, se Henrik v. Northusen.

25—421654

Herman Schilling, borgare i Sthm, förlik
ningsman 33, 76, 146; köper hus 65, 
169, 307;" vet besked om anbefallt 
byggnadssätt 252; redovisat kvarlå- 
tenskap 278; överfallen med hotelser 
308; uppbördsman för tegelpenningar 
i östra kvarteret 326.

— snickare 327.
Herold, se Wenceslaus.
Hertrich, se Anton; Hans; Kasper.
Hesse, se Anders; Gregers; Markus.
Hildesheim, se Hans v. Hildesheim.
Hille, se Hans d. ä.; Hans d. y.; Jakob.
Hinse, se Mats.
Hjortö-släkten, se Krister Larsson.
Hohenawer, se Mikel.
Hofslagh, se Arent Hoffslag.
Hogenskild [Nilsson] Bielke till Vik, fri

herre till Läckö, riksråd och rikshov- 
mästare, lagman i Uppland, när
varande i rätten 26 f., 35, 37, 49, 
74, 128, 143, 148, 159, 170, 174, 198, 
341, 344; skänker ett belopp till mot
part 37; fullmäktig för fru Ingeborg 
[Jakobsdotter (Krumme)] 133—137; 
fått fastighet i donation 137 f., 148 
—151; varit fången i Danmark 149; 
hans lön som hovmästare ib.

Holling, se Wetterman.
Holm, se Olof.
Holst, se Bertil.
Holtböter, se Jakob.
Holthusen, se Herman.
Hoppe, se Ciriacus.
Horn, se Arvid Henriksson; Brita 

Kristersdotter; Henrik Klausson; Karl 
Henriksson.

Horst, se Frans v. der Horst.
Husman, se Henrik.
Håkan Jönsson, fogde på gamla ladu

gården under Stockholms slott, hans 
panthus uppbjudes 61, 64 f., 72,166 f., 
170; köpt hus 218, 291 f.

— Olsson, avi. 233 f. Hans dotter, se 
Elin Håkansdotter.

Hård (Hardh), se Knut Bengtsson; Per 
Larsson; Per Olsson.

Häroldt, se Wenceslaus Herold.
Höjer, se Hans; Jost.
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Ibbe, se Ebba.
Iffuer, se Ivar.
Iliana (Elian) Olofsdotter [Oäkta Eka- 

släkten], Hans v. Kölns änka 341 f., 
344 f.

Ingeborg, hustru, barnmorska 99. Hen
nes man, se Johan Olsson.

— [Jakobsdotter (Krumme)], fru till 
Påtorp, änka efter Bengt Gylta 133 f., 
136.

— [Hansdotter (Starek)] i Salo, hustru 
296 f. Hennes morbroder, se Sten 
Henriksson [Pinne].

Jakob (Jacobus, Jacques, James).
— VI, konung av Skotland 42.
— anställd som lärare (pedagogus) för 

greve Pers [Brahe] barn 68.
— Bagge d. ä. till Bo, ståthållare på 

Stockholms slott 113; närvarande i 
rätten 3, 6 f., 9, 11, 14, 17, 20, 27, 
30, 32, 35, 37 f„ 41, 43, 45, 47, 49, 
55, 60, 65, 67 f., 71 f„ 74, 80, 82, 
84 f„ 87 f„ 90, 92, 94 ff„ 113 ff,. 117, 
121, 124, 138, 140, 143, 146, 148, 
152—155, 158 f., 161, 163, 165 f., 
170; kärande på K. Maj:ts vägnar 13, 
15 f„ 28, 36, 91, 118, 138 f., 143 f., 
173 f., 177, 181, 184, 187 f„ 190 f.; 
tillerkännes en tunna lax 90; kungör 
K. Maj:ts vilja 14, 31, 83, 117, 165, 
282; anställt ransakning vid härads
ting 24; hans(7) vittnesmål 27; en 
hans landbo omnämnd 109; hans stall
tomt regleras 162 f.; ombedd att verk
ställa arrestering 186; sålt hus 253, 
258, 260; omnämnd som avliden 253. 
Hans hustru, se Anna [Jönsdotter 
(Svinhufvud)]; hans söner, se Jakob 
Bagge d. y.; Johan Bagge.

— Bagge d. y., den föreg:s son 90.
— bårdskärare, M:r 105.
— [Eriksson] i Lövsta, hemmansägare, 

avi. 16 f., 119 f. Hans son omnämnd 
17; hans måg, se Erik Jönsson.

I.

Ingeborg löskona 99.
Ingrid, Hans Larssons änka 254 f.
— Peder skrivares hustru från Tors- 

hälla 58, 161.
— i Salo, hustru, se Ingeborg [Hans

dotter (Starek)].
— tjuvkona 63 f.
Innema, se Henrik.
Israel Tomasson 26, 30.
Ivar (Iffuer) Klemetsson (Clä-) 306 f., 

333. Hans fader, se Klemet Hans
son; hans broder, se Måns Klemets
son.

J.

Jakob Hampe, avi. 22, 127, 129, 131. 
Hans son, se Tile Hampe.

— Hansson, skotsk köpsven 60, 274.
— Henriksson i Nora 82, 180 f.
— Hille 38, 46, 60 f.
— Holtböter 255.
— Ivarsson (Jffuers-), rådman, förlik

ningsman 17, 21, 125, 283; för
myndare 38, 40, 151; uppbjuder 
fastigheter (hus) 61, 64 f., 72, 165, 
167, 170, 176, 209, 215, 223, 225, 
253, 258, 260, 285, 287 f., 291, 295, 
300, 302, 305, 307, 322; d:o (tomter) 
79, 84, 87, 181, 183; begått dråp 97, 
193 f.; vittne vid arvskiftesförlikning 
124, 145, 203, 206 f„ 272 ff., 367; 
fullmäktig vid d:o 242; d:o vid fastig
hetsöverlåtelse 253; närvarande i 
rätten 212; hans stall 214; utfärdar 
brev ang. tredjepenningskifte 264 och 
förlikningsbrev vid boskifte 323; 
värderingsman 301; förmedlar hem
bud 335 f.

— Jakobsson, tjuv 77.
— Jute v. Elten 346, 348.
— Jönsson, borgare i Sthm 308.
— Klärich (C1-) 304 f. Hans tjänare, 80 

Henrik Elder.
— Kock, avi. 255. Hans änka, 80 

Margareta.
— krukmakare 27 f.
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Jakob Krune, avi. ryttare 163 f., 322 
(Jakob Pommerenning). Hans syster, 
se Elisabet, Hans Kraffts hustru.

— Larsson, rådman, förlikningsman 7, 
33, 146, 309; löftesmän för avi. Sven 
Månsson 14, 139, 145; uppbjuder hus 
72, 79, 84, 170, 176, 181, 303, 305, 
307; vittne vid arvskiftesförlikning 
124, 196; hans hus 245; vet besked om 
anbefallt byggnadssätt 252; värde- 
ringsman 301, 309, 315; kräves på be
talning 316; utfärdar förlikningsbrev 
vid boskifte 323.

-------K. Maj:ts skeppare i Åbo, dräpt
96.

— Lång, borgare i Sthm 103, 191, 254, 
295.

— Le Prieur 95 (Jaques).
— [Matthiæ], herr, kyrkoherde i Delsbo, 

prost i Hälsinglands norra prosteri 
240.

— Neaf (Näf, Näff) köpt häst 7; med- 
arvingo i ett hus 22, 128, 130; byter 
fastighet med staden 141 f. Hans hus
tru, se Karin Jakobsdotter [Hampe].

— Nilsson i Bensbyn 243.
— nålmakare på Norrmalm, hans hustru 

rånad 15.
— Olsson 321 f.
— Persson 231 f. Hans dräpte broder, se 

Hans PerBson.
— Pommerenning, se Jakob Krune.
— Redh, skotte, bosatt i Älvsborg 93, 

274 f.
— Reyersson 242. Hans hustru, se Nilke.
— Sigfridsson 23, 133.
— Teitt (Theÿdtt) 323 ff. Hans frånskil

da maka, se Elin Larsdotter.
— Turesson [Rosengren], riksråd, avi., 

hans hus 176.
— Warner [borgare i Sthm], 285, 287 f. 

Jfr Joakim Warner.
— se även Calis Jakob.
Janneken Crokz 250 f. Hennes man, se 

Per (Peter de) Krok.
Jeronimus Buncke, guldsmed i Lybeck 

84 f., 183.
— Kluntz, hovtjänare hos markgre

vinnan Cecilia av Baden 334.

Joakim (-chim, Jochim).
— Berg (-gh, Bärg), hans mellanhavande 

med Hans v. Renteln 54, 57 f.; 
d:o med Olof Mikelsson Kranck 308; 
rosterat kläde 307.

— Dan 13.
— Hase, rättegångsfullmäktig 12, 115, 

229; hans mellanhavande med Otto 
Weÿdenstrauch 44.

— Kröger (Krogh) på Norrmalm, hans 
mellanhavande med Tomas böss- 
gjutare 80, 180, 228 f., 234, 255, 302; 
förbjudes att hålla bod 215.

— Olai [Bröms], herr, kyrkoherde i 
Uppsala 287, 364. Hans moder, se 
Karin Tönnesdotter, Nils Birgessons 
änka.

— Tramme (Tråm) i Lybeck 98.
— Wärner, borgare i Tälje 353 f. Jfr 

Jakob Wärner.
Joen (Joan). Se även Hans; Johan; Jöns.
— Andreæ, herr, kyrkoherde i Västerås 

195 f., 220, 222. Hans hustru, se 
Agneta [Staffansdotter (Sasse)], änka 
efter Erik Laurentii.

— Björnsson i Hassela 232. Hans son, 
se Björn Joensson.

— Blöth 94.
— Bosson, avi. 74. Hans fader, se Bo från 

Växjö.
— brokikare, se Joen Persson.
— Joensson [rådman?] 39.
— Jönsson i tjänst hos Erik Perssons 

[Soop] barn 176.
— Larsson 92.
— Olsson, fänrik, avi. 208 f. Hans hustru 

i första giftet, se Margareta, änka efter 
Rasmus pansarmakare; hans hustru i 
andra giftet, se Karin.

— organista 282.
— Persson, brokikare 6 f., 18, 99, 194. 

Hans hustru, se Margareta Olsdotter.
-------skinnare 242, 253. Hans farbroder,

se Anders skinnare.
— Raumundsson, avi. 233. Hans fader, 

se Raumund Basse.
— Söderman 69 f.
— Tynnelsson, guldsmed (i Västergöt

land) 42 f.
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Joen örbo (-boo) 100, 198, 359.
Joban (Johannes). Se även Hans; Joen; 

Jöns.
— III, konung av Sverige (vår aller- 

nådigiste herre och nu regerande ko
nung), hans mynt passim; stadfäst 
husdonation 22, 130; hans eget dona
tionsbrev 172; förväxlad med konung 
Erik 101; sålt fastighet 149; hans 
skyddsbrev för Johan Baptista 289.

— Bagge, välboren man, väpnare, när
varande i rätten 9, 50, 52, 55, 61, 
68, 74, 87 f., 95, 106, 108, 157 ff., 
161, 163, 165, 170, 174, 184, 188, 205, 
207, 282, 298, 322, 326, 328, 334, 341, 
344, 349 f., 352, 358 f., 361 f„ 364; 
inackorderad i kosten 90; säljer hus 
282. Hans fader, se Jakob Bagge 
d. ä.

— Baptista, M:r, konterfejare, hans 
mellanhavande med Erik skrivare 
45, 49 f., 155 f.; k. skyddsbrev för 
honom 288 f.; hans hus uppbjudes 
301 f.; d:o säljes 305 f.; Hans ante
cessor matrimonii, se Gilius Packet.

— Berendes (Bä-), se Johan Jakobsson.
— Bolet 170.
— Boose (Boos) till Laxpojo 120 f.
— de la Blanque (-ck), kapten 71, 170.
— Eriksson, jämte, se Jöns.
— Garbrandsson, skeppskapten, borgare 

i Enkhuizen 337.
— Henriksson, k. sekreterare, hans hus 

uppbjudes 51, 60 (Jöns!), 61, 157, 
165, 167; hans mellanhavande med 
Jöns Eriksson jämte 27, 52, 157 f.; 
hans »excusation» 106 (rubr.).

— Jakobsson Berendes (Bä-), k. sekre
terare, hans mellanhavande med 
hustru Anna Hillens 46, 60 f.; vädjan 
till honom resultatlös 163 f.; hans hus 
335, 341, 345. Hans hustru, se Kristina 
Bäär.

— Karley 92 f.
— Karlsson [Månesköld] 174 ff.
— Knutsson [till Monikkala], fordom 

fogde på Tavastehus, anklagad för 
upproriskt tal och spannmålsför- 
skingring 3 f., 48 {.; Hans hustru, se

Brita Eriksdotter Boije; hans tjänare, 
se Nils Mårtensson.

Johan Kranck, kansliförvant, fullmäktig 
för Johan Henriksson 52, 157; köper 
hus vid Stortorget 366; hans hus i S:t 
Lars’ gränd återbördas av släkten 368. 
Jfr Hans Kranck.

— Le Moine (Moyne, Mon), borgare i 
Sthm 95, 152.

— Marin 95.
— Menneman 295.
— Olsson, horkarl 99. Hans hustru, se 

Ingeborg.
— Pâlie 78 (marg.).
— Skovgaard (Skogård) till Skovgaard, 

välboren man 277 f. Hans tjänare, se 
Krister Nilsson.

— Åkesson 66, 170; närvarande i rätten 
< 106>.

Josias Lemnius 220.
Jost guldsmed, se Jost Hasenwinckel.
— Gutzleff 261.
— Hasenwinckel, guldsmed i Sthm, åbe

ropas som vittne 149; hans mellan
havande med Arent Reyer 171 f.; 
hans revers vidimeras 219, 259. Hans 
broder, se Klaus Hasenwinckel.

— v. Hattingen 214, 331.
— [Höjer], myntmästare, avi. 298. Hans 

hustru, se Margareta Hans Wehus’ 
änka; hans son, se Hans Höjer.

— v. Land-Broek (-ok) 305, 318.
Jostinck, se Gert Josting.
Jute, se Jakob; Jöns.
Jägerhorn, se Klaus Kristersson.
Jöns. Se även Hans; Joen; Johan.
— Andersson, borgare i Sthm, hans 

skuldebrev 4; borgensman 13 f., 139; 
behållit kasserat skuldebrev 28; hans 
mellanhavande med Anders Man
ning 64; d:o med Gilius Sasse 83, 
223 f.; d:o med avi. Sven Månsson 
och hans arvingar 143 ff., 265—270; 
d:o med Påvel Sasse 276; haft silver
stop i pant 66 f., 170; kärande i krav
mål 79 f., 363 f.; säljer fastighet 94; 
hans vittnesmål 143 f.; part i arvs
förlikning 159 ff., 213 f.; bortgivit 
hus 170, 188; köpt d:o 185, 199; hans
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tomt på Södermalm 182; värderings- 
man 301; hans pant uppbjudes 308, 
315. Hans avi. hustru, se Karin; hans 
son, se Laurentius Jönsson; hans måg, 
se Hans Andersson; hans svåger, se 
Per Matsson; hans brorsdotters man, 
se Anders Jönsson.

Jöns Andersson, knekt, dråpare 75.
— Blantingh 279.
— Ersson jämte, krävd 24; hans mellan- 

havande med Johan Henriksson 27 
(Johan!), 52, 157 f. (Hans!)

— Pinbo (-oo), hans tomt uppbjudes 
30, 41, 45, 140, 154.

— Grindh, herr, kyrkoherde i Bjärnå 
296 f.

— Henriksson, rådman, kämnär, för
likningsman 17, 283; värderingsman 
34, 301, 309; utkvitterar arv 105 f., 
201 f.; vittne vid arvskifte 287, 325, 
330.

------- , se även Johan Henriksson.
— Joensson, avi. 260.
— Jute, avi. 98. Hans änka, se Anna.
— Larsson i Lappfjärd 272. Hans avi. 

broder, se Björn Larsson.
— Lille 72.

, — Nilsson, avi. 87, 184 f., 198 f. Hans 
änka, se Anna; hans antecessor matri
monii, se Måns Jönsson; hans son, se 
Erik Jönsson; hans styvdotter, se 
Margareta [Månsdotter].

— Matsson, kansliförvant 1. kansliskri
vare, hans mellanhavande med gamle 
Mats skräddare 343 f.; hans hus upp
bjudes 352, 316, 359; köper d:o 359 f.

— Nilsson Dyster 284.
— Olsson Svart, borgare i Arboga 

100, 102, 196 ff„ 225.
— Persson 305.
-------på Risholn, fordom häradshöv

ding i Dalarne, avi. 148.
------- i Ullbro 273.
— Sigfridsson, dräng, anklagad för stöld 

39.
— smed 227 f., 263.
— Svart, se Jöns Olsson.
— svarvare 65 (rubr.), 169.
— tjänare, inblandad i slagsmål 21.

Jöns se även Bene-Jöns.
Jöran (-en, Jurgen, Jörgen, Jorgen).
— Andersson 7.
— Barndt 21.
— Beneke (-nicke, -nniche), närvarande 

i rätten 17, 106, 121; förlikningsman 
33, 146; hans mellanhavande med 
Sigfrid åkare 50; åberopas som vittne 
57; fullmäktig vid fastighetsförsälj- 
ning 103, 203; hans hus 137, 149; 
hans vinkällare 319; omnämnd i 
övrigt 61.

— bokbindare 235.
— byggmästare, avi., hans änka om

nämnd 149 f.
— bössgjutare, M;r, avi. 235, 302.
— Derfeldt 298 f.
— Ersson 26.
— Fölsche, hertigens av Sachsen köp

man, bestulen 47; hans betalnings
ansvar 290.

— Gera, friherre till Ållonö och Björk
vik, riksråd och lagman i Östergöt
land, närvarande i rätten 16, 119 f., 
128.

— Jamesson, dräng i tjänst hos Gilbert 
Balfour (Bafu N.) 42.

— Johansson, båtsman från Reval 
106 f.

— Jöransson 82, 180 f. Hans avi. fader, 
se Jöran Sigfridsson; hans styvfader, 
se Bertil Henriksson.

— kantor (can-) 68, 161.
— Larsson 228.
— v. Luggenhusen 78.
— Löwenkopf (Lo-), pantsatt sitt hus vid 

Stora torget 228; d:o uppbjudes 336, 
340 f.; d:o hembjudes 352; d:o om
nämnt 367.

— Månsson [Stierna], väpnare, släkting 
till Peder Hård 9 f.; närvarande i 
rätten 49, 82, 87 f., 92, 95, 105, 109, 
170, 184, 187 f., 190, 209; krävd 50.

-------i Tyllsnäs 101.
— Möller i Danzig 25, 133.
— Norman (Når-), herr, avi., fått hus i

donation 134, 136; bortgivit d:o i 
morgongåva 27, 134, 136. Hans
hustru, se Anna Klausdotter.
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Jöran Persson | Tegel till Julita], avi. 149, 
187. Hans änka, se Anna Anders- 
dotter.

— i Salmunge, Anders Keiths landho 
24.

— Sandeland 343 f. Hans svärfader, se 
gamle Mats skräddare.

— Schulte 292.
— Selbeck (Sijl-), riksprofoss, uppträder 

som allmän åklagare 96, 121; arres

terar gäldenär 294 f.; gör anspråk på 
arv för annans räkning 299.

Jöran Sigfridsson, avi. 82, 180. Hans son, 
se Jöran Jöransson.

— skrivare, borgare i Danzig 283 ff.
— Svenske, avi. 208 f., 210. Hans son, 

se Erik Jöransson; hans broder, se 
Rasmus pansarmakare.

— Völschow (-aw) 271.

Kamp, se Henrik.
Kapell (Ca-), se Hans; Kristoffer.
Kappe, se Knut.
Karin. Jfr Katarina.
— hustru 144.
------- , »som sitter i herr Erik Abrahams-

sons hus» 47.
— Bengtsdotter 231 f. Hennes dräpte 

man, se Hans Persson.
— Erik Erssons hustru, avi. 16 f., 119 f.
— Erik Larssons hustru på Södermalm, 

anklagad för mord (4 f.), 6 f., 17 f., 24.
— [Eriksdotter (Gyllenstierna)] fru, Erik 

Trolles änka, avi. 331 f. Hennes måg, 
se Nils Ryning.

— Henrik kittelbyggares änka i Uppsala 
208 f. Hennes dotter, se Margareta 
Joen Olssons hustru.

— Henrik Olssons avi. hustru 196.
— Jakobsdotter [Hampe], Jakob Neafs 

hustru 141 f.
— Joen Olssons änka, omgift med Erik 

Eriksson 209.
— Jöns Anderssons avi. hustru 169, 

213 f., 266 f. Hennes dotterson, se 
Per Svensson; hennes dotterdöttrars 
män, se Hans Ulfsson; Nils Ulfsson.

— Kasper Hertrichs änka 207 f.
— Klemet Hanssons änka 333.
— Knut Porshanks änka, omgift med 

unge Erik Nilsson, hennes hus upp- 
bjudes 9, 14, 114, 116, 191.

— Kristoffer Olssons änka 203 f. Hennes 
fader, se Mikel Simonsson.

— Mats Månssons avi. hustru 75, 97, 
(167 f.), 194.

Karin Mårtensdotter, Kristoffer Oldes 
hustru 264.

— Peder Anderssons hustru, hennes hus 
vid Söderport uppbjudes 303, 305, 
307; d:o säljes 314.

— Peder smeds hustru 261, 272,
280.

— Simon myntmästares hustru 61.
— Tomas Perssons hustru, avi. 321.
— [Tönnesdotter], Nils Birgessons änka 

364. Hennes son i ett tidigare äkten
skap, se Joakim Olai [Bröms].

Karl (Carl, Carolus, Charles).
— hertig av Södermanland, fångesman 

för fastighet 22; inlägger förböner för 
Jöran Perssons änka 187; en hans 
fogde omnämnd 252; tegel tages till 
hans behov 287; ett honom tillhörigt 
skepp 336; omnämnd i övrigt (i 
samband med nedannämnda hans 
tjänare) 11, 72, 83, 88, 90, 116, 129. 
Hans sekreterare, se Stefan Creut- 
ziger och Sven Elofsson; hans ränt- 
mästare, se Knut Henriksson.

— Bengtsson [Månesköld] till Seglinge, 
häradshövding i Närdinghundra och 
Ärlinghundra härads domsaga, avi. 
16, 119, 174 ff., 236. Hans söner, se 
Arent Karlsson; Johan Karlsson; 
Krister Karlsson; hans systerdotter, 
se Margareta Knutsdotter.

— Henriksson (Hinders-) [Horn] till 
Kanckas, närvarande i rätten 47; 
hans ’sedel’ åberopad 78.

— de Lescluse, köpman i Antwerpen 
152.
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Karl Nilsson, fänrik under gårdsfänikan, 
närvarande i rätten 87; skall ansvara 
för en tunna salt m. m. 106.

-------, avi. 358. Hans brorson, se Bertil
Bengtsson.

— [Petri], herr, kyrkoherde i [Stora] 
Tuna, avi. 148.

Karley, se Johan.
Karsten (Casten, Kersten).
— Prise 166.
— Kruse 223.
— Tanck 259.
Karstens (Car-), se Henrik.
Kasper Burmester i Danzig 98, 194.
— Hertrich, sämskmakare, avl. 207 f. 

Hans änka, se Karin; hans son, se 
Anton Hertrich.

— Reijeman, båtsman 314 f.
— skomakare 100 f. Hans tjänare, se 

Hans Köpke.
— sämskmakare, se Kasper Hertrich.
— Ylenfelt (-dt), bössgjutare, avl. 298 f. 

Hans hustru, se Margareta Hans 
Wehus’ änka.

-------d. y., den föreg:s son 298 f., 309,
320.

Katarina (Cath-). Jfr Karin.
— [Jagellonica], drottning, Johan III:s 

första gemål, »boren furstinna till 
Pålen», »vår allernådigiste drottning 
och fru» 48, 62, 346 ff.

Katt, se Erik Björnsson.
Kaxe, se Erik Olai.
Kerckman, se Gert; Hans.
Kern, se Eilip.
Kettil (Kätill) 236.
Keyth, se Anders Keith.
Kirstin, se Kristina.
Kistner, se Melker.
Klauer, se Hans.
Klaus (Claes).
— BertiLäSon, skräddare 239, 349 f.
— Fleming, friherre till Vik, riksråd, 

närvarande i rätten 47, 74, 170, 174, 
213, 263, 265.

— Prise 166.
— Hansson [Bielkenstierna] till Årsta 318.
— Hasenwinckel 219, 259. Hans broder, 

se Hans Hasenwinckel.

Klaus karduansmakare, se Klaus Vormöl.
— Kristersson [Jägerhorn], unge, 56.
— [Nilsson] Bielke, herre till Vik, när

varande i rätten 75, 170, 174, 213, 
242, 263, 265.

— skräddare, född i Lybeck, i tjänst hos 
Erik Nilsson [Cruus], dräpt 70 ff.

— vinman 200.
— Åkesson [Tott] till Bystad, riddare 

och riksråd, hans hus uppbjudes 61, 
65, 166 f.; närvarande i rätten 74, 
170, 174; gör husbyte 172 f.

— Vogt (Pougt, Pogt) 237, 350, 352, 
356, 359. Hans hustru, se Cecilia, 
[Jakob Perssons änka].

— Vormöl, karduansmakare 286.
Klemet (Clä-, Cläment).
—• Hansson, avl. 307, 321 f., 333. Hans 

änka, se Karin; hans söner, se Ivar 
'Klemetsson; Måns Klemetsson.

— Larsson avlägger borgareed 237.
— timmerman 288.
— tunnbindare, stadens »rättare» för 

mått och vikt 352.
— vårdskrivare, avl. 302, 305, 307. Hans 

änka, se Dordi.
Klenck, se Mårten.
Kley, se Hans.
Kloth, se Kort.
Kluntz, se Jeronimus.
Klyting, se Mikel Kluting.
Klärich (C1-), se Jakob.
Knut Bengtsson [Hård] till Mollungen, 

närvarande i rätten 26, 133.
— Heising, invånare i öregrund 83.
— Henriksson, hertig Karls räntmästare 

88, 187.
— Håkansson, k. sekreterare 97, 242 ff.
— Kappe, borgare i Åbo, avl. 296.
— Nilsson, k. sidentygsskrivare 301 f.
— Persson, k. kamrerare 97, 242 ff. 

Hans hustru, se Kristina Olof An
dersson arklimästares änka.

— Porshank (Pårshanck), avl. 9, 14, 
114, 116, 191. Hans änka, se Karin; 
hans successor matrimonii, se unge 
Erik Nilsson.

— Ragvaldsson, avl. 61 f., 158. Hans 
även avl. broder, se Nils RagvaldssoD.
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Knut smed 71.
Knäband, se Olof Andersson.
Knäfel, se Fredrik.
Kook, se Jakob; Per.
Konrad (Conradt) Wolters, rättsfogde 

i Lybeck 11.
Kornelius (Cor-).
— v. Bergen, värdshusvärd 31 (kalvi

nist).
— v. Busche (-ske), borgare i Sthm 95, 

294, 304, 340 f.
Kort (Corth).
— Drugenagel (Druffue-), avi. 12. Hans 

änka, se Elseby.
— Kloth (C1-) 295.
— Olde, avi. 51 f., 158.
— Rothsen [jfr registret till föreg. del: 

Rossel] 293 f.
— skomakare, avi. 353.
— Wehus, avi. 311, 346. Hans broder, se 

Hans Wehus.
Kostun, se Robert.
Krafft, se Hans Kraft.
Kranck, se Hans; Johan; Mikel; Olof 

Mikelsson.
Kristiern (Christian, Christer).
— Gabrielsson [Oxenstierna], herr, ståt

hållare på Kalmar 88.
— Karlsson [Månesköld] 174ff.
— Klausson (Claesson) 81.
— Larsson [Hjortö-släkten] till Åby, 

välb. man 335, 341, 344. Hans hustru, 
se Kristina [Ulfsdotter (Soop)]; hans 
antecessor matrimonii, se Olof 
Trottesson.

— Nabels, skomakare 358 f.
— Nilsson i tjänst hos Johan Skov- 

gaard 277.
— skomakare, se Kristiern Nabels.
— se även Hans.
Kristina (-ne, Kirstin).
— Björn Larssons änka 272 f.
— [Bäär], Johan Jakobsson Berendes’ 

hustru 46, 60 f-, (163 f.).
— Erik Olssons änka i Åbo, se Kristina 

Olofsdotter.
— Jakobsdotter, Niklas v. Francken- 

husens avi. hustru 192 f., 205 f., 
(210). Hennes brorson, se Mats

Persson i Borgå; hennes systerson, se 
Hans Eriksson i Jumalatorp.

Kristina [Jakobsdotter (Krumme)], fru 
till Åminne, Klaus Kristerssons [Horn] 
änka 262.

— Lars Månssons i Köping hustru 107.
— Matsdotter 328. Hennes fader, se 

Mats Persson.
— Mikel tunnbindares hustru, avi. 307, 

321 f.
— Olof Andersson arklimästares änka, 

omgift med kamreraren Knut Pers
son 243.

— [Olofsdotter] Erik Olssons till Brink- 
kala änka, omgift med Olof Eriks
son 363 f.

— [Ulfsdotter (Soop)], Krister Lars
sons [Hj ortö-släkten] hustru, tidigare 
gift med Olof Trottesson [Oäkta 
Eka-släkten] 335, 341 f., 344 f.

— Venceslai Herolds hustru 103, 203.
— [Åkesdotter (Tott)], fru till Tidö, 

herr Peder Olsson Hårds änka 200 f.
Kristoffer (Chr-).
— Andersson [Stråle] till Botorp, välb. 

man, närvarande i rätten 75, 242.
— Buck 1. v. Bucken 82, 85, 270 f. 

Hans tjänare, se Herman.
— guldsmed, se Kristoffer Olde.
— Jakobsson 73 (rubr.).
— Cappell 360.
— Larsson, herr, kyrkoherde i Tierp 

29, 32 ff., 36, 146 f. Hans broder, se 
Engelbrekt Larsson.

— Olde, guldsmed 149, 192 f., 264. Hans 
hustru, se Karin Mårtensdotter.

— Olsson, avi. 102, 105, 200, 203. Hans 
änka, se Karin.

-------hans tomt uppbjudes 79, 84, 87,
176, 181, 183.

— Pedersson, avi. 283. Hans hustru, 
se Brita.

—• sadelmakare 358 f.
— Scheuendorp (i Lybeck) 72.
Krock, se Per (Peter) de Krok.
Krogh, se Joakim Kroger.
Krok (Crok), se Per (Peter) de Krok.
Krumme, se Ingeborg Jakobsdotter; 

Kristina Jakobsdotter.
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Krune, se Jakob.
Kruse, se Karsten; Sigvard. 
Krytzborg, se Åugustin Krytzberg. 
Kroger, se Joakim; Mats Kreier. 
Kärn, se Filip Kern.

Lambrekt (-eht).
— Matsson 248 ff. Hans avi. hustru, 

se Anna.
— Pröffuesting 25, 133.
Lami (-j), se Lukas.
Landbrock, se Jost v. Land-Broek.
Lars (Lasse). Se även Laurentius.
— Beronis, herr, kyrkoherde i Arnäs, 

avi., hans arvingars mellanhavande 
med Hogenskild Bielke 27, 37, 134— 
137. Hans syster, se Anna, Didrik 
Rosts hustru.

— Bertilsson 20, 125.
— Bredh 225.
— Busse, borgare och rådman i Västerås, 

part vid arvsförlikning 195 f.; vittne 
vid bouppteckning 220, 222; köpt hus 
315, 322.

— Eriksson 195 f. Hans avi. fader, se 
M:r Erik Laurentii; hans moder, se 
Agnes [Staffansdotter (Sasse)].

-------borgmästare, fullmäktig vid arv
skifte 21, 124, 220; förlikningsman 33, 
146, 288; närvarande i rätten 67, 159, 
212; vittne vid arvskifte 273, 319; 
hans vittnesmål 286; hans hus om
nämnt 301.

------- i Gränby 16, 119, 235.
-------Rorskarl (Rodzkar) 35, 169.
— Gammal (-el), löftesmän för avi. Sven 

Månsson 13 f., 139; omtalas som död 
267.

— Gregersson, avi. 212, 248, 250, 263. 
Hans änka, se Margareta (Margit); 
hans måg, se Nils Eriksson.

— guldsmed i Sthm, skyldig penningar 
95; erkänner skuld 264; hans svär- 
moder uppbjuder tomt 272, 280, 285; 
omnämnd i övrigt 359 (rubr.).

— i Henebeck, köpsven 43.

Kätill, se Kettil.
Köllen (C-, Köln), se Hans v. Köln; 

Lars v. Köln.
Köpke, se Ambrosius; Hans.
Körning, se Erik Matsson till Nora.

Lars Henriksson, avi. 284. Hans hustru, 
se Margareta (Mariet).

— herr, kaplan 67.
— Jakobsson 74.
— Jespersson [Cruus] till Årby (ej 

Årsta!), närvarande i rätten 26, 133, 
232; deltagit i lagmansting 148.

— Joensson, borgare i Sthm 207.
-------fd. fogde i Västerbotten 263.
— Jöransson 28, 35, 145 f. Hans avi. 

farbroder, se Anders Björnsson.
— klockare 24.
— klockgjutare, se Lars Mikelsson.
— v. Köln (Cöllen), närvarande i rätten 

75; hans vittnesmål 78.
— köttmångare 237. Jfr Lars Tomas

son.
— Larsson 283 f.
-------befallningsman på Åbo slott 296.
— Matsson i Nygränden 13, 116.
— Mikelsson, klockgjutare i Arboga 352. 

ff., 356, 369.
-------unge 104, 109. Hans dräng, se

Simon Matsson.
— Månsson 135.
-------borgare i Köping 107, 236 f. Hans

hustru, se Kristina.
— Mårtensson 246 ff.
— — från Mustasaari socken 90 f.
— Nilsson 308 f. Hans systerson, se 

herr Mikel Erici.
— Olsson [Björnram], avi. 239 f. Hans 

änka, se Margareta; hans styvson, se 
Hans Klemetsson; hans styvdotters 
man, se Klaus Bertilsson skräddare..

-------borgare i Strängnäs 279.
-------i Vännesta 236.
— Persson, broderdråpare 53.
-------i Lappfjärd 272.
— Prydz, hovman 109 f.
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Lars skräddare i Västerås, avi. 103, 203. 
Hans änka, se Anna Persdotter.

— Staffansson, dagsverkskarl 21.
— stålbågssmed, borgare i Sthm 325 f., 

329 f.; uppsäger sitt burskap 365. 
Hans dotter (i första giftet), se Eli
sabet Larsdotter.

— svarvare (swärffuere) 252.
— Svensson från Arboga 12.
— Tomasson, köttmångare 207. Jfr 

Lars köttmångare.
— Torkilli, herr, kyrkoherde i Estuna 

262.
— Turesson [Tre rosor], avi. 278.
— vaktmästare 227 f., 263 f.
— ärkebiskop, se Laurentius Petri. 
Lasse, se Lars.
Lastorp, se Wikman.
Laurentius (Laurentz, Lårens).
— Cagniol (Caniol, Cain-, Caig-) kapten, 

utser fullmäktig 71, 95; hans hus upp- 
bjudes 79, 84, 166 f., 170; hans vitt
nesmål 163; säljer fastighet 176 f.; 
hans mellanhavande med Hans de 
Werth 294 f.

— Elffuers 46.
— Jönsson 160. Hans fader, se Jöns 

Andersson.
— Meyer från Stralsund 85.
— Petri, ärkebiskop, avi. 7.
Laxman d, se Mauritz Jöransson.
Lehus, se Hans Leuhusen; Reinhold

Leuhusen; Zaeheus Leuhusen. 
Leijonhufvud, se Erik Abrahamsson; 

Margareta Eriksdotter.

Mader, se Albrekt.
Magdalena, se Malin.
Magnus, hertig av Sachsen [Lauenburg], 

Engem och Westphalen 270 f., 290, 
295.

Malin, Olof Anderssons änka 18. 
Manck, se Erik.
Mand, se Artur Maude.
Manning, se Anders.

Lemnius, se Josias; Maria; Sofia; Stefan;
Willem d. ä.; Willem d. y.

Le Moyne, se Johan Le Moine.
Lennart (Lenert).
— Stickel, klensmed 207 f.
Le Prieur, se Jakob (Jaques).
Lesoluse, se Karl (Charles) de Lescluse. 
Leuhusen, se Hans; Reinhold; Zaeheus. 
Lillie (Lilie), se Per Peder) Knutsson;

Sven Jönsson.
Lilliehöök, se Ebba Månsdotter. 
Lisebethe, se Elisabet..
Loduick (-uigh), se Hans Ludvig. 
Lohof, se Hans.
Louis du Beis, fransk adelsman 152. 
Lowenkopf, se Jöran Löwenkopf. 
Ludvig (Lodwig), M:r, bårdskärare i 

Söderköping 109.
— se även Hans Ludwig; Louis. 
Luggenhusen, se Jöran v. Luggenhusen. 
Lukas apotekare, avi., hans barn 130 f.
— Lami, testamentarie 7; hans mellan

havande med Jakob Hansson 60; 
d:o med Mårten Matsson 64; d:o med 
Patrik Crichton 218 f.

— v. Quickelberg, borgare i Sthm, kalvi
nist 31; deponerar ädelstenar i rätten 
89, 189; hans vittnesmål 152, 156; 
vittne vid arvskifte 220, 222.

Lumstel, se Willem.
Luth, se Olof.
Lydert Timme 258.
Lång, se Jakob.
Löper, se Benedikt Dep.
Lowenkopf, se Jöran.

Margareta (-grete, Marieth, Margit) 98.
— [Eriksdotter (Leijonhufvud)], drott

ning, konung Gustaf I:s andra gemål, 
avi. 127.

— Eilip guldsmeds änka 56, 58.
— Gilius pärlstickares änka 92 f., 104.
— Hans Wehus’ änka, hennes mellan

havande med Hans Scheuel 293; do 
med sin son i första giftet Kasper
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Ylenfelt d. y. 298 f.; d:o med ain 
styvson Hans Höjer 320 f.; d:o med 
hustru Elsa Hans Schärnbecks 310 f., 
345—349; utbekommer vidisse 293 f.; 
hus hembjudes henne 352. Hennes 
förste man, se Kasper Ylenfelt d. ä.; 
hennes andre man, se Jost [Höjer] 
myntmästare.

Margareta [Haraldsdotter] Hans Gam
mals änka, omgift med Nils Hansson 
Brask 351. Hennes son i första giftet, 
se Olof Gammal.

— Haralds i Vällinge änka 32, 34, 140.
— Jakob Kooks änka 255.
— Joen Olssons änka, tidigare gift med 

Rasmus pansarmakare, avi. 208 f. 
Hennes moder, se Karin, Henrik 
kittelbyggares hustru.

— Jönsdotter, Erik Joenssons i Byle 
hustru 310.

— Knutsdotter, avi. 174 f. Hennes avi. 
man, se Tord Pedersson till Eke. 
Hennes morbroder, se Karl Bengtsson 
[Månesköld].

— Lars Gregerssons änka 212 f., 248 ff.
— Lars Henrikssons änka 284.
— Lars Olssons hustru 239 f.
— Mikel Schultz stakemakares hustru 

277.
— [Månsdotter] Wolmar Wikmans 

hustru (87), 184 f., 198 f. Hennes 
fader, se Måns Jönsson; hennes moder, 
se Anna, Jöns Nilssons änka.

— Mårten Rasmussons hustru 72 f., 
173 f. Hennes man i ett föreg. gifte, 
se Erik Persson; hennes son, se Per 
Eriksson.

— Olsdotter, Joen Persson brokikares 
hustru 99, 194.

-------Per dobblares änka 256.
— Per Kooks hustru 70, 251.
— Per Olssons i Närpes änka 367.
— Per Påvelssons hustru 18.
— Persdotter, hustru 85.
— Rak, Anders Bysetts hustru 275.
— Wehuses hustru, se Margareta Hans 

Wehus’ änka.
Maria (-ie) hustru 317.
— i Hovgården, hustru 82, 180.

Maria, lille Mårten Perssons hustru 60, 
162.

— Peder Larssons änka på Södermalm 
63 f.

— [Vilhelmsdotter (Lemnia)] 222 f.
Marieth, se Margareta.
Marin, se Johan.
Marina [Hansdotter], Henrik Skutes 

änka 335, 341, 345.
Markus Bengtsson, fordom rådman, när

varande i rätten 17, 121; hans säte
hus 102, 104 f., 176, 200 f.; vittne 
vid arvskiftesförlikning 124, 196, 273; 
värderingsman 301.

— Henriksson i Västerås, kärande i 
kravmål 12 f., 43 f., 116, 153 f.

— Hesse, borgmästare i Köpenhamn
165, 181, 306, 311—314. Hans
faktor i Sthm, se Didrik Harder.

—- köttmångare 189, 191, 319.
— Näring 1. Nedingh från Danzig 46, 

154 n. 2), 155, 229.
— Rode, avi. 81, 82 (Mårten!), 186 f., 

278. Hans bröder, se Gert Rode; 
Påvel Rode.

— svarvare 229, 235.
— tornväktare 47, 83.
Markvard smältare 317, 368. Hans syster, 

se Ursilia.
Mastorp, se Staffan.
Mats (-ttz). Se även Matteus; Matthias.
— Andersson, K. Maj:ts mjölnare vid 

Danviken 317.
— Andersson, myntskrivare 357.
— Bengtsson, räntmästare 261.
— bårdskärare 237.
— Eeling, guldsmed och borgare i Kal

mar 293.
— Hansson 30.
-------polack, »K. Maj:ts tjänare» 256.
— Heising 94.
— hyttefogde från Berget, dråpare 76 f.
— Jakobsson (Jåpsson), avi. 21. Hans 

änka, se Brita.
— — borgare i Stockholm, deltager , 

utgivandet av vittnesbrev 192 f.; hans 
hus omnämnt 210; föreståndare för 
Danviks hospital 273.

— Jönsson i Hjälsta 7.
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Mats Jöransson (brorson till avl. Anders 
Björnsson); kärande i arvsmål II, 15, 
35, 117 f., 145 f.; hans mellanhavande 
med Henrik Arvidsson [Gyllenanekar] 
28.

— Kreier (Kroger), skräddare 315.
— Larsson [Cruus], ryttmästare [vid 

Upplands fanan], bisittare i rätten 
106; hans hästaffärer 289 f.

— Markusson, styrman 8.
— Månsson, borgare i Sthm, hörsammar 

ej stämning 13; svarande i kravmål 
51, 53, 159; hans mellanhavande med 
prosten Nils [Stephani] 63, 65, 69, 
75, 80, 167 f.; skyldig för en tunna 
lax 90; inblandad i dråpmål 97, 193 f.; 
skall ånyo stämmas 276; fråndömes 
fastighet 279. Hans avl. hustru, se, 
Karin; hans antecessor matrimonii, 
se Henrik Olofsson.

— Nilsson 16, 119.
— Olsson 285.
— borgare i Sthm 264 f. Hans hustrus 

styvfader, se Filip Persson.
-------unge 173.
— Persson 85 f., 104.
-------[Skulte] borgmästare, hans ford

ran hos avl. Henrik skräddare 132; 
närvarande i rätten 159, 212; köper 
tomt 162; d:o hus 197 f.; uppbjuder 
d:o 209, 215, 350; hans affärer på 
Köpenhamn 165, 216; hans styvbarn 
avvittras 181 f.; hans hustrus arv 
196 f.; hans vittnesmål 286; gör an
språk på Gilius Sasses kvarlåtenskap 
306; hans förlikningsbrev i tvist med 
sina mågar (Arvid Larsson och Vaste 
Eriksson) 318 ff.; förvärvar del av 
stadstomt 328; fullmäktig vid fastig
hetsöverlåtelse 362. Hans dotter, se 
Kristina Matsdotter.

-------i Kusneby 273.
-------länsman i Borgå 107 f., 205 f.,

209 f. Hans avl. faster, se Kristina 
J akobsdotter.

-------skrivare 304, 365.
— Sigfridsson 236. Hans hustru, se 

Helga.
-------åmare, avlägger borgareed 60.

Mats skräddare, gamle, borgare i Sthm, 
part i arvsmål 100, 198; sålt fastighet 
322; hans mellanhavande med kansli- 
förvanten Jöns Matsson 343 f.; d:o 
med Per Tordsson 356 f.; hans säte
hus omnämnt 359. Hans ena dotter 
gift med Jöraa Sandeland; hans 
andra dotter, se Anna [Matsdotter].

— Tröbo 227. Hans änka, se Gertrud.
— åkare 50.
Matteus (Thewes) Sarendorp 39.
Matthias Hinse 77.
— Schubert 334. Hans antecessor ma

trimonii, se Hans Beijer.
Maude, se Artur.
Mauritz (-ris).
— Jöransson [Svan 1. Laxmand] till 

Djula 102, 104 f., 200.
— Kibbing, kammarjunkare, närvarande 

i rätten 350 f.
May dell, se Tönnes.
Melker (-cher, -ohier).
— Gynter, borgare i Lybeck 229 f., 295.
— Kistner, trumpetare 364, 366.
— Volger (Fol-), borgare i Sthm, ed

fäster vittnesmål 152; hans hus om
nämnt 195; godman vid bouppteck
ning 220, 222; hans mellanhavande 
med Hans Ferber 257 f.

— v. Ziirich 237 f.
— v. Zwickau (-ow), avl. 353. Hans suc

cessor matrimonii, se Henrik Husman.
Meneker, se Hans.
Menneman, se Johan.
Mens, se Hans.
Merthens, se Gilius.
Messing, se Frans.
Meyer, se Laurentius (Laurentz).
Meyner, se Henrik.
Mhar, se Tomas.
Mhurbeck, se Adrian.
Mhör, se Hartman.
Mikel (-chel).
— Bengtsson, avl. 105, 201. Hans mågar, 

se Henrik Hermansson; Jöns Hen
riksson.

— Erioi, herr 308. Hans systers man, se 
Mårten skinnare i Uppsala; hans 
morbroder, se Lars Nilsson.
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Mikel fiskköpare 95. Hans son, se Påvel 
Mikelsson.

— grytgjutare, avi. 350. Hans änka, se 
Brita.

— [Hohenawer] isensnidare (gravör) 
314.

— Jönsson, kanngjutare, avi. 276.
— Kluting (Klÿtingh), borgare i Reval 

292, 297 f„ 300.
— Kranek, avi. 73.
— Mårtensson 340 f., 349, 361.
— Olsson, rådman, uppbjuder* annans 

tomt 30, 41, 45, 140, 154; d:o hus 
336, 340 f., 349; kärande i tomttvist 
43; hans vittnesmål 80, 304; godman 
vid arvskifte 203, 206, 272, 274, 287, 
367; klandrar tomt 245—248; d:o 
husköp 364, 366; värderingsman 301, 
309. Hans styvdotter, se hustru 
Dordi.

— Persson, skeppare och borgare i Sthm 
189, 357.

------- borgmästare i Vadstena, svarande
i kravmål 11 f.; ingår förlikning 14, 
116 f.; vill bryta denna 891'.; hans 
vittnesmål 177; exporterat stångjärn 
189.

— Schultz, stoekmakare (stake-), bosatt 
på Norrmalm, förmyndare 207 f.; 
hans mellanhavande med Karsten 
Kruse 223; förmedlar hembud 229, 
235; edfäster vittnesmål 276; upp
rättar inbördes testamente 276 f. 
Hans hustru, se Margareta.

— Simonsson 102 (Vite Michel), 200. 
Hans son, se Bertil Mikelsson; hans 
dotter, se Karin, Kristoffer Olssons 
änka.

— stakemakare, se Mikel Schultz.
— tunnbindare 307, 321. Hans hustru, 

se Kristina.
-------borgare i Sthm 273. Hans änka,

se Gertrud.
Milius, se Hans.
Mjöhund, se Bertil Jöransson.
Mogh, se Hans Mouwer.
Mon, se Johan Le Moine.
Moncrieff, se Willem.
Mouwer, se Hans.

Mug, se Olof.
Murbeck, se Adrian.
Münster, se Hans v. Münster.
Månesköld, se Anna Karesdotter; Arent 

Karlsson; Johan Karlsson; Karl 
Bengtsson; Krister Karlsson.

Måns Andersson, skrivare i östersvsslet 
274 f.

— Heliesson [myntsven] 188.
— Henriksson (Hinders-) [Spåra], fogde 

på Tavastehus 4, 48 f.
— Håkansson i Måttsund 263. Hans 

hustru, se Karin Nilsdotter; hans son, 
se Nils Månsson båtsman.

— Jönsson, avi. 184, 199. Hans successor 
matrimonii, se Jöns Nilsson.

-------landsknekt under gårdsfänikan
106 f. Hans änka, se Brita.

— Klemetsson 306, 333. Hans avi. fader, 
se Klemet Hansson.

— målare (son till Olof timmerman) 
30, 32.

— Nilsson, fd. drabanthövitsman 53 f., 
85 f.

— Olsson, avi. 362, 365.
-------90 f. Hans avi. hustru, se Anna.
-------borgare i Sthm 5 f. (från Viborg),

114 f.
— pungmakare 82, 180.
— Sigfridsson 55, 79.
— Sträng (-ge) 362.
— Svensson 29, 139, 144 f., 277 f. Hans 

fader, se Sven Månsson.
— vaktmästare vid gårdsfänikan, hans 

vittnesmål 7; närvarande i rätten 55.
Mårten bagare 51, 124.
— Bengtsson i Åbo 285.
— Boije, se Mårten Nilsson.
— Faxe, dräpt 76 f. Hans hustru, se 

Anna.
— Gabriel 87 f.
— Hansson 14.
— Heising, se Mårten Olai.
— Jakobsson, borgmästare 

77.
— Johannis, herr, anklagad för äkten

skapsbrott 7 f.
— Klenck 50.
— Kron (Chron) 237.
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Mårten Larsson, borgare i Sthm 49, 
271 f.

-------i Svartvik 240.
— Matsson, borgare i Stbm, inbetalat 

penningar i räntekammaren 26, 30 f.; 
uthyrt hus 64; pantsatt d:o 65, 72; 
säljer fastighet 218, 291 f.

-------köps ven 71.
— [Nilsson] Boije [till Gennäs) 47 f.
— [Olai] Heising, M:r, sekreterare, avi. 

150. Hans svärfader, se Blasius Olsson.
— Persson, lille, borgare i Sthm, 60, 

162. Hans hustru, se Maria.

Mårten Rasmusson 72 f., 173 f. Hans 
hustru, se Margareta.

— Rode, se Markus Rode.
— Roseman 27.
— skaffare 327.
— skinnare i Uppsala 308. Hans hustrus 

broder, se herr Mikel Erici.
Männeman, se Hans.
Mäns, se Hans Mens.
Märta Pedersdotter, hustru 53 f. 
Mässing, se Frans Messing.
Möller, se Jöran; Påvel.
Mönster, se Hans v. Mönster.

N.
Nabels, se Kristiern.
Neaf (Näf), se Jakob.
Nedingh, se Markus Näring.
Niklas (-claes, -elaus).
— v. Franckenhusen, bagare och borgare 

i Sthm, låter införa en vittnesskrift 
i tankeboken 98, 192 f.; ålägges ed
gång 106; ang. arvet efter hans hustru 
205 f., 210. Jfr Kristina Jakobsdotter.

— harpslagare 79 n. 3).
Nilke, Jakob Reyerssons hustru 242.
Nils (Nilz) 49.
— Andersson, borgare i Sthm, hans 

mellanhavande med Nils Larsson 278; 
d:o med Lars Mikelsson 352, 354; 
hans värjemålsed 365.

— [—] Boije [till Gennäs] 47 f., 185, 199. 
Hans änka [Brita Kristersdotter 
(Horn)] omnämnd 48.

-------knekt, dräpt 66.
— Bagge 313, 316 f.
— Bengtsson i Kalmar 280.
— Bertilsson [till Reku], avi. 121.
— Birgesson, avi. 363. Hans änka, se 

Karin Tönnesdotter; hans styvson, 
se Joakim Olai.

— Eriksson 212 f., 248 ff. Hans avi. 
svärfader, se Lars Gregersson.

-------föreståndare för Danvikens hospi
tal 273.

— Ersson 9, 263 (rubr.).
------- landsknekt under gårdsfänikan 75.

Hans hustru, se Sigrid.

Nils Gammal, avi. 309, 315.
— Gregersson 50 f., 158, 326.
— guldsmed 215.
— guldvävare, se Nils Olsson.
— Hans Anderssons dräng 86.
— Hansson Brask, borgmästare, tf. 

slottsloven på Stockholm slott, an
klagar stadens åkare 51; utfärdar brev 
om förlikning 52, 159, 323 f.; vittne 
till erkännande av likvid 55, 59; när
varande i rätten 67, 159, 216; upp
bjuder annans hus 88, 94, 188, 191; 
hans återkomst skall avvaktas 102; 
fullmäktig för Erik Matsson 129 f.; 
d:o för Klaus Åkesson 172; hans hus 
omnämnt 195, 214; förmyndare 266; 
tilltalar en brabandare 303; vistats i 
Östergötland 347; omnämnd i övrigt 
351, 357 (rubr.); Hans hustru, se 
Margareta Haraldsdotter.

— Jakobsson, vaktmästare på Stock
holms slott 110.

— Jespersson [Cruus], avi. 26 (Erik 
Nilssons framidne fader).

— Joensson, landsknekt 317.
— [Jöransson] Gyllenstierna, friherre till 

Fågelvik och Lundholm, riddare, 
riksråd oeh rikskansler, närvarande 
i rätten 26, 47, 133, 148.

— Kanuti (Ca-), se Nils Stephani.
— Knutsson i Rolsta 108, 206.
— Larsson, borgare i Sthm, kyrkvärd 

(tillsatt av K. Maj:t) 25; förliknings-
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man 33, 146; ombud för Hogenskild 
Bielke 138; bevittnat kvittens 169; 
närvarande i rätten 212; utsänd till 
konungen 261; hans rymda piga 278; 
värderingsman 301; gör anspråk på 
tomt 307; utfärdar förlikningsbrev 
vid boskifte 323.

Nils Larsson, skeppare 54 f.
-------skinnare 253.
— Månsson, borgare i Sthm 207.
-------båtsman 263. Hans fader, se

Måns Håkansson i Måttsund; hans 
moder, se Karin Nilsdotter.

— Mårtensson i tjänst hos Johan Knuts
son till Monikkala 48.

— Nilsson 281.
— Olsson, avi. 358.
-------bokbindare 263.
— [—] guldvävare 310. Hans hustru, se 

Anna.
-------Heising 283 f.
— Persson, avi., 19, 23, 123 f., 126. Hans 

styvfader, se Kasmus Skåning.
------- i tjänst hos fru Anna [Nilsdotter

(Bese)] till Sjöholm 304.
---- —i Kalmar 280.
-------[Silfversparre] till Holma, avi.

300. Hans son, se Gustaf Nilsson.

Nils [Petri], herr, kyrkoherde i Viksta 
30, 32.

— Eagvaldsson, avi. 51 f., 158. Hans 
även avi. broder, se Knut Ragvalds- 
son; hans successor matrimonii, se 
Didrik Teusen.

— Ryning till Tyresö, hans tomt upp- 
bjudes 291, 295, 302; d:o säljes 307, 
331 f. Hans svärmoder, se Karin 
[Eriksdotter (Gyllenstierna)].

— skrivare, avi. 188. Hans hustru, se 
Anna.

— Stephani, M:r, domprost i Växjö, 
hans mellanhavande med Mats Måns
son 63, 65, 69, 75, 80; ingått förlik
ning i dråpmål 97, 194; hans styvsons 
arv 167 (Nils Canuti!).

— Ulfsson, borgare i Sthm, Sven Måns
sons arvinge 139, 277; part vid arvs- 
förlikning 159 f.; samtycker till fas
tighetsöverlåtelse 188; hans mellan
havande med Jöns Andersson 265 f.

Northusen, se Henrik v. Northusen.
Nyerhof, se Hans.
Nårman, se Jöran Norman.
Näf, se Jakob Neaf.
Näring, se Markus.
Nöker, se Hans.

Olde, se Kort; Kristoffer; Vitt.
Oldenborg, se Hans v. Oldenburg.
Olof (-uff, -uf).
— Andersson, avi. 18. Hans hustru, se 

Malin.
-------arklimästare, avi. 243 f. Hans

änka, se Kristina; hans successor 
matrimonii, se Knut Persson.

-------i Håsta 16, 119, 235 f. Hans
fader, se Anders Jönsson i Kumla; 
hans [halv-]broder, se Erik Persson.

-------Knäband, hans mellanhavande
med store Sven Larsson 93, 190, 280, 
355 f.; får frist för anskaffande av 
bevis 97.

— Bengtsson, skräddare, och borgare i 
Sthm 37, 40, 151, 262.

— Bertilsson i Söderköping 98.

O.
Olof bösseskytt 21.
— Engelbrektsson 291.
— Eriksson, avi. 352. Hans hustru, se 

Kristina Olofsdotter; hans antecessor 
matrimonii, se Erik Olsson [Brink- 
kala-släkten],

— Ersson i Rö, bonde 24.
-------skeppare 43 f., 154.
— Gammal, hans hus uppbjudes 336, 

339 f.; d:o säljes 350 f. Hans fader, se 
Hans Gammal; hans moder, se 
Margareta Haraldsdotter.

— Gregersson Rodskarl, borgmästare, 
hans skuldförbindelse 4; uppbjuder 
tomt 19, 21, 123, 125; borgensman 
24, 145; förlikningsman 33, 146, 287 f.; 
fullmäktig vid tomtöverlåtelse 41, 
153; d:o vid husbyte 173; närvarande
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i rätten 67, 159, 212, 216; godman 
vid arvskifte 203, 319; förmyndare 
266; hans hus omnämnt 268; utfärdar 
förlikningsbrev 323; köper en stadens 
tomt 327 f.; hans betsman 351 f.; 
omnämnd i övrigt 361 (rubr.). Hans 
hustru brorsdotter till avi. Hans 
Eriksson.

Olof i Gulunge (-llinge), bonde 24.
— Hansson 148.
— Heising, fogde i Västerbotten 243.
— Henriksson i Sideby 367.
— Hinseson i Måttsund 243.
— Holm, borgare i Sthm 215, 314.
— Joensson, kammarskrivare (i stadens 

tjänst) 327.
— Jönsson 37 not 3).
------- arklimästare på Stockholms slott,

hans mellanhavande med Mårten 
Jakobsson 73, 77; säljer hus 350, 362.

— KnutsBOn, avi. 184 f., 199.
------ - närvarande i rätten (på östra

bänken) 17, 121; hans vittnesmål 
åberopas 76; skall hava tillsyn med 
köpsvennernas bodar 215.

------- herr, kyrkoherde i [Stora] Tuna
32, 34, 140.

— Kranck, se Hans Kranck. Jfr Olof 
Mikelsson.

— Larsson (Lasseson) 93 not 1).
------- gamle 213, 218, 291.
------- borgare i Strängnäs 116.
------- i Sukkala 271 f.
------- Ålänning 248 ff., 355. Hans sys

ter, se Margareta Lars Gregerssons 
hustru.

------- i Älgesta 236.
------- i Älvsborg 274, 286. Hans broder,

se Arvid Larsson.
— Luth, M:r, part i mål rör. en tomt 

245; bortbyter hus 258 f.; hans hus 
vid kyrkogården uppbjudes 260 f., 
272; säljer d:0 280 f.

— Matsson i Smara (Smale) 235 f.
— Mikelsson Kranck, hans hus upp

bjudes 41, 45, 154; d:o säljes 65, 169, 
307 (Hans!); hans bostad 214; hans 
mellanhavande med Herman Schilling 
307 f.; d:o med Joakim Berg 308.

Olof Mug, avi. 260. Hans änka, se Anna.
— Mårtensson, vägare 263.
— Olsson, borgare i Sthm, hans hus vid 

Västerlånggatan 354.
------- [Oäkta Eka-släkten] 342, 344.
— Persson, drabant, dråpare 9 f.
— Petri, M:r, kyrkoherde vid Stock

holms storkyrka, närvarande i rätten 
30, 35, 61, 67; kalvinister skola anmäla 
sig hos honom 31; hans hus omnämnt 
134; avger vittnesmål 143, 250.

— Porshank (Pårshanck), avi. 263. Hans 
änka, se Elin.

— skrivare 10, 276 (saltskrivare).
— skräddare, se Olof Bengtsson.
— stadstjänare, gamle 6.
— Stake, borgare i Sthm, hans hus om

nämnt 214; hans mellanhavande med 
David Skotte 260 f.; d:o med Lars 
guldsmed 264; d:o med Sigfrid Olsson 
275 f.; d:o med Nils Nilsson 281. 
Hans antecessor matrimonii, se An
ders Månsson.

— Suineke (jfr föreg. del: Olof Suensk), 
kyrkvärd (tillsatt av K. Maj:t) 25; 
hans beteende under branden på 
Södermalm 59 f.

— Svart, avi. 196. Hans successor ma
trimonii, se Henrik Olofsson.

— Svensson, avi. 262. Hans successor 
matrimonii, se Blasius Olsson.

— svärdslipare 70. Hans hustru, se 
Dordi.

— timmerman, avi. 32 (Måns målares 
fader).

— Trottesson [Oäkta Eka-släkten] 335, 
341—345. Hans änka, se Kristina 
[Ulfsdotter (Soop)]; hans söner, se 
Olof Olsson; Trotte Olofsson; hans 
döttrar, se Beata, lliana och Vendía 
Olofsdöttrar.

— Tyresson 283.
Otto (-te).
— Nilsson 12.
— Weÿdenstrauch (Wÿdenstruck) 44, 

300.
Oxehufvud, se Anders Olsson.
Oxenstierna, se Gabriel Kristiernsson; 

Kristiern Gabrielsson.
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P.

Packet, Be Gilius.
Palma, se Anton de Palma.
Patrik (-ch, Patritio) Chrichton (-tun) 

M:r, skotsk präst 47, 218 f.
Paul (Pavel), se Påvel.
Per (Peder, Peter, Petrus, Pelle).
— Andersson [en eller flere], kärande i 

kravmål 20, 125; hans hus vid Söder
port uppbjudes 303, 305, 307; d:o 
sålt 314; omtalad som avi. 305; hans 
hus 353. Hans änka, se Karin.

-------från Jönköping 339.
-------skeppare 58.
— Arvidi, M:r, poenitentiarius i Sthm, 

närvarande i rätten 30, 61, 67; hans 
vittnesbrev 98, 192 f.

— Bengt Jöranssons dräng 15.
— Brahe, greve till Visingsborg, fri

herre till Rydboholm, riksråd och 
riksdrots, närvarande i rätten 35, 
37, 47, 49, 74, 128, 142 f., 148, 170, 
174, 198, 223, 230, 232, 234, 296, 355; 
hans dom åberopas 269. Lärare för 
hans barn, se Jakob.

— Bruwer i Viborg 24 f., 69, 133.
— bårdskärare 68.
— Bäckere 101.
— Bälle 202.
— Dobblare, landsknekt vid K. Maj:ts 

gårdsfänika, dräpt 256 f. Hans änka, 
se Margareta Olofsdotter.

— Durien 279.
— Erici, herr, predikant i Sthm, när

varande i rätten 67; godman vid arv
skifte 124.

— Eriksson 97, 194. Hans halvsyster, se 
Karin, Mats Månssons avi. hustru.

-------173 f. Hans avi. fader, se Erik
Persson; hans moder, se Margareta 
Mårten Rasmussons hustru.

-------i Pojoby 108, 209.
— Franck i Danzig, hans mellanha- 

vande med Mats Månsson 51, 53, 
159, 276, 279.

— Eransson, den föreg:s fullmäktig 13, 
51, 63, 159, 276, 279.

— Hansson [Svinhufvud] till Holm 148. 
2 6—421664

Per Hansson i Erösunda sn 108, 206.
— Haraldsson 28, 35 f., 145 f.
— Heising 259, 280, 287. Hans måg, se 

Halvard Jönsson.
— Håkansson, k. kamrerare 264.
— Jakobsson, avi. 80, 117 f. Hans styv

fader, se Henrik Snauel; hans suc
cessor matrimonii, se Peder Joensson 
rysstolk.

— Joensson 39. Hans hustru, se Anna.
— borgare i Sthm, närvarande i rät

ten 9; tilltalad 54 f.; gått i borgen 
90.

-------murare 70.
-------rysstolk [stamfader för adl. ätten

Sabel] 80, 177 f. Hans antecessor
matrimonii, se Peder Jakobsson.

-------skeppshövitsman, närvarande i
rätten 87.

— Johansson [Bååt] till Tidö, när
varande i rätten 9.
Jönsson 84, 183. Hans dotter, se 
Brita Pedersdotter.

-------rådman, hans skuldebrev 4; löf
tesmän för avi. Sven Månsson 14, 
139; uppbjuder hus 14, 19, 123, 261, 
272, 280, 340, 350, 352; borgensman 
24; förlikningsman 33, 146, 288; 
bestulen 95; vittne vid arvskiftesför- 
likning 124, 203, 273; utfärdar för- 
likningsbrev 323; uppbördsman för 
tagelpenningar i södra kvarteret 326; 
fullmäktig vid fastighetsöverlåtelse 
365.

— Karlsson (Kars-) drabant 33.
— Klemetsson (Clä-), avi. borgare (råd

man) i Sthm 189.
— [Knutsson] Lillie (Lilie), närvarande 

i rätten 9.
— Kock 70, 251. Hans hustru, se 

Margareta.
— (de) Krok (Crock), M:r, guldsmed och 

borgare i Sthm 90, 250, 292. /Hans 
hustru, se Janneken.

— Larsson, avi. 63. Hans hustru, se 
Maria.

-------fogde på Uppsala slott 287.
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Per [Larsson] Hård (Hardh), hovjunkare, 
dräpt i slagsmål 9 f.

-------landsknekt 55.
— Lydersson, kansliförvant 358. Hans 

avi. svärfader, se Nils Olsson.
— Matsson, fogde på Norrmalm 321.
-------underfogde på Sthms slott 276.
— — 160. Hans svåger, se Jöns Anders

son.
-------i Kusneby 273. Hans hustru, se

Brita.
— — rådman, stadens byggmästare, ut

färdar intyg om arv 5 f., 114; deltager 
i husbyte 32, 140; kämnär 34; upp
bjuder hus 65, 167; förlikningsman 
76; vittne vid arvskifte 196, 207; 
säljer stadens tomter 301, 313 f., 327 f.

— Matthei, herr 357.
— Michaelis, M:r, k. sekreterare 144.
— Olsson, borgare i StHm, bosatt på 

Köpmangatan, hans vittnesbrev 44, 
154; säljer fastighet 89, 93, 189, 191 f.; 
tilltalad rör. en ring 58, 161; skall 
hava tillsyn över köpsvennernas bodar 
215; nekat att inlösa hus 243; upp- 
bördsman av tegelpenningar i inre 
kvarteret 326. Hans hustru, se Karin, 
Knut Porshanks änka.

-------(Torfast), närvarande i rätten 9,
17, 121; löftesmän för avi. Sven Måns
son 14, 139; hans hus uppbjudes 209, 
232, 237; uppbjuder annans tomt 280; 
vittne vid arvsuppgörelse 365.

-------dagsverkskarl 21.
— [—] Hård, herr, riksråd, avi. 200. 

Hans änka, se Kristina [Åkesdotter 
(Tott)].

-------i Närpes 367. Hans änka, se Mar
gareta (Marieth); hans broder, se 
Anders Olsson i Lappfjärd; hans 
syster, se Elin [Olsdotter],

-------borgare i Strängnäs 276.
-------på Södermalm 21.
— Persson, hans hus uppbjudes 9, 14, 

19, 114, 116, 123; d:o säljes 19, 123 f.; 
vill sälja ett annat sitt (sina barns) 
hus 21, 25, 30, 133; avstår från för
säljningen 37, 40, 151. Hans hustrus 
broder, se Per Rasmusson.

Per Påvelsson 18. Hans hustru, se Mar
gareta.

-------brevdragare 86.
— v. Quickelberg (-ger) 334.
— Rasmusson, kansliförvant, riksrådets 

sekreterare, framställer anspråk på 
hus 21; deponerar penningar för d:o 
25, 133; får bördsrätten till d:o er
känd 30, 37; förmyndare för sin sys
ters barn 40, 151; hans mellan- 
havande med Olof svärdslipare 70: 
eger del i hus 123 f.; ombud för 
Hogenskild Bielke 150. Hans fader, 
se Rasmus Skåning; hans svåger, se 
Per (Pelle) Persson.

— Robertsson, landsknekt 56.
— Sigfridsson, skeppshövitsman 96.
— Siggesson 215.
— Simeins, skeppskapten och borgare 

i Enkhuizen 337.
— skrivare från Torshälla 58, 161. Hans 

hustru, se Ingrid.
— smed 261, 280. Hans hustru, se Karin.
— Svensson 62 f., 69, 160, 286.
------- 266. Hans mormoder, se Karin

Jöns Anderssons hustru.
— Tordsson (Thurs-, Thordson), upp

bjuder panthus 21, 25, 125, 133; 
hans klagomål över stadens synemän 
69; hans mellanhavande med gamle 
Mats skräddare 356 f.

— Wiliams, skeppare från Edam 337.
Peter (Petrus), se Per.
Philisse, se Felicia.
Philpus, se Filip.
Pittauin, se Sebastian Putavin.
Poli, se David.
Pontus de la Gardie, friherre till Ekhol

men, borgensman 33, 49 f., 156; upp
köpt oförtullat gods 54; hans hus 
omnämnt 72, 156, 173; skall inkallas 
som vittne 92; hans mellanhavande 
med Louis du Beis 152; har ingen del 
i gods, beslagtaget i Lybeck 170; om
nämnd i övrigt 294.

Porshank (-ck), se Knut; Olof.
Poÿtb, se Bartold.
Prieur, se Jakob (Jacques) le Prieur.
Prydz, se Henrik; Lars.
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Pröffuesting, se Lambrekt.
Prötken, se Hans.
Putauin, se Sebastian.
Pyning, se Henrik.
Pâlie, se Johan.
Pårshanck, se Knut Porshank; Olof 

Porshank.
Påvel (Pauel, Påffuel).
— Andersson i Sukkala 271 f.
— Henriksson, bonde 59.
— [Magni], herr, kyrkoherde i Floda 

132. Hans hustru (ej i Hm.) dotter 
till Henrik skräddare i Arboga.

— Mikelsson, tjuv 95 f.
— murare 263, 336.
— Möller, ayl. 258.
— Rode, hans mellanhavande med Lam

brekt Pröffuesting 25, 133; d:o med 
Hans v. Münster 81 f.; hans befatt
ning med Markus Rodes kvarlåten-

skap 186, 278; omnämnd i övrigt 87. 
Hans bröder, se Gert Rode; Markus 
Rode.

Påvel Sasse, borgare i Sthm, närvarande i 
rätten 17, 121, 212; avger vittnesmål 
25, 133; förmyndare 38; åberopas 
som vittne 57; d:o vid arvskifte 203; 
förlikningsman 76; kärande i krav
mål 81 f., 126 f., 180; fullmäktig vid 
fastighetsköp 103, 203; förmedlar 
hembud 169; utsänd till konungen 
251; hans gårdsandel i Strängnäs 276; 
redovisat kvarlätenskap 278; kräves 
på ett guldbälte 297, 309 f.; värde- 
ringsman 301; avlevererat begrav- 
ningspenningar 327. Hans hustru, 
se Anna.

— skinnare, avi. 200.
— Steffens 74 f., 77.
— v. Utrecht (Ÿttr-), avi. 38.

Q-
(Se i övrigt K.)

Quickelberg (-ger), se Lukas v. Quiokelberg; Per (Peter) v. Quickelberg.

Ragnhild (Ragnel), hustru 214.
Rak, se Elisabet; Margareta; Tomas.
Ransow, se Daniel.
Rasmus i Håsta 236. Hans måg, se Olof 

Andersson.
— Ludvigsson (Lodwichson), k. sekre

terare, hans tomt uppbjudes 41, 45, 
154; överlåter ett hus 72 f., 173 f., 
366 f.; d:o uppbjudes 356, 359, 362. 
Hans avi. systerson, se Erik Pers
son.

— [Nicolai], M:r, biskop i Västerås
12.

— pansarmakare, avi. 208 f. Hans avi. 
änka, se Margareta Joen Olssons 
änka; hans broder, se Jöran Svenske.

— Persson, fd. rådman, avi. 246 ff.
— Skåning (Schåningh), borgare i Sthm, 

köper fastighet 19, 123 f.; svarande i 
kravmål 19, 23, 94, 124 ff.; kärande i 
d:0 131 f., 287; uppbjuder hus 114,

116; tillerkännes kvitto 237; upp- 
bördsman för tegelpenningar i södra 
kvarteret 326; Hans son, se Per 
Rasmusson; hans styvson, se Nils 
Persson.

Raumund Basse, avi. 233. Hans son, se 
Joen Raumundsson.

Redh, se Hans; Jakob.
Reinhold (Renholt) Leuhusen (Lehus) 340.
Reÿeman, se Kasper.
Reÿer, se Arent.
Ribbing, se Bengt; Mauritz; Seved.
Richter, se Hans.
Rickard (Richardus) Wederboren 1. We- 

derboom i Helsingör, låter framställa 
fordringsanspråk 32, 74, 81, 141, 
178 ff., 230 f. Hans svåger, se Hans 
Jöransson; hans tjänare se Hans 
Jönsson.

Robert du Croz 170.
—- Kostun, skotte 41 f.
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Bode, se Gert; Hans; Markus; Mårten; 
Påvei; Vitt.

Rodskarl (-kar), se Olof Gregersson. 
Roos, se Bengt.
Rorskarl (-kar), se Lars Ersson. 
Roseman, se Mårten.
Rosefeldt, se Hans.
Rosengren, se Jakob Turesson; Ture 

Jakobsson.
Rossel, se Kort Rothsen.
Rost, se Didrik; Henrik.
Rottgert, se Rutger.
Rouenkamp, se Didrik.

Sabel, se Per Joensson rysstolk.
Salingen, se Simon v. Salingen.
Salomon (Salmon).
— Larsson 71.
— [Laurentii], herr, kyrkoherde i Tore- 

sund 79.
Sandeland, se Jöran.
Sander Andersson, borgare i Köpenhamn 

20.

— Smidt, kärande i kravmål 19, 23, 
124 ff.; skall giva kvitto 237; om
nämnd i övrigt 109 (rubr.).

Sarensdorp, se Matteus.
Sasse, se Agnes [Staffansdotter]; Gilius; 

Påvel; Staffan.
Scheuel, se Hans Schefell.
Scheuendorp, se Kristoffer.
Schilling, se Herman.
Schotte, se David Skotte.
Schröder, se Simon.
Schubert, se Matthias.
Schulte, se Gregers; Hans; Jöran.
Schultz, se Mikel.
Schumen, se David.
Schute, se Henrik Skute.
Schärnbeck, se Hans Soharnebeck.
Sebastian (-ñus) Putauin i tjänst hos 

Arent Hoffslag 89, 189, 237 ff.
(Pittauin).

Seger tor Brüggen 4.
Selbeck, se Jöran.
Seved (Seue) Ribbing, väpnare, närva

rande i rätten 87, 90, 94, 187 f., 191.

Rust, se Henrik Rost.
Rudwen, se Willem Ruthwen.
Rudz. se Hans Eriksson.
Rute, se Henrik.
Rutger (Rottgert) Gÿsebrecht från Vad

stena 317 f.
Ruthwen, se Willem.
Ryning, se Nils.
Rysse, se Hans.
Rålamb, se Anders Sigfridsson.
Räf, se Birge.
Räntelen, se Hans v. Rentlen. 
Röffuenkamp, se Didrik Rouenkamp.

S.

Siffward, se Sigvard.
Sigfrid (Siffrid).
— Henriksson (Hinrici), kansliskrivare 

104, 107 ff.
-------fordom redesven 317.
— Jakobsson 314.
— Kanuti, herr 350.
— Klemetsson (C1-) 5 f., 114 f.
— Nilsson [Skute], fordom rådman, när

varande i rätten 17, 121; fullmäktig 
i kravmål 13, 43 f., 116, 153 f.; d:o 
för hustru Anna Jöns Jutes 98; god
man vid arvskiftesförlikning 124; för
myndare 184, 198.

— Olsson, klädskrivare 275 f., 305 f.
— Simonsson 4, 48.
— skinnare 70.
— Svensson 33.
— åkare 50.
Sigismund, hertig 217.
Sigrid, bösseskytts hustru, tjuvkona 8.
— Nils Erssons hustru 75.
Sigvard (Siffward) Kruse [till Lundby], 

avi. 256.
Silfverhielm, se Henrik Matsson. 
Silfversparre, se Gustaf Nilsson; Nils 

Persson.
Simeins, se Per (Peter).
Simon (-en).
— arklimästare 355.
— Bahr (Bar) 46, 155.
— Berchtold (Berchelt) apotekare i 

Sthm 171, 192 f., 206 ff., 264. Hans
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antecessor matrimonii, se Donatus 
Dutschman.

Simon Grek (Gerke!), borgare i Danzig 35.
— knivsmed 288.
— Matsson, dräng hos Lars Mikelsson 

104 f., 109.
— myntmästare 51. H ans hustru, se Karin
— Nilsson, hans hus uppbjudes 302; d:o 

sålt 301, 335, 341—345. Hans hustru, 
se Vendía Olofsdotter; hans svärfader, 
se Olof Trottesson.

-------borgare i Åbo, avi. 296.
— Persson 236.
— Ragvaldsson (Raffualdson) 104, 304, 

357. Hans hustru, se Brita.
— v. Salingen 336.
— Schröder i Lybeck 259.
—• store 60.
Sissilie, se Cecilia.
Skogård, se Johan Skovgaard.
Skotte (Schotte), se David.
Skovgaard, se Johan.
Skulte, se Gregers Schulte; Hans; Mats 

Persson.
Skute (Sch-), se Henrik; Sigfrid Nilsson.
Slang, se Erik Håkansson.
Sleÿman, se Anna Sleemand.
Slichting, se Ulf.
Smidt, se Sander.
Smydel (-11), se Daniel; Hans.
Snauel, se Henrik.
Sofia (-phia), hertiginna av Sachsen 

[-Lauenburg], född prinsessa av 
Sverige 297, 310.

— Lemnia 220 f.
Sone Karlsson, borgare i Köping 107.
Soop, se Erik Persson; Kristina Ulfs- 

dotter.
Sparre, se Erik [Larsson].
Spengell, se Hans.
Spens, se Tomas.
Spikernagel (Spÿ-), se Didrik; Hans.
Spåra, se Måns Henriksson.
Spängell, se Hans Spengell.
Staffan (-phan, Stephanus).
— Dan, avi. 13.
— Creutziger (Crÿt-), hertig Karls sekre

terare 72.
— Lemnius 220.

Staffan Mastorp 191.
— Mikelsson, köttmångarel08,206. Hans 

avi. hustru, se Anna Mårtensdotter.
— Nilsson i Ledinge 236.
— Sasse 368.
— i Årby 148.
Stake, se Olof.
Stalbroder, se Henrik Stallbroder.
Starck, se Ingrid Hansdotter.
Steffens, se Hans; Påvel.
Sten Henriksson [Finne], välb. man 296.
Stenbock, se Arvid Gustafsson; Erik 

Gustafsson.
Stephanus, se Staffan.
Stickel, se Lennart.
Stierna, Be Jöran Månsson.
Strang, se Hans; Willem.
Strenen, se Henrik.
Struss, se Gisle Nilsson.
Stråle, se Kristoffer Andersson.
Stränge, se Måns Sträng.
Stuth, se Erik.
Stålarm, se Svante Eriksson.
Stålhandske, se Sven Andersson.
Suckath, se Hans.
Svan, se Mauritz Jöransson.
Svante Eriksson [Stålarm], välb. man, 

närvarande i rätten 170.
Svart (-tt), se Anders; Jöns Olsson; Olof.
Svartkop, se Hans Swartkopf.
Sven Andersson [Stålhandske] 233.
— Elofsson (Eleffson), sekreterare hos

hertig Kar], kärande i kravmål 11 f.; 
ingår förlikning 14, 89 f., 116 f.;
inställer sig inför rätta 83; fullmäk
tig för Erik Matsson 129 f.

— Henriksson, borgare i Arboga 131 f. 
Hans fader, se Henrik skräddare; 
hans svåger, se Påvel Magni.

— [Jönsson] Lillie (Lilie), välb. man, 
närvarande i rätten 170.

— Larsson, borgare i Sthm, ang. arvet 
efter hans hustru 35; anger vittnes
mål 59; hans hus uppbjudes 352, 356, 
359; hans husköp klandras 364; säljer 
samma hus 366.

-------store, borgare i Stockholm, hans
mellanhavande med Olof Andersson 
Knäband 93, 97, 190, 280, 355 f.
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Sven Månsson, avi. borgare i Sthm 13— 
16, 28 f., 36, 83, 118, 138 f., 143 ff., 
223, 241, 267, 277 f.; hans hus 266; 
bans avi. hustru omnämnd 144, 265. 
Hans son, se Måns Svensson; hans 
styvsvärfader, se Hans Eriksson.

—■ Nilsson 67.
-------klädskrivare, avi. 254. Hans hus

tru, se Elin.
— Persson 59. Hans avi. hustru, se Anna.
-------avi. 190.
-------i Knivberga 109 f.
-------häradshövding i Västerbotten 243.

Sven Stensson, kansliförvant 325 f., 
329 f. Hans hustru, se Elisabet Lars- 
dotter.

Svenske, se Brun Bengtsson; Jöran. 
Sverkel {-kill, -kil).
— Nilsson 16, 119.
— Simonsson 303.
Svineke, se Olof.
Svinhufvud, se Anna Jönsdotter; Per 

(Peder) Hansson.
Sylbeok, se Jöran Selbeok.
Sâllenrÿek, se Brita.
Söderman, se Joen.

Tanck, se Karsten.
Tegel, se Jöran Persson.
Teit, se Jakob.
Teusen (Thyesson), se Didrik.
Theÿdt, se Jakob Teit.
Theus (Thewes), se Matteus.
Thommas, se Tomas.
Thure, se Henrik.
Thyesson, se Didrik Teusen.
Thyneman, se Hans.
Tideman Tidemansson, borgare i Arboga 

219, 304 f.
Tile (Tyle, Thyle).
— Hampe 22 f., 127—131. Hans fader, 

se Jakob Hampe; hans svåger, se 
Anders Bengtsson.

— murare 80. Hans svåger, se Henrik 
Henriksson.

Tileman Abraham, stadsskrivare i Sthm, 
uppbjuder annans hus 51, 60 f., 65, 
72, 157, 165, 167, 170, 301 f„ 336, 
339 f., 359, 362; kärande i arvsmål 
254; god man vid arvskifte 319; för
medlar hembud 336; klagomål mot 
honom 346 ff.; protesterar mot be- 
språkning 368.

— Korneliusson (Cor-) 336 f., 339.
Timme, se Lydert.
Tolok, se Albrekt Tolk.
Tomas (Thommas).,
— Andersson, borgare i Sthm, upprättar

ömsesidigt testamente 84, 182 f.;

T.

uppbjuder sitt hus 237, 239, 272. 
Hans hustru, se Gertrud.

Tomas Betzel 283 f. Hans tjänare, se 
Ambrosius Baling.

— Björnsson, borgare i Sthm, för
myndare 35; hans mellanhavande 
med grevinnan Ebba 89, 101, 285 
287, 313, 316; hans hus omnämnt 239; 
uppbördsman av tegelpenningar i 
inre kvarteret 326.

— bössgjutare, vill rygga arvsförlik
ning 80, 180, 228 f., 234 f.; hembju- 
des hus 255; skall betala stångjärn 
302.

— Eriksson, murare 336, 365 f.
— Felor, borgare i Sthm 275.
— Mhar 132, 226, 232.

.— murare, se Tomas Eriksson.
— Nilsson, dråpare 287 f. Hans broder, 

se Helge Nilsson.
-------fordom fogde på örbyhus, avi. 32.
— Nyman i Danzig 229.
— Olsson, båtsman, dömd för stöld 25 f.
— Persson, bösseskytt 321. Hans avi. 

hustru, se Karin.
-------K. Maj:ts tjänare och skeppare

262.
— Rak, avi. 275. Hans syster, se Elisabet 

Rak.
— Spens, skotte 49.
Tonius (-ies), se Tönnes.
Torbjörn profoss 66.



Tord (Th-) Pedersson till Eke, avi. 174. 
Hana avi. hustru, se Margareta Knuts
dotter.

Torfast Olsson 14, 139.
— se även Per Olsson.
Torsten bältare 35, 145 f. Hans hustru, 

se Agnes.
— Henriksson till Autis 296.
Tott, se Klaus Åkesson; Kristina (Ker

stin) Åkesdotter.
Tramme, se Joakim.
Tre rosor, se Brita Larsdotter; Lars 

Turesson.
Trolle, se Arvid; Erik.
Trotte Olofsson [Oäkta Ekasläkten] 336, 

341 f., 344 f. Hans fader, se Olof 
Trottesson.

Truls Halvardsson, avi. 148. Hans änka, 
se Brita i Tosarby.

Tråm, se Joakim Tramme.
Tröbo, se Mats.
Ture (Th-) Bielke, se Ture Pedersson.
— Jakobsson [Rosengren] 200 f.
— Jörgensson (Jo-) 271.

Ture Mårtensson i Fågelsunda 108, 206.
— — i Rolsta 108. Hans syster, se 

Anna Mårtensdotter.
— [Pedersson] Bielke till Salsta, riks

råd, riddare och lagman i Uppland 
och Västernorrland, närvarande i 
rätten 14 ff., 35, 37, 75, 79, 117, 
119 f., 143, 148, 176, 213, 230, 232, 
234 f., 263, 265; hans dombrev åbe
ropat 26 f., 175; hans dom stadfäs
tes 236; hans(î) vittnesmål 27; ut
lovar konfirmation på häradsrätts 
dombrev 36; hans landbo omnämnd 
79; vad mot hans lagmansdom erbju- 
des 175 f.; hans mellanhavande med 
hustru Anna, Jöns Nilssons änka 199.

Tyle, se Tile.
Tönnes (Tonius, -ies).
— bårdskärare i Uppsala 219.
— bösseskytt 327.
— Glabeck i tjänst hos greve Per [Brahe] 

36.
— Maydell till Wredenhagen 92, 164.
— skräddare, borgare i Sthm 207 f.

Udde (Vd) Jönsson i Vadstena, avi. 228. 
Ulf (Wolff) Slichting 82, 180. Hans 

successor matrimonii, se Hans v. 
Münster.

Urban Mikelsson, köpsven 95 f.
Ursilia (Vrsilie), hustru 317, 368. Hennes 

broder, se Markvard smältare. 
Uthenby, se Anders Utanby.

V, w.
Valborg Eriksdotter, änka efter Henrik 

Innema i Åbo 47 f., 56 f.
— Mikelsdotter, fd. stugkona på Stock

holms slott 15.
Valentin (Fa-) Frost, sämskmakare och 

borgare i Sthm 207 f.
— lakej 260.
Waste Eriksson, borgare i Sthm 181 f., 

318 f. Hans svärfader, se Mats Pers
son.

— Persson, broderdråpare 41.
Webster, se Hans.
Wedemhoff, se Henrik.
Wederboom 1. -boren, se Rickard.
Vegesack, se Balizar.

Wehus, se Elsa; Hans; Kort.
Veiling, se Hans.
Wenceslaus Herold (Häroldt), k. sekre

terare 103, 203. Hans hustru, se 
Kristina.

Vendía (Wendele).
— Hans Fougts hustru, 80, 177. Hennes 

fader, se Henrik Snauel.
— Olofsdotter [Oäkta Eka-släkten], Si

mon Nilssons avi. hustru 344.
Werneke, Gert Rodes fullmäktig 81.
Werth, se Govert de Werth; Hans de 

Werth.
Westphal, se Hans.
Wetterman Holling 339.

PERSONREGISTER.
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Weÿdenstrauch, ee Otto.
Viandt, se Evert.
Wÿck, se Willem de Wÿk.
Wÿdenstruck, se Otto Weÿdenstrauch.
Wikman (Wÿch-) Lastorp, avl. hans 

skuld i Lybeck 13, 84, 183, 191; löf
tesmän för honom 116. Hans änka, 
se Brita [Pedersdotter]; hans svär
fader, se Peder Jönsson; hans tjänare, 
se Hans Nyerhof.

Wikman, se även Wolmar.
Wilhelm, se Willem.
Wilde, se Anders.
Wiliams, se Per (Peter).
Willem (-am, -iam, Wilhelm).
— Boy (-ije), M:r 156, 253.
— Brun, avl. 316.
-------skomakare 231. Hans hustru, se

Anna.
— Davidsson, skotsk köpman 226.
— Greue 92.
— Lemnius d. ä., [med.] doktor, avl. 

219 f., 222. Hans barn, se Josias, 
Sofia, Stefan och Willem Lemnius 
d. y.; hans successor matrimonii, se 
Anton Bussenius.

-------d. y., den föregrs son 220.
— Lumstel 132, 226, 230.
[—] Moncrieff (-ckrÿf), skotsk kapten 47.
— Ruth wen (Rud-) 335, 342, 344. Hans 

hustru, se Beata Olofsdotter.
— skeppare från Reval 303.
— skomakare, M:r 20, 31 (kalvinist), 

345. Jfr Willem Brun.

Willem Strang, skotte 63 f.
— de Wÿk (-ck) 254 f., 336 f.
Willeman, se Hans.
Willems, se Hans.
Winberg (Wÿn-), se Hans v. Winberg.
Winekelman, se August(-in).
Vitt Olde, rådman i Viborg 98,171 f., 194.
— Rode, avl. 46, 155, 229.
Witting Månsson, borgare i Sthm, 182, 

206.
Vogt, se Hans; Klaus.
Wolf Fritzhans, borgare i Danzig 155.
— se även Henrik; Ulf.
Wolmar Wikman (Wÿch-), »K. Maj:ts tro

tjänare», kärar ang. sin hustrus fäder
nearv 87, 184 ff., 198 f.; hans mellan- 
havande med Jakob Redh 93, 274 f.; 
tilltalar främmande köpmän 302; 
fullmäktig å K. Maj:ts vägnar 302 f. 
Hans hustru, se Margareta [Måns
dotter]; hans svärmoder, se Anna, 
Jöns Nilssons änka.

Wolter Laurentzson (Lar-) från Antwer
pen 17, 121 f., 305.

Wolters, se Konrad.
Vormöl, se Klaus.
Wäbster, se Hans Webster.
Wälling, se Hans Veiling.
Wärneke, se Baltzar.
Wärner, se Jakob (Joakim).
Wärth, se Govert de Werth; Hans de 

Werth.
Västgöte, se Anders; Björn.
Völschow (-aw), se Jöran (Jörgen).

Y.
Ylenfelt (-fäldt), se Kasper d. ä.; Kasper 

d. y.
Yttrecht, se Påvel v. Utrecht.

Zacheus Leuhusen (Lehus) 317 f. 
Zürich, se Melker v. Zürich.

Z.
Zwickau (-ow), se Melker v. Zwickau.

Å, Ä, Ö.
Åke Bengtsson [Färla] till Eka, riddare 

och riksråd, närvarande i rätten 16, 
65, 119 f., 166, 174; gjort husbyte 
235; hans landbo bedragen 67.

Alert, se Alert. 
Alette, se Aletta. 
Ärland, se Erland, 
örbo, se Joen.
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1) Statsöverhuvud och furstliga 
personer.

Konungar (svenska), se Gustaf I; Erik 
XIV; Johan III. Konungen av Skott
land, se Jakob VI. D:o av Danmark, 
se Fredrik III.

Drottningar: se Katarina [Jagellonica], 
Johan III:s gemål; Margareta [Eriks- 
dotter (Leijonhufvud)], Gustaf I:s 
andra gemål, avi.

Övriga: se Cecilia, markgrevinna av 
Baden-Rodemachern; Elisabet, prin
sessa av Sverige; Sofia, hertiginna av 
Saehsen-Lauenburg, Gustaf I.s tre 
döttrar. — Karl, hertig av Söder
manland; Magnus, hertig av Saehsen- 
Lauenburg, Engern och Westphalen; 
Sigismund, hertig av Finland.

2) Hovämbetsmiin och hovtjänare.
Hovmarskalk: Gustaf Axelsson Baner.
Hovkommissarie: Anders Keith.
Hovråd: Anders Sigfridsson [Rålamb],
Kainmarjunkare: Mauritz Ribbing.
Hovjunkare: Peder [Larsson] Hård.
Hovtjänare (i allmänhet): David Sehu- 

men (hos markgrevinnan Cecilia); 
Jeronimus Kluntz (d:o); Mats Hans
son polack (hos K. Maj:t).

Hovskräddare: Henrik Kerstens.
Kammartjänare: Filip Kern (hos ko

nungen).
Kockar: Erik Andersson (konungens 

köksmästare); Erik Eskilsson.
Lakejer: Baltzar (hos hertiginnan Sofia); 

Valentin.
Silverknekt: Erik Gregersson.

3) Adel och adelstjänare.
Greve: Per Brahe (till Visingsborg).
Friherrar: Arvid Gustafsson [Stenbock]; 

Erik Gustafsson [Stenbock]; Gabriel 
Kristiernsson [Oxenstierna]; Hogen- 
skild Nilsson Bielke; Jöran Gera; 
Klaus Fleming; Nils [Jöransson] 
Gyllenstierna; Per Brahe (till Ryd- 
boholm; se ovan); Pontus de la 
Gardie.

Andra adelsmän: Anders Keith; Anders 
Sigfridsson [Rålamb]; Anton de Pal
ma; Arent Karlsson [Månesköld]; 
Arvid [Knutsson] Drake; Arvid Trolle 
(avi.); Bengt Gylta (avi.); Bengt 
Johansson [Görtzhagen]; Bengt Rib
bing; Bertil Jöransson [Mjöhund]; 
Birge Isaksson [halvhjort]; Brun 
Bengtsson [Svenske]; Erik Abrahams- 
son [Leijonhufvud]; Erik Andersson 
[Ekeblad]; Erik Fleming (nvl.); Erik 
Håkansson [Slang]; Erik Karlsson 
Gyllenstierna; Erik Larsson Sparre; 
Erik Matsson [Körning]; Erik Nils
son [Cruus]; Erik Olsson [Brinkkala- 
släkten]; Erik Persson [Soop]; Erik 
Trolle (avi.); Gustaf Axelsson [Baner]; 
Gustaf Björnsson [Bååt]; Gustaf 
Nilsson [Silfversparre]; Hans Eriks
son [Brinkkala-släkten]; Henrik Ar
vidsson [Gyllenanekar]; Henrik Klaus- 
son [Horn]; Henrik Matsson [Silfver- 
hielm]; Herman Fleming; Jakob 
Bagge d. ä.; Jakob Bagge d. y.; Jakob 
Turesson [Rosengren]; Johan Bagge; 
Johan Boose; Johan Karlsson [Måne
sköld]; Johan Knutsson [till Monik-
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kala]; Johan Skovgaard; Jöran Måns
son [Stierna]; Jöran Persson [Tegel] 
(avi.); Karl Bengtsson [Månesköld]; 
Karl Henriksson [Horn]; Klaus Hans
son [Bielkenstierna]; Klaus Kristers- 
son [Jägerhorn]; Klaus Nilsson son 
Bielke; Klaus Åkesson [Tott]; Knut 
Bengtsson [Hård]; Kristiern Gabriels- 
son [Oxenstierna]; Krister Karlsson 
[Månesköld]; Krister Larsson [Hjortö- 
släkten]; Kristoffer Andersson 
[Stråle]; Lars Jespersson [Cruus]; Lars 
Olsson [Björnram] (ayl.); Lars Tures- 
son [Tre rosor] (avi.); Mats Larsson 
[Cruus]; Mauritz Jöransson [Svan 1. 
Laxmand]; Mauritz Ribbing; Måns 
Henriksson [Spåra]; Mårten [Nilsson] 
Boije; Nils Andersson [Boije] (avi.); 
Nils Bertilsson [till Reku] (avi.); 
Nils Jespersson [Cruus] (avi.); Nils 
Persson [Silfversparre]; Nils Ryning; 
Olof Olsson [Oäkta Eka-släkten]; Olof 
Trottesson [d:o]; Per Hansson [Svin- 
hufvud]; Per Johansson [Bååt]; Per 
[Knutsson] Lillie; Per Larsson [Hård] 
(avi.); Per [Olsson] Hård (avi.); 
Seved Ribbing; Sigvard Kruse (avi.); 
Sten Henriksson [Finne] (avi.); 
Svante Eriksson [Stålarm]; Sven 
Andersson [Stålhandske]; Sven [Jöns
son] Lillie; Tord Pedersson till Eke 
(avi.); Torsten Henriksson till Autis; 
Trotte Olofsson [Oäkta Eka-släkten]; 
Ture Jakobsson [Rosengren]; Ture 
[Pedersson] Bielke; Åke Bengtsson 
[Färla].

Adliga damer: Anna Andersdotter (Jöran 
Perssons [Tegel] änka); Anna Jöns- 
dotter [Svinhufvud]; Anna Karls
dotter [Månesköld]; Anna Nilsdotter 
[Bese]; Beata Olofsdotter [Oäkta 
Eka-släkten]; Brita Eriksdotter Boije; 
Brita Olofsdotter [Oäkta Eka-släk- 
ten]; Brita Kristersdotter [Horn]; 
Brita JLarsdotter [Tre rosor]; Ebba 
Månsdotter [Lilliehöök]; Iliana Olofs
dotter [Oäkta Eka-släkten]; Ingeborg 
Jakobsdotter [Krumme]; Karin Eriks
dotter [Gyllenstierna] (avk); Kristina

J akobsdotter [Krumme]; Kristina 
[Ulfsdotter (Soop)]; Kristina [Åkes- 
dotter (Tott)]; Vendía Olofsdotter 
[Oäkta Eka-släkten].

Adelstjänare: Anders (i tjänst hos Henrik 
Arvidsson [Gyllenanekar]); Anders 
Rasmusson (hos Erik Sparre); herr 
Bengt (Nils Rynings kaplan); Birge 
Olsson (hos Gustaf Björnsson Bååt); 
Erik Andersson (hos fru Anna Nils
dotter Bese); Gunnar Jönsson (hos 
Arvid Gustafsson Stenbock); Jakob 
(lärare för Per Brahes barn); Joen 
Jönsson (hos Erik Persson Soop); 
Klaus skräddare (hos Erik Nilsson 
Cruus); Krister Nilsson (hos Johan 
Skovgaard); Nils Mårtensson (hos 
Johan Knutsson till Monikkala); 
Nils Persson (hos fru Anna Nilsdotter 
Bese); Tönnes Glabeok (hos greve 
Per Brahe).

4) Civila äinbcts- och tiinstcmäu.
Fogdar (befallningsmän): Anders Björns

son (fd. på Vaxholm); Anders Hansson 
(i östersy sslet); Håkan Jönsson 
(gamla ladugården); Johan Knutsson 
(fd. på Tavastehus); Lars Jönsson 
(fd. i Västerbotten); Lars Larsson (på 
Åbo slott); Måns Henriksson [Spåra] 
(På Tavastehus); Olof Heising (i Väs
terbotten); Tomas Nilsson (fd. på 
Örbyhus), avi. Jfr Hyttefogde oeh 
Slottsfogdar.

Hyttefogde: Mats (från Berget).
Häradshövdingar: Erik Björnsson [i Sol

lentuna hd]; Jöns Persson (avk; i 
Dalarne); Sven Pedersson (i Väster
botten).

Isensnidare, se Myntgravör.
Kamrerare: Knut Persson; Per Håkans

son.
Kansliförvanter: Johan(-nes) Kranck; 

Jöns Matsson; Per Lydersson; Per 
Rasmusson; Sven Stensson.

Kansliskrivare: Sigfrid Henriksson.
Klädskrivare (K. Maj:ts): Sigfrid Olsson; 

Sven Nilsson (avk).
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Köpmän: Anders Larsson (K. Maj:ts); 
Jöran Fölsche (hertigens av Sachsen).

Lagmän: Bengt Gylta (i Västmanland och 
Dalarne); Erik Karlsson Gyllenstierna 
(i Småland); Erik Larsson Sparre (i 
Västmanland); Gabriel Kristiernsson 
[Oxenstierna] (i Södermanland); Jöran 
Gera (i Östergötland); Ture Peders- 
son Bielke (i Uppland och Väster
norrland).

Länsmän: Erik Jönsson (i Vichtis); Mats 
Persson (i Borgå).

Myntgravör (isensnidare): Mikel [Ho- 
henawer].

Myntmästare: Gilius; Hans Höjer; Jost 
Höjer (avi.); Simon.

Myntskrivare: Mats Andersson.
Myntsvenner: Anders Brun; Måns Helies- 

son.
Profosser: Hans; Torbjörn. Jfr Rikspro- 

fo8s; Skeppsprofoss; Underprofoss.
Riksdrots: Per Brahe.
Rikshovmästare: Hogenskild Nilsson 

Bielke.
Rikskanslerer: Erik Larsson Sparre (vice); 

Nils [Jöransson] Gyllenstierna.
Riksprofoss: 9 f., 15, 28; Jöran Selbeck.
Riksråd: Bengt Gylta (avi.); Erik 

Fleming (avi.); Erik Gustafsson [Sten
bock]; Erik Karlsson Gyllenstierna; 
Erik Larsson Sparre; Gabriel Kri
stiernsson [Oxenstierna]; Gustaf 
Axelsson Baner; Hogenskild Nilsson 
Bielke; Jakob Turesson [Rosengren] 
(avi.); Jöran Gera; Klaus Fleming; 
Klaus Åkesson [Tott]; Nils [Jörans
son] Gyllenstierna; Per Brahe; Per 
[Olsson] Hård (avi.); Ture [Peders- 
son] Bielke; Åke Bengtsson [Färla].

Riksrådets sekreterare: Peder Rasmus
son.

Räntmästare: Eskil Jönsson; Henrik 
Matsson [Silfverhielm]; Knut Hen
riksson (hertig Karls); Mats Bengts
son.

Saltskrivare: Olof.
Sekreterare: Erik Matsson [Körning]; 

Johan Henriksson; Johan Jakobsson 
Berendes; Knut Håkansson; Mårten

Olai Heising (avi.); Per (Petrus) 
Michaelis; Rasmus Ludvigsson; Staf
fan (Stephanus) Creutziger (hertig 
Karls); Sven Elofsson (d:o); Vences- 
laus Herold. Jfr Riksrådets sekrete
rare.

Sidentygsskrivare (K. Maj:ts): Knut 
Nilsson.

Skrivare (utan angiven särart): Erik; 
Helge; Mats Persson; Måns Anders
son (i östersysslet); Nils (avi.); Per 
(Peder i Torshälla). Se även Kansli- 
skrivare; Klädskrivare; Myntskrivare; 
Saltskrivare; Sidentygsskrivare; Tull
skrivare.

Slottsfogdar och befallningsmän på 
Stockholms slott: Erik Björnsson; 
Per Matsson (underfogde).

— på Uppsala slott: Per Larsson.
— på Åbo slott: Lars Larsson. 
Slottsloven på Stockholms slott: 163;

jfr Nils Hansson Brask; på Reval 
163.

Ståthållare på Stockholms slott: Bengt 
Ribbing; Birge Isaksson [halvhjort]; 
Jakob Bagge d. ä.

— på Kalmar slott: Kristiern Gabriels- 
son [Oxenstierna].

Tolkar: Engelbrekt Nilsson (rysstolk);
Peder Joensson (d:o).

Tullskrivare: Hans Hille d. y. 
Underprofoss: 42.

5) Krigsmän (till lands).
Arklimästare: Olof Andersson (avi.); Olof 

Jönsson (på Sthms slott); Simon. 
Bösseskyttar: Olof; Tomas Persson; Tön

nes.
Drabanter: Gunnar Bagge; Hans Mikels- 

son; Olof Persson; Per Karlsson. 
Fänrikar: Joen Olsson (avi.); Karl Nils

son (under gårdsfänikan).
Hovman: Lars Prydz.
Hövitsmän (för drabanterna): Henrik 

v. Northusen; Måns Nilsson (fd.).
— (för gårdsfänikan): Erik Jönsson. 
Kaptener: Johan de la Blanque; Laurentz

Cagniol; Wilhelm Moncrieff (skotte).
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Knektar: Jöns Andersson; Nils Andersson 
(dräpt).

Landsknektar: Anders Ersson; Nils 
Joensson; Per Larsson; Per Roberts- 
son.

— (under gårdsfänikan): Eskil (befäl
havare); Måns Jönsson (avi.); Nils 
Ersson; Per Dobblare (dräpt).

Ryttare: Jakob Kruse (avi.).
Ryttmästare: Evald Fredag; Mats Lars

son [Cruus] (vid Upplandsfanan).
Vaktmästare: Lars; Måns (vid gårds

fänikan); Nils Jakobsson (på Stock
holms slott).

6) Sjöfolk.
Båtsmän: Jöran Johansson (från Reval); 

Kasper Reÿeman; Nils Månsson; 
Tomas Olsson.

Skeppare: Anders Andersson; Barthold 
Poÿth; Calis Jakob; Erik Ålänning; 
Erland Axelsson (fr. Flensborg); 
Gregers Blyse (fr. Danzig); Hans 
Drumme; Hans Westphal (fr. Ros
tock); Herman Dreÿer (i Danzig); 
Jakob Larsson (i Åbo); Johan Gar- 
brandsson (i Enkhuizen); Mikel Pers
son; Nils Larsson; Olof Ersson; Per 
Andersson; Per (Peter) Simeins (i 
Enkhuizen); Per (Peter) Wiliams (fr. 
Edam); Tomas Persson (K. Maj:ts); 
Willem (fr. Reval).

Skeppsdräng: Hans Willems.
Skeppshövitsmän: Per Joensson; Per 

Sigfridsson.
Skeppskock: August(-in) Winekelman.
Skeppsprofoss: Björn Västgöte.
Skeppspräst: herr Bengt (fd.).
Styrman: Mats Markusson.

7) Ändliga och kyrkotjänare.
Biskopar (ordinarii): Laurentius Petri 

(ärkebiskop); Rasmus [Nicolai] (i 
Västerås, avi.). Jfr Kyrkoherdar i 
Stora Tuna.

Domprost: Nils Stephani (i Växjö).
Hospitalsföreståndare: Nils Eriksson.
Kantorer, se under 10).

Kaplaner: Bengt (hos Nils Ryning); Erik 
Petri; Lars.

Klockare: Lars.
Kyrkoherdar:

i Stockholm: Olof Petri, 
i Arnäs: Lars Beronis (avi.), 
i Bjärnå: Jöns Grindh. 
i Delsbo: Jakob Matthiæ. 
i Estuna: Lars Torkilli. 
i Floda: Påvel Magni, 
i Skepptuna: Erik Matthiæ. 
i Stora Tuna (ordinarii): Erik Lau- 

rentii; Karl Petri (avi.); Olof Knuts
son.

i Toresund: Salomon [Laurentii]. 
i Tuna (Oland): Erik Olai Kaxe. 
i Uppsala: Joakim Olai Bröms. 
i Viksta: Nils [Petri], 
i Våla: Henrik [Laurentii]. 
i Västerås: Joen Andreas.

Kyrkvärdar: Anders Eriksson (fd.); Nils 
Larsson; Olof Suineke.

Poenitentiarius: Per (Petrus) Arvidi.
Professor och predikant: Abraham An

drere.
Prost: Jakob Matthiæ (i Hälsinglands 

norra prosteri).
Prästmän (utan angiven funktion): 

Björn; Hans; Mikel Erioi; Mårten 
Johannis; Patrik Crichton (skotsk 
präst); Per Erici (predikant); Per 
Matthei; Sigfrid Kanuti.

Skeppspräst (fd): herr Bengt.
Syssloman (vid Danviks hospital): Björn 

Larsson.
Tornväktare: Markus.
Ärkebiskop, se Biskopar.

8) Läkare och apotekare.
Apotekare: Anton Bussenius; Lukas 

(avi.); Simon Berchtold.
Barnmorska: Ingeborg.
Bårdskärare: 283. Se även Hans; gamle 

Hans (avi.); Jakob; Ludvig (i Söder
köping); Mats; Per; Tönnes (i Upp
sala).

Doktor [medicinre]: Wilhelm Lemnius 
(avi.).
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9) Lärare och studerande.
Pedagog (för Per Brahes barn): Jakob. 
Præceptor (för hertig Sigismund): Ar

nold Grothusen.
Djäknar: Björn Joensson; Hans.

10) Musici.
Harpslagare: Niklas.
Kantorer: Hans; Jöran.
Orgelnist: Joen organista.
Trumpetare: Melker Kistner.

11) Borgmästare och rådinän m. fl. 
ämbets- och tjänstemän i stä
derna.

o) i Stockholm.
Borgmästare: Hans Gammal (avi.); Hen

rik Olofsson (fd.); Lars Eriksson; 
Mats Persson; Nils Hansson Brask; 
Olof Gregersson Rodskarl. 

Brokikare: Joen Persson.
Byggmästare: Anders Olsson; Per Mats

son.
Justerare (rättare av mått och vikt):

Klemet tunnbindare. 
Kammarskrivare (i stadens tjänst): Olof 

Joensson.
Kämnärer: Eskil Larsson; Henrik Simons- 

son; Jöns Henriksson; Per Matsson. 
Malmfogde: Per Matsson (på Norrmalm). 
Rådmän: Anders Larsson; Anders Olsson; 

Birge Elofsson; Eskil Larsson; Filip 
Persson; Hans Andersson; Henrik 
Balk; Henrik Simonsson; Jakob Ivars
son; Jakob Larsson; Joen Joensson; 
Jöns Henriksson; Markus Bengtsson 
(avi.); Mikel Olsson; Per Jönsson; 
Per Klemetsson (avi.); Per Matsson; 
Rasmus Persson (fd.); Sigfrid Nils
son [Skute] (fd.).

Stadsskrivaro: Blasius Olsson (fd.); Tile- 
man Abraham.

Stad8tjänare: gamle Olof.
Stockknektar 14.
Uppbördsmän (för tegelpenningar): An

ders Eriksson; Helge Nilsson; Her
man Schilling; Nils Gregersson; Per

Jönsson; Per Olsson; Rasmus Skå
ning; Tomas Björnsson.

Vinman: Klaus.
Vårdskrivare: Klemet (avi.).
Vägare: Olof Mårtensson.

b) i övriga orter. 
Borgmästare

i Köpenhamn: Markus Hesse, 
i Söderköping: Henrik Prydz. 
i Uppsala: Erik Henriksson; Frans 

Mårtensson.
i Vadstena: Mikel Persson, 
i Åbo: Mårten Jakobsson.

Rådmän
i Lybeck: Fredrik Knäfel; Konrad 

Wolters (rättsfogde). 
i Stralsund: Benediktus Furstenow. 
i Strängnäs: Lars Olsson, 
i Viborg: Vitt Olde. 
i Västerås: Lars Busse.

Stadsskrivare
i Åbo: Hans Hane.

12) Borgare (endast de som i texten 
uttryckligen kallas borgare, vanligen 
utan angivet särskilt yrke).

a) i Stockholm: passim.
b) i andra städer. 

i Antwerpen, se 13) Köpmän, 
i Arboga: Henrik skräddare; Jöns 

Olsson Svart; Lars Mikelsson; Sven 
Henriksson; Tideman Tidemansson. 

i Danzig: Anders Manning; August 
Krytzberg (avi.); Benedikt Dep; 
Didrik Teusen; Jöran skrivare; 
Simon Grek; Wolf Fritzhans. 

i Enköping: Eskil Nilsson, 
i Enkhuizen: Johan Garbrandsson;

Per (Peter) Simeins. 
i Kalmar: Bengt Räf; Hans Rysse; 

Mats Feling.
i Köpenhamn: Sander Andersson, 
i Köping: Lars Månsson; Sone Karls

son.
i Lybeck: Bernt Busch; Didrik Gyse; 

Hans Mikelsson; Jeronimus Buncke; 
Melker Gynter.

i Nylödöse: Anders skräddare.
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i Reval: Arent Rey er; Didrik Spiker- 
nagel; Hans v. Köln; Hans Schefell; 
Hans Spikernagel; Mikel Kluting. 
Stettin: Hans Hertich.
Stolp: Ambrosius Köpke.
Stralsund: Gert Rode.
Strängnäs: Hans Capell; Olof Lars
son; Per Olsson.
Söderköping: Henrik Hermansson. 
Tälje: Joakim (Jakob) Warner. 
Uppsala: Mårten skinnare.
Västerås: Lars skräddare.
Åbo: Eskil Simonsson; Knut Kappa; 
Simon Nilsson (avi.).
Älvsborg: Björn Eriksson; Henrik 
Matsson.

i Öregrund: Bene-Jöns; Knut Heising.

13) Yrkes- och näringsidkare.

Bagare: 11 (rubr.). Se även Mårten;
Niklas v. Eranekenhusen.

Blysmältare (K. Maj:ts) 27.
Bokbindare: Jöran; Nils Olsson. 
Byggmästare: Jöran (avi.). Jfr under 11 a). 
Bårdskärare, se under 8).
Bältare: Torsten.
Bössgjutare: Gilius Packet (avi.); Jöran 

(avi.); Kasper Ylenfelt d. ä. (avi.); 
Tomas.

Dags v erkskarlar: Lars Staffansson; Per 
Olsson.

Faktorer: Anton Behagel; Didrik Harder. 
Fiskare: Henrik.
Fiskblöterskor: 39.
Fiskköpare: Mikel.
Glasmästare: Hans.
Grytgjutare: Mikol (avi.).
Guldsmeder: 14, 117. Se även Erik Ber- 

tilsson; Erik Jöransson; Filip; Fin
ved (avi.); Frans Beijer; Hans An
dersson; Hans Beijer (avi.); Hans 
Olsson; Hans Rosenfelt; Hans Rysse 
(i Kalmar); Henrik Förråd; Jeronimus 
Buncke (i Lybeck); Joen Tynnelsson 
(i Västergötland); Jost Hasenwinekel; 
Kristoffer Olde; Lars; Mats Feling 
(i Kalmar); Nils; Per (Peter) de Krok. 

Guldsmedssven: Henrik Brinckman.

Guldvävare: Nils Olsson.
Kanngjutare: Mikel Jönsson (avi.). 
Karduansmakare: Gilius; Klaus Vormöl. 
Kittelbyggare: Henrik.
Klensmed: Lennart Stickel. 
Klockgjutare: Lars Mikelsson (i Arboga). 
Knivsmed: Simon.
Kockar: Jfr Personregistret: Kock. 
Kokerska: Elin (avi.).
Konterfejare: Johan Baptista. 
Krukmakare: Adam Budzern; Elias; 

Jakob.
Köpmän (engelska 1. skotska): Artur 

Maude (ej Mand); Blasius Dundee. 
— (från Antwerpen): Benediktus Bon- 

visi; Bernhard Bonvisi; Charles (Caro
lus) de Lescluse.

Köpsvenner: Henrik Elder (skotte); 
Jakob Hansson (d:o); Lars i Hene- 
beck; Mårten Matsson; Urban Mikels
son; Willem Davidsson (skotte). 

Köttmångare: Lars; Lars Tomasson;
Markus; Staffan Mikelsson.

Mjölnare: Mats Andersson (K. Maj:ts 
vid Danviken).

Murare (murmestere): Erik; Eskil Lars
son; Per Joensson; Påvel; Tile; 
Tomas Eriksson.

Målare: Johan Baptista (konterfejare);
Henrik; Måns.

Mångerskor: 38 f., 43.
Nålmakare: Jakob (på Norrmalm). 
Pansarmakare: Rasmus (avi.). 
Pungmakare: Måns.
Pärlstickare: Gilius (avi.).
Redesven: Sigfrid Henriksson (fd.). Jfr 

Skaffare.
Sadelmakare: Baltzar; Kristoffer. 
Skaffare: Anders; Mårten. Jfr Redesven. 
Skinnare: Anders; Joen Persson; Mårten 

(i Uppsala); Nils Larsson; Påvel (avi.); 
Sigfrid.

Skomakare: Gilius; Kasper; Kort;
Kristiern Nabels; Willem Brun. 

Skräddare: Anders (i Nylödöse); Flores; 
Hans Thyneman; Henrik (i Arboga); 
Klaus Bertilsson; Lars (i Västerås); 
Mats Kroger; gamle Mats; Olof 
Bengtsson; Tönnes.
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Smeder: Jöns; Knut; Peder. Jfr Guld
smeder: Klensmeder; Knivsmeder; 
Stålbågesmed; samt Personregistret: 
Smidt.

Smältare: Markvard.
Snickare: Hans; Herman.
Spilare: Gregers.
Stockmakare: Mikel Schultz (på Norr

malm).
Stålbågesmed: Lars.
Svarvare: Jöns; Lars; Markus. 
Svärdslipare 1. svärdfejare: Hans (unge); 

Olof.

Sämskmakare: Hans Hertich (i Stettin);
Kasper Hertich (avi.); Valentin Prost. 

Timmermän: Klemet; Olof (avi.). 
Tunnbindare: Mikel (avi.); Mikel. 
Vantmakare: Didrik.
Vintappare: Eskil Sigfridsson; Klaus. 
Värdshusvärd: Kornelius v. Bergen. 
Åkare: Anders (ålderman); Eskil; Mats; 

Sigfrid.
Åmare: Mats Sigfridsson.

14) Bönder. Se Ortregistret.



Ortregister.

1. Stockholm.

a) Stadsdelar, torg och öppna platser, broar, hamnar och holmar.

Gråmunkeholmen 244.
Järntorget 39, 46, 68, 252, 328. 
Kornhamn 187, 269.
Kyrkogården 51, 60 f., 67, 157 (S:t 

Nikolai), 165, 167, 272, 280, 286, 345. 
Norrmalm 15, 39, 156, 203, 215, 255 f., 

286, 321, 355, 358.
Slottsbacken 253, 260, 262, 350, 362.

Stadsgården 214.
Stortorget 39, 79, 84, 104, 166, 170, 176, 

228, 315, 322, 336, 352, 356, 367. 
Södermalm 8, 21, 25, 38 f., 59 f., 61, 63, 

66, 71, 82, 106, 141 f„ 162, 165, 180, 
182, 198, 201, 206, 214, 222, 269, 
313, 317.

Vambefjärdingen 178.

b) Gator och gränder.

Allmänningsgatan 141 f., 201, 313. 
Björn Perssons gränd 353.
Bredgränden 141 f., 261, 351, 353, 358. 
Brunnsgränden 38, 43, 245, 258, 301. 
Brynnils gränd 222.
Este-Jöns gränd 188.
Fru Gunnilas gränd 197, 210, 279, 319. 
Gråmunkegränden (1. -geren) 9, 79,

84, 87, 89 ff., 93, 97, 114, 181, 183, 
189, 191 f., 203, 252, 319, 340, 349, 
361 f., 365.

Hans Anderssons gränd 214.
Helga lekamens gränd 214. 
Hoparegränden 352, 366.
Jöran Perssons gränd 340, 350, 365. 
Karthusergränden 241-, 349. 
Kindhästegatan 88, 94, 97, 188, 239, 349. 
Kokhusgränden 201.
Kåkbrinken 195, 213, 353. 
Köpmangatan 93, 134, 212, 249 f.,

263 f., 266.
Lasse skomakares gränd 266.
Lasse stålbågesmeds gränd 172 f. 
Lindvids gränd 262.

Långgatan 202. Jfr Väster- och Öster- 
långgatorna.

Markus båtsmans gränd 357.
Mäster Mikels gränd 19, 41, 123, 153, 

265.
Nils fodermarsks gränd 313.
Nygränden 13.
Olof Knutssons gränd 327.
Peder Matssons gränd 30.
Basmus Bagges gränd 214.
Rasmus Skånings gränd 182.
S:t Lars gränd 368.
Skolstugugränden 202, 317. 
Skomakaregatan 139, 301. 
Skomakaregränden 185, 199, 213. 
Skultens gränd 202.
Svartmunkegatan (1. -brinken) 72, 137, 

149, 173, 197, 333.
Tunnbindaregatan 217.
Vattubrinken 62, 172, 201, 214. 
Våghusgränden 197.
Västerlånggatan 127, 195, 214 f., 253, 

255, 282, 285, 298 f., 343, 353 f. 
Österlånggatan 215.
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c) Byggnader (även kyrkor, -portar och torn).

Finska kyrkan 61 f., 166, 172. 
Fraktkammaren 53.
Gamla rådstugan 286.
Klockarehuset 123.
Ladugårdarne (under slottet) 218. 
Norre port 245, 305.
S:t Nikolai port 65, 169, 362.
S:t Olofs gillestuga 301.

Skeppsgården 162.
Slottet 15, 89, 178, 217, 285, 316. 
Stadsmuren 252.
Storkyrkan 126.
Svartbrödra gillestuga 217.
Söderport 146,187,201,303,307,314,318 f. 
Varuhuset 110.
Vårdskrivarestugan 14, 117, 212, 216.

2. Orter utom Stockholm.*)

A.
Aberdeen (-dÿn), stad i Skottland 275. 
Almunge, sn i Uppland 16, 119, 235. 
Amsterdam, stad i Nederländerna 93, 

190, 361.
Antwerpen (Andorpen), stad i Neder

länderna 17, 71, 121, 152, 190.

Arboga, stad i Västmanl. 12, 100, 102, 
131 f., 196, 219, 304, 352 f.

Arnäs, sn i Angermanl. 27, 134 (År
näs).

Autis [i Lemo sn, Fini.] Torsten Henriks
sons sätesgd 296 f.

B.
Baden, markgrevskap 334, 348.
Belgstena, se Bältesta.
Bensbyn (Bentz-) i Lule sn, Norrbotten 

243.
Berget (Bärgett) [= bergslagen] 76.
Bergsjö (-se), sn i Hälsingi. 232.
Bergslagen 148. Jfr Berget.
Bjärnå (Bierno, -ne), sn i Fini. 56, 296.
Björkvik (Bierckewÿck) [i ö. Ryds sn, 

Östergötl.], Jöran Geras sätesgd 
119 f., 128.

Bo (-oo) i Värmdö sn, Uppl., Jakob och 
Johan Bagges sätesgd, 27, 113, 117, 
121, 138, 143, 159, 162 f., 166, 170, 
173 f., 184, 191, 334, 341, 344, 350.

Borgå (-go), sn i Nyland 39, 107, 205, 209.
Botorp [i Moheda sn, Smål.] Kristoffer 

Anderssons [Stråle] sätesgd 242.
Brabant (-nd) 31.
Braunschweig (Brunswÿck) 292.
Bremen (Brä-) 311, 345 f.

* Ortnamn, ingående i personnamn, s
betyder, att orten i fråga ej kunnat 

27—421S5Í

Brinkkala [i S:t Karins (nu Kakskerta) 
sn i Fini.] Hans Erikssons sätesgd 
296, 363.

Bro (-oo), hd i Uppl. 156.
Bro (-oo) i likan, sn i Uppl. [nu Brogård] 

Anders Sigfridssons [Rålamb] sätesgd 
88, 128 f„ 133, 138, 157, 174, 211, 
213, 232, 235, 239—242, 265, 296, 
341, 344, 349.

Broek, se Groote-Broek.
Brunna (Bruna) i Ryds sn, Uppl. 156.
Brunswÿck, se Braunschweig.
Brämen, se Bremen.
Byle i Frösunda sn, Uppl. 309.
Bystad (Bÿestadh) i Askers sn, Närke, 

Klaus Åkessons [Tott] sätesgd 170, 
172, 174.

Bältesta [sannolikt Belgstena] i Kjula 
sn, Södermani. 156.

Böle i Kimito sn, Fini. 296.
Börsta (Börlesta) i Tuna sn, Uppl. 26.

3 Personregistret. En asterisk efter namn 
identifieras.
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C

Daga, hd i Söderman], 252.
Dalarne 55 f., 148.
Danmark 85 f., 95, 149, 181, 216, 224, 

257, 295.
Danviken (utanför Stockholm) 58, 317. 
Danzig (-tzig, Danske) 24 f., 35, 44, 46, 

51 f., 77, 85, 98, 133, 154 f., 158, 166, 
194, 229, 276, 283, 285.

Eckholm, se Ekholmen.
Edam, ort i Nord-Holland 337.
Eka (-e) [i Lillkyrka sn, Uppl.] Åke 

Bengtssons [Färla] sätesgd 119 f., 
166, 174.

Eke [i Roslags-Bro sn, Uppl.] 175. 
Ekelsund, se Ekolsund.
Ekesjö i [Almesäkra sn] Smål. 75. 
Ekholmen (Eckholm) [i Veckholms sn, 

Uppl.] Pontus de la Gardies sätesgd 
162.

Ekolsund (Ekel-) [i Husby sjutolfts sn, 
Uppl.] 271, 310.

Elfzborgh, se Älvsborg.
Eliestadh, se Älgesta.

Falsterbo (-boo), stad i Skåne 329. 
Finland 4, 33, 47, 56, 71 (Filland!), 184.

199, 271, 296 f., 314.
Fineta (-ade) i Bro sn, Uppl. 156. 
Flakke (Vlak), ö vid Scheldemynningen 

338.
Flandern, landskap i Nederländerna 

285.
Flensborg (Flänsborgh), stad i Slesvig 

166.
Floda, sn i Södermani. 53, 132. 
Foglesunda, se Fågelsunda.
Forsholm (Fårs-) [sannolikt i Forshems

K.

Delsbo, sn i Hälsingi. 240.
Dieppe (Dÿp), stad i Frankrike 71. 
Djula [i Stora Malms sn, Södermani.], 

Mauritz Jöranssons [Svan 1. Lax. 
mand] sätesgd 105, 200.

Djursholm [i Danderyds sn, Uppl.] 
Gustaf Baners sätesgd 159, ]70, 198.

Elkereby, se Älvkarleby.
Eltzburg, se Älvsborg.
Enckhausen, se Enkhuizen.
Eneby, Stora, i Vallby sn, Södermani. 

156.
Eneby, se även Östra Eneby.
Engern (-gssrn), landskap i Tyskl. 

(Sachsen) 270.
Enkhuizen (Enckhausen), ort i Fries

land 337 f.
Enköping, stad i Uppl. 228.
Ersta, gd i Stockholms närhet 182. 
Esbo (Espe), sn i Nyland 104.
Estland, se Livland.
Estuna, sn i Uppl. 262.

sn, Västergötl.] Anders Keiths sätesgd 
132, 198, 226, 232, 335, 341.

Frankrike (Franckerÿcke) 31, 71, 100.
Friesland (Fris-) 303.
Främby (Främmendeby) [i Falu lands- 

förs., Dalarna] 161.
Främmestad (Främie-) i likan, sn, 

Västergötl., Bengt Ribbings sätesgd 
277, 296, 310, 346.

Frösunda, sn i Uppl. 108, 206, 309.
Fågelsunda (Fogle-) i Frösunda sn, 

Uppl. 206.
Fårsholm, se Forsholm.
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G.

Geldern (Gäldren), stad i Tyskl. 231, 242 
(Land tho Gäldren).

Granby, se Gränby.
Grind (strax utanför Stockholm) 326. 
Grodinge, se Grödinge.
Groote-Broek i Holland 279.
Grundby (Grunby) i Vallby sn, Söder- 

manl. 156.

Gränby i Almunge sn, Uppl. 16, 119, 
235 f. (Granby).

Grödinge (Gro-), sn i Södertörn 182. 
Gulunge (Gullinge), gd i Skederids sn, 

Uppl. 24.
Gäldren, se Geldern.

Hammarby, by i likan, sn, Södermani. 
156.

Hanstaÿwalle*, by 77.
Hassela, sn i Hälsingl. 232. 
Helsingeland, se Hälsingland.
Helsingör, stad på Seeland 32, 74, 81, 

141, 178.
Henebeek [= Henebacken i Brands- 

torps sn, Västergötl.?] 43.
Hertsön (Härsöön) i Lule sn, Väster

botten 243.
Hertzogenbuseh, stad i Nord-Brabant 

317.
Hispanien, se Spanien.
Hiunge, se Jung.
Hj ulestad (Hule-) i Bloda sn, Södermani. 

53.
Hjälsta (Hiel-), sn i Uppl. 7.

H.

Holland (-dt, -dh) 279, 337 (Nort- 
hollandt).

Holm [i Stora Tuna sn, Dalarne] Per 
Hanssons [Svinhufvud] sätesgd 148.

Holma [i Lemnhults sn, Smål.] Nils 
Perssons [Silfversparre] sätesgd 300.

Hovgården (Hoff-) [obest. var] 82, 180.
Hulestad, se Hjulestad.
Hundhamra (-hammar) [i Botkyrka sn, 

Södertörn] 222.
Husby [-Ärlinghundra], sn i Uppl. 236.
Håberg i Plo sn, Västergötl., Erik Nils

sons [Cruus] sätesgd 26, 71, 133.
Håsta (Hååstadh), by i Odensala sn, 

Uppl. 16, 119, 235 f.
Hälsingland (Helsinge-) 54, 232, 240, 283.
Härsöön, se Hertsön.
Hölebo (-lbo), hd i Södermani. 252.

I.
Ingby (-eby) i Jumala sn, Aland 364. | Ingå, sn i Nyland 215.

J.
Janakkala (Janekale), sn i Västra Ta- 

vastl. 4.
Jumala (-ele, Jornal), sn på Åland 205, 

210, 364 f.

Jumalatorp i Jumala sn, Åland 205,
210.

Jung (Hiunge), sn i Västergötl. 42. 
Jönköping (Jöne-), stad i Smål. 339.

K.

Kales* [o: Nykyrka?] sn [i Bin].?] 273. 
Kalmar (Calmare, -mere), stad i Smål. 88, 

279 f., 293 f.

Kanckas [i Masku sn, Binl.] Henrik 
Klaussons [Horn] sätesgd 296, 311, 
314.
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Kimito (Kymmete), an i Fini. 25, 296. 
Kjula, sn i Södermanl. 156.
Knivberga, by i [östra] Eneby sn, 

Östergötl. 109.
Korpo (-pe), sn i Fini. 33.
Kronobäck (Chronebeok) [i Mönsterås sn, 

Smål.] Erik Gustafssons [Stenbock] 
sätesgd (friherreskap) 143, 341, 344, 
355.

Kumla (Kumble) i Knutby sn, Uppl. 
16, 119, 235 f.

Kusneby* i Kales [o: Nykyrka?] sn 273. 
Kvarnby (Qu-) i Esbo sn, Nyland 104. 
Kvarnböle (Quarne-) [i Kimito sn, Fini.] 

Erik Torkelssons gd, 121.
Kålland (Kållen), hd i Västergötl. 233. 
Kålmesjö (-skedt), gd i Lavada sn, Väster

götl. 233 f.
Köpenhamn (Kiöpenhampn) 21, 65, 86, 

165, 306, 311, 314, 328.
Köping (Cöpingh), stad i Västmanl. 101, 

107, 236.

Li.

Laffue, se Lavad.
Lappfjärd (Lapfierd), by i Närpes (nu 

egen) sn i Österbotten 272, 367. 
Lappo (-pi), sn i Satakunda 271. 
Lavad (Laffue), sn i Västergötl. 233. 
Laxpojo [i Lojo sn, Nyland] Johan 

Booses sätesgd 120.
Leckö, se Läckö.
Ledinge [i Knivsta(?) sn, Uppl.] 236. 
Leipzig (Lÿp-), stad i Tyskl. 324. 
Linatorp (Linbotorp) i [Väster-]Tälje sn, 

Södermanl. 252.
Lista (Lyesta), sn i Södermanl. 12. 
Livland (Lijf-) [inkl. Estland] 8, 163, 

171, 194, 225.
Loppis, sn i Tavastl. 49.
Lule, sn i Västerbotten 243 f., 263.

Lundholm [i Vrigstads sn, Smål.] Nils 
[Jöransson] Gyllenstiernas sätesgd 
133.

Lybeek (Lubke), stad i Tyskl. 11 f., 
70 ff., 84, 90, 98 ff., 114 f„ 117, 135, 
170, 171 (the lybske), 183, 189, 191, 
195, 236, 238, 259 f., 293 ff., 303, 
340, 347.

Lyesta, se Lista.
Lypzig, se Leipzig.
Långlunda [i östuna sn, Uppl.] 175 f.
Läokö (Le-) [i Kållands (Otterstads) sn, 

Västergötl.] Hogenskild Bielkes gd 
128, 133, 143, 148, 159, 170, 174, 
198, 341, 344, 355.

Lövsta (Lösta) [i Almunge sn, Uppl.] 
16 f., 119 f.

M.

Magerö (-grö) [i Aspö sn, Södermanl.], 
Erik Anderssons [Ekeblad] sätesgd 9.

Malma (-me), sn i Västmanl. 103, 203.
Malmö [i Kvillinge sn, Östergötl.], Erik 

Perssons [Soop] sätesgd 174 f.
Malmö, stad i Skåne 81, 231.
Mollungen (-ge) [i Ods sn, Västergötl.] 

Knut Bengtssons [Hård] sätesgd 26, 
133.

Monikkala (Måniokala) i Janakkala sn, 
Västra Tavastl., Johan Knutssons 
sätesgd 4, 48 n. 1).

Mosjö (Moses), sn i Närke 262. 
Muntarp (Muntatorp) [i Solberga sn, 

Smål.] 300.
Mustasaari (Mustsår), sn i Österbotten 

90 f.
Måttsund (Måth-) i Lule sn, Västerbotten 

243, 263.
Mälsta (-lestade) i Vallby sn, Södermanl.

156.
Mörby [i Esterna sn, Uppl.] Gabriel 

Kristiernssons [Oxenstierna] sätesgd 
119 f., 174, 176.
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Northollandt, se Holland.
Nya Lödöse (Nylöse), stad i Väster- 

götl. 276.
Nykyrka, se Kales.
Nyland 39, 104, 205, 209, 215 
Nynäs [i Bälinge sn, Södermani.] Erik 

Karlsson Gyllenstiernas sätesgd 119 f., 
128, 133, 143, 213, 265.

Närke (-rieke) 187, 262.
Närpes (-pis), sn i Österbotten 272, 

367.

Narva (Narffuen), stad i Ingermanl. 44, 
171 (thet Narffuesche farvattn), 259, 
360.

Nockeby, hemman [i Bromma sn, Uppl.?]
102.

Nora [obestämt var] 82, 180.
Nora [i Danderyds sn, Uppl.], Erik 

Matssons [Körning] sätesgd 128. 
Norge (-rige) 7.
Norrala (Norala), sn i Hälsingl. 240. 
Norrköping, stad i Östergötl. 328.

Odensala, sn i Uppl. 235. 
Oland, hd i Uppl. 26, 119.

Padis, kloster och fästning i Estl. 78 f. 
Paris, stad i Frankrike 152.
Penningby [i Länna sn, Uppl.] fru 

Britas [Larsdotter (Tre rosor)] sätesgd 
62, 172.

Pernau (-now), stad i Livland 44.
Pite (Pÿ-), en i Västerbotten 243.

Raseborg (Raßborgh), slott och län i 
Nyland, fru Ebbas [Månsdotter (Lil- 
lieböök)] grevskap 89, 245, 285, 313, 
316.

Reval (Räffle, Räfle), stad i Estland 21, 
46, 78, 96, 106, 155, 163 f., 166, 171 f., 
204, 238, 292 f., 297 f., 300, 303, 322, 
339 f., 360 f.

Riala (Rÿel), sn i Uppl. 8.
Ridboholm, se Rydboholm.
Riga (Rÿ-) stad i Livland 166, 230 (the 

rigeske).
Rilanda (Ryland), by i Skederids sn, 

Uppl. 24.
Rimito (Rÿmmetele), sn i Fini. 296.
Risby i Rö sn, Uppl. 24.
Risholn (Rÿsol) [i Sundborns sn, Da- 

larne], Jöns Perssons sätesgd 148.

Ormaryd [i Solberga sn, Smål.] 300.

Poiko (Poÿke) [i Rimito sn, Fini.] Sten 
Henrikssons [Finne] sätesgd 296. 

Pojo (-ÿe), sn i Nyland 108.
Polen (På-), se Katarina Jagellonica. 
Påtorp [i Fristads sn, Västergötl.] Bengt 

Gyltas och fru Ingeborgs [Jakobs- 
dotter (Krumme)] sätesgd 133, 148.

Roddekylle, se Rådkila.
Rolsta (Rostad), by i Frösunda sn, Uppl. 

108, 206.
Roslagen (Roon) 8.
Rostad, se Rolsta.
Rostock, stad i Tyskl. 115, 328. 
Rydboholm (Rid-) [i östra Ryds sn, 

Uppl.] Per Brahes sätesgd 143, 198, 
230, 269, 355.

Ryd, [Västra] sn i Uppl. 156.
Ryland, se Rilanda.
Rymmetele, se Rimito.
Rysol, se Risholn.
Ryssland (Rydzlandh) 92, 163, 171. 
Rådkila (Roddekylle), by i Ingå (nu 

Degerby) sn, Nyland 215.
Räffle, se Reval.
Rö (-de), sn i Uppl. 24.
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S.
Sachsen (Saßen, Saxen) 270 f., 290, 295, 

297, 310.
Sala gruva 26, 33, 42, 96, 109.
Salmunge, by i Skederids sn, Uppl. 24 

(Salmunge sn!).
Salo, by i Rimito sn, Fini. 296 f.
Salstad (-estadh) [i Tensta sn, Uppl.] 

Ture Pederssons [Bielke] sätesgd 117, 
119 f., 143, 175 f„ 199, 213, 230, 
232, 235, 265.

Sawelandh* 77.
Saxen, se Sachsen.
Sayeniemi*, by i Loppis sn, Tavastl. 49.
Seeland (Sälandh) [i Danmark] 222.
Seglinge [i Almunge sn, Uppl.] Karl 

Bengtssons [Månesköld] sätesgd 174, 
236.

Seminghundra (Sä-), hd i Uppl. 108, 310.
Sideby (Sÿeby) i Närpes (nu egen) sn i 

Österbotten 367.
Sirisett* på Seeland 222.
Sjöholm [i Vingåkers sn, Södermani.] fru 

Annas [Nilsdotter (Bese)] sätesgd 303.
Skara, stad i Västergötl. 233.
Skederid, sn i Uppl. 24 (Salmunge!)
Skepptuna (Skäftune), sn i Uppl. 350, 

362.
Skogsfjärdingen i Malma sn, Västmanl. 

103, 105.
Skottland (Sehotl-) 41 f.
Skovgaard [i Danmark], Johan Skov- 

gaards sätesgd 277.
Skåning (Sch.-), hd i Västergötl. 42.
Skäftune, se Skepptuna.
Skäggenäs i Värmdö sn, Uppl. 6, 114. I

Smara (Smale) [i Edsbro sn, Uppl.] 235.
Småland 41, 75, 88.
Sockele, se Sukkala.
Spanien (Hispanien) 337.
Stegeborg, slott i Östergötl. 42.
Stettin, stad i Pommern 207.
Stirling (Stär-), stad i Skottland 41.
Stolp, stad i Pommern 155.
Stora Eneby, se Eneby.
Stora Tuna (Thune), sn i Dalarne 32, 34, 

148.
Stralsund (Strål-), stad i Pommern 54, 

73, 85, 186, 219, 305, 339, 367.
Strängnäs, stad i Södermani. 27 f., 116, 

276, 279.
Strömsnäs i Viborgs sn, Karelen, Bertil 

Jöranssons [Mjöhund] sätesgd 120.
Stärling, se Stirling.
Sukkala (Sockele), by i Lappo sn, Sata- 

kunda 271.
Sundby, gd på österRekarne i Söder

mani. [obest. om i Jäders 1. Sundby sn] 
156.

Sundby [i Västermo (nu öja) sn, Söder
mani.] Erik Sparres sätesgd 198, 230, 
232, 256, 269.

Sundstorp (Sundstadh!) i Jungs sn, 
Västergötl. 42.

Svartbäcken vid Uppsala 219.
Svartsjö, slott på Färingsön i Uppl. 238.
Svartvik i Norrala sn, Hälsingi. 240.-
Söderköping, stad i Östergötl. 86, 90, 

98, 105, 109, 115, 201, 203.
Södermanland (Sudermannelandh) 53, 

88, 116, 120, 187, 252.

Tarwahanz* sn 77.
Tavastehus län 4.
Texel (Tessel), ö i Nederländerna 337. 
Thurestad* i Vallentuna sn, Uppl. 77. 
Tibble [i Husby-Långhundrä sn, Uppl.] 

175.
Tidö [i Rytterns sn, Västmanl.] Per 

Johanssons [Bååt] sätesgd 9, 200 
(Kerstin Totts sätesgd).

Tierp (Tÿerpen), sn i Uppl. 29, 33, 146. 
Tillinge, sn i Uppl. 273.
Tiuffuas* i [Pernå sn?] Fini. 296. 
Toresund (Torssen), sn i Södermani. 79. 
Torshälla (Torsilie) 58, 161 (Torsale!). 
Torssen, se Toresund.
Torsång, sn i Dalarne 101.
Torvesund (Törffue-) kungsgd i Lovö sn, 

Uppl. [nu Drottningholm] 56, 69.
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Tosarby (Tosere by) i [Stora] Tuna 
(nu Gustafs) su, Dalame 148. 

Toskia* [nu Törsjö?] i Mosjö sn, Närke, 
262.

Tranhem (Trån-) [i Värmland?] 99. 
Tuna [i Alsike sn, Uppl.] 236.
Tuna [i Husby-Lánghundra sn, Uppl.] 

176.
Tuna (Thune), sn i Uppl. 17, 26, 

119 f.
Tuna [obestämt var] 39.
Tuna, se även Stora Tuna.

Uddetorp i Borgstena sn, Västergötl., 
Anders Olssons [Oxehufvud] sätesgd 
26, 133.

Ullbro (Vllebroo) i Tillinge sn, Uppl. 273.

Tyllsnäs (Tÿlles-) i Torsångs sn, Dalarne
101.

Tyresö [i österhaninge sn, Södertöm], 
Nils Rynings sätesgd 307, 331. 

Tyskland 81, 237, 261, 271 (Teutsch 
landt), 336.

Tälje (-ie), stad i Södermani. 354. 
Tälje, se även Väster-Tälje.
Tärby (övertärby) i [Vårfrukyrka sn] 

Åsunda hd, Uppl. 273.
Törffuesund, se Torvesund.
Törsjö, se Toskia.

Uppland (Vplandh) 120, 175, 230, 355. 
Uppsala (Vpsale) 16, 106, 119, 175, 209, 

219, 287, 308, 351, 364.
— stift (biskopsdöme) 262.

V.

Vadstena (Wadzstene), stad i Östergötl. 
11, 89, 117, 189, 228, 317.

Vallby (Walby), sn i Södermani. 156.
Vallentuna, sn och hd i Uppl. 77, 95.
Vanesta, se Vännesta.
Vaxholm (-men) 118, 145.
Vester-, se Väster-.
Westphalen 270.
Viborg, stad i Karelen 5, 25, 81, 133, 

171, 219.
Vichtis, sn i Nyland 107.
Vigby [obestämt var] i Uppl. 175.
Vik (Wÿck) [i Balingsta sn, Uppl.] 

Klaus Bielkes sätesgd 170, 174, 213, 
242, 265.

Vik (Wÿck) [i Sjundeå sn, Nyland] Klaus 
Flemings sätesgd 170, 174, 213, 265.

Viksta, sn i Uppl. 30, 32.
Visingsborg, slott på Visingsö, Per 

Brahes grevskap. 128, 143, 170, 174, 
198, 230, 269, 355.

Wittensten, slott i Estland 163 f.
Viurila (Wÿrula) [i Halikko sn, Fini.] 

Erik Håkanssons [Slang] sätesgd 296.
Vlack, se Flakke.

w.

Wredenhagen [i Haggers sn, Estl.], 
Tönnes May delis sätesgd 164.

Wyrula, se Viurila.
Våla, sn i Uppl. 55, 58.
Vällinge [i Salems sn, Södertörn], Hen

rik Arvidssons [Gyllenanckar] sätes
gd 32, 34, 67, 117, 138, 140.

Vännesta (Wanesta) [i Odensala sn, 
Uppl.] 236.

Värmdö, sn och sklg i Uppl. 6, 114.
Värmland (Wärmelandh) 187.
Väsby i Ryds sn, Uppl. 156.
Västerbotten (Westre bottnen) 243, 263.
Västergötland 55, 86.
Västernorrland (-nordlanden) 175.
Väster-Tälje (Tälie), sn i Södermanland 

252.
Västerås, stad i Västmanl. 12 f., 43, 94, 

99, 103, 116, 153, 195, 203, 220, 222, 
278.

Västmanland 148, 230.
Västra Ryd, se Ryd.
Växjö (Wexsiö, Wexiö), stad i Smål. 63, 

65, 69, 74 f., 80, 167, 194.
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1.
Abo (-00), stad i Fini. 47 f., 73, 77, 283, 

285, 296, 363.
— slott 57.
Aby [i Horns sn, Östergötl.] Krister 

Larssons [Hjortö-släkten] sätesgd 341, 
344.

Åland 97, 193, 205, 210, 365.
Åminne [i Halikko sn, Fini.] fru Kerstins 

[Jakobsdotter (Krumme)] sätesgd 262. 
Ångermanland 27, 134.

År by [i Rasbokils sn, Uppl.], Lars Jes- 
perssons [Cruus] sätesgd 26 (År- 
stadh!), 133, 148, 232 (Åhrsta!).

Årby [i Stora Tuna sn, Dalarne] 148.
Årnäs, se Arnäs.
Årsta (Åhrstadh) [i österhaninge en, 

Södertörn], Klaus Hanssons [Bielken- 
stierna] sätesgd 318.

Åsunda, hd i Uppl. 273.

Ä.
Älgesta (Eliestadh) i Husby-Långhundra 

sn, Uppl. 236.
Älvkarleby (Elkereby) 303.
Älvsborg (Elfzborgh) 36, 93, 97, 190, 216, 

274 f., 280, 286, 337 (Eltzburg), 356. 
Ängsö (-gzöön) [i likan. t n, Västmanl.] 

Arvid Trolles sätesgd 278.
Äplaholm (Eple-, Äpel-) [i Sandsjö sn,

Smål.] Birge Isakssons [halvhjort] 
sätesgd 116 f., 121, 123 ff., 128, 132 f., 
138, 143, 154, 163, 166, 170, 174, 184, 
191, 196, 198, 205, 209, 211 ff., 227, 
230, 235, 239, 242, 265, 277, 292, 
296, 300, 346, 350, 354, 359.

Ärlinghundra (Erlingehundret), hd i 
Uppl. 16, 119.

öknebo (öck-), hd i Södermani. 252. 
örby[hus] i Vendels sn, Uppl. 32. 
öregrund, stad i Uppl. 83. 
öresten, slott i Västergötl,, tillh. Erik 

Gustafssons [Stenbock] friherreskap 
143, 344, 355.

Öresund 95.
Österbotten 367. 
ösel 166.

Ö.

Östergötland 109, 120, 347.
Österröra (Österöre), by i Ryds sn, 

Uppl. 156.
östersysslet [i Värmland] 275. 
östra Eneby, sn i Östergötl. 109. 
östra Rekarne (Reekerne), hd i Söder

mani. 156.
övertärby (öffuer-), se Tär by.



--..........

Sakregister.

A. Rättens sammansättning.

I. Borgmästare och råd.
a) Ordinarie former.

Borgmästare ooh råd
1) utan angivna andra bisittare
2) jämte slottsfogden
3) » en eller flera ståthål- pas-

lare (slottsloven) sim.
4) » såväl slottsfogde som

ståthållare

b) Extra ordinarie former. 

1) Med (ett eUer ¡lera) riksråd:
1576 t 14, 117 (ett); | 16, 119 (fem);

V 120 (fem); l 128 (fyra); i 26 (tre), 
133 (två); V* 30 (ett); ¥ 35, 142 f. 
fem); ¥ 37 (sex), 148 (sju); ¥ 47 
(fyra); V 49 (två); ¥ 159 (två); 
f 65, 166 (ett); ¥ 170 (fem); V 74, 
174 (fem); ¥ 75 (två); ¥ 79, 176 
(två); H 198 (fyra).

1577 V 223 (två); ¥ 230, 232, 234 (tre);
V 235 (ett); V 242 (ett); ! 263, 265 
(tre); ,Y 296 (ett).

1578 I 341 (två); ¥ 355 (tre).

2) Med andra bisittare.
Adelsmän (utområds)1 14, 23, 26 f., 30, 

47, 52, 55, 68, 74 f., 82, 87 f., 90, 92, 
94 f., 105 f., 109, 128, 132 f., 138, 
167 ff., 161, 170, 174, 184, 187 f., 
190 f., 209, 232, 235, 239, 242, 263, 
265, 277, 282, 285, 287, 289, 296, 298, 
301, 305, 310, 336, 341, 350.

Borgare 17, 106, 121, 212.
Civila ämbetsmän (sekreterare, ränt

mästare, konungens kammartjänare) 
30, 47, 49, 52, 60, 65, 67 f., 95, 158, 
161, 163, 167, 350.

Krigsbefäl 3, 55, 75, 87, 95.
Prästmän 30, 35, 61, 67.
Skeppshövitsman 87.

II. Allmän rådstuga.

Menigheten sammankallad 3, 215, 224, 
251, 281, 307, 326, 357, 362.

B. Den dömande verksamheten.

I. Rättegång.
Konungsdomssessioner (säkra eller möj

liga) 16 f., 26 f., 35, 37 f., 47—50, 
74 ff., 79 f., 119 ff., 128 f., 133—137, 
142—146, 148—151, (159 ff.), 170 ff., 
174 ff., 198 f., 213 f., (223), 230 ff., 
232 f., (234), (235 f.), (242), (263), 
265—270, 296 ff., 341—349, 355 f.

Konungsnämndens domar åberopade 175, 
363; riksrådsdom d:o 16 f., 119, 255; 
lagmansdom d:o (26 i.), 148, (175), 
236; häradsrättsdom d:o 24, 148, 
243; d:o företes 35; äldre rådhusrätts- 
domar åberopas 149 (av år 1570), 179 
(av år 1576), 248 (d:o); stadslagen d:o 
i dess olika balkar: konungabalken 57,

3 Av dessa kan tvekan råda om Johan Bagge, som före Jakob Bagges död 
och således innan han själv insattes i slottsloven, brukade åtfölja fadern, som 
åtminstone tidvis satt i denna oeh för övrigi tjänstgjorde som ståthållare.
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123, 235; kyrkobalken 12; jordabalken 
244, 246; samt krigsartiklame d:o 56.

Riksrådsdom in extenso 355 f.
Tänkebokens äldre årgångar åberopas 30, 

34, 130, 134 f„ 137 f., 177 f., 192, 
201, 228, 246, 255, 311, 346 f., 358; 
inprotokollering i tankeboken begäres 
och medgives 35, 52, 131, 140, 157, 
187, 193, 215, 219, 264, 323, 363; 
tankeboken skall undersökas för ut
redning rörande mål 102, 260. Arboga 
stads tankebok åberopas 132.

Laga forum m. m.: Mål förvisas till riks
rådet 201, 300; till konungsräfst i 
Dalarna 148; till ärkebiskopen 12; till 
biskopen i Västerås ib.; till lagmannen 
(och ståthållarne) i Finland 121, 297; 
till häradsrätt (för edsavläggelse) 101; 
till andra stadsrätter: Arboga 132; 
Reval 298 ff., 361; Uppsala 16, 119; 
Västerås 12, 94; Åbo 77; till utländsk 
rätt (Danzig) 52. Exekution av dom 
skall verkställas i Vallentuna härad 77.

Lokal för rättens sammanträden (mesta
dels ej utsatt): i rådhuset (rådstugan) 
6, 38, 67, 71, 90, 159, 331, 345; i 
vårdskrivarestugan 212.

Borgen ställes eller skall ställas 8, 20, 
60, 68 f., 81, 85, 89, 93, 109, 125, 
141, 164, 189, 245, 284 f., 322; er- 
bjudes 140; utkräves 13, 115 f., 126 f., 
133; uppsäges 43, 153 f.; för svarande- 
part i rättegång 24, 33, 50, 101, 298, 
300; för skuld 305 (jfr s. 428); för hus
hyra 34, 36; för barnapenningar 317.

Dombrott (resp. klander av dom) 80, 
234 f., 346 f., 348 f.

Edgång erbjudes 4; begäres 48, 63 f.; 
ålägges 15, 30 f., 53, 73 f., 82, 85, 
100 f„ 121, 185, 227, 257; fullgöres 85, 
Vittneseder 33, 110, 152, 189, 236, 
276, 283 f., Värjemålseder 106, 279, 
316, 365. Jfr Burskap (s. 429); Äm- 
betseder (s. 431).

Fridlysning av riksprofossen på K. Maj:ts 
vägnar 27 f.; jfr 110 f. Konungsfrid 
pålyses 327; julfrid bruten 5.

Fridskilling, se s. 427: Fastighetsöver
låtelser.

Förlikning 14, 21, 23, 33, 52, 76, 90, 97, 
100, 107, 117, 125, 133, 145 f., 157 f., 
161, 166, 194, 226, 256 f., 340 f.; 
ryggas 29, 80, 180, 228, 296; över
klagas 346 ff.

Förlikningsbrev in extenso 5 f., 114 f., 
157 f., 318 ff., 323 f., 329 f.; pantsatt 
i Lybeck 347. Jfr s. 427: Arvfsför- 
likning].

Förlikningsman (öffuermän) förordnas 7, 
9, 11, 17, 32, 79 f., 86, 94, 115, 124, 
127, 140, 146, 167, 206, 219, 223, 
227 f., 235, 250, 283, 287, 344 f.

Häktning av anklagad 15; för gäld 216, 
294 f.; inför rätten på grund av 
hotelser till livet 308.

Kärandetalan i brottmål föres, där ej 
annat säges, i åklagaremål av riks
profossen, se Personregistret: Jöran 
Selbeck eller av underprofossen 41 f., 
121; i ordningsmål av kämnär 52 f.

Målsägande i annans sak 194.
Nåd, se Underställning.
Reseförbud 140.
Sekvester (arrest, kvarstad, rostering) på 

gods och varor 11, 81, 90 (i Lybeck), 
161, 179, 230 f., 274, 307, 313; av 
penningar (i Danmark) 86. Jfr s. 428: 
Skingringsförbud (på fast egendom) 
och Sekvester (på fartyg).

Skadestånd 49 (för lössläppandet av 
häktad gäldenär); för liden förlust 231.

Skiljedom, se Förlikning.
Stadfästelse av tidigare dom 29, 80.
Strafflindring på grund av havandeskap 8.
Stämning inför riksrådet 26; hörsammas 

icke (försutten) 13 f., 27, 104, 132, 
279; medgives 47, 349 f.; upprepas 276.

Tortyr (pinligt förhör) 5, 19.
Underställning i livssaker 43, 77, 109; i 

övrigt 68, 86.
Uppskov 7, 12, 15, 26, 28 f., 48, 50, 64, 

71, 74, 81, 97, 103 f., 124, 145, 156; 
till konungens ankomst 69; till riks
rådets d:o 43 f., 124; för avvaktan av 
förlikning 76; för parts inställelse 100, 
308 f., 345; för ransakning i tänke- 
boken 102; för inhämtande av bevis 
190, 276, 278, 280, 297, 322, 345, 356.
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Utebliven part 26, 37.
Vad (appellation) till K. Maj:t och riksens 

råd 69, 77, 83, 86 f., 98, 121, 132. 
145, 186, 199, 224, 230, 248, 290, 
320, 361.

Vite utsattes för frids brytande 27 f.; 
för utevaro från rätten 34; för bris
tande renhållning 38; för borgmästare 
och rådmän, som komma för sent till 
rättens sammanträden 43, 153; för 
försummelse av dagsverken 45, 154; 
för bortresa från staden 140; för 
bruten förlikning 161.

Våldgivning 160, 175.

II. Särskilda mål.
a) Tvistemål.
1) Oiftermålsbalken.

Avvittring 181, 298, 309.
Bruten trolovning 7.
Bördsbrev (intyg om äkta börd) 263.
Morgongåva 27, 92, 134, 136, 251.
Äktenskapsskillnad 7 f., 99, (323).

2) Årvdabalken.
Arv 5 f., 13, 15 ff., 34 f., 65, 70, 75, 80 ff., 

87, 92, 100, 102, 105 f„ 108, 114 f., 
119 ff., 123 ff., 140, 145 f., 159 f., 
167 f., 184, 200 f., 205—210, 215 f., 
222, 242 ff., 248 ff., 254, 265—275, 
279, 306 f., 310 f., 318 f., 321 f., 
325 f., 341 f., 344—349, 364 f., 367; 
i utlandet 231, 242, 259 f., 311.

Arvskiften (jfr föreg.) 178, 195—198, 
213 f., 265, 323; stadfästas 229, 235; 
upphävas 15, 118.

Barnapenningar 298 f., 309, 329 f.; bor
gen för d:o 317.

Bouppteekn’ing (register) 220 ff., 324 f.
Förmyndare eller förmynderskap 29, 

35 f„ 38, 40, 92, 134, 151, 184 f., 
198 f., 207, 355.

Gäld vid dödsfall 281.
Inbördes testamente (tredjepenningsgåva) 

60, 63, 84, 99, 162, 182 f., 192 ff., 205, 
247, 251, 260, 264, 277 (tiopennings- 
gåva); ogiltigtförklaras 168.

Testamente till eller av enskilda personer 
81 f., US, 186 f., 208, 257, 275 ff., 
278, 291, 294.

Testamentarier 7, 186, 275.

3) Jordabalken.

Bördsrätt och -lösen 25, 30, 34, 36 f., 
40, 97, 103, 130, 133, 147, 161, 
192, 200 f., 205, 243, 253, 308 f., 
313 f., 366 (ej begagnad), 368.

Diskretion, se Vängåva.
Fastighetsöverlåtelser (gåvor, köp eller 

byten) 19, 32, 41, 55, 65, 72, 89, 
94, 102, 104 f., 123 f., 141 f., 153, 
157 f., 169, 172 ff., 176 ff., 182, 185, 
188 f., 191 f., 197 f., 202 ff., 209 f., 
218, 239 ff., 253—256, 258 f., 262, 
269, 280 ff., 291 f„ 305 f., 307, 318 f., 
331 ff., 335 f., 341 ff., 349—354, 
357—366; d:o i landsorten 103, 203, 
262, 273, 276, 286, 296 f.

Hembud 37, 40, 51, 169, 235, 255, 335 f., 
351 f.; försummat 192, 226.

Husbrev (inkl. köpebrev) infordras 103; 
förnyas 177 f.; pantsättes 286; om
nämnda 61, 80, 138, 185, 241, 247, 
254, 259, 265, 330, 335 f., 354.

Hushyran (huselön, -lega) 22, 34 ff., 
64. 94 (bodelön) 98, 126, 132, 140, 
147, 182, 205, 237, 244, 266, 279, 
304, 308, 319, 340.

Hävd åberopas i j ordatvist på landet 148, 
233 (urminnes); i staden 267.

Jordatvist på landet 102, 174 ff., 233 
—236, 300; olaga försäljning 16, 26, 
81, 119, 148.

Klander (bespråkning) rörande hus eller 
tomt 17, 22, 38, 40, 43, 65, 58, 90 f„ 
93, 97, 102—105, 120, 127 f., 134 ff., 
137 f„ 151, 200 f., 225 f., 228 f., 
245 ff., 265—270, 307, 317, 354, 
357 f., 364, 367 f.

Laga fasta 138, 150.
Pantsättning av fast egendom 9, 22 f., 

29, 51, 55, 59, 72, 126 f., 129—132, 
197, 228, 278 f., 303 f., 308, 331 f., 
343 f., 356 ff., 363 (i Åbo); i utlandet 
317 f.
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Skingringsförbud (kvarstad) å fastighet 
på landet 296.

Stadens egna fastigheter (ofria tomter) 
säljas 68 f., 162, 206, 209, 211, 215, 
237, 239, 241, 245, 301, 313 f., 327 f.; 
bortbytas 141 f.; bortskänkas 217.

Uppbud av fastigheter 9, 14, 19, 21, 25, 
30, 37, 40 f., 45, 51, 60 f., 64 f., 
72, 79, 84, 87 f., 94, 107, 114, 116, 
123, 125, 133, 138, 140, 153 f., 157, 
165 ff., 170, 176, 181, 183, 188, 191, 
206, 209, 211, 215, 223, 225, 232, 
237, 239, 253, 258, 260 f., 272, 280, 
285, 287 f., 291, 295, 300—303, 305, 
307, 316, 322, 336, 339 ff., 343, 349 f., 
352 f., 356, 359, 362, 366.

Värdering av hus 33 ff., 147, 196 f., 
212 ff., 250, 301, 309, 315.

Vängåva (äreskänk) vid fastighetsköp 
240, 333, 353, 359 f.

4) Byygningabalken.

Byggnadslov (med villkor) 286.
Ofria tomter, se ovan under 3).

5) Köpmålabalken.

Anförtrott gods (till trogen hand) 22, 
89, 126, 163 f., 166, 183, 186 f., 189, 
350.

Borgen för skuld 13 f., 29, 118, 139, 183.
Pant av lösören ställd för hushyra 22; 

för anförtrott gods 183; skall värderas 
75; utfås ur rätten 9, 67, 114.

Ränta (intresse) 79 f., 83, 218, 223 f., 
278, 299, 304, 308 f., 317 f., 363 (i 
smör).

Skuldfordringsmål (kravmål) passim.
Sytning 260.
Uppbud å lös pant 308, 315.
Återgångsköp 287.

6) Sjörättsmål (inkl. fartygsköp).

Fartygsköp 46, 93, 155, 190, 244 f., 
263 f., 271, 279, 284 f., 305, 312, 355.

Frakt 189, 261, 328.
Haveri 329.
Panträtt i fartyg 229.

Sekvester (arrest) på fartyg (i Holland) 
337 ff.

Sjöbrev 44, 53, 159.
Sjöfolks hyra 337 f.

b) Brottmål.

1) Särskilda brott och förseelser.
Bedrägeri i handel 67, 237.
Bodräkt 62 f.
Delaktighet i brott 10.
Domkval 348 f.
Dråp (manslag) 4—7, 9 f., 17 ff., 24, 

41 (brodermord), 53, 66, 70 ff., 75 f., 
96 f., 106 f., 231 f. (vådadråp), 256 f., 
287.

Dulsmål 96.
Edsöresbrott 71, 94, 110.
Förfalskning av varor (flärd) 42 (silver), 

101, 107, 236 (järn bemängt med sten), 
361 (skarlakan); av pass 87 f.

Förräderi 41 f., 77 ff. (vid Padis’ beläg
ring). Jfr Högförräderi.

Försnillning av kronans spannmålsupp- 
börd 4.

Försummelse (av militär) vid vakttjänst- 
göring 56.

Förtal mot överheten 3 f.
Hotelser 234 f., 307 f.
Hädelse 67 f.
Högförräderi 48 f., 83, 101.
Lägersmål 7 f.; i förbjudet led 12.
Misshandel av bonde 24; av tjänstepiga 

278. Jfr Slagsmål.
Mutförsök 54 f.
Myteri (bland åkarne) 51.
Olaga handel 101, 215; landsköp 106, 

303. Jfr Bedrägeri; Förfalskning av 
varor.

Rymning ur fängelse 41 f.; ur tjänst 278.
Självpantning 47 f.
Sjöröveri 28, 96 (171 f.).
Slagsmål (övervåld) 27 f., 50, 69; med 

dödlig utgång 105, 107, 109. Jfr 
Misshandel.

Smädelser (skällsord, okvädingsord) 11, 
28, 53; mot överheten 3 f., 33, 87 f.

Såramål 24, 86, 109.
Tjuvgodsgömme 18.
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Tjuvnad (stöld) 7 f., 15, 18, 25, 39, 47, 
63 f., 71, 77, 79, 95, 110; på slottet 
217.

Tullsvek 64, 122.
Tvegifte 86.
Äktenskapsbrott (hor) 73 f., 99, 227.

2) Straff.
Brännmärkning (på kinden) 42, 47, 96.
Böter för såramål 24; för dulsmål 96; 

för trotsande av K. Maj:ts förbud 
303.

Dödsstraff medelst hängning 77; hals
huggning (med svärd) 99; utan an
givet dödssätt 5, 10, 19, 24, 41, 43,

53, 56, 66, 70, 72, 75, 77, 88 (tjuv- 
oeh skälmestraff), 96, 122 f.

Fängelse för försutten stämning 14; för 
bruten frid 28; för igångsatt myteri 
51; för hädelse 67 (i slottstornet); för 
gäld 283 ff., 294; för hotelser inför 
rätta 308.

Förvisning ur staden 8, 47, 71, 83 f., 
96, 99.

Kåken, se Risslitning.
Landsförvisning för kalvinism 31.
Mansbot 232, 257, 288.
Risslitning (vid kåken) 42, 47, 96.
Stenbäming (bära stadens stenar) 99.
Tvångsarbete i Sala gruva 26, 33, 42, 

96 (på livstid), 109.

C. Den administrativa verksamheten.

I. Stadens förvaltning.
Stadens brev införda in extenso 141 f., 

226 f., 254 f., 337 f.
— omnämnda 55, 68; med stadens

sigill bekräftade vidimationer o. d. 
(oertifikationer, reversal, transsumpt, 
vidissen, vittnesbrev och skriftliga 
bevis) 98, 131 f., 155, 166, 191 ff., 
194, 205, 219, 230, 236, 254 f., 270, 
293, 300, 352.

*

Besmansvikt prövas 351 f.
Boskap får ej hållas inom staden 91.
Brandskydd 3, 113.
Brännbara ämnen (näver, ved eller tjära) 

få ej förvaras inomhus 66, 91.
Brännvinsförsäljning 43.
Burskap (borgareed avlägges) 60, 237, 

271; uppsäges 55, 365.
Byggnader skola uppföras efter föreskri

ven schablon 251 f.
Båtspringning (förköp) förbjudes 39, 91.
Dagsverkens försummande belägges med 

vite 45, 154; ingen får undandraga sig 
deras fullgörande 92.

Dan viks hospital (de fattige) utlanat 
penningar 9; uthyrt äng 50; upplåter 
tomt (i Uppsala) 219; gjort jordbyte 
i landsorten 273.

Drätselkammaren (stadens tresi) 241, 
301, 314, 326 ff.

Finsk kyrka i Stockholm funderas 61 f.
Friköp (ransun) 216.
Förköp förbjudes 39. Jfr Båtspringning.
Gata igenbygges 162 f.
Gatubodar förbjudas på Norrmalm 215; 

öppna sådana få ej hållas av köp- 
svenner 45; jfr 215.

Gatureglering framtvingar rivning av 
byggnad 288.

Gäster (främmande) skola vid längre 
uppehåll skatta till staden 32; få ej 
mottagas från Danmark 95; få ej 
stanna i staden längre än sex, resp. 
sju veckor åt gången 252, 281 f., 
302; få ej hava bodar annat än om
kring Järntorget 25§; få ej hysas av 
borgerskapet utan anmälan hos ståt- 
hållarne på slottet 285, 303; skola 
bruka rätt mått och vikt 362.

Hamnarne få ej förorenas 91.
Herbergering av löst folk förbjudes 217.
Mångleri avlyses 38 f.
Pass förfalskat 87 f.
Renhållning 38, 91.
Skorstenar (olaga) synas 69.
Stadens sigill (insegel, sekret) 317 f., 

347 (i rådets förvar).
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Syneförrättning på olaga skorstenar 69; 
på hopad orenlighet 162.

Tegellada skall byggas vid Grind 326.
Trähus skola rivas 91, 94, 210, 251 f., 357.
Vakthållning (vården) får ej försummas 

92; om så sker, vankas fängelse och 
böter 104; antalet väktare minskat 
104; skall ökas 225.

Ämbetsboken omtalas 316.

II. Stadens inkomster.
Begravningspenningar inlevererade till 

staden (för kyrkans räkning) 327.
Saköre 283, 303.
Skottet (stadens tunga och rättighet) 

skall utkrävas av alla handlande och 
näringsidkare 3, 113.

Testamente till staden utlovas 263.
Tiondepenning vid arv, som gå utom 

staden 35.
omtöre 219, 357; restantier därav skola 

utmätas 19.

III. Kronan och staden.
Kungl. brev införda in extenso:

1575 H 61 f.
1576 ! 289.
1576 i 88, 187 f.

— omnämnda: Gustaf I:s gåvobrev å 
hus 27, 90, 136 f., 149.
Erik XIV:s på danarv 32; på hus 
22, 91, 127, 137, 147.
Johan III:s stadfästelsebrev 22, 127, 
130; om »byggningen» 66; på tullfrihet 
122 f.; mandat om myntet 123; gåvo
brev 149, 172, 200, 234, 256; skydds- 
brev 56 f-, 109 f., 230 (mot Rigabo- 
arne), 289, 297; förläningsbrev på 
kyrkohemman 1577f 234; restitutions- 
brev på förbruten fastighet 363 f.

Stadens privilegier • skola vidmakthållas 
32; åberopas 282, 302.

Statuterna skola hållas 45; åberopas 303. 
*

Accis (av brännvin) 43.
Belöning utsättes för upptäckten av 

förövarne av stöld på slottet 217.

Danarv 32, 275.
Jordagods vederkänt under kronan 233 

f., 296 f., 363; hus tillfallet konungen 
i saköre 200.

Knektpenningar, befrielse från 90, 225; 
önskas utbytta mot kostgivning 91 f.

Konungsfrid lyses 327; påbjuden (jul
frid) bruten genom grovt brott 5; 
förkunnas genom riksprofossen 27 f.; 
jfr 110 f.

Mynt: utförsel förbjudes 91, 122; klip- 
pingame avlysas 91, 165, 307; deras 
Valvation mot öremyntet 91, 362; 
påbudet härom itéreras 94.

Sekret, K. M:ts, stulet 87.
Tribut av legofolks m. fl:s löner 103.
Tullboken (tolbökeme) omnämnes 53, 

159, 219, 295.

IV. Vissa korporationer och tjänste
män.

Jfr Yrkesregistret.
Borgerskapet (menigheten) sammanträ

der, se s. 425: Allmän rådstuga; 
klagat över främmande gästers in
trång 281; åtvarnas mot gästers in- 
hysning 285; skall bidraga till upp
rättande av tegelbruk 326.

Borgmästare och rådmän skola böta 
vid för sen ankomst till rätten 43,153.

Båtsmän, inhemska, få ej taga hyra av 
främmande 357.

Kyrkvärdar tillsättas av K. Maj:t 25.
Kämnärema (en eller flere) skola för

rätta bouppteckning 8; skola rann
saka 11; skola avdöma till dem för
visade mål 35, 67; deras dom relateras 
39; anklaga en borgare för olaglig 
behandling av vin 52; d:o för okvä- 
dingsord 53; utlämna pant ur rätten 
67, 170; frambära stämning 130; 
åläggas att placera hyrosmedel 228; 
skola taga böter för upplåtande av 
olaga bodar till främmande köpmän 
252.

Köpsvenner få icke hålla öppna gatu- 
bodar 45; skola taxeras för erläggande 
av tribut till K. Maj:t 103.
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Legofolks löner stigit till det tredubbla 
mot tidigare 103.

Notarius publicus upprättar testamente 
275.

Rättsfogdarne skola rannsaka 11.
Skrån: Dragarne få ersättning för för

lorad arbetsförtjänst 53.

Guldsmederna få tillstånd att sälja 
silver på marknaderna 14, 117. 
Åkarne gjort »myteri» 51. 

Stadsskrivaren tillvitas ämbetsbrott 34S f. 
Uppbördsmän för särskild uppbörd 326. 
Ämbetena besättas 45, 154.
Ämbetseder: 60 (åmare), 263 (kämnär).

D. Diverse notiser.

Böcker i doktor Wilhelm Lemnii kvar- 
låtenskap 222; Jakob Teitts 325.

Dans på Järntorget 68.
Eldsvåda (på Södermalm) 59 f., 63, 71. 

Jfr Fartygsbrand.
Export av hästar 261; av spannmål 271, 

295, 328; förbjudes av vissa varor 357. 
Faikoner (falkunerene) på fartyg 25, 133; 

vid belägring 78.
Fartyg beslagtaget i Holland 337 ff. 
Fartygsbrand 312, 314 f.
Fartygsnamn: Greke (der Griech) 336 ff. 
Fångenskap i Danmark 149, 181, 257;

i Riga 166; i Ryssland 163. 
Gravplats säljes 126.
Husgeråd, klädespersedlar o. d. uppräk

nas 6, 64, 95, 108, 114 f., 147, 184, 
207, 221 f., 321, 324 f.

Kalvinister 31.
Konterfej av konung Gustaf och konung 

Erik 220.
Marknader: Distingen i Uppsala 16, 351; 

i Strängnäs 27 f.
— få ej besökas av köpsvenner 215; 

guldsmederna tillåtas sälja silver där 
14, 117.

Mynt: Konung Gustafs mynt 30, 32, 38, 
50, 56, 71, 103, 173, 178, 203, 223, 
282, 350, 363.
Konung Eriks mynt 9, 45, 71, 293, 
339, 350.
Konung Johans mynt (av olika år
gångar,) daler (= 4 mark); mark örtug 
(4-,) öre och penningar, passim; krona 
220; fyrk 362; klippings myntet, 
varav 26 mark gå på en daler (avlyst) 
passim.
Främmande mynt:

Daler (och grosser) 13; falska 121 f., 
slagna 219, 228, 353; tyska 28, 
255.

Denninger 322, 338.
Dubloner 324.
Dukater, se Påvedukater.
Engellotter 220, 324.
Floriner (tf) 25, 51, 53, 338.
Gyllen, herrmästarens 324; kors- 

gyllen 324; polska 69, 79 n 3), 
155, 159, 283; renska 220, 324; 
ungerska 13, 15, 28 f., 36, 83, 
118, 139, 143, 161, 223, 253, 324, 
363 f.; ej uppgivet slag passim. 

Henriks nobel 220.
Mark, lybska 12, 19, 23, 84, 100, 124, 
126, 183, 189, 195 
Polska grosser 283.
Portugalöser 42, 324.
Påvedukater 220.
Real, konung Filips, 324 
Rosennobler 324.
Skillingar, lybska 179, 183, 189, 195. 
Styver, brabantska 190, 337 f., 355. 

Mått och vikt passim. Längdmått: Aln; 
kvarter. — Rymdmått: Fat; fjärding; 
läst; stop; tunna. — Vikter: Skep- 
pund; [li8]pund ( [ L] ) VE ; markpund 
(^_); skålpund (besmanspund); lod. 

— laxtunnemåttet 3; besman prövas 
352; rätt mått och vikt skall brukas 
av främmande 362.

Pest i Danmark 95; i Kalmar 293; i Ly- 
beck 303.

Silverhalten 14, 42 f., 117. 
Skeppsbyggeri i Älvsborg 36. 
Skopenningar 249.
Smycken och klenodier 220, 320.
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Spåkvinnor i Småland 88.
Tattare 79.
Varupris: på fisk 39; på sobel 77; på vin 

45; på öl ib.; på skarlakan 360. 
Varuslag (vissa):

Buldan (-dugel) [grovt hampgarn] 25, 
133.

Hampa, rysk 99 f., 195.
Hudar, ryska 110.
Kläde: brabanskt 39; engelskt 56, 

150, 184, 232, 253, 255, 257, 288,

354, 359, 363; gement sålt för 
engelskt 67; görliskt 39; leiskt 94; 
macheyer 6, 15; miinsterskt (möns
terst) 47; skarlakan 360 f.

Pryssing 35.
Pälsverk (sabler) 75; värderas 77.
Vin får ej beskäras av enskild, förrän 

det prövats 52 f.
Vikt, se Mått.
Ädelstenar, diamanter (de-) 89. 189;

flera olika slag uppräknas 220.
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Tidigare hava utkommit:
Första serien, del 1. Stockholms stads jordebok 

1420—1474. Stockholm 1876.
Första serien, del 2. Stockholms stads jordebok 

1474—1498. Stockholm 1889, 1914.
Andra serien, del 1. Stockholms stads tänkeböcker 

1474—1483 samt burspråk. Stockholm 1917.
Andra serien, del 2. Stockholms stads tänkeböcker 

1483—1492. Häft. 1—3 (forts.). Stockholm 1921, 
1924, 1933.

Andra serien, del 3. Stockholms stads tänkeböcker 
1492—1500. Stockholm 1930.

Andra serien, del 4. Stockholms stads tänkeböcker 
1504—1514. Stockholm 1931.

Andra serien, del 5. Stockholms stads tänkeböcker 
1514—1520. Stockholm 1933.

Andra serien, ny följd, del 1. Stockholms stads 
tänkeböcker 1544—1548. Stockholm 1936.

Andra serien, ny följd, del 2. Stockholms stads 
tänkeböcker 1549—1553. Stockholm 1937.

Andra serien, ny följd, del 3. Stockholms stads 
tänkeböcker 1553—1567. Stockholm 1939.

Andra serien, ny följd, del 4. Stockholms stads 
tänkeböcker 1568—1575. Stockholm 1941.

Tredje serien, del 1. Stockholms stads skottebok 
1460—1468 samt strödda räkenskaper från 1430- 
talet och från åren 1460—1473. Stockholm 1926.

Tredje serien, del 2. Stockholms stads skottebok 
1501—1510. Stockholm 1889, 1915.

Tredje serien, del 3. Stockholms stads skottebok 
1516—1525. Stockholm 1935.

Fjärde serien, del 1. Stockholms stads ämbetsbok 
1419—1544. Stockholm 1927.
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